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Til Læseren. 


1 den Bearbeidelse af de norske Kougers, Olaf Tryggve- 
söns og Olaf den Helliges Historier, som er udgivet 
efter gode Skindboger af det Kongelige Nordiske Old- 
skrift- Selskab é Værket Fornmanna Sögur 1-5 Bínd, 
Jindes ind flettede adskillige Efterretnnger om færetske 
Begivenheder. Í Olaf Tryggvesöns Saga omtales nem- 
lig Færoernes forste Begyggelse red Grím Kamban, 
samt indfores Sigmund Brestersöns mærkværdige Lev- 
neislab, og berettes Kristendommens Indforelse ved ham 
paa Færserne; og Olaf den Helliges Saga indeholder 
Beretninger om Thoralf af Dimons Mord í Norge og 
om Karl den Morskes Sendelse til Færserne og hans. 
Drab ovre paa erne, hvilke sídstnævnte ogsaa findes 
temmelig ligelydende í de af Snorre Sturlesön be- 
arbeidede Noregs Kominga Sögur „. sædvanlig Heims- 
kríngla benævnte, hvor derimod Fortællingen om Sig- 
mund Brestersön aldeles forbigaaes. 

Men Joruden disse Bearbeidelser af Beretningerne 
om de færgiske Tildragelser har man endnu. en tredie, 


- som er udforligcre á Rehandlingcn af nogle af de vig- 


higste Begivenheder og langt fuldstændigere, í det den 
gndeholder flere tkke uwigtige Tildragelser, som intet 


andet Sted Jindes omtalte, og tillige forener hine ad- 
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" spredte Efterretninger til ef sammenhængende Heelt. 
Denne, meente jeg, fortjente ogsaa at opbevares, og jeg 
paatog mig derfor at besörge en Udgave af den, som 
hervedl overgives til velvillig Modtagelse af den nordi- 
ske Oldhistortes Dyrkere og Velyndere. 

Her fremtræde saaledes for forste Gang samlede 
á Grundskriften *, Fortællingerne om hvad mærkeligt 
der har tildraget sig paa Færserne í længst forledne 
Tider, om disse Bers forste Bebygselse, saavidt nemlig 
samme har været bekjendt, og om de mindeværdige og 
for Oerne folgerige Begivenheder í det tiende og ellefte 
Aarhundrede. Sigmund Brestersön og Trand den 
Gamle ere Hovedpersonorne.,. deres Stridigheder og 
Kristendommens Seier over Hedenskabet der paa O'er- 
ne udg lejöre Sagaens Hovedindhold. Disse Begivenhe- 
der ere fortalte paa en skjónsom Maade og med en 
Udfeorlighed, der ikke kan andet end gjóre Fortællin- 
gen om saadanne Tildragelser. saare tiltrækkende, og 
derhos é et elassisk Sprog, der bærer alle Mærker paa 
at være fra den islandske Historteskrirnings gyldne 
Periode. - Jeg vil her indfore en kritisk Vurdering af 
denne Sagas Beskaffenhed, afgiven af en Mand, hvis 
udbredte Studium af den hele Saga-Literatur, dybe og 
grundige Indsigter og skarpe Blik give hans Dom den 
allerstörste Betydenhed. Vor fortræffelige P E. Mal- 
Ver omtaler den nemtig sualedcs í sit Saga-Bibliotheks 





41) Paa Latin ere disse Bereininger é sin Tid bearbeidede af. Thorm. 
Forfæus í hans Comment. historica de rebus sestis Færeyensium Hafn, 
1695, oversat paa Dansk ved Peter Thorstensen, Kbhavn 1970. 8 
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18. S. 183: „Denne Saga har vel ingen Vers, men 
derimod alle andre indvortes Præg paa Ægthed. . Den 
er fortalt í et godt Sprog, „har flere charakteristiske 
Træt, og. gntet utrohgt, uden hvad Tidsalderen antog 
„ at skee sædvanligen. Den angaaer en for Færserne saare 
mærkelig Mands Bedrifter „ der let maatte indpræge 
sig ú Hukommelsen, og hvis Minde endnu lever í Ál- 
mwens Sagn pas disse Mer. Der findes ikke mindste 
Spor til at Munke have udsmykket Fortællingen om 
denne „Kristendommens forste Udbreder paa Berne, 
hvilket vist vilde have blevet Tilfældet, hvis hans Lev- 
netsbeskrívelse var bleven sammensað í det fjortende Áar- 
hundrede. Sigmunds Skjæbne er nöie knyttet til de 
norske Kongers Historie og stemmer godt med denne 
overeens" I Sagaens sidste Deel findes dog í nærvæ- 
rende Recenston et Vers, skjönt ikke, som de 2 Sagaer- 
ne ellers forekommende, af historisk Indhold, ei heller 
med de sædvanlige poétiske Omskrivninger og Metapho- 
rer eller í den oftest brugelige strængt regelbundne 
Verseart; det er nemlig Trands Gredo ($S.251). Skjónt 
af en ualmindelig Art og Beskaffenhed, bærer denne 
Strophe dog alle Mærker paa Ægthed; det forste Ud- 
tryk gángat.ek er ganske. efter den gamle poðtiske Ta- 
lebrug , og. Alliterationen. er heelt igjennem regelret 
dagttagen, „Men Strophen er lidt forvansket, saaledes 
som.den. findes her, ti det sees lettelig, at dens forste 
Linie, der ligesom de forreste Linter * alle de avrige 
Disticha maa have indeholdt to Riimbogstaver er ved 


Glemsomhed eller Afskríverens Skjadesleshed udeladt. 
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IV 
Ligesom „flere Vers af religigst Indhold, som tillæg- 
ges Thrand, ere ved mundtlig Tradition opbevarede 
paa Færserne, saaledes ogsaa dette mig af Hr. Pa- 


stor Schröter meddeelte í den Jæreiske Dialect saa 
lydende: 


sg AR eru Ajnglar gowir (af Givne ere Engle gode {af 


- Gudi}, % Gud), 
Áj gengji e ajna udi, Ei gaaer jeg ene.ude, 
Ferun mujnun filgja Fadder mine felge 
Fim Guds Ajnglar; „Fem Guds Engle; 
Bije e firi már Bon, Beder jeg for mig Bön, 
Bera tajr tá (Bon) firi Kriste, Bære de den (Bön)| for Christus, 
Singje e Sálmana sjej, Synger jeg Salmer syv, 
Sár Gud til Sáluna mujna. Sorger Gud for min Sjæl. 


De indklamrede Ord formenes at være uægte, da dé 
Forstyrre Versemaalet og Alliterationen. — Heref- 
ter kan man fuldstændiggjöre denne Strophes forste 
Hemistickium saaledes: 

Gefnir eru einglar góðir, 

Gángat ek einn úti, 

Ferðum mínum fylgja 

Fimm guðs einglar. 
Hvad der % Sagaen forekömmer om  Gjengangere, 
- Hexeri, Tro paa Drömme o.d.1. kan naturlígrtís, som 
aldeles stemmende med den Tids Begreber og Oplys- 
ming, ihke tale imod dens Ægthed. De Gjengangeré, 
som saa ofte og kjendelige viste sig pad“Óstera óm 
Vinteren efter Sigurd Thorlaksöns og Frænders Lands- 
forvtisning og Bortreise fra Oerne, skjönnes at have 
haft en meget god naturlig Grund, og át den klogtige 
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Thrand í de allerforste Aar efter Krístendommens 
Indforelse kunde faae Folk ovre paa disse afsondrede 
Oer til at indbilde sig, at han fremmanede Sigmund 
Brestersöns og Stalbredres Gjenfærd, kan ikke forun- 
dre os, da vi kjönde, hvor vidt overtroiske Begreber * 
langt senere Tider vare A og udbredte her 1 
de nordiske Lande. 

Foruden en udfarlig Fremstilling af Begivenhe- 
derne paa Færserne í de ovennævnte Aarhndreder, 
hvorved Sagaen bliver det vigtigste Kildeskrift til disse 
á flere Henseender mærkværdige Mers Historie, afgt- 
ver den ogsaa adskillige íkke ubelyðelige Bidrag til 
Kundskab om vore Forfædres Begreber, Sæder og 
Skikke og Troesmeninger í Kristendommens tidligste 
Periode: her í Norden. Af saadanne torde de Vink, 
Sagaen afgiver til Oplysning om de gamle Nordbvers 
Retsforfatning og thinglige Færd være nogle af de 
vigtigste. . Efterat hos saa mange flere end tilforn 


„Opmærksomheden er bleven henvendt paa den gamle 


nordiske Lovkyndighed, Jornemmelig ved VUdgaven af 
den ældste islandske Lov- og Retsbog Graagaasen, og 
veð de fortræffelige Oplysninger, hvormed vor fortjente 
J. F. MW. Schlegel í sin Indledning til denne Udgave 
har ledsaget samme, vil det vist nterressere mage, 
her at see, at Underviisning í Lovkyudigheð, eller í det * 
mindste om den Fremgangsmaade, som var forneden 
at lagttage ved Sagsogning og Rettergang, saavel paa 
egne som ogsaa pað andres Vegne, harte med til de 
gamle Nordboers Börnelærdömme, hvort Thrand havde 


vi 
underviist Leif Æssursöns Sön Sigmund, som. var til Op- 
fostring hos ham, allerede í dennes niende Aar.. 
Sigmund Brestersöns Mende lever end * Sagn blandt 
Beboerne paa Færeerne, og, hvad der endnu er vigti- 
gere, det er ligeledes bevaret í eet af deres Kvæder 
eller gamle Kæmpevíser, benævnt Sigmundar Kváji, 
som „findes í den * Haandskreft-Samlingen paa det store 
Kongelige Bibliothek. værende J.C. Svabos haand- 
skrevne Samling af „Færseske Kvájir eller gamle 
Kæmpe-Sange samt Rujmur, semlede og optegnede á 
Aarene VíSl og ViS2Z," Isto Hæfte S.61-16. Vor af 
den færeiske Literatur ved sín Udgave. af „Færetske 
Kvæder om Sigurd. Fofnersbane og hans „Æt" fortjente 
H. C. Lyngbye „indsendte * Aaret 182 til det Kon- 
gelige Nordiske Oldskrift - Selskab en med Oversættelse 
og Anmærkninger ledsaget Optegnelse af det samme 
Kvad, saaledes som det under hans Ophold paa Fær- 
gerne var blevet ham dicteret af en Mand fra Kvan- 
nesund paa . Videre, hvilket indeholder enkelte For- 
skjelligheder. . Her har man en kort Fremstilling af 
Kristendommens Indforelse paa Færserne. ved Sig- 
mund, í de færsiske Kæmpevísers sædvanlige Smag, 
forplantet gjennem Aarhundreder ved mundtlig Over- 
levering. paa selve Qerne.. Kvædet bestaaer af tre Tátt- 
ir eller Sange, og jeg wil her til Sammenligning ind- 
fore et kort Uddrag. af Indholdet: 
„ Eorste Sang. - Kong Olaf Tryggvesön Tn Stg- 
mund kalde ind for sig, „overdrager ham Hælften af 
Færserne, og byder ham: at veise over til disse. Mer 
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Jedsaget "af Præstei Tambar, for at índfore Kristen- 
dommen der og tvinge den troldkyndige Thrönd í Götu. 
Efter tre Dages Seilads fik han Færserne í Sigte, og 
styrede lige paa Mjowanes, men her maatte han ligge 
udenfor Gata í tre Dage og to Nætter, og kunde ikke 
komme # Land, fordi Thrond hevede et Uveir (reiste 
Gand) imod ham; han besluttede sig da til at drage 
derfra. 

Anden Sang. Sn“ setlede dernæst nordefter 
til Svine, hvor der boede en rask Bonde ved Navn 
Bjarne. Da de kom der, laae alle Folkene í deres 
dybe Seen, og Dörrene vare lukkede. "De brode Dör- 
rene op, óg kom ind, men Bjarnes Kone mæglede For- 
lig paa det Vilkaar, som Sigmund fremsatte, at Bjar- 
ne skulde antage Krístendommen. Bjarne lod me dække 
Bord og fremsætte Mad og Drikke for de ankomne ; 
de vare der nu é Fryd og Gammen í sex Dage, 
og Sigmund omvendte sp 2 með sd Folk til 
Krístendommen. 

"Tredie Sang. - Sæmund drog dernæst til Store Di- 
mon, hvor der boede en Bonde, som hed Ossur. —Paa 
Veien overfaldt der dem et Uveir, men Sigmund var 
uforsagt. De toge Farten gjennem Skufafjord. Da 
de nærmede sig Store Dímon, styrede han lige mod 
grönne Skaar, som er en græsbevovet Fjeldklóft paa 
den vestre Kyst af Men, og han. agtede at lægge til 
Land paa et Sted, som kaldes uj Ratt. En af hans 
Ledsagere, ved Navn "Torbjödn (formodentlig en For- 
tegling af Thorer) beder Sigmund om, at han maatte 
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gaae forst í Land, men Sigmund svarede ham, at han 
dennesinde skke vilde tilstæde ham det, men bod ham 
af lage vare paa. Skibet. - Sigmund kastede sit Sværd 
op paa Fjeldet, sea at Odden gav Gjenlyd ved at slaae 
and í Klippevæggen. Bjerget angives at være. tredive 
Favne höit, og det siges at Sigmund klavrede op ad detved 
et Toug, som var fastgjort til Sværdet, Da han kom 
op, traf han paa Stien to Mænd, som han strax dræbte, 
og gtk derefter frem mod Skorar Heigj,.Ossurs. Bolig. 
Huusfruen Gia underretter Ossur om de fremmedes 
Ankomst, og han leverede strax sine Folk Vaaben, og 
ilede selv tende tmod dem; og de sogte nu med Bistand 
af tolv Málmara (Malmklædte) at forsvare Stedet. „Pac 
den vestlige Side af Borgen (Skandsen) dræbte Sig- 
mund een af: Ossurs Folk. - Sigmund bod Ossur an- 
tage Kristendommen, og lovede ham da Skaansel ; men 
Ossur svarede: „Jeg av dig: Liv, og det var vel; me 
Tkrand lod slaae din Fader shjel" De kæmpede med 
hinanden í samfulde tre Dage, inden nogen af dem 
kunde faae Seier over den anden. - Endelig fældte 
Sigmund Ossur om Aftenen den tredie Dag ved. en Be- 
hændighed á Fægtmng, som. Olaf Tryggvesön havde 
lært ham, nemlig ved at han vá vi opnun Sjildri, 
hug til ham fra Siden af (efterat have, „som det 
hedder i „Sagaen, omskaftet. Sværdet í Hænderne), 
hvorved han afhug Osswrs Fod og Haand tillige. Endnu 
vilde Ossur ikke lade sig kristne; men da han mærke- 
de at Doden forestod ham, udbad han sig. af Sigmund, 
at denne skulde fore ham op paa en Dreng (d. e, en 
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af Soen' hoit opragende Klippe) ved den vestlige Kyst 
af Sen, og der begrave ham. - Í denne Klippebegra- 
velse' vilde han have sit Hoved vendt mod Fjeldkloften 
Grönne Skaar. Til Slutning hedder det í Svabos Op- 
„ tegnelse, at Sigmund blev dræbt í Sudero og begraven 
é Skygvojgj; men Lyngbyes slutter med at Sigmund 
var fodt paa Skufe og blev dræbt syd í Kvalvig af 
Towrur Hund. 
Ved at sammenligne denne Sang med den 
gamle íslandske Fortælling seer man, at kun en- 
kelte Træk af Begivenhederne, dem man dog gjenkjen- 
der, ere í Sangen opbevarede, og at í denne hersker 
en Forveæling af Sigmunds forste Tog til Oerne, den 
Gang Ossur blev dræbt, og hans senere Færd omkring 
paa Berne, for at indfore Kristendommen. Det Svar 
til Sigmund, som Sanger lægger Ossur í Munden, at 
han skjenkede. ham Livet, den Gang. Thrond áhjelslog 
hans Fader, hidrorer ogsaa fræ:en Forvexling af Os- 
sur og dennes Fader Hafgrim, som var tilstede ved 
Sagmunds Faders Drab, eller rettere med Bjarne paa 
Stine, som egentlig var den, der ved denne Leilighed 
reddede Sigmunds Liv.  Desuden findes der í Sangen 
Pere lignende Unóragtigheder, f. Er. í Navnene Torbjödn 
for Sigmunds Frænde Thorer, hvem der upaatvirletig 
her menes, og Towrur Hund for Thorgrim den Ónde. 
At ved Præsten Tambar, som Kong Olaf gav Sig- 
mund med paa Reisen til Færserne, menes Thang- 
brand, han neppe være nogen Tvivl underkastet, men 
at han anfores her, synes at lede til den Formodning, 
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at Sangen har sit forste Udspring fra Olaf Pryggve- 
söns Saga, hvort Præsten Thangbrands Sendelse til 
Ísland berettes paa samme Sted som : fag tg 
Færserne. n skór 
Men. skjönt Sigmundar-Kváji, # det Hele. áogek 
viser sig som mindre paalideligt, saa bör det dog ikke 
ansees som aldeles ubrugbart í historisk Henseénde, "og 
det kunde vel fortjene at udgives tillige med flere 
Kvæder om færeiske Begivenheder, der for en Deel 
ogsaa kunne nærmere oplyses ved ikke faa og ikke ube- 
tydelige Folkesagn, som 'endnu ere gængse paa Merne. 
Debes, og efter ham Lyngbye, er af den For- 
mening; at Sangen maa gives Medhold í Henseende til 
Stedet, hvor Bssur Hafgrímsön blev dræbt, nemlig paa 
Store Dimon, tkke, som Sagaen beretter, paa Skufs-. 
Paa Store Dímon er der kun eet Landingssted,-og ved 
samme er Opgangen til Oen ad. en steil Klipperæg; 
tredive Favne hót, hvor man ved Hjælp af nogle Ind- 
hug í Klippen kan klattre op; som oftest hisses man 
op í et Toug. - Dette passer nöie“ med Sagaens Be- 
skrivelse af Skufe, men derimod skal denne ikke passe. 
godt paa selve Skufa. Efter Traditionen skal Ossur 
af Sigmund være begraven paa den me saakaldte Os- 
surs Dreng, ovenpaa hvilken en Deel store lese Stene. 
sees liggende. R 
Ligesom Sproget é Sagaen bd: „evivlsomme Mær- 
ker henviser til det tolvte Aærhundrede, som den Tids- 
pertode, # hvilken Sagaen stldigst er bleven skriftlig 
optegnet, saaledes vidne ogsaa andre Data om det 
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samme. At Snorre Sturlesöu har benyttet Sagaen ved 
Bearbeidelsen af sit Værk Heimskríngla, og deraf saa 
godt som ordret optaget flere: Capitler, gjör det klart, 
at:den mac have været til t hans Tid. Sagaen selv - 
har ogsag en Angivelse,- som kan tjene til Veiledning. 
Det hedder nemlig (S. 2íl-212), at Hafgrim Sig- 
mundsöns. Sönner, Einar og Skegge, havde (da Sagaen 
skreves) for kort yd siden været Sysselmænd paa 
Færoerne. - Da Sigmund Leifsön var, efter min Ud- 
segning; fodt 1026,.0g Leif dodesenest 1046, altsaa 
ú Sigmunds tyvende Aar; hvilket muligen kan have for- 
anlediget „ at:denne har tidligere giftet sig, saa mac 
efter sædvanlig Begnemaade dennes Sónnesónner Einar 
"og Skegge: væresblerne Sysselmænd strax í Begyndel- 
sen af det tolvte Aarhundrede, og da deres Embedstid 
„ vel neppe kan anslaaes over tredive Áar, saa folger 
deraf, at Sagaen maa være. skreven sildigst í Midten 
af samme Aarhundrede, Neppe er den heller skreven 
„meget idligere." I Fortællingen om Sigmund Brester- 
söns Deeltagelse í Slag et mod Jomsvikingerne í Hjörunga- 
vaap, som Ú den her udgivne Recension ikke staaer í umid- 
delbar Sammenhæng med Færeyinga Saga, nævnes Præ- 
sten Are: Frode Thorgilssön som Hjemmelsmand, og han 
grundede igjen sit Frasagn herom paa Hallbjörn Hale 
den Ældres samt paa Steingrim 'Thorærensöns Udsagn. 
Om denne sidstnærnte har jeg ingen Oplysning kunnet 
wilfinde, men: Hallbjörn Hale, der tíl Adskillelse fra en 
yngre af samme Navn og Tilnavn, som omtales í Sturl. 
úínga Saga ($, 221), kaldes den ældre, omtales .i For- 
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tællingen om "Thorleif Jarleskjald (Fornmanna Sögur, 
3. B. S.102-103). Han var forst Kvæghyrde hos 
Thorkel paa Thingvalle, men efterat have kvædet et. 
Lovkvad om Thorleif Jarleskjald blev han en udmær- 
het Skjald, drog udenlands og besang mange Horvdin- 
ger, af hvem han modtog Hædersbevtisninger og gode 
Gaver, og vandt derved store Rigdomme, „og om ham 
gaae," saa hedder det, „mange Fortællinger baade her 
é Landet (Island) og udenlands, skjönt de ei:ere. ned- 
skrevne her"  Tillægget hinn fyrri tl Hellbjörn Hale 
mac være tilfötet af en senere Áfskriver efter Midten 
af det trettende Aarhundrede, da den anden Hallbjörn 
med dette Tilnavn var opstaget. Rimeligvtis er denne 
Beretning dog tidligere opskreven, men kan, da Are 
citeres, ikke være start ældre end Midten af det tolvte 
Áarhundrede. 

Ved der Rigdom af mærkelige og Opsigt væk- 
kende Begivenheder, som Sagaen í Almindelighed, og 
é Særdeleshed Sigmund Brestersöns Levnetslob, frem- 
stiller, maatte den naturligriis blive meget yndet som 
Folkelæsning, men deraf har fulgt, at flere have bear- 
beidet og fort den í Pennen, og der have saaledes dan- 
nef sig forskjellige Recensioner, af hvilke tvende ere 
„ opbevarede til vor Tid. 

Den-her fremtrædende Færeyinga Saga bestaaer 
af flere afsondrede, skjönt öiensynlig“ oprindeligvtis 
sammenhorende Fortællinger, der, íhvorvel adskilte, 
dog give en sammenhængende Fremstilling af Begi- 
venhederne. De afsondrede Dele passe temmelig godt 
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til hinanden, og det er at antage, at ikke meget af 
den oprindelige Færeytnga Saga er gaaet tabt, hvor- 
Þor jeg ogsaa har troet det passende at beholde denne 
omfattende Overskrift, skjönt den nu kun findes som 
Citat, skke som Overskrift. 
Ved nærværende Udgave ere Haand- 
skrifter benyttede: 
1) Fraronoeen, Codeæ Flateyensis, (her be- 
nævnt:F) er lagt til Grund for samthge Stykker paa 
det ið Capitel nær.  Denne Oldbog, som forme- 
delst sit omfattende Indhold, sin Störrelse og den Ziir- 
lighed, hvormed ísær Capitlernes Begyndelsesbogsta- 
ver ere skrevne eller rettere malede, er bleven meget 
bekjendt og anseet, har sit Navn af Men Flate t Brede- 
Fjorden paa Ísland, hvor den en Tid lang har været 
opbevaret.  Derfra erholdt den Skalholiske Bískop 
Brynjulf Svendsen den fra Eieren Jonas Torfesen, 
som til Vederlag blev tilstaaet Skattefrihed for en lille 
Landetendom, hvorefter Biskoppen nedsendte Bogen som 
Foræring til Kong Frederik den Tredie.  Flatebogen 
er, som en Paategning í selve Membranen oplyser, 
skreven t Aarene 1381 tl 1395 af de tvende Præster 
Jon Thordsön og Magnus Thorhallesön, af hvilke den 
forstnævnte har skrevet alle de her udgivne Stykker. 
Denne store Oldbog indeholder, som bekjendt, for- 
uden en Deel andre Sagaer og kortere Fortællinger, 
de norske Kongers, Olaf Tryggvesöns og Olaf den 
Helliges, Sagaer. Í disse tvende ere de forskjellige 
Bestanddele af den oprindelire Færeytnga Saga tind- 
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flettede eller tilföiede, og. det for det meste áldeles 
uforandrede, ligesom Flatobogen í Almindelighed án- 
dehólder „en' Samling..af ordnede: Udskrifter, ákke af 
nye Bearbeidelser. For en tydelig Oversigts Skyld vil 
jeg her opregne disse forskjellige Bestanddele med An- 
$ivelse af enhver enkelt Deels Plads * Fla De 
ere folgende': 

a) Capp, 1-26 Sit under Overskrift þáttr Þránd. 
ar ok Sigmundar „Col. 59-13 gmellem Capitlerne. Ólafr 
konúngr skirðr og Bónorð Ólafs konúngs við Gyðu 
(jf. Cap. {9 og 80 í Fornmanna Sögur 1, S..14%-148), 

sb) Cap. 2 er taget af Olaf Tryggvesöns Saga, 
Membranen N“ 6l..2 Fol. af den Arna- Magnæanske 
Samling (her benævnt 0). Da Flatebogen indfletter 
Beretningen om Sigmund Brestersöns Deeltagelse t Sla- 
get mod Jomsvikiugerne t Hjörungavaag í Beskravelsen 
af selve Slaget, lod den sig úkke der godt rive ud af 
Sammenhængen. - - Derfor. blev Beretningen í O fore- 
trukken, som der, (inde * Cap. AS6, 2, S. 1I6-117) er 
sat -$ Forbindelse med den avrige Beretning om Sig- 
mæund,.og sæaledes passer dertil, uden at nogen Foran- 
dring ved. samme behsvede at foretages. Flatebogens 
Berefning om denne. Begivenhed, som. er moget afvi- 
gende, har jeg for Fuldstændigheds Skyld tilfóret * 
Anmærkningen S. 2i2. - Umiddelbar efter den felger * 
 F Capitlet Sigvaldi ftýði.or orrostu. Def ældste Haand- 
skrift af - Jómsvíkinga. Saga omtaler tkke „Sigmunds 
Deeltagelse # Slaget (fs Fornmanna Sögur, Alte B. 
S..140), men Olaf Tryggvesöns Saga beretter ogsac 
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det samme kortere inde“ í „Fortællingen om Slaget 
(Fornmanna Sögur; 1, hl a de:indledende Ord: 
sumir menn Segja. 

„.e) Cap. 28 á Col. 185, og ólga lan þátt 
Helga Þórissonar. * Umdddelbar í samme Cap. í Codeæ 
folger; ligesom í Cap. 181 í Olaf Tryggvesöns Saga. 
(Fornmanna Sögur, 2, 118): Þat sumar kom utan af 
Íslandi Stefnir Þorgilsson o. s..v., og dernæst ligesom 
t 0, Capitlet þángbrandr prestr kom til Ólafs konúngs- 

d) Capp. 29-33 folge umiddelbar paa dette Cap. 
Col. 186-189. 7 Cap. 32 findes et Stykke om Kong 
Olafs Idrætter, svarende til Cap. 206 (Fornmanna Sög- 
ær, 2, 169-170) 2 0, hvilket Stykke her, som Fære ey- 
ánga Saga uvedkommende, er udeladt.- Þaa Cap. 33 
felger í F Capitlet Ólafr konúigr hóf bónorð við Sig- 
ríði (Cap. 193 í 0, Fornmanna Sögur 2, 128-129). 
Begyndelsen af Cap. 32, som gjenlager Tudholdet af 
det foregaaende Capitels Slutming , synes at vise at 
nogle af disse- Stykker ere udskrevne, ikke umiddelbar 
af den sammenhængende Færeyínga Saga, men af en. 
ældre Codex af Olaf Tryggvesóns Saga, der, ligesom 
0, har haft disse. Capitler afsondrede fra hinanden 
Det samme skjónnes af Slutningsordene í Cap. 33 ú Col. 
189)- svá sem segir í Færeyinga sögu, hvorved henti 
ses til Fortællingen í denne Saga om Sigmund Bre- 
stersóns Ded; men netop den er senere (Col. 28 og fg.) 
öptagen ganske omstændelig , saa den neppe kan have 
været wdforligere í selve Sagaen. 

e) Cðpp. J-A1 fndes med Overskrift þáttr af 
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Sigmundi Brestissyni- (ol, 288-203,.  Foran: Cap. 34 
stager Grænlendinga þáttr, og nærmest foran, tmellém 
denne og nærværende Stykke, et lille Capitel, som over- 
skrives: Hér segir af Einari þambarskelfi, og beretter 
om; at Erik Jarl. gav Einar Fred efter Slaget ved 
Svölder og om. Einars Færdigheder, samt om at Jar- 
lerne gave ham deres Soster Bergljót Hakonsdatter 
tilægte.- Bag efter Cap. Ál folger et. Capitel, som 
overskríves: Frá jörlunum Eiríki ok Sveini, og dernæst 
Þáttr jarlanna Einars ok Þorfinns. 


f) „Capp. 42-48 med QOverskrift Færeyinga þáttr 
ok Ólafs konúngs paa Col.431-441. Umiddelbar foran 
Cap. 42 gaaer Capitlet Ólafr konúngr sendi Þórarin 
Nefjúlfsson til Íslands (jf. Fornmanna Sögur, 4, 174). 
Efter Cap. 48 folger Capitlet þórðr fékk Ísríðar móð- 
ursystur Ólafs konúngs (jf. Fornmanna Sögur, 4, 287). 
Slutmingsordene af Cap. í lede til lignende Bemærk- 
ning, som Begyndelsen af Cap. 32, at nemlg Jon 
Thordsön har udskrevet Capp. 42-44 af en ældre 
Codex af Olaf den Helliges Saga, og sluttet lpesom 
denne, og som Heimskríngla: ok eru frá því stórar 
frásagnir, og har forst, efterat disse Ord vare ned- 
skrevne, besluttet sig til, af Færeyínga Saga at optage 
disse Frasagn (Cap. AS og fg.) og derfor endvidere 
tilföret: sem enn mun sagt verða. 


sso.g)r Capp.:49-58 under Overskrift þáttr frá þrándi 
ok frændum hans (ol. 5l6-520 %eelt ud. Foran Cap. 
49 staaer Slutningscapitlet af Olaf den Helliges Saga 
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Andlát Sighvats skálds og efter Cap: 58 felger paa 
Col. 521 Orkneyinga Þáttr. 

-Slutningen af Sagaen, hvor Sigmund Br estorsön 
nærnes, er ötensynlig den almndelige Slutning, som 
den oprindelige Færeyinga Saga har haft; og at Áf- 
skréveren af Flatobogen har bibeholdt denne, gjör det 
saa meget mere klært, at han heller ikke har udeladt 
noget af Betydenhed af den foregaaende Fortælling. 
Han har skrevet ud efter en ældre Codex af Konge- 
sagaerne, som tidligere havde optaget enkelte Stykker 
af Færeyfnga Saga, og han har, ifelge sín udforli- 
gere Plan, efter selve Færeytnga Saga indfert de ov- 
rige, í hin ældre Codex ikke optagne, Stykker af sam- 
mé paa de Steder, hvor han troede de kunde passe, 
og det sidste Stykke (Cap. 49-58) forst A Olaf 
den Helliges Sagas Slutning. 

Ved Grundtewtens Bearbetdelse er den Retskriv- 
ming fulgt, som Oldbogen selv bruger, Jorsaavidt 
den 'er overeensstemmende med sig selv og med de 
Regler, som folges almindeligst í de bedste ís- 
landske Codices, hvorfra Flatebogen har enkelte sær: 
egne Afvigelser, af hvilke nogle her bemærkes: 
den bruger nemlig ofte e for i, som vilde, syner, 
Haleyre for vildi, synir, Haleyri; ofte æ for e, som 
hæim, Þorstæinn for heim, þorsteinn; f for p, som 
efter for eptir; g for k, som mjög for mjök; den an- 
gelsariske Form ea, eö for ja, jö, som þorbeörn for 
Þorbjörn; og andre Særegenheder, som umbræða for 
umræða. TY nöiere Kundskab om denne mærkværdige 
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Codex's Form og Beskaffenhed lader jeg folge í kob- 
berstukket Facsimile et temmelig stort Stykke af Sas 
gaens Begyndelse paa Col. 59, hvoraf tillige Oldbo- 
gens betydelig store Format skjönnes, da hver Side ín- 
deholder to saadanne Spalter. Overst paa Siden sees 
Slutmingen af det foregaaende Capitel om Kong Olaf 
Tryggvesöns Daab, der, ligesom Cap. “9 í Fornmanna 
Sögur 1ste B., S.148, slutter saaledes: þá var Ólafr kon- 
úngr hálf þrítögr at aldri, er hann var skírðr; þá voru 
liðnir frá holdgan vors herra Jesú Christi (níu) hundr- 
ut vetra ok fjórir tigir ok þrjú ár; þat var á tíunda 
ári ríkis Ottónis k. hins únga ok á fyrsta ári ok 20sta 
ríkis Aðalsteins Einglla-konúngs, er: fóstraði Hákon. 
Ved Siden af denne Slutning stager Overskriften þáttr 
Þrándar ok Sigmundar, skrezen med red Farve; der- 
under Sagaens Begyndelse: Maðr er nefndr Grímr 
kamban o. s. v. Facsimilet slutter í et Capitel med 
Ordene:; fjölmenni mikit með honum; 2 hirðmenn kon- 
úngsins eru nefndir er þar voru þá með. 
Til Collationering med den til Grund lagde Old- 
bog har jeg benyttet folgende andre Hjælpemidler : 
2) De herhid herende Stykker, som ere indflet- 
tede í den Recension af Kong Olaf Tryggvesöns Saga, 
der er udgiven í Fornmanna Sögur, nl. 2det B.S. 89-118, 
120-128, 168-172 (benærnt 0).  Grundcodezen er her 
Nr Gl 7 Fol., gesom de folsende, af den Arna-Mag- 
næanske Samling (benævnt Og, naar den skilles fra 
de ovrige).  Denne fortrinlige Oldbog er rimeligviis 
gkreven í Begyndelsen af det 14de Aarhundrede. Et 
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Facsimile af den er at see $ Fornmanna Sögur Ade B. 
Den er her úgjen jevnfort ligesom ogsaa flere í Ud- 
gaven af Olaf Tryggvesöns Saga benyttede Codices, 
nl. Nr ód og Nr 53 í Fol. (her benævnte Ob og Oc, for- 
sagvidt de have forskjellige Læsemaader fra O eller Oa). 
3) Membranen N! 627 Fol. (benævnt S) ogsaa af 
Olaf Tryggvesöns Saga, som indeholder í Slutningen en 
sgavel fra O som fra F noget afvigende Recenston. Ef- 
ter þáttr Helga Þórissonar er noget over en Spalte og 
dernæst to hele Sider wbeskrevne, hvorefter Sagaen 
begynder everst paa den næste Side, den bageste paa 
det Blad som har den sidste af disse to blanke Sider, 
med Overskrift: Hér hefr Færeyínga þátt og med et 


tsædvanlig stort Begyndelsesbogstav foran forste Ca- 


pttel. Den lader, ligesom F, Cap. 32 folge umiddel- 
bar paa Cap. 81, men udelader hele Fortællingen 
Capp. 4-41. Den er í det Hele taget mindre correct, 
og har stundum enkelte Ord: udeglemte. Skjönt den 
begynder som en særskilt Fortælling, slutter den dog, 
ligesom F og 0, med Ordene: svá sem segir í Færey- 
Inga söga, og fortsælter derefter Olaf Tryggvesöns 
Saga, begyndende igjen med Capitlet om Kongens 
Frteri til Sigrid Storraade. 

Med Hensyn til Q og S bemærkes, at Fortællin- 
gen stundum: er saa - afvigende í Ord og Udtryk, at 
det kun har været mueligt at optage de vigtigste for- 
skjellige Læsemaader, som ogsaa kan ansees for tilstræk- 
keligt, da O's Recension er udgtven í Fornmanna Sögur. 
"Med Capp. a2.a7 er ligeleðes Codex Gl jervn- 
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Jort, da dette Stykke ogsaa er indfart, ikke. meget af- 
vigende, í Kong Olaf den Hellhges Saga (yf. Udgaven 
2 Fornmanna Sögur, Ale B. Capp. 124, 131-132, 138, 
139)... Ganske enkelte Vartanter ere der tagne af de 
andre Haandskrifter, om hvilke nærmere kan eftersees 
Fortalen til Fornmanna Sögur Ale B. - De, som der be- 
nævnes-B, C, D, G, H, S, kaldes her Ob, e, d, g, h, s. 

4) Med de samme Capitler er fremdeles jevnfert 
den med Ö temmelig ordret overeensstemmende Bear- 
beidelse, eller rettere Udskrift, af dette Stykke í Snorre 
Sturlesöns Heimskríngla í Olaf den Helliges Saga 
Capp. 136, 145, 152-153, (benævnt H). Her ere ogsaa 
et Par Varianter optagne af de í Follantudgaven un- 
der Mærkerne B og D benyttede Haandskrifter, som 
her benævnes Hb og Hl. 

5) - Ændelig har jeg med Capp. 49.58 jevnfort den 
Udgare af þáttr af Leifi Össurarsyni, som B. Thor- 
lactus har besorget efter „et meget godt Papirs- 
haandskrift, som var erholdt fra Ísland" og udgivet í 
Fol. som gcademisk Hóitidsskrift é Anledning af Hans 

Majestæts Fodselsdag den 28 Jan. IS1“ (her benævnt 
MM). Det er den selv samme Fortælling, og F og T 
ere í Meningen næsten altid overeensstemmende, skjónt 
de ofte í Ord ere afrigende fra hínanden. F er æl- 
dre, som Sproget udviser, f, Ex. S. 232: kveðr hann 
ills eins unna öllum frændum sínum, F; svaraði hann 
ynni ekki neins góðs 0. s. =, PT; S..234: berr saman 
tal þeirra, Æ'; talast þau við, T; S.258 tali, F; skröf- 
uðu, TF; og det er neppe nogtn Teivl underkastet, at 
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1, uagtet den har saa mange Ordforskjelligheder, og 
vel ogsaa eet og andet Udtryk, som synes sprogrigti- 
gere, dog oprindelig nedstammer fra FE gjennem flere 
unöiagtige Áfskrifter. Dette skjöónnes af flere Udtryk, 
F Ær. S. 233 har F Þórhalli þótti sá (vemlig kostr) 
harðr; Áfskriveren af T har rimeligviis ikke kjendt 
denne Ællipsis, som dog undertiden forekommer, men 
anseet Udtrykket for ufuldstændigt, og derfor foran- 
dret det til þótti þetta hart. S. 234 har F udeglemt 
Ordene um daga; T har, ístedenfor at supplere Me- 
mingen med disse Ord, udeladt de foregaaende en 
geingu heim til bæjar.  Strophen S. 204 er í T for- 
vansket oplost í Prosa, og é T fattes mange Ord, som 
Jor en stor Deel synes at være ligefrem wdeglemte. 
Slutningen er rimeligviis udeladt í T, fordi den ikke 
horer til Fortællingen om Leif Osswrsön, men til 
den hele Færeyinga Saga í -Álmindelighed. 


Af Færeyinga Saga gives í den Arna-Magnæanske 
Samling nogle flere Haandskrifter, nl. NZ 292, 334, 
og SIZA í 4, som jeg har efterseet, men fundet af 
saadan Beskaffenhed, at de aldeles ikke fortjente at 
benyttes ved Collationeringen. 


Til Oversigt over de tvende Hovedrecensioners 
Forskjellighed har jeg forfattet folgende tabellariske 
Jevnforelse, á hvilken jeg for Kortheds og Tydeligheds 
Skyld har betjert mig af mathematiske Sammenlig- 
nings Figurer. í 
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Færeyinga Fornmanna | 
aga Flatsbogen (F) | Sögur 2 B. (Codex 6l (0). 
Cap.| Side Cap. | Side. 
eð 4-2 |Færsernes Bebyggelse | 177 | 89 (Grim Kambans Æt- 
E linge tilföies, 
2 2-3- |Om Thorbjörn og Sönner, 
næsten = 178 | 89-90 
2-3 |  4-13 |'Thrands Reise til Halere nævnes blot S. 90, 
men hele Beskri- 
; velsen udelades. 
4 | 13-14 |Om Hafgrim > 179 91 |Einar - og Eldjarn 
omtales ikke. 
14-16 |Om Brester og Beiner >| - — — „|Cecilia og Thora 
nævnes ikke. 
5 | 16-17 JOm Bjarne paa Svine, 
| næsten = - 480 92 
5o-6 | 17-26 |Anledningen til Striden|. nævnes blot S. 92, 
mellem Skufaboerne og og henvises derom 
Hafgrim til FæreyingaSaga. 
7 | 26-33 |Bresters.og Beiners Drab 
| næsten = - 92-95 
8-9 | 34-38 |Rafn forer Sigmund og 
Thorer til Norge, næ-| >. : 
sten = 181 | 95-97 
10-12/ 38-52 |Sigmunds og Thorers Op- dog mange Ordfor- 
old paa Dovrefjeld, í skjelligheder. 
Fortællingen  temme- Í 
lie = 182 | 97-102 
13 | 52-54 |Frændernes Bortreise fra 
Ulf 183 102 
14-16| 55-64 |Thorkel Barfrosts For- 
R tælling, en Deel > = 102-104 
64-66 |Frændernes Ankomst til 
Hakon Jarl lidet < — 105 
17-21| 66-96 |Sigmunds Kripstoge anföres blot S.105- 
106, men hele For- 
A tællinger udelades. 
22 | 97-99 |Öm Færoboerne *> 484 |108-109 
23 | 99-104|Sigmunds Afreise tilFær- Harald Jernhaus 
gerne — |107-108| nævnes ingensteds. 
24-26'105-128|Sigmund kommer í Besid- 
delse af sin Fædrenearv 
og foretager flere Rei- 
„ ser tilHakon Jarl >> | 185-186(109-117 
27 |129-130|Sigmunds Deeltagelse i| * |nævnes kortelig í 
Slaget í Hjarungavaag, Beskrivelsen af; 
; tagetaf 0 DF, jf. S.272. | Slaget 1, 178, men 
í ikke í Jómsvíkinga 
Saga 11, 140. 
28 (130-131yOlaf Tryggvesön sender 3 
Bud efter Sigmund = 487 |117-118 á 
29-31/131-149|Kristendommens Indfo- 
relse paa Færgerno,næ- 
sten = ; 189-191|120-128 
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Færeyinga BA 2 Fornmanna. |. 

„Saga Flatabogen. Sögur 2 B. Codex Gl 
Cap. | Side á =| Cap. | Side 
32-33|150-155 | Sigmunds Besog hos Olaf 

Tryggvesön = 2050g 207|168-169 
170-172| 
3-41 (155-189|Sigmunds Endeligt og udelades ganske. 
-| Leifs: Giftermaal a “ 
á Fornmanna 
Sögur 4 B. R 


42 |189-193|Olaf den Helliges For- 
handlinger med Fær- 


gboerne = 421 279 


43-44|193-205|Thoralf af Dimons Mord, Með 20 Stemmer 


næsten = 131-132/306-312 ið 
44-47|205-223|Karl den Marskes Sendel- % nel fr Amm 
se til Færserne og Er 
Drab = 138-139(341-348 
48 |223-231|Thrands Afgjörelse, ved 
hvilken hans Frænder 
befriedes fra Landsfor- 
viisning 
49-57|231-270|Leif tager Hævn over udelades  ganske 
Thrands Frænder i 0 og H. 
58 |270-272|Thrands Dad, og Leifs t se 
Eneherredömme paa 
Færserne. : 























„ Udgaten af Grundtezten ledsages her med. tvende 
Qversættelser, en færeisk og en dansk. Det færeiske 
Sprog tiltrækker sig ved de mange nationale Minder, ved 
sín Lighed med det oldnardiske Stamsprog og ved sin nöte 
Qvereensstemmelse med Almuesproget í adskillge af Nor- 
ges Bygdelav alt större og större Opmærhsomhed; men 
hidtil ere kun. faa prosaiske Stykker trykte í den fær- 
etske Dialect og af altfor ubetydeligt Omfang til deraf 
at danne sig et nogenlunde fuldstændigt Begreb om Spro- 
get. Vor store Sprogforsker Professor Rask, der med 
en saa sjelden Lærdom og Skarpsindighed har bearbeidet 
Sprogbygmngen af flere af de gothisk-germaniske Tun- 
semaal, har ogsaa for en Deel Aar tilbage, som Tillæg 
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til den danske Udgave af sín islandske Sproglære, lez 
veret en kort Udsigt over det færgiske Sprogs Bye 
ming, til hvis Studium der í ovrigt hidtil hverken ha- 
ves grammalikalske eller lexicalske Hjælpemidler ud- 
gtwne. Da han erfarede, at jeg agtede,at udgive den 
Fuldstændigere Recension af Færeyinga Saga med 
Qversættelse, opmuntrede han mig til at lade denne 
Udgave ledsage ogsaa med en Oversættelse í den fær“ 
eiske Dialect, som han meente vilde. give et interes- 
sant Udbytte í lingvistísk Henseende. Da jeg derhos 
troede, at muligen Aere af Færoboerne vilde glæde 
stig ved, paa deres eget Tungemaal at læse Fortællin- 
gerne om Fortids Tildragelser der paa Berne, fandt 
Jeg; at jeg burde folge dette Forslag, og henvendte 
mig desangaaende til Hr. Pastor J H. Schreter, - 
den Gang paa Sudere, nu emeritus og boende í Thors- 
havn, en indfodt Færobo, der allerede tidlhigere havde 
oversat Mathæt Evangelium paa Færetsk, og hrís Ind- 
sigter í sine  Fædrenegers gamle Historie jeg ved 
Were Meddelelser havde den Fornötelse at kjende, 
og 'anmodede ham om at paatage sig at oversætte 
Færeyinga Saga paa Færeisk. - Med Glæde modtog 
han dette Hverv, og jeg sendte ham da den bearbei- 
dede Grundskrift, ledsaget med min femmelig ordrette 
danske Oversættelse. Efterat Pastor Schroter har- 
de fuldfort den færeiske Oversættelse, paatog sig der- 
næst, fordi hans Haandskrift var noget utydeligt, Hr. 
ÁAmitscontorist Jens Davidson, ligeledes en indfodi 
Færebo, der besjæles af stor Interesse for „st Ma- 
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dersmaals Studium, at reenskrive det Hele med ordnet 
Retskrivning, og Læseren vil med Erkjendtlighed paa- 
skjónne, at denne Oversættelse har vundet meget í Cor- 
recthed ved ogsaa at være gaaet igjennem hans Pen. 
Ved et Sprog, hvortil man kun har saa faa Hjælpe- 
midler, er naturligetis den yderste Grad af Tydelig- 
hed ved et Haandskrift af hózeste Vigtighed, og paa 
at give det Haandskrift, hvorefter Trykningen skulde 
skee, denne, har Hr. Davidson anvendt saare megen 
Fhd. Hvad der ved dette Sprog ogsag voldte nogen 
Vanskelighed var, at dets Retskrivning hidtil var hóst 
vaklende og wbestemt. For heri at bringe en Over- 
eensstemmelse og Fasthed tilveie, raadspurgte jeg Pro- 
Jfessor. Rask, og brevveælede dernæst desangaaende 
med DHrr. Schroter og Davidson, og vi bleve 
snart enige om Bestemmelsen af samme. Jeg var hun 
lidet bekjendt med det færeiske Sprogs Ægenheder, 
Professor Rask derimod betydelig mere, og han var 
nu saa beredvillig at tilbyde sin Hjælp ved Correctu- 
ren' af det Færsiske, for at bidrage til Nótagtighed 
og Regelrethed í denne vanskelige Deel af Værket. 
Læserne ville vel bemærke enkelte Ujævnheder í Hen- 
seende til de grammatikalske Former af Ordene; de 
ere heller ikke blevne ubemærkede ved Udgivelsen, men 
hverken Professor Rask eller Udgiveren har vovet at 
andbringe Eenhed í slige Ting mod det ved stor Nói- 
agtighed og Tydelighed udmærkede Haandskreft, for 
ákke at udsætte os for at gjöre ét urigtigt Vals, og 
sgaledes paatvinge Dialecten den mueligen sletteste 


XXVI 


Form, hvor flere gives; til Erempler maae tjene 
S. "fí Jadlsins, men S. 96 Jadlins; S. 74 Hákun Jadls, 
men S.80 Ajriks Kong; -S. {2 báji, S.92 bádi, S.123 baáji; 
S.91 til Norikjis, S. 92 og 129 til Noris, S. 150 til Norra. 
Undertiden ligger det vaklende í Udtalen eller Skriv- 
mingen, som S. íl flujgja, S.'%6 flujdja, Avdlket, efter 
Professor Rasks Formening, af hvem ogsaa de fel- 
gende færsiske Sprogbemærkninger ere mig meddeelte; 
' grunder sig paa en Udtale af g, der ligner den en- 
gelske í George, general, og den italhenske í giusto, 
giudice, Ávelken det efter Oprindelsen af det danske 
blode gj, og Overeensstemmelsen med Italiensk, synes 
ganske !naturligt at betegne med gj; men som efter 
Lyden, der ligesom begynder med et d, og den fran- 
ske Brug af dj, heller ikke álde skrives dj.- Over skigt 
har man ákke willet tiltage sig nogen Afgjörelsesret, 
allermindst da ingen indfodt Lærd var her tilstede, 
som man kunde raadspörge om enkelte mueligen tvivl- 
sommme Tilfælde. Paa et Par Steder er Textens Me- 
ming misforstaaet af QOversætteren, f. E. S. 194 Holi 
at liggja uj, og siden Kvujlustáji.  Nogle Udtryk synes 
at indeholde Feil tmod Sproget, saasom S. 66 heji 
mikla Gáman, Hmkjön for Intetk., S. 160 um adlan 
Stund, Hank. for Hunk.  Lageledes í Gjerningsordene 
S.96 gjördi og S- 108 vardi, Æental for Fleert.; S. 80 
og 83 fluttu for flujddu (S. 38). Undertiden synes en Feil at 
figge í Skrivemaaden, som S. {í ólujtla, for lden, og 
S. 83 ófájir, for faa, (isteden for ovlujtla, ovfájir, el 
ler kanskee ölujtla, öfájir2) I det mindste er der saa- 
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vel í det Oldnordiske som í det nyere Islandske saa stor 
Forskjel mellem oflitla og ólitla, ofláir og ófáir, at 
det ikke er let at begribe, hvorledes disse Former 
kunde forblandes eller falde sammen í det Færoiske. 
Dog da. enhver ny Sprogarts Afvigelser fra. Hoved- 
sproget á Forstningen ere enhelte Sprogfeil, der siden 
vinda Fasthed og Sammenhæng, og da navnlig. Ísland- 
skens' Áfvigelser fra den gamle danske Tunge tildeels 
bestaae í slige Forandringer af Kjön og andre Sprog- 
former, f. EX örn og björn, Hunkjön for Hank., þann 
tíð, Hank. for Hunk., en allerede gammel Feil, læknir- 
ar eller sædranlig læknarar for læknar, een Bötnings- 
maade. for en anden, Friðrek for Friðrekr, Gjenstands- 
formen for Nævneformen, ja hos Digterne stá og gá 
for standa og gánga o. desl., saa har man heller ikke 
willet udmönstre noget sligt af det Færsiske paa egen 
Haand, men ladet sig möte med at hj det. skjönne 
Haandskrift som det var. 

Til Lettelse í at benytte Udgaven har jeg hssátið 
tilföret et historisk Narneregister, et geographisk eller 
Stedregister og et antiquarisk eller Sagregtster. - Tel 
Oplysning af Beretningerne om de paa Færserne fo- 
regaaede Begivenheder troede jeg. det vilde være tjen- 
ligt,. at Udgaren ledsagedes med et Kort over disse 
Mer, med Angivelse af de í Sagaen forekommende 
Stedsnavne í den gamle nordiske Form. Jeg besluttede 
da at lade et saadant gravere. For samme bleve det 
efter Capitain Borns trigonometriske Opmaaling af 
det Kgl. Sokortarekiv 1806 idgivne, samt det af Praf. 
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Forchhammer forfattede geognostiske Kort, som 


er indfort, tillige med et særskilt over Sudere, í det 


Kgl. Danske Vidensk. Selskabs naturvíd. Afh. 2den D., 
Kóh. 1826, lagte til Grund; men da Navnene paa disse 
Korter ere ofte paa forskjellig Maade omformede paa 
Dansk, foretrak jeg at omvexle dem med de ægte fær- 
eiske Navne, hvormed Stederne endnu benævnes paa 
Merne, og jeg bad derfor DHrr. Schrater og Da- 
vidson at meddele mig en Fortegnelse í den færeiske 
Dialect paa alle. disse Navne. Fra dem modtog jeg 
derefter en saadan Fortegnelse, til hvilken de endvi- 
dere havde fótet adskillige flere Navne, som ere be- 
nyttede til Kortets Fuldstændiggjörelse, saa vidt de: pas- 
sende kunde faae Plads paa samme.  Kortet blev der- 
mæst graveret í det under vor fortjente Oberstlieute- 
nant Abrahamsons Direction stagende Kongelige 
Steentrykkeri af. Premier - Lieutenant J. H. Mansa, 


som derpaa har anvendt megen Plid, og venter jeg, 


at det vil vinde Kjenderes Bifald.  Efterat det var 
graveret, sendte jeg det í Correctur op til Færserne, 


Jor at faae det yderligere berigtiget af de to ovenan- - 


Jorte og flere Kærebver, hvorved det naturligvtis vandt 
end mere, sæavel é Nótagtighed, som ú Fuldstændighed. 
Da jeg havde fattet den Beslutning, at ledsage Udga- 
ven med dette Kort, underrettede jeg ogsaa Pastor 
Lyngbye om denne min Agt, og han var saa bered- 
villig at meddele mig adskillige Optegnelser fræ sin 
Reise paa Oerne af geographisk Mærkværdighed. La 
geledes erholdt jeg fra Pastor Schr eter ved samme 
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Leilighed meget udforlige geographiske Oplysninger. 
Det er her naturligviis ikke Stedet at indfore saadan- 
ne í deres fulde Udstrækning, hvorfor jeg mac ind. 
skrænke mig til at anfore ganske enkelte Bemærknin- 
ger, der have noget Sammenhæng med Sagaens Begi- 
venheder. 

Msterg.  Tirands Bolig skal have været í Nora- 
geta, hvor Bygningspladsen endnu paaríses. - Da Sig- 
mund vilde fore Thrand til Olaf Tryggvesön, skete 
den forste Stranding (see S. 141) efter Sagnet tæt 
esten for Rituvujk. Í 

Ströms. - Thinget holdtes paa Thingenæs, Næs- 
set tmellem Thorshavn og Frederíksvaag. - Efter Sag- 
net vare Leif Ossursön og Gille Lagmand gaaede hen 
tíl den farste Hóöide í Nordvest for Thorshavn, som 
benævnes Uppi á Vára, d. e. oppe paa Udkiksstedet, den 
Gang de bleve vaer, at Sigurd Thorlaksón og Folge 
opstege ved Landingsstedet Kojtu nordenfor  Hojvujk 
(S. 226-227). Det í Sagaen omtalte Forbjerg (höfði), 
paa hvilket de opstege, kaldes nv Kuwrbjerg, som uden 
Tuiel betyder Vagtbjerget. 

'Sande. Snæulfs Bolig (S.16,21) skal have været 
í Husavig. - Det Sund, som omtales $. 163-166, %vor 
Sigmund lod Thrand  andkomme, skal. have været 
Hoddasund ímellem Sands og Tredlhóddi. 

Skufa. Fra Klippen Towrarenni siges Sigmund, 
Thorer og Einar at være sprungne í Havet, sikkert 
for at naae Store Dimons nordvestlige Kyst, hvor det ikke 
havde været vanskeligt for dém at komme # Land, men 
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Strömmen har ikke strakt til, og derfor kastet dem 
ved Vestfaldet ind paa Sandvig paa Sudere, hvilket 
Sted nu benævnes Kvalvig. 

Sudere. Det Sted ved Kvalvir, hvor Sigmund, 
da: han svömmede fra Skufe, tilsidst kom op (seeS. 215), 
kaldes Mölin vé Hús; denne Strandbred bestaaer af 
lose, runde Sandsteen, og der opdriver megen Tang. 
Da Mölin er noget brat, og de lase Stene, som rulle 
ved Bræuding, endur gjöre Fodfæste vanskeligere, mac 
det íkke have været let for Sigmund at komme * Land 
der. Der gíves her Flyvesand. Fra den bratte Ud- 
huk Mjowanes siges Hafgrim at have holdt Udkik ef- 
ter: Brodrene Brester og Beiner, for at kunne træffe 
dem paa deres Reise til Dímon (S. 27). Hans Folge 
opholdt sig, efter Sagnet, inidlertid. hos Bonden í Gil- 
lium, hvis Datter hans Son Ossur siden ægtede. Bon- 
dens anden Datter, som blev boende paa Gilljegaarð, 
var Gille Lagmands Moder. * End bemærkes et Sagn, 
som vel ikke staaer # Forbindelse med Sagaen, men 
dog kan fortjene ogsaa her at bevares, at ved Ásdál 
skal meget hött oppe í Oldtiden en dansk Konge, maa- 
skee en saa haldet Sokonge, ved Navn Frode, være lan- 
det efter lang Omdriven í Havel, og siden have besat 
Stedet med Folk og Faar, og efter ham skal Frodba, 
som mu udtales Froba, have sit Navn. 

Ændeligen tilfóler jeg en chronologisk Oversigt 
over de vigtigsté af de í Sagaen omtalte Begivenheder, 
som jeg har forfattet efter de t Fortællingen inde- 
holdte Data. Ved disses Hjælp er jeg for det meste 
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kommen til samme Resultat, som enkelte $ Margen paa 
Flatobogen senere tilskrevne Áarstal, hvilke Torfæus 
ogsaa felger; Debes henfgrer, uden at angive sin 
Grund, Grim Kambans Nedsættelse paa Færserne til 
Aar 868, og Torfæus beretter efter Flatebogen, at 
det skete í Harald Haarfagers Dage. Men da Grim 
Kambans Sönnesön Thorolf Smjör var een af Flokes 
Stalbradre, som efter almindeligt Antagende kom til 
Ísland 867, saa mac Færsernes Bebyggelse ved Grim 
Kamban sikkert sættes noget hóiere op ét Tiden.  Flat- 
ebogen siger wel, at denne Bebyggelse skete é Harald 
Haarfagers Dage, men de benyttede Codices. af Olaf 
Tryggvesöns Saga have her en vigtig forskjellig Læse- 
maade ved Tilfótelsen af Partiklen en foran á dögum 
Haralds hins hárfagra, %vorved Angivelsen af denne 
Konges Tidsalder kommer til at gaae, ikke paa Grim 
Kamban, men paa det folrende, at mange flyede for 
Kongens Herskesyge, og at nogle af disse nedsatte sig 
paa Færserne. Denne Læsemaade holder jeg for den 
rigtigste. Den érlandske Munk Di cuil, som skrev 824, 
deretter í sin Bog „De mensura orbis terræ," ed, priic. 
besörget af C. A. Walockenaer, París 1828, (see det 
Kgl. Nordiske Oldskrift- Selskabs  Hovedberetning for 
Aarene 1825, 1826 og 1827, S. 35-36), at Lyst til Ene- 
boliret havde alt á 100. Aar (altsaa omtrent fra 
125) bragt nogle érlandske Klerke til de mange Mer í 
de nordlige. Egne af det brittiske Har, som man fra 
de nordbrittiske O'er kan naae í to Dögn, naar Vinden 
er gunstig. — „Díisse fra Verdens Skabelse ubeboede og 
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ubenævnte Ber," siger han, „ere nu (825) formedelst 
de normanniske Serevere forladte af Eneboerne." De 
have utallige Faar og mange Arter Sofugle" At det 
er Færserne her menes, kan neppe være nogen Tviol 
underkastet, og da Sagaen beretter, at Grim Kamban 
var den. forste Nordmand, der nedsatte sig paa disse 
Mer, saa kunne vi vist med Föie hensætte denne Begi- 
vénhed til Aaret 825. 

Vil man antage, at Sigmund Brestersön har op- 
holdi sig í Norge í Vinteren 993-994 og deeltaget í 
Slaget mod Jomsvikingerne í Hjörungavaag , for hvíl- 
ket der synes at være paalidelge Vidnesbyrd, da maa 
Brodrene Bresters og Beiners Drab hensættes til 975, 
som er to Áar tidhgere end Schöning, men samme 
Aar som Flatebogens Annaler sætte Harald Graa- 
felds Fald. Velde man ikke holde sig til den Beret- 
ming, men antage al det var í Vinteren 994-995 Sig- 
mund senest ophold sig hos Jarlen, saa vil Bereg- 
ningen stemme med nogle Annalers Ángivelse af 
Harald Graafelds Dedsaar 916. — Men til í“ kan 
Bresters og Beiners Diab efter Beretningerne ikke hen- 
sættes, thi da vilde Sigmunds Reise til Jarlen falde 
om ÆEfteraaret 995, ög det sizes, at Sigmund opholdt 
sig Vinteren over hos Jarlen, hvilket ikke kunde være 
Tilfældet den Vinter, eftersom Jarlen í samme Áar 
995 blev dræbt, og Olaf Tryggvesön allerede da udraabt 
til Konge. Jeg hensætter derfor Bresters og Beiners 


„ Drab til Við, og derefter bestemmes de ovrige Aarstal. 
Kjóbenhavn den Gte December 1831. 
C. C. RAFN. 
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FÆREVÍNGA SAGA. 


MaÐnr er nefndr Grímr kamb- 
an hann bygði“ fyrsti Fær- 
eyjar á dögum Haralds hins 
hárfagra; þá flýðu fyrir hans 
ofríki2 fjöldi manna, settust 
sumir í Færeyjum, (ok bygðu 
þar?, en sumir leituðu til ann- 
arra eyðilanda?. Auðr hin djúp- 


auðga5 fór til Íslands6, ok. 


kom við? Færeyjar8, ok gipti 
þar Ólöfu, dóttur þorsteins 
rauðs, ok er þaðan kominn 


- FORINGA SAGA. 


Ayn Mivur ér nevndur Gruj- 
mur Kamban, han fowr fis- 
tur at biggja Förjar, meni 
Héiraldur hin hárfagri vár á 
Dovun; tá flujddi firi Owdemi 
hansara mengur Mávur; sum- 
mir settu se uj Förjun og bigdu 
hár, men summir lajtavu til 
onnur Ojulond. Ejan hin find- 
arrujka fowr til Ujslands, og 
köm in uj Förjun, og gjifti 
hár Owluvu, Dottir Torstajns 


FÆROBOERNES HISTORIE. 


Germ Kamban hed en Mand; han bebyggede forst Færserne 
i Harald. Háarfagers Dage. . Der den Gang mange, 
som flyede for Kongens Herskesyge, 


vare 
af hvilke nogle ned- 
satte sig paa Færserne, og toge sig der Bopæl, men nogle 
sogte til andre ade Lande. „Aude hin Grundrige begav sig til 
Island, og kom da paa Veien til Færserne, hvor hun bortgiftede 





1) hann var faðir Þorsteins, er kallaðr var skrof (skrofl, 0ð,e,S); hann var faðir 
Þorólfs smjörs, föður Auðunar rotins, föður Einars, föður Eyjólfs Valgerðarsonar, 
föður Guðmundar hins ríka ok Einars þveræíngs. Móðir Einars Auðunarsonar vár 
„Helga, dóttir Helga hins magra. Dóttir þeirra Auðunar ok Helgu var Vigdís, móðir 
Halla ens hvíta, föðúr (ok, 05) Orms, föður Gellis, (föður Orma, f.iS), föður Halla, föður 
Þorgeirs, föður Þorvarðar ok Ara, föður Guðmundar biskups. Svá er sagt, at Grímr kamban, 
tilföler 0, Fornmanna Sögur, 2. B. S. 89; 2) ríki, ,0..3) Jattes í 06, 4) jevnför 
Heimskringla, 1, 96, hvor det hedder: Í þeim úfriði, er Haraldr konúngr gekk til lands 
í Noregi, þá funnust ok bygðust útlönd, Færeyjar ok Island. 5) dóttir Ketils flatnefs, til- 
Töier 0; jfr. Landnámabók í Islendínga Sögur, 2. B. S.85 og flg. 6) eptir fall þorsteins 
rauðs, sonar síns, tilf. 0,S. %) í þessari ferð til, 06. 8) sem fyrr cr getit, O., sec 
Fornmanna Sögur, 1 B. S. 247, 

1 


2 FÆREYINGA SAGA. 


hinn mesti kynþáttr Færeyinga, 
er þeir kalla Götuskeggja, er 
bygðu í Austrey. 


Þrándr fór til Danmerir. 

2. þorbjörn hét maðr, hann 
var kallaðr Götuskeggi, hann 
bjó í Austrey. í Færeyjum. 
Guðrún hét kona hans; þau 
áttu tvo sonu, hét þorlákr hinn 
ellri, en Þrándr hinn ýngri; 
þeir voru efniligir menn. þor- 
lákr var bæði mikill ok sterkrs 
þrándr var ok með því móti, 
þá er hann þroskaðist; en mis- 
heldi þeirra bræðra var mikit. 


12. C. 


reja, og hiöani ér komin tan 
besti Kjinbarmur Fóringana, sum 
tajr kaðla Getuskjeggjar, og 
búi uj Estroj. 
Tröndur fowr til Danmarkar. 
2. Torbjödn át ajn Mávur, 
han, vir kadlavur Gatuskjeg, 
han búi uj Estroj uj Förjun, 
Gurin át Kona hansara; tej áttu 
tvajr Sinir; Todlakur át tan 
eldri, og Tröndur tan ingri. 
Tajr vowru evnaliir Men. Tod- 
lakur vár bádi stowrur og sterk- 
ur; Tröndur vár lujkaso, tái 
han vár fulvaksin; men avlaji 
owlujkjir Brevir vowru. Trönd- 


Þrándr var rauðr á hár ok ur vör rejhardur , fröknutur uj 
freknóttr í andliti, greppligr? Anliti og grefliur uj Ásjown. 
sýnum. þorbjörn var auðigr 'Forbjödn vár mygvandi Mávur 
maðr, ok var þá gamall, er og vár gimal, tái hetta barst 


Thorstein Rsds Datter Olsf, og fra hende nedstammer Færa- 


boernes fornemste Slægt, som man kalder Goteskægser, hvílke 
boede í Osterg. 


Thrand reiser til Danmart. 

2. Der var en Mand, som hed Thorbjörn, og blev kaldt 
Gateskæg; han boede paa -Osterg í Færserne. Hans Kone 
hed Gudrun. De havde to Sönner, af hvilke den ældste hed 
Thorlak, og den yngste Thrand; de vare haabefulde Mænd. 
„Thorlak var baade stor og stærk, og Thrand besad samme 
Egenskaber, da han voxte til; men der var ellers stor For- 
skjel paa disse Bradre. Thrand var red af Haar, fregnet í 
Ansigtet, og barsk af Udseende. "Thorbjörn var en rig Mand, 





1) Götnskeggr, 0b,c,S. 2) saaledes 0; friðr, F. 





Pi ba FÆREYINGA SAGA. 2 


þetta var tíðinda.  þorlákr 
kvændist þar í eyjunum, ok 
var þó heima með föður sínum 
í Götu, Ok bráðliga, er þor- 
lákr var kvæntr, andaðist þor- 
björn Götuskegg, ok var hann 
heygðr ok útborinn at fornum 
sið;. þvíat þá voru heiðnar 
allar Færeyjar. 
skiptu arfi með sér, ok vildi 
hvorrtveggi hafa heimabólití í 
Götu, þvíat þat var fhin mesta 
gersemi?. Þeir lögðu hluti á, 
ok hlaut þrándr. þorlákr beiddi 
þránd eptir skiptit, at hann 
mundi hafað heimabólit, en 


Synir hans 


{hann lausafé meira, en Þrándr 
vildi þat eigi; fór þorlákr þá 
í burt, ok fékk sér annan 


til.  Todlakur gjiftist hár uj,, 
Ojdgjunun, men vár tow hajma 
kjá Fájiri sujnun uj Gatu; og 
korta Tuj -ettir at  Todlakur 


"vár gjiftur, andajist Torbjödn 


Gatuskjeg, og vir Hejgjur gjörd- 
ur ivur honun, og so vir han 
útborin ettir fodnun Sii, tuj at 
tá vowru adlar Förjar hajdnar. 
Sinir hansara skjiftu Arvin midl- 
un sujn, og kvér áf tajm bávun 
vildi háva Hajmabygvi uj Gotu, 
tnj tá vár Havuskasti áf ödlun. 
Tajr löddu tá tá undur Lod, 
og Loddurin fedl Trönda til. 
Todlakur bej. Trönda  attaná 
Skjifti, at lita se háva Hajm- 
abygvi, og han majra if Lejs-. 
ojra, men Tröndur vildi ikkji; 
Todlakur fowr tá burtur háani, 


og var allerede til Alders, da dette foregik, Thorlak gif- 
tede sig der paa Jerne, og forblev dog hjemme hos sin Fa- 
der í Gate; men kort efterat Thorlak var gift, dade Thorbjörn 
Geteskæg, og han blev udbaaren og höilagt efter gammel 
Skik, thi da vare alle Færserne endnu hedenske. Hans Sön- 
ner skiftede Arv imellem sig; begge vilde have Hovedgaar- 
den Gate, thi den var den störste Herlighed; de kastede da 
Lod om den, og den tilfaldt Thrand.  Efter Skiftet bad Thor- 
lak Thrand, om han maatte faae Hovedgaarden, ímod at 
Thrand fik en större Part af Losaret; men dette vilde Thrand 
ikke tilstæde. Thorlak drog da bort, og tog sig en anden 





4) heimalandit, 0b,c,S. 2) gersemi sem mest, 0. 3) leiga, 05. 4) Þrándr hefði út- 
lendur ok lausafé, þat er Þorláki hafði hlotnazt, 0,8; þvíat hann hafði tekit lausafé 


með konu sinni, £. 0. 
1* 


á 


bústað þar í eyjunum. þrándr 
seldi (á leiguí landit í Götu 
mörgun 2 mönnum, ok tók 
leigu sem mesta; „en hann 
réðst til skips um sumarit, ok 
hafði lítinn kaupeyri, ok fór 
til Noregs, ok hafði bæjarsetuð 
um vetrinn, ok. þótti jafnan 
myrkr í skapi. (þá réð fyrir 
Noregi Haraldr gráfeldrð. Um 
sumarit eptir fór þrándr með 
byrðíngsmönnum suðr til (Dan- 
merkr, ok kom á Haleyri5 um 
sumarit. Þar var þá fjölmenni 
sem mest, ok svá er sagt; 
at þar kemr mest fjölmenni 
híngat á Norðrlönd, 
stendr  markaðrinn 6. 


meðan 


þa réð 


Bolig der paa Oerne. 


til forskjellige Mænd, og tog:saa stor Leie deraf, 


kunde faae. 


men havde kun faa Handelsvarer. 
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og fek sir Bygv annastáni hár 
uj -Ojdgjunun. - Tröndur setti 
Járagödsi uj Gotu burtur firi 
Laju til negvar Men, og towk 
so hoa Laju; sum kundi fáasts 
og han búist til Skjips um Sum- 
mari, men heji lujti vi sár at 
kjejpa firi, og fowr til Norra, 
hár heji han Seti á ajnun Gári 
adlan Veturin, men vör nastum 
altuj trowdutur. "Tá ráddi firi 
Nóri Háraldur Gráfeld. -Sum- 
mari ettir fowr "Tröndur súur 
til Danmarkar „vi srun Kjep- 
monnun á Farmaskjipunun, og 
köm á Hálojri sáma Summari. 
Hár vör tá ajn stowr Mongd 
áf Fölkji sámankomin, og er 


tá sagt, at háar kjemur mg 


Thrand bortleiede Jorderne vað Gate 


som han 


Han begav sig dernæst til Sses om Sommeren, 


Han drog til Norge, 


hvor han opholdt sig paa en Gaard om Vinteren, og syntes 
bestandig mörk i Sindet. Til den Tid regjerede Harald Graa- 
feld over Norge. Sommeren derefter drog Thrand med Kof- 
fardifolk ned til Danmark, 
Der“ var da en stor Mængde Mennesker samlede, og det be- 
rettes, at. til dette Sted kommer í Markedstiden den störste 
Forsamling af Folk, 


og kom til Halore om Sommeren. 


som nogensteds modes her i de nordiske 





1) átleiga, 0, 2) sem flestum, 05. 3) skemmusetu, 0. 4) fattesí 0. 5) til Hal: 
eyrar, 0; til Haleyjar, 06. 6) ok kaupstefna, 0. Dec efterfölgende fattes Í 0. Iste- 
denfor det fra: en hann réðst, har S saúledes: en hann fór með kaupmönnum austr til 
Noregs, ok varði þar kaypeyri sínum; síðan fór hann suðr til Haleyjar, og keyptist þat 
um; det fölgende udelades í S, see Slutningen af 3. Cap. 
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fyrir Danmörk Haraldr konúngr 
Gormsson, er kallaðr var blá- 
tönn.  Haraldr konúngr var á 


Haleyri um sumarit, ok fjöl- 


menni mikit með honum. Tveir 
hirðmenn konúngsins eru nefnd- 
ir, er þar voru þá með honum, 
hét: annar Sigurðr, en annar 
Hárekr; þessir bræðr gengu 
um -kaupstaðinn jafnan, ok 
vildu kaupa sér gullhríng þann, 
er beztan feingi þeir ok mestan. 
þeir kvomu í eina búð, þar er 
harðla vel var umbúizt; þar 
sat maðr fyrir, ok fagnaði þeim 
vel, ok spurði, hvat þeir "vildi 
kaupa. þeir sögðust vilja 
kaupa gullhring mikinn ok góð- 
an. “Hann kvað ok. gott val 
þeir spyrja 
hann at nafni, en hann nefndist 


A 
mundu á Vera. 


Manfjöldin hér á Nordlondun, 
meni Markajurin stendur. Tá 
ráddi fri Dánumörk Háraldur 
Kongur Gormssön, sum vár 
kadlavurBláton. Háraldur Kong- 
ur vár á Hálojri um Summari, 
og hajlur Howpur filgdist vi 
honun. Tvajr Hofmen Kong- 
jins:eru nevndir, sum tá vowru 
vi honun hör, annar át Sjúrur, 
og annar Hárekur; hesir Brovir 
gingu tujun um Kjejpstöji, og 
vildu kjejpa tan besta og stösta 
Gudlring, sum vir at: fáa. 
Tajr komu in uj ajna Bú, sum 
vár útgjörd pá tá besta, hárinni 
st ajn Mávur, han towk blujd- 
lia mowti tajmun, og spurdi 
kvit.tajr vildu kjejpa. Tajr 
söddu se vilja kjejpa ajn Gudl- 
ring bádi stowran og gowan; 
han sváraji at her vár got at 


Lande. Over Danmark vegjerede paa den Tid Kong Ha- 
rald Gormsön med Tilnavn Blaatand. Kong Harald var paa 
Halare om Sommeren, ledsaget af et stort Folge. Af Kon- 
gens Hofsinder nævnes.to, Bradrene Sigurd og Harek. Disse 
gik uafbrudt omkring paa Markedet, siden Hensigt at: kjabe 
den fortrinligste og störste Guldring de kunde faae. De kom 
omsider hen i en meget vel indrettet Bod, hvor der sad en 
Mand,. som tog. vel imod dem, og spurgte, hvad de ön- 
skede at kjabe. De svaredé, at: de önskede sig en stor og god 
Guldring, hvorpaa han sagde, at der var en god Deel at vælge 
iblandt. De spurgte ham nu om Navn, og han kaldte sig 
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Hólmgeir auðgi; brýtr hann 
nú upp gersimar sínar, ok 
sýnir þeim einn digran gull- 
hríng, ok var þat gersimi sem 
mest, ok mat svá dýrt, at 
þeir þóttust eigi sjá, - hvort 
þeir munu allt þat silfr fá, er 
hann mælti fyrir, þegar í stað, 
ok beiddu hann fresta til morg- 
ins, en hann játtaði því. Nú 
gengu þeir í burt við svábúit; 
ok leið af sú nótt. En um 
morguninn gengr Sigurðr í brott 
or búðinni, en Hárekr var 
eptir; ok litlu síðar kemr Sig- 
urðr utan at tjaldskörum, ok 
mælti: Hárekr frændi! sagði 
hann, seldu mér sjóðinn skjótt, 
þann er silfrit er í, þat er vér 
ætlöðum til  hríngskaupsins, 
þvíat nú er samit kaupit, en 
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velja úr. Tajr spirja han um 
Navn sujt, han neyndi se Holm- 
gjér rujka, han brujtur nú up 
Gudlgojmslir sujnar, og sujnir 
tajm ajn tjúkan Gudlring, sum 
og helt 
han so dujran, at tajr toktust 
ikkji vita, kvört tajr mundu 


vár tan kostuliasti, 


fáa alt tá Silvur, sum han seji 
se vilja háva straks pá Stáji, 
og bowu han buja til Morgjins, 
og han játtaji tuj. Nú genga 
tajr burt vi hesi Afgjér, og laj 
Um Morg- 
unin gengur Sjúrur burt úr 
og 
ettir, og kort ettir tá kjemur 
Sjúrur utan ád Teltaskorunun, 


so tan Nottin áf. 


Búini, Hárekur vir inni 


og ropti: „Hárekur Browur!" 
seji han: „fujdja már skjót 
Pungjin, sum Silvuri er uj, sum 
vit atlavu til Ringakjejpi, tuj 


Holmgeir hin Rige. Han fremtog nu sine Juveler, og viste 
dem en tyk Guldring, som var en meget stor Kostbarhed; 
men han satte saa höi en Priis paa den, at de syntes ingen 
Udveie at sec til, strax paa Stedet at faae tilveiebragt saa me- 
get Salv, som han forlangte, og bad ham derfor at holde den 
dem tilgode til næste Dag, hvilket han ogsaa lovede. Med 
saa forrettet Sag gik de nu bort, og denne Nat forlab. Om 
Morgenen gik Sigurd bort fra Teltet, men Harek blev tilbage. 
Kort efter kom Nigurd udenfor til Tolískjodet, og talte saa: 
Min Frænde Harek!" sagde han, „tæk mig hurtig den Pung 
med Salvet, som vi bestemte tl at kjebe Ringen for, thi 
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þú bíð hér. meðan, ok gæt hér 
búðarinnar! Nú fær hann ho- 
num silfrit út í gegnum tjald- 
Skarirnar. 


Ráðagjörð Þrándar. 

3. Nú litlu síðar kemr Sig- 
urðr í búðina til bróður síns, 
ok mælti: tak þú nú silfrit, nú 
er samit kaupit. Hann svar- 
ar: ek fékk þér silfrit fyrir 
skömmu. Nei, segir Sigurðr, ek 
hefi ekki á því tekit. Nú 
þræta þeir um þetta. Eptir þat 
segja þeir konúngi til; konúngr 


skilr nú, -ok aðrir menn, at 
þeir eru. stolnir. fénu. Nú 
leggr konúngr farbann, svá 


at engi skip skulu sigla burt 
svá búit. þetta þótti mörgum 
manni vanhagr mikill, sem 
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nú er Kjejpi gingji sáman; men 
buja tú hér meni, og ansa ettir 
Búini“. - Nú 
Silvuri út igjögnun Skári á 
Teltini. 
Ráagjér Trönda. 

3. -Ajna Iujtla Stund ettir tá 

kjemur Sjúrur in uj Búina til 


fár han honun 


Browur sujn, og seji: „Ták tú 
nú Silvuri, nú er Kjejpi gingji 
síman." Han svárar: „E fek 
tir Silvuri ijáni." „Naj“, sir 
Sjúrur:; „é hávi ikkji tikji vi 
tuj." Nú trátast tajr um hetta. 
Ettir tá sia tajr Kongji frá; 
Kongurin og árir Men halda tá 
vera ejvita, at Peningurin er 
stolin frá tajm. Nú gjér Kongur 
Forbo, so at ongji Skjip skuldu 
sigla burtur, meni so vár stadt. 
Hetta tokti mengun Manni ow- 


hent, at liggja so hár framum 


nu er Kjebet sluttet, men bi du her imedens, og pas Boden!" 
han gav ham nu Sslvet ud igjennem Teltskjadet. 
Thrands Raadgivning. 
3. Kort derefter kom Sigurd i Teltet til sin Broder, og 


sagde: „Kom nu med Solvet, nu er Kjabet sluttet." 


For et 


Öieblik siden gav jeg dig det jó," svarede han. „Nei;" sagde 


Sigurd, „jeg har ikke taget 


imod det" Nu trættedes de 


herom, og sagde det derefter til Kongen. Han saavelsom an- 
dre indsaae nu,.at Pengene vare dem frastjaalne. Nu gjorde 
Kongen Forbud imod Bortreise, saa at intet Skib maatte seile 


bort, förend Sagen havde opklaret sig. Dette fandt mange at 
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var, at sitja um þat fram, er 
markaðrinn stóð. þa áttu Norð- 
menn stefnu sín á milli um 
ráðagjörðir. - þrándr var á 
þeirri stefnu, ok mælti svá: 
hér eru menn mjök ráðlausir. 
þeir spyrja hann: kantu hár 
ráð til? Nvá er vist, segir 
hann. Lát fram þá þína ráða- 
gjörð! sögðu þeir. Eigi mun 
þat kauplaust, segir hann. þeir 
spyrja, hvat er hann mælir til. 
Hann svarar: hverr yðar skal 
fá mér eyri silfrs, segir hann. 
þeir kvoðu þat mikit; en þat 


varð kaup þeirra, at: hverr. 


maðr fékk honum hálfan „eyri 
þá í hönd, en. annan hálfan 
eyri, ef þetta yrði framgeingt. 
Ok hinn næsta dag eptir átti 
konúngr þíng, ok talaði svá, 


være en stor Ulempe, som det 


3. C. 


tí, ujr Markajurin stow. Tá 
hildu Normenninir Stevnu sujn- 
amiðlun um kvá Rá nú vowru 
til at táka. 
á tajri Stevnu, 


Tröndur vár vi 
og seji 80: 


Hér eru Men vál so rádlejsir." 


Tajr spirja han: „Vajtstú tá 
nika Rá?" „ Vujst vajt 6," slir 
han. „Kom tá fram vi tujnun 
Rávun!" söddu tajr.  „lkkje 
man e gjera tá firi onkji," slir 
han. Tajr spirja, kvát han vil 
háva firi. Han svárar:* Kvor 
áf tikun skál fáa mör ajt Seks- 
skjinsstikkji uj Silvuri," siir 
han. - Tajr hildu tá. vera vál 
negv, men. tow gingu tajr und- 


ir, at kver Mávur fek honun 
"tá ajt Trujskjinsstikkji uj Hond- 


ina," og anna skuldi han fáa 
um hetta gék vál áf. Nasta 
Dajin ettir setti Kongur Ting, 


ogsaa var, at tove der, efterat 


Markedet var, forbi. Nordmændene holdt da et Stævne imel- 
lem sig til Raadslagning. Der var Thrand tilstede, og talte 
saa; „Her ere Folk meget raadlsse," sagde han. „Veed du da 
noget Baad?> Spurgte de ham. „Det veed jeg sikkert," sva- 
rede han. „Kom da frem med dit Raad!* vedbleve de. „Ei 
vil jeg det omsonst," svarede han. De spurgte, hvad han da 
forlangte. Han svarede; „Enhver af eder skal give mig en 
re Solv." De sagde, at det var meget, men imidlertid blev 
det deres Akkord, at enhver overgav ham strax paa Haanden 
en halv Ore, og lovede en anden halv Ore;, hvis hans Forslag 
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at menn skyldu aldri þaðan 
lausir, meðan eigi yrði víst 
um töku þessa. . Þá tekr til 
orða einn. úngr maðr, vaxit 
hár af kolli, rauðr á -hárslit 
ok freknóttr, ok heldr grepp- 
ligr í ásjónu, ok mælti svá: 
hér eru menn heldr ráðlausir 
mjök, segir hann.  Ráðgiafar 
konúngsins spyrja, hvert ráð 
hann sæi til. Hann svarar: 
þat: er. mitt: ráð, at hverr 
maðr, sá er hér er kominn, 
leggi fram silfr slíkt, -sem 
konúngr kveðr á, ok er þat 
fé kemr saman í einn stað, þá 
bæti þeim, er fyrir skaðanum 
er orðinn; en konúngr hafi þat 
sér til sæmdar , er af fram 
geingr; veit ek at hann mun 


og tálaji $0; at aldri skuldi 
nákar Mávur vera lejsur háani, 
firin náka vist kom up um 
henda Stuldur.. Tá tekur til 
Orar ajn ungur Mávur, sum 
heji Hári vaksi oman úr Kodli, 
og rejur öf Hárliti, fróknutur, 
og heldir grefliur ui Asjown, 
og tilaji so: „Vál so rádlejsur 
er hér kver Mávur," siir han. 
Rágjevara Kongjins spirja, kvát 
Rá han kundi leggja. Han 
svárar; „Tá ér mujt Rá, at 
kver Mávur, sum hiar ér komin, 
leggji fram so mikji Silvur, sum 
Kongur leggur á, og tái ödl 
tan Mongdin ér “komin siman, 
bati tá tajmun, sum vówru firi 
Skáanun, "men Kongur hávi 
sár tá til Sæmdar sum áflojp 


ur; og vajt e tá, at han vil 


fik önskelig Fremgang. Den paafalgende Dag „holdt Kongen 


Ting, og tilkjendegav da sin Bestemmelse, at aldrig skulde 


nogen slippe bort! derfra, saalænge der ikke kom sikker Op- 
lysning om dette Tyveri. Da traadte frem en ung Mand, med 
sidt voxet Hovedhaar og redhaaret; fregnet og meget barsk í 
Ansigtet; han tog til Orde, og talte saa: Hér ere Folk me- 
get raadlase,* sagde han. Kongens Raadgivere spurgte, hvad 
Raad han da havde udfundet. „Det er mit Raad," svarede han, 
„at enhver, som er kommen her, skal lægge saa meget Salv 
frem, som Kongen forlanger, og naar disse Penge ere samlede 
paa eet Sted, da skal man bode ham Skaden, som har lidt 
den, "men Kongen beholde det svrige som en Hædersskjenk, 
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vel fyrir sjá því, er hann hlýtr; 
en menn liggi hér eigi veðr- 
fastir, múgr manns sem hér 
er samankomit, til svá mikils 
vanhags. Hér var skjótt und- 
ir tekit af alþýðu, ok sögðust 
gjarna vilja fé fram leggja 
konúngi til sæmdar, heldr enn 
sitja þar sér í vanhag; ok þetta 
var ráðs tekit; ok var þessu 
fé samankomit. Var þat of 
fjár. Ok þegar eptir þetta 
sigldi í brottu mikill fjöldi 
skipa. Konúngr átti þá þíng, 
ok. var þá litit á hit mikla fé, 
ok var þá bræðrum bættr skaði 
sinn af. þessu fé. þá talaði 
konúngr „um við menn sína, 
hvat af skyldi gjöra þessu hinn 
mikla fé. þá tekr til.orða einn 
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sujdgja vil firi tuj, sum honun 
lutast, og Fölk liggja ikkji 
hér vevurföst, so mikjil Man- 
namygva sum hér ér sáman- 
komin, sir til stowran Vansa. 
Hár vár skjöt tikji undir áf 
adlari Mongdini, tej söddu se 
gjarna vilja leggja Peningar 
fram, Kongji til Sæmdar, held- 
rin at liggja hár sártil Vansa, 
og hetta vár funni firi got, og 


Peningurin sámanborin, so. tá 


vár ajn hajlur Howpur áf Pen- 
gun, og ettir ti sigldi ajn hajl 
Mongd if Skjipun burtur höani. 
Kongurin heldur nú Ting, og 
vir tá hugt öád hesun négvu 
Peningún, og Brevirnir fingu 
Skáan attirböttan áf somu Pen- 
ingun, Tá tálaji Kongur um tá 
vi Men sujna, kváti -gjerast 


det veed jeg, at han vil anvende sin Deel vel; og Folk be- 
hove da ikke at ligge her, som om de vare fastmurede, sig 


til stor Skade, saa stor en Mængde Mennesker som her er 


kommen sammen.  Dette Forslag vandt strax almindeligt Bi- 
fald, og Skibsfarerne sagde at de heller vilde give Penge og 
Kongen en Æresskjonk, end tove der sig til stor Skade. Man 
tog da denne Beslutning, Pengene bleve samlede, og det ud- 
gjorde en betydelig Sum. Strax efter dette seilede en stor 
Deel af Skibene bort. Kongen holdt da igjen Thing, og man 
tog den betydelige Mængde Penge i Öiesyn. Af samme blev 
nu forst Brodrene deres Skade godtgjort; dernæst talte Kongen 
med sine Mænd om, hvad man skulde gjöre af denne store Rig- 
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maðr, ok mælti: herra minn! 
sagði hann, hvers þikir yðr 
sá verðr, er þetta ráð gaf 
til? segir hann. þeir sjá nú, 
at sjá hinn úngi maðr hafði 
þetta -ráð til gefit, er þá var 
þar fyrir konúngi. þá mælti 
Haraldr konúngr: þessu fé skal 
öllu: skipta í helminga; skulu 
mínir menn hafa helming ann- 
an, „en! þá skal enn skipta 
öðrum helmingi í tvá staði, ok 
skal þessi úngi maðr hafa ann- 
an hlut þessa helmings, en 
ek skal enn sjá fyrir öðrum. 
þrándr þakkaði þetta konúngin- 
um með fögrum orðum ok 
blíðum; varð þat svá mikit 
ofa fé, er þrándr hlaut, at 
trautt kom markatali á. Sigldi 
Haraldr konúngr í brott, ok 
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1 


skuldi áf hesi Pengamongd. Tá 
tekur ajn Mávur til Orar, og 
seji: Harri mujn, siir han: 
akvöt tikjist Tiun han verdan 
at fáa, sum hetta Raji gáv?" 
siir han. Tajr sujdgja nú, at 
hin ungji Mávarin, sum tá stow 
hár firi Kongjinun, heji gjivi 
hetta Ráji. "Tá mælti Háraldur 
Kongur: Adlir hesir Peninganir 
skulu skjiftast uj Hælvt; mujnir 
Men skulu háva ára Hælvtina, 
men onnur Hælvtin skál fára 
uj tvej, og hesin ungji Mávurin 
háva annan Partin, men é skál 
sujdgja til firi orun." Tröndur, 
takkaji Kongji firi hetta vi 
favrun Orun og blujun, og vör 
ti ajn so stowr Pengarygva, 
sum "Trönda lutajist, at knapt 
fekst Markatál á.  Háraldur 
Kongur sigldi tá háani, og 


dom. Da tog en Mand til Orde, og sagde: „Hvad tykkes 
eder den fortjener, som gav dette Baad." De saae da, at det 
var den samme unge Mand, der nu stod for Kongen, som 
havde Bivet dette Raad. Da sagde Kong Harald; Alt dette 
Gods skal skiftes í to lige Dele, den one Halvdeel skulle mine 
Mænd have, og den anden Halvdeel skal dernæst atter skiftes 
í to Dele, og skal denne unge Mand have den ene Deel af 
denne Hælfte, men deh anden Deel vil jeg sorge for. Thrand 
takkede Kongen herfor med fagre og blide Ord, og det var saa 
overordentlig stor Rigdom, der tilfaldt Thrand, at man van- 
„skelig kunde udregne Marketallet. Kong Harald seilede bort, 
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allr sá mannamúgr, er þar hafði 
verit.  þrándr fór til Noregs 
með kaupmönnum þeim hinum 
norrænum, er hann hafði þáng- 
at meðfarit1, ok (greiddu þeir 
honum þat fé, er hann hafði 
mælt?, ók keypti hann sér þar 
einn byrðing (mikinn ok góð- 
an, leggr þar á hit mikla fs, 
er hann hafði feingit. í þessi 
ferðð; heldr nú þessu skipi 
til Færeyja; (kemr þar með 
heilu ok höldnu öllu fé sínu, 
ok setr nú bú saman í Götu 


3. C. 


ödl tan Mongdin uj hár heji 


veri.  'Tröndur fowr til Norra 
vi tajm norsku Kjejpmonnunun, 
sum han heji veri háar uj 
Ferini vi, og tajr betilavu 
honun tej Trujskjínsstikkji, sum 
han átti ettir, og hár kjepti 


og got 
Farmaskjip, láar hárnj alt tá 


han sir ajt stowrt 
negva Gödsi, sum han heji 
fingji uj hesari Fér, heldur 
nú til Förjar vi Skjipinun, og 
kjemur háar vi ödlun Gödsi 
sujnun hajlun og holdnun; og 


han havde betinget sig. 


Tum voritð, ok skortir nú eigi Vári ettir rajsir han Bygv uj 


fö. . Þrándr var mikill maðr Geotu, og trujtur honun nú 
vexti, rauðr á hár, ok rauð- ikkji Fá.  Tröndur vár hevur 
skeggjaðr, freknóttr, greppligr Mávur áf Vöxtri, heji rejt Hár, 
í ásjónu, myrkr í skapi, slægr og vár réjskjeggjavur, fröknutur 

ii "og grefliur uj Ásjown, mirkur 


og ligesaa gjorde hele. den Mængde Folk, som havde været 
der. Thrand drog til Norge med de norske Kjobmænd, med 
hvilke han var dragen did, og de betalte ham de Penge, som 
Han kjabte sig der et stort og godt 
Lastskib, hvilket han ladede med den betydelige. Mængde 
Gods, som han havde faaet paa denne: Reise. „ Med. dette 
Skib styrede han nu til Færserne, og kom der med. alt sit 
Gods i god Behold; han gjorde om Vaaren sin Bopæl i Gate 
i. Stand, og fattedes nu ikke Rigdom. 
Mand. af Væxt, rod af Haar og rodskægget, fregnet og barsk í 





4) Thrands Adfærð paa Halöre berettes í 0,S Kortelíæ saaledes: fékk þrándr þar of“ 


lausa fjár af engu efni utan svikum sínum ok undirhyggju, fór hann þaðau til Noregs. 
2) greiddi Þrándr fö þat, sem eptir stóð ótæpt, Áfskriften 334 í 400. 3) um eumarit, 
0;det fralf.iS. 4) yf. 108. 5) f.1 0,8. 


* 


Thrand var en stor 


34. C. 


ok ráðugr til allra véla, údæll 
ok illgjarní við alþýðu, blíð- 
mæltr2 við hina „meiri menn, 
en hugði jafnan fátt. 


Fæddr Sigmundr Brestisson 

ok „Þórir. 

4.  Hafgrímr hét maðr, hann 
bjó. í Suðrey 3 í Færeyjum; 
hann var ríkr maðr ok harð- 
fengr, auðigr at fö. - Guðríðr 
höt kona hans, ok var Snæúlfs 
dóttir. 
yfir helming eyjanna5, ok hélt 
þeim helmingi í lén af Haraldi 
konúngi gráfeld, er þá réð 
Hafgrímr. var 


Hafgrímr var höfðingi 


fyrir. Noregi. 
ákafamaðr mikill í skaplyndi, 
ok ekki kallaðr. vitr maðr. 


Sængelig og ond imod Folk, 


men stedse svigefuld í Hjertet. 
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nj Sinnalá, slajskur og sni- 


fundiur uj ödlun, skolkasniun, 
owdajldur og majnskur vi Almú- 
ina, blujdmaltur vi sujna Ivur- 
men,men hugsaji oftast um Svik. 
Sigmundur Brestirson og 
Towrur foast. 

4. Hafgrimur át ajn Mávur, 
han búi uj Suroj uj: Förjun; 
han. vir mektiur Mávur, men 
hardvunnin, og férujkur. -Gud- 
rid át Kona hansara, og vár 
Dottir Snæúlfs. Hafgrimur vár 
Höfdingji ivur Helmingji. áf 
Ojdgjunun, og heji tan Helm- 
ing uj Lén úf Háraldi Kongji 
Gráfeldi, sum tá ráddi firi 
Ngrikji. Hafgrimur vár egvelia 
snarsintur „ok ikkji sagdur at 


vera vituvur Mávur.. Hajma- 


- Ansigtet, mörk í Sind, snu og forfaren til alle Rænker, uom- 
sodtalende mod sine Overmænd, 


Stöæmund Brestersön og Thorer fodes. 


4. Hafgrim hed en Mand; 
eerne; „han var en mægtig Mand, 
Gudrid hed. hans Kone, og var en Datter af Snæulf. 


Gods. 


han boede paa Suderg í Fær- 


og haardfgr, og rig paa 


Hafgrim var Hevding over Hælften af:Gerne, og havde denne 


Hælfte i Lehn af Kong Harald Graafeld, 
Hafgrim var meget heftig af Sind, men 


skede over Norge. 


var ikke í Anseelse fornt være meget klegtig. 





som den Gang her- 


Han havde 


1) ágjarn, Oa. 2) talaði fart, 0,S. 3) Syðrey. bestandig 0b,c. 4) Snjóúlfsdóttir, 


Oc. 5) hálfar Færeyjar, 0,S. 
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{Einar hét heimamaðr hans, 
ok var kallaðr suðreyíngr; ann- 
ar maðr hét Eldjárn kamb- 
höttr, er þar var enn með 
Hafgrími; hann var margorðr 
ok illorðr,. heimskr ok illgjarn, 
dáðlaus ok tilleitinn, lýginn ok 
rógsamrí.  Bræðr tveir „eru 


- nefndir til sögunnar, ok bjuggu 


í Skúfey?, hét annar Brestir, en 
annar Beinir; þeir voru Sig- 
mundar synir. Sigmundr, faðir 
þeirra, ok. þórbjörn Götuskeggr, 
faðir Þrándar, voru bræðr. 
þeir Brestir ok Beinir voru 
ágætir3 menn; ok voru höfð- 
ingjar yfir (helmingi eyjanna}, 
ok héldu þann í lén af Hákoni 
jarli Sigurðarsyni, (er þá hafði 
ríki nokkut inn í Þrándheimi, 


mövur hansara át Ajnar, og vér 
kadlavur Suringur; ajn annar 
Mávur vár en kjá Hafgrimi, sum 
át Eldjadn Kambhöttur, han vir 
ordforur ogidloravur,hálvbujttur 
og majnskur, owlujkliur og rajd- 
ingasímur, lignagtiur og baktá- 
liskur. Tvajr Brovir eru. nú 
neyndir uj Sevuni, sum búvu uj 
Skúoj, annar át Brestar, og 
annar Bajni; tajr vowru sinir 
Sigmunds.  Föjir tajrra, Sig- 
mundur, og Torbjödn Gstu- 
skjeggur, Föjir Trönda, vowru 
Brovir. Brestar og Bajni vowru 
vidgjitir men, og vowru Höv- 
dingar ivur ajnun Helmingji áf 
Ojdgjunun, og höddu han uj 
Lén áf Hákun Jadli Sjúrasoni, 


sum tá heji náka at ráa ivur 


inni uj Thröndhajmi, og bájir 


en Mand hos sig, som hed Einar, med Tilnavn Sudersing; frem- 
deles var der hos Hafgrim en anden Mand, ved Navn Eldjarn 
Kambhett eller Kamhat; denne var tosset og ondskabsfuld, lad 
og fremfusende, sladderagtig og uforskammet i Munden, lögn- 
agtig og bagtalersk. I Sagaen nævnes to Brodre, som boede 
paa Skufg, den ene hed Brostor, ag den anden Beiner; de. vare 
Sönner af Sigmund, som var en Broder til Thrands Fader 
Thorbjörn Geteskæg.  Brester og Beiner vare berömmelige 
Mænd, og vare Hovdinger over Hælften af Gerne, hvilken de 
havde i Lehn af Jarlen Hakon Sigurdsön, som den Gang havde 





„41 f. t 0,S. %) saal. 0, Suðrey, F. 8) anðigir, 0,S.. 4) hálfum eyjunum til móts 
við Hafgrím, f, 0. 5) f.7 0. ? 
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ok voru þeir Brestir hirðmenn 
Hákonar jarls, ok (hinir kærstuí 
vinir. Brestir var allra manna 
mestr ok sterkastr, ok hverjum 
manni betr vígr, er þá var 
yfir? eyjunum; hann var sjá- 
ligr3 maðr, fimr við alla leika. 
Beinir var ok líkr bróður sín- 
um fum marga hluti?, ok komst 
þó eigi til jafns við hann. 
Fátt var5 með þeim Þrándi, þó 
at frændsemi væri mikil. Eigi 
voru þeir kvongaðir bræðr; 
friðlur áttu þeir; Cecilía hét 
friðla Brestis, en hin hét þóra, 
er. fylgði Beini. 
het son Brestis, ok var snemma 
mannvænligr; þórir hét son Bein- 
is, ok var tveim vetrum ellri 
enn Sigmundr. (Annat bú áttu 


Sigmundr 


tajr  vowru Hofmen Hákun 
Jadls, og hansara kirastu Vin- 
ir. Brestar ivurgjek adla Men 
böji uj Stöd og Stirkji, og vár 
frúari Krujesmávur in hvorajn, 
uj tá hejrat sia ivur Ojdgjun- 
un; han vir ásjownliur Mávur, 
fimur uj ödlun Eajkun. Bajni 
vir ajsini lujkur Browuri sujnun 
uj mongun Lutun, tow vir han 
Kalligt 
vir midlun tajrra og Trönda, 


ikkji javnur vi han. 


towat tajr vowru nárskjildir. 
Ikkji vowru tajr Brovir gjiftir; 
Fridlur höddu tajr, Sissal át 
Fridla Brestars, og hin sum 
filgdi Bajna, át Towra. Sonur 
Brestars át Sigmundur, han 
sujntist skjöt at vera mansliur. 
Towrur át Sonur Baina, og vár 
tvej Ár eldri in Sigmundur, 


Herredömme inde i Trondhjem; de vare Hakon Jarls Hofsin- 
der og kjæreste Venner. Brester overgik alle i Störrelse og 
Styrke, og var-stridbarere end enhver anden, som den Gang 
havde noget Herredömme paa Oerne; han var af et anseeligt 
Udvortes, og behændig til alle Lege. Beiner lignede sin Bro- 
der i mange Hensecnder, men knndo dog ikke maale sig med 
ham. Mellem disse Bradre og Thrand var der ingen god For- 
staaelse, skjönt de vare hinanden saa nær beslægtede.  Brad- 
rene Vare ugifte, men havde Friller; Cecilia hed Bresters 
Frille, og Thora Beiners.  Brester havde en Sön, ved-Navn 
Sigmund, der tidlig var haabefuld. 


——.2...—. 
D kærir, 0,S. 2) í, 0. 3) fríðr maðr sýnum, 0. 4) ft 06. 5) jafnan, #.0. 


Ogsaa Beiner havde en 
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þeir bræðr í Dímun, „ok var 
þat: minna búit1. 
bræðra voru þá úngir mjök, 


Snæúlfr, mágr 


Synir þeirra 


er þetta var. 
Hafgríms, bjó í Sandey?, ok 
var suðreyskr maðr at ætt, ok 
flýði or Suðreyjum fyrir víga 
sakir ok údældar, ok til Fær- 
eyjað; hann hafði verit í víkingu 
hinn. fyrra hluta æfi sinnar, 
hann var þá? enn údæll ok 
harðr viðreignar . 


Ávérkar 4 Færeyjum. 
5. Bjarni hét maðr, er bjó 
í Svíney, ok var kallaðr Svín- 
eyjar-Bjarni, hann var (einn 


4-5. C. 


Ajt anna: Bygv áttu Brovirnir 
uj Dujmun, tow vár tá Bygvi 
minni. inir tajrra vowru av- 
laji. ungjir ti Tujina.. Snæ- 
úlfur Verfájir Hafgrims búi uj 
Sandoj, han vár slægtavur úr 
Suúurojdgjunun, og flujddi háani 
firi Mannadráp og ára Owdajld- 
ir, til'Förjar; hann heji veri 
ujSjowrevaraláji tan firra Part- 
in áf Ávi sujnari, men vár 
tow en lujka  owdajldur og 
hardvunnin. 

„Skiia Adburir uj Förjun. 

5. Bjadni út ajn Mávur, 
sum búi uj Svujnoj, og vár 
kadlavur Svujniá-Bjadni, han 
vár ajn áfhildin Böndi og fé- 


Sön, sóm hed Thorer, og var to Aar ældre end Sigmund. 
Disse Börn vare meget unge, da dette, som her skal fortælles, 
foregik. - Foruden den Gaard, hvor de boede, havde Bredrene 
paa Dimon en anden mindre Gaard.  Paa Sands boede Haf- 
grims Svoger Snæulf, som af Æt var en sydersisk Mand, og 
var Ílygtet fra Sydergerne formedelst Drab og Udædiskhed, og 
til Færgerne. Han havde været paa Vikingetoge í sine unge 
Dage, og hau var endnu ond og haard at have med at bestille. 
Overlast paa Færgerne. á 

5. Paa Svino boede en Mand, han hed Bjarne, og blev 

kaldt Svins-Bjarne; han var en god Bonde, og havde meget 





1) þeir bræðr voru allar stúndir vel sáttir ok samþykkir sín í milli, ok bjöggu báðir 
samt í Skúfey, sem áðr er sagt; annat bú áttu þeir í Dímun enni meiri, en höfðu fénað 


sinn, naut ok sauði, í hinni minni Dímun, þíat sú ey var ekki bygð, 0. 2) jfr. 0, 179 Cap. 
3) Færeyjar, F. 4) nú aldraðr ok, €,0. $) Fortællingen í Capitlet er meget kortere iS. 


9. C. 
gildr bóndi, - ok hafði mikit 
fé1,  undirhyggjumaðr mikill? 
hann var móðurbróðir þránd- 
ar or Götu. (þingstöð þeirra 
Færeyínga var í Straumsey, 
ok þar er höfn súð, er þeir 
kalla þórshöfn?. Hafgrímr, er 
bjó í Suðrey,- á þeim bæ er 
heitir at Hofi, hann var blót- 
maðr mikill, fþvíat þá voru 
heiðnar allar Færeyjarf. þat 
var eitt haust at Hafgríms 
bónda í Suðrey, at þeir sátu 
,„ Við sviðelda, Einar suðrey= 
ingr ok Eldjárn kambhöttr; 
þeir fóru í mannjöfnuð, fylgði 
Einar þeim frændum sínum 
Bresti ok Beini, en Eldjárn 
fylgði Hafgrími, ok kallaði 
Hafgrím framar. þessu kom 


Gods. Han var en Morbroder 
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17 
rujkur, men ajn mikji undir- 
fundiur Mávur; han vir Mowur- 
browir Trönda uj Gatu. "Ting- 
stiji kjá Foringunun vör uj 
Strejmoj, og hár ör tan Havn- 
in, sum tajr kadla Tórshavn. 
Hafgrimur, sum búi nj Suroj, 
uj tan Bujlingjinun sum áajtir 
uj Howi, han vár frekur Blowt- 
mávur, tujat tá vowru adlar 
Förjar hajdnar. Tá vár ajpa 
Fér um Hesti, at Ajnar Suring- 
ur „og Eldjadn Kambhöttur 
sowtu vi Svidnar-Eldin kja 
Hafgrimi Bönda uj Suroj; tajr 
fowru tá at javna Man mowti 
Manni, Ajnar helt majra áf Fræn- 
dun sujnun Brestari og Bajna, 
meri Eldjadn helt vi Hafgrimi, og 
stow upá at Hafgrimur vár má- 
tari. Hetta kóm so vujt, at 


til Thrand í Gate, 


og var en 


saare underfundig Mand. Færsboerne have deres Thingsted paa 
Stróme, hvor den Havn, som de kalde Thorshavn, er belig- 
gende. Hafgrim, som boede paa Suderg paa Gaarden Hof, var 
en stor Áfgudsdyrker, thi den Gang herskede Hedendommen 
endnu paa alle Færserne.  Hos Hafgrim Bonde hændte det sig 
en. Host, at Einar Sydersing og Eldjarn Kambhotc sade ved 
Offerilden. De begyndte da at anstille- Sammenligninger imel. 
lem Folk. Einar berömte sine Frænder Brester og Beiner, 
men Eldjarn berömte Hafgrim, ;og kaldte ham den ypperste, 





1) auðigr, 0,S. 2) ok ekki vinsæll, é. Oa,e,S. 3) góð, 0. 4) ok sóttu menn þángat 
Þíng um allar Færeyjar; det fra { fattes í 8. 5) jfr. 0. 179 Cap. 6) f.i 0. 
9 
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svá; at Eldjárn hljóp upp, ok 
laust til Einars með tré því, 
er hann hélt á; kom þat á 
öxl Einari, ok varð honum 
íllt við. Einar fékk eina öxi, 
ok laust í höfuð Kambhött, 
svá at „hann lá í úviti, ok 
sprakk fyrir. En er Hafgrímr 
varð þessa varr, rak hann 
-Einar á brott, ok bað hann 
"nú fara til Skúfeyínga, frænda 
er þó hafði hann þeim 


fylgt: ok svá mun fara, seg- 


sinna, 


ir Hafgrímr, hvárt sem er 
fyrr eðr síðar, at vör mun- 
um til krækjast ok þeir Skúf- 
eyingar. - Einar fór í brott, 
ok kom til þeirra bræðra, ok 
segir þeim til, hversu farit 
hafði. þeir tóku við honum 


Eldjadn lejp. up, og leji til Ajn- 
ars vi tuj Trinun, sum han 
helt á, ti köm á Ökslina á Ajn- 
ari, og vör honun idla: vi. 
Ajnar fek ajna Öksi, og sibaji 
uj Höddi á Kambhötti, so at 
han fedl uj Owvit, og tá sprak 
sundur firi. Men tái Hafgrimur 
vir hetta várur, kojrdi han Ajn- 
ar frá sár, og bá han nú fára 
til Skúingana, Skjildmen sujna, 
tá han heji hildi vi tajmun; 
„og: man so föra at vera,“ siir 
Hafgrimur, „antin tá so verur 
fir ella sujur, at ajn Flókja 
verur midlun okur "og tajr 
Skúingana.". Ajnar fowr asti, 
og kóm til tajrra Breirnar, og 
slir tajmun;, kvussi til heji bor- 
ist.  Tajr towku válemowti 
honun, og han vár völ hildin 


Det kom da saa vidt, at Eldjarn sprang op; og slog til Einar 
med et Stykke Træ, som han havde í Haanden. Det traf Einar 
paa Skulderen, og han blev meget: opbragt derover. * Einar 
greb da en Oxe, og slog Kambhett i Hovedet med den, saa 
at han blev saaret, og faldt í Besvimelse. Da Hafgrim fik 
dette at vide, drev han Einar bort, og bad ham nu drage 
til sine Frænder paa Skufs, eftersom han havde været paa 
deres Side. „Det vil blive Enden," föiede Hafgrim til, „hvad 
enten det saa skeer för eller senere, at jeg og Skufoboerne 
ville komme í Kast sammen." . Einar drog da bort, kom til 
Bredrene, og fortalte dem, hvorledes det var gaaet. De toge 
vel imod ham, og han var der om Vinteren, og blev godt be- 


= 


2 


ð. C. 


vel, ok var hann. þar um 
Vetrinn vel haldinn. Einar 
biðr Bresti, frænda sinn, taka 
við máli sínu, ok svá gjörir 
hann. *Brestir var vitr maðr 
ok lögkænn. Ok um vetrinn 
ferr Hafgrímr á skipi til Skúf- 
„eyjar, ok finnr þá bræðr, ok 
spurði, hverju þeir vildi um- 
Svara vansa þann, er Einar 
hafði veitt Eldjárni kambhött. 
Brestir svarar, at þeir skulu 
leggja þat mál í hinna beztu 
manna dóm, svá at þat sé 
jafnsætti. — Hafgrímr svarar; 
ekki mun af sættum vorum 
nema ek ráða einn. 
Brestir svarar: ekki er þát 
jafnsætti, ok mun ekki af 
því verða. þá stefndi Haf- 


si 


Verða, 
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hár um Veturin. - Ajnar biir 
Bresta, Skjildman sujn, at táka 
Sák sujna upá se, og so gjördi 
Brestir vár vituvur Mávur 
og lowkjindiur. Um Veturin 
fowr Hafgrimur á Skjipi til 


han. 


Skújar, og finnur Breirnar, og 
spurdi tajr,  kvussi tajr vildu 
svára um tan Vansa, sum Ájnar 
heji voldt Eldjadni Kamhhöt. 
Brestir svárar, at tajr skulu 
leggja tá Stevnumál undir frá- 
astu Mens Dowm, so at kvört 
kundi 'setast javnt mowti srun. 
Hafgrimur svárar; „Tkkji man 
og Semjing 
midlun okur, utan e ráji firi 
Brestar 


niáka vera áf Sát 


ödlun  ajnsumaldur." 
svárar: „Tá ér ikkji javntset, 
og áftuj vérur onkji." Tá stevndi 
Hafgrimur Ajnari til Strejmia- 


handlet. Einar bad sin Frænde Brester antage sig hans Sag, 
og det lovede han. -Brester var en forstandig og lovkyndig 
Mand. Om Vinteren drog Hafgrim paa et Skib til Skufe, kom 
til Brdrene, og spurgte dem, hvorledes de „vilde godtgjöre 
den Overlast, som Einar havde tilfóiet Eldjarn Kambhett. 
Brester svarede, at de skulde henskyde den Sag til de bedste 
Mænds Dom, saa at det kunde komme til et billigt Forlig. 
fi vil der blive noget af Forlig imellem os," svarede Haf- 
grim, „hvis ikke jeg maa raade ene." „Ikke er det billigt," 
Sagde Brester, „og det bliver der ikke noget af" Da stæv- 
nede Hafgrim Einar til Ströme-Thing, og dermed skiltes de. 
Brestir havde strax, efterat hin Tildragelse var foregaaet, gjort * 


oe 
= 


20 
grímr Einari til Straumseyjar 
Þíngs, "ok skildu við svá 
búit. Brestir hafði lýst þegar 
frumhlaupi því, Kamb- 
höttr hafði veitt Einari, þá 
er nývorðit var. Nú koma 
hvorirtveggju til þíngs, ok 
fjölmenna; en er Hafgrímr 
gekk at dómum, ok ætlaði 
at hafa fram málit á hendr 
Einari, þá geingu þeir bræðr 
Brestir ok 
flokki 
ok únýtti Brestir málit fyrir 
Hafgrími, ok óhelgaði Kamb- 
hött at fornum landslögum, er 
hann barði saklausan mann, ok 
hleypti upp dóminum fyrir Haf- 
grími, en þeir sóttu Eldjárn til 
útlegðar ok fullra sekta. „Haf- 


er 


at 
Beiniry, 


öðrumeginn , 
með miklum 
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C. 


ð. 


Ting, og skjildust tajr so vi 
slujkun Skjili. Brestir heji lujst 
hiar, stut ettir at tá vár tilbor- 
ist, at Kambhöt heji fist lopi á 
Ajnar. Nú koma, bájir Partar 
til Tings, og höáva Mongd áf 
Fölkji vi sör; men tai Haf- 
grimur gek firi Rattin, og at- 
laji at fora Stevningjina fram 
mowti Ajnari, tá gingu tajr bájir 
Broirnir Brestar og Bajni hinu- 
minni áð vi ajnun hajlun Flok- 
kji, og Brestar gjördi Stevning- 
jina owgjildia firi Hafgrimi, og 
fördi fram attur imowti, atKamb- 
hött ettir fodnun Landslowun 
heji broti Húsfriin, tujat han 
bardi sáklejsan Man, og köm 
tí só ikkji til Dowms kjá Haf- 
grimi, men tajr söltu Eldjaðn 


(sum Owfriaman) at vera útláan 
og at bata fudlar Sektir. Hafgri- 


grímr sagði, at þessa mundi 


bekjendt, at Kambhett havde forst angrebet Einar. Nu kom 
begge Parter til Thinge, og havde mange Folk med sig. Men 
da Hafgrim gik í Retten, for at fore Sagen imod Einar, gik 
Brodrene Brester og Beiner til paa den anden Side med en 
stor Flok, og Bresteir förspildtée Sagen fór Hafgrim; han ned- 
lagde Páastand paa, at Kambhett havde brudt Huusfreden efter 
de gamle Landslove, í det han havde slaaet saglas Mand; saa- 
ledes gav Brester Retsforhandlingen en anden Vending, end 
Hafgrim havde attraaet; og de sagsegte nu Eldjarn til Lands- 
forviisning óg fulde Boder. Opbragt herover sagde Hafgrim, 
at dette skulde blive hævnet, men Brester erklærede, at han 
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Brestir kveðst 
þess mundu búinn bíða, ok 
kvíða ekki hótum hans. Skildu 
nú við svá búit. 


hefnt verða. 


Ráð. Þrándar við Bresti ok 
Bein. 
G. Litlu eptir þetta ferr 
Hafgrímr heiman, ok sex menn 
með honum, ok Guðríðr, kona 
hans, með honum, ok hafa 
eitt skip, fóru til Sandeyjar. 
þar bjó Snæulfr, mágr hans, 
faðir Guðríðar, 
ok er þeir kvomu at eyjunni, 
sá þeir ekki manna úti á bæn- 


konu hans; 


um, ok ekki úti á eyjunni; 
gánga nú upp til „bæjarins 
ok inn í húsin, ok verða 
ekki við menn varir; til stofu 


„gánga þau, ok er þar sett 


var beredt paa det, 
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rúlir seji, at hetta mundi fra at 
vera hevnt. Brestar sváraji attur, 
at tí mundi bygvin buja, og 
kvuja ikkji firi Höttun hansara. 
Tajr skjiljastnú vislujkunSkjili. 
Rá Trönda mowti Bresla og 
Bajna. 

6. Kort ettir hetta för Haf- 
grimur hajman frá, og seks 
Men vi honun, og Gudrid Kona 
hansara vi, og vowru á ajnun 
Skjipi; tej fowru til Sandjar.. 
Hiir búi Snæúlfur, Verpápi han- 
sara, Fájir Gudrids, Konu han- 


-sara; og tái tajr komu til Ojd- 


na, sóu tajr ikkji Mantöl úti 
uj Benun, og ongan uppi á 
Ojdni; tej genga nú nian til 
og vera 
ikkji Fölk vir ; tej genga in uj 


Stowuna, og ér hár set á Bori 


og at han ikke brod sig om hans Truds- 


ler. De skiltes nu med saa forrettet Sag. 


sá Tírands Beraadslagning 


mod Brester og Beiner. 


6. Kort efter drog Hafgrim hjemmefra, ledsaget af sex 


Mænd; ogsaa hans Kone Gudrid fulgte ham. 


De fore med 


eet Skib til Sands, hvor hans Svigerfader, hans Kone Gudrids 
Fader, Snæulf boede. Da de nu kom til Sen, „saae de intet 
Menneske udenfor Gaarden , og ingen ude paa Ben; de gik da 
op til Gaarden, og ind i Huset, men bleve endnu ingen Í Men- 
mesker vaer. De gik nu ind i Stuen, og fandt der et Bord 
fremsat med Mad og Drikke paa, men Mennesker bleve de 
ikke vaer. Dette syntes dem underligt, og de forbleve der om 
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ok bæði á matr 
ok drykkr, en við menn verða 
þau ekki vör. þetta þótti þeim 
undarligt, ok eru þar um 
En um morgininn 
eptir búast þeir í brott, ok 
fóru með eyjunni. 


upp borð, 


nóttina. 


þá réri 
skip í móti þeim annan veg 
með eyjunni, hlaðit af mönn- 
um, ok kendu þar Snæúlf 
bónda ok hjón hans öll. Haf 
grímr réri þá fyrir þá, ok 
heilsaði Snæúlfi, mági sínum, 
„en hann þagði við. þá spurði 
Hafgrímr, hver ráð hann legði 
til með honum um mál þeirra 
Brestis, at hann mætti fá sæmd 
sína.  Snæúlfr svarar: illa er 
leitar 
á þér betri menn um sakleysi, 
en berr þó ofalt lægra hlut. 


þér farit, segir hann, 


Natten. 
og seilede langs med Oen. 


6. C. 


bádi Mátur og Drekka, men 


vi Fölk vera tej ikkji vár. 
Hetta tokti tajmun undaligt, og 
tej eru nú hör um Nottina. Um 


Morgunin ettir búist tej astö, 


og fowru fram vi Landi. Tá 
rowi ajn Skúta mowti tajmun 
hinuminni fram vi Landi, fudl 
áf Fölkji, tajr kjendu Snæúlf 
Bönda og ödl Húsfólk hansara. 
Hafgrimur rowi tá bajnt mowti 
tajmun; og. hajlsaji Snæúlfi 
Verfijir sujnun, men han önti 


ikkji attur. "Tá spurdi Hafgri- 


mur, kvá Rá han leji sár til 
Saksmáli vi Bresta, so at han 
kundi fáa Sömdir af tuj. Snæ- 
ulfur svárar: „dla hevur tú 
bori te id," siir han, „og böji 
tár mowti fráari Monnun in tú 
ert, um onkji, og hevur tow 


Men om Morgenen efter beredte de sig til Bortreise, 
Da roede fra den anden Side af 


Ben et Skib imod dem, som havde mange Mænd inden Borde, 
og de kjendte der Bonden Snæulf og alle hans Huusfolk. Haf- 
grim roede dem da imode, og hilste sin Svigerfader Snæulf, 
men denne taug dertil. Da spurgte Hafgrim Snæulf, hvad Raad 
denne vilde give ham i Henseende til Sagen imellem ham og 
Bredrene Brester og Beiner, saa at han kunlle have Ære deraf. 
aDu er en slet Mand," svarede Snæulf, „i det du uden Sag 
forfelger Mænd, som ere bedre end du, men maa dog be- 
standig give efter." <Andet havde jeg, som mig synes, mere 
nedig af dig end Irettesættelse," sagde Hafgrim, „og jeg vil 
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Annars þóttumst ek meirr þurfi 
enn ávíta af þér, segir hann, 
ok vil ek eigi heyra þik. 
Snæúlfr þreif upp spjót, ok 
skaut til Hafgríms; Hafgrímr 
„kom fyrir sik skildi, ok stóð 
þar fast í spjótit, en hann 
varð ekki 
við svá búit, 


sár ; 
ok ferr. Haf- 
grímr heim í Suðrey, ok unir 
illa sínum hluta. þau Haf- 
grímr ok Guðríðr, - kona hans, 
áttu son, er Össor hét, hann 
var. þá níu vetra, er þetta 
var tíðinda, ok hinn efni- 
ligsti maðr; ok nú líða stund- 
ir; ferr Hafgrímr heiman, ok 
í Austrey til Þrándar, og fagn- 
“ar  þrándr honum vel; ok 
nú leitar  Hafgrímr ráða við 
þránd, hvat hann legði til 
með honum um mál þeirra 
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Anna ' 
toktist mör at vera majri törvur 
á, in Ábrajslu áftir," slir han, 
„og ikkji vil e lurta ettir tiir." 
Snæúlfur trajv uj Spjowti og 
skjejt ettir Hafgrimi; Hafgri- 
mur fek Skjoldin firi se, og 
Spjowti stow fast uj tuj, men 
ikkji vör han sáravur;  tajr 
skjildust nú so ád, og Hafgri- 
mur fér hajm attur til Surjar, og 
letur idla ád um Lagna sujn. 
Hafgrimur og Kona hansara 
Gudrid áttu ajn Sön, sum át Ös- 
sar, han vár tá á tujgjinda Ári, 
uj hetta barst til, 
dajlis evnaliur ettir Aldrinun; 
og lujur nú náka frá; fér Haf. 


og vár al- 


grimur tá astá, og nornr til 
Estriar til Trönda, og Tröndur 
fagnar honun vál: Hafgrimur 


lajtar nú Rá vi Trönda, kvussi 


intet hore af dig. —Nnæulf greb da et Spyd op, og skod til 
Hafgrim. Denne holdt sit Skjold for sig,.og deri stod Spydet 
fast, og han blev ikke saaret. Med saa forrettet Sag skiltes 
de, og Hafgrim seilede hjem til Sudere, og var ilde tilfreds 
med sin Færd. Hafgrim havde med sin Kone Gudrid, en Nön, 
ved Navn Ossur, som var ni Aar gammel, da dette e foregik, og 
Nu led Tiden saaledes frein. 
som tog 


var et meget haabefuldt Barn. 
Hafgrim seilede hjemmefra og til Osters til Thrand, 
vel imod ham. Nu æskede Hafgrim Thrands Formening, hvad 
han vilde raade ham :angaaende Sagen imellem ham og Skufa- 
boerne Brester og Beiner, sagde at han var den viseste Mand 
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'Skúfeyínga Brestis ók Bein. 
ás; kvað hann mann vitr- 
astan í eyjunum, ok kveðst 
gjarna vilja við hann nokkut 
stilvinna.  þrándr kvað slíks 
undarliga leitat, at hann mundi 
vilja vera í nokkurum vél- 
“ ræðum við frændr sína: enda 
mun þér eigi alvara vera; 
skil ek ok, at þér er svá 
háttat, at þú vildir aðra menn 
hafa í ráðum með þér, en 
tímir ekki til at vinna, at 
þú fáir nokkura framkvæmd. 
Svá er eigi, sagði Hafgrímr, 
ok vil ek þar mikit tilvinna, 
„at: þú sér í ráðum með mér, 
at ek næða lífi þeirra bræðra. 
Þrándr svarar: koma man ek 
þér í færi við þá bræðr, sagði 
hann, en þú skalt þat til- 


6. C. 


han helt, han fowr at bera 
se áð vi Saksmálinun mowti 
Skúingunun, Brestari og Baj- 
na, slir at han vár tan vujsasti 
uj ödlun Förjun, og seji han 
helt se vist vinna, fek han han 
vi sár. Tröndur svárar, at han 
helt tá undaligt at han lajtaji til 
sujns, og vantaji se at háva 
Tlvilja til Skjildmen sujna: „men 
tö man ikkji vera tár Álvara; 
og so tikjir már tú er skjikka- 
vur, at tú hugsar at háva ára 
Men uj Útraj vi tr, men nen- 
nur tár íkkji at vinna tajr 80 
vi tir, at tú fart nákran Fram- 
bur." Ikkji eri e so," seji 
Hafgrimur, „og vil e leggja 
negv til at vinna te, at tú 
verur uj Umrávun vi már, #80 
e nujvi Lujvi áf tajmun Bre- 
run."  Tröndur svarar: „Koma 


der paa Berne, og tilfóiede at han gjerne wilde give ham 


Gjengjeld derfor. 


Thrand sagde, at det var et underligt For- 


langende, at han skulde deeltage i noget Anslag mod sine 


Frænder: „og det maa vel ikke være dit Alvor," föiede han 
til; „jeg mærker ogsaa, at du er saa til Sinds, at du vil have 
andre paa Ledtog med dig, men vil ikke selv opofre noget, for 
at faae din Sag fremmet.": „Nei," sagde Hafgrim, „saa forhol- 
der det sig ikke, og jeg vil opofre meget; for at du skal være 
paa Raad med mig, til at faae disse Brodre tagne af Dage." 
Da svarede Thrand: „Jeg vil skaffe dig Leilighed til at an- 
gribe disse Brodre," sagde han, „men du.skal gjengjelde mig 


a 
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vinna við mik, at:fá mér tvö 
kúgildi hvert vor, og tvö 
hundruð: hvert haust, ok skal 
sjá: skyld vera æfinlig, ok 
svá eigi síðr eptir þinn dag, 
ok er ek þó eigi þessa buinn, 
nema firi bindist í; vil ek 


at. þú finnir Bjarna, móður- 


bróður minn, í Svíney, ok haf 
hann í ráðum með þér! -Haf- 
grímr játtar þessu, ok: ferr 
þaðan til Svíneyjar, „ok finnr 
Bjarna, ok beiðir hann þessa 
hins sama, sem þrándr hafði 
tillagt: með honum. Bjarni 
svarar svá, at hann mun ekki 
í þat gánga, nema hann hafi 
nokkur gæði „í „aðra hönd. 
Hafgrímr bað hann segja sér 


sitt skaplyndi. Bjarni mælti: 


þú skalt fá mér hvert vor 
Í I 4 


man e tár í Fér vi tajr Broir," 
seji han, „men tá skaltú unna 
már firi, at fáa már tvej Kúsviri 
kvört Vár og tveihundra kvört 
Hest, og henda Skuld skál vára 
tujna Ávi og ikkji minni ettir 
tujn Dejadá, og tow verur 
onkji áf, at e fári vi tár, utan 
Hajri leggjast upuj; nú vil e 
at tú finnur Bjadna, Mowur- 
browir mujn, uj Svujnoj, og háv 
han uj Umrávun vi tör."  Haf- 
grimur játtar til hetta og fér 
háani til Svujniar, og finnur 
Bjadna, og bonar han um tá 
sima, sum "Tröndur heji rádt 
honun.  Bjadni svárar so, at 
han vil ikkji gjeva se hár upuj 
vi honun, utan han fár nokur 
Gowgádi uj hina Hondina. Haf- 
grimur bá han sia sár, kváti 
honun hunajist. Bjadni mælti: 


det ved at give mig to Kvilder hvert Foraar og to Hundreder 
hver Host, og denne Skyld skal paaligge dig for din Livstid, 
Og ligesaavel:din Eiendom efter din Dsd; og jeg er dog ikke 
beredt hertil, om du ikke faaer flere som Deeltagere; jeg vil 
derfor, at du skal besege min Morbroder Bjarne paa Svins, 
og tage ham til Deeltager í Planen.  Dette tilstod Hafgrim, 
og drog derfra til Svina, hvor han traf Bjarne, og an-. 
holdt, ligesom "Thrand havde raadet ham, om dennes Bistand. 
Bjarne svarede, at han ikke vilde deeltage í dette Anslags Ud- 
Ísrelse, med mindre han fik noget derfor.  Hafgrim bad ham 
sige, hvad han attraaede. „Du skal," sagde Bjarne, „hvert 
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þrjú kúgildi, ok hvert haust 
þrjú hundruð í slátrum.  Haf- 
grímr  játtar þessu, „ ok ferr 


nú heim við svá buití. 


Bardagi. 


“. Nú er at segja frá þeim 


bræðrum Bresti ok Beini; þeir 
annat í Skúfey, 
en annat í Dímun. |Brestir 
átti konu, þá er Cecilía hét; 
hún var norræn (at) ætt. Son 
áttu þau, er Sigmundr hét, 
ok var þá níu vetra gamall, 
er þetta var, ok var bæði 
mikill ok sköruligrð. Beinir 
átti. friðlu, er þóra hét, ok 
son við henni, 


áttu tvö bú, 


Foraar give mig tök Kvilder, 
Værdi. 
Sag hjem. 
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er þórir hét, 
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Tú skalt fáa mir kvört Vár 
truj Kúsviri, og kvört Hest truj- 
hundra uj Slagti." 
játtar til hetta, og fér hajm vi 
slujkun Skjili. 

Bardiji. 

7. Nú er atsia frá Brorunun 
Bresta og Bajna; tajr áttu tvajr 
Búnar, annan uj Skúoj og ann- 
Brestar átti 
hön vir 


Hafgrimur 


an uj Dujmun. 
Konu sum át Sissal; 
slægta frá Norra. Son áttu tej, 
sum át Sigmundur, han vir nuj- 
gju Ár gömal, tái hetta barst til, 
og vár báji förliur og asjown- 
Bajnar heji Fridlu, sum 
it Towra, og Sön vi henni, 
sum át Towrur, han vár tá ed- 


liur. 


og hver Host tre Hundreders 


Dette tilstod Hafgrim, og drog nu med saa forrettet 
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Kamp. 

1. Nu er at fortælle om Bredrene Brester og Beiner; de 
havde to Gaarde, den ene paa Skuf, og den anden paa Dimon. 
Brester havde en Kone, ved Navn Cecilia, som var norsk af 
"Æt, og med hende en Sön, som hed Sigmund, og var den 
Gang ni Aar gammel, da dette foregik; han var baade stor og 
anseelig.  Beiner havde en Frille, ved Navn Thora, og med 


hende en Sön, som hed Thorer; han var den Gang elleve Aar 





1) Isteden for det foregaaende fra: þat var eitt hanst at Hafgríms bónda í Begyndel- 
sen af 5 Cap. hedder det i 0: þessu næst hófust deilur með þeim bræðrum í Skúfey ok 
Hafgrími, sem segir í Færeyinga sögu, ok kom því máli svá, at Hafgrímr gaf fé, til 
liðs sér, bæði Þrándi í Götu ok Svíneyjar-Bjarna. IS. hedder det: Svá kom, at deilúr 
gerðust með þeim bræðrum ok Hafgrími; gaf Hafgrímr fé til liðveizlu Þrándi or Götu ok 
Svíneyar-Bjarna. 2) maunvænligr, 0,S, at jöfnum aldri, t.0. 
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1. C. 


hann var þá ellifa vetra gam- 
all ok hinn efniligstil. þat 
er at. segja eitthvert sinn, 
þá er þeir bræðr. voru at húi 
sínu, Brestir ok Beinir, í Dím- 
un, {at þeir fóru í eyna 
Dímun hina litlu, 
úbygð; þar létu þeir gánga 
sauðfé sitt, ok naut þau er 
þeir ætluðu til slátrs?. Nvein- 
arnir beiddu at fara með. þeim, 
Sigmundr ok þorir, þeir bræðr 
létu þat eptir þeim, „ok:fará 
nú til eyjarinnar3ð. þeir bræðr 
höfðu nú:öll vopn sín?.. fSvá 
er frá Bresti sagt, at hann 
var bæði mikill ok sterkr, 
ok hverjum manni betr vopn- 


hún er 
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livu Ár gömal og vil evnaliur. 
Nú bár(so:til ajna Fér, tái tajr 
Breirnir Brestar og Bajni vowru 
uj Bygwi sujnun uj Dujmun, at 
tajr fowru út uj Ojdna Lujtlu- 
Dujmun, hön ér owbigd; hár 
höddu tajr sár gengandi Sej, og 
tej Nejt, sum „tajr atlavu at 
Drangjinir Sigmundur 
og Towrur bajddust ettir at fára 


slagta. 


vi tajmun; og Breirnir gowu 
tajmun Ettirláti, og so fára tájr 
til Ojdna. Breirnir höddu ödl 
Vápin sujni vi sir. So er sagt 
frá Bresta, at han vár baji stowr- 
ur og sterkur, og fráari in kver 
annar uj Vopnafgri, „vituvur 
Miávur og vinasálur vi adla suj- 


gammel, og meget haabefuld. Det hændte sig nu engang, da 
Brgdrene Brester og Beiner vare paa deres Gaard paa Dimon, 
at de seilede over til Gen Lille-Dimon, som er ubeboet, hvor 
de lode deres Faarehjord gaae tilligemed de Nod, som de be- 
stemte til Slagtning. . Drengene Sigmund og Thorer bade om 
at maatte drage med dem, hvilket Brodrene tillode dem, og 
de seilede nu over til Gen.  Bradrene havde alle deres Vaa- 
ben med sig.  Brester beskrives som en stor og stærk Mand 
og bedre vaabendygtig end enhver anden, viis og saare afholdt 
af alle sine Venner. Hans Broder Beiner besad ogsaa fortrin- 

1) báðir voru þeir bræðr úkvæntir, en þó átti sinn son hvárr þeirra, Þórir hét son 
Beinis, en Sigmundr son Brestis, ok var hann tveim vetrum Wngri, 0,S, ísteden for det 
Íra (. 2) ok er þeir höfðu þar verit um hríð, bjuggust þeir heim í Skúfey; þeir fóru þá 
fyrst í ína minni Dímun, at sækja slátrfé, þat er þeir ætlaðu at flytja heim til bús síns, 


S. 3 Sigmundr var þá 9 vetra, bæði mikill og mannvænligr; þórir var 11 vetra, ok vel 


Fs 4 £. 0,S. á) sem þeir voru vanir, 0; sem vani þeirra var til, hvert er þeir 
ru, S, ' 
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fær, vitr maðr ok vinsæll við 
alla sína vini. Beinir, bróðir 
hans, var ok vel at sér gjörr, 
ok komst þó eigi til jafns 
við bróður sinn. Nú fóru þeir 
frá eyjunni Dímun hinni litlu, 
ok er þeir sóttu mjök at 
eyjunni Dímun hinni bygðu1, 
þá sá þeir þrjú skip fara í 
mót sér hlaðin af mönnum ok 
vopnum, ,ok voru tólf menn 
á hverju skipi. þeir kendu 
þessa menn?, ok var þar Haf- 
grímr or Suðrey, ok þrándr 
or Götu á öðru skipi, Bjarni 
or Svíney á hinu þriðja skipi. 
þeir kvomust á milli þeirra 
bræðra3 ok eyjarinnar, ok 
náðu þeir eigi lendíngu sinni, 


ok fkvomu upp skipi sínu 
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na Vini. Bajni, Browur hansara, 
vör aásini vál ád sár |komin, 
men köm tow ikkji til javna vi 
Browur sujn. Nú fowru tajr 
frá Ojdni Lujtlu-Dujmun, og 
sum tajmun laj vil ád Ojdni 
Stowru-Dujmun, sóu tajr truj- 
gjar Skútur fudlar áf Fölkji og 
Verju koma mowti sár, og 
vowru tolv Mans á kvörjari 
Skútu. Tajr kjendu Menninar, 
og vowru höárá Hafgrimur úr 
Suroj og Tröndur úr Gatu, kver 
á sujnari Skútu, og Bjadni úr 
Svujnoj á tajrri triu Skútini. 
Tajr komu sár midlun Brsirnar 
og Ojdna, so tajr náðu ikkji á 
Lendingjina, men máttu leggja 
til brots annastáni; hár sum tajr 


sluppu nú up vár ajn Lofískota- 


lige Egenskaber, men kunde dog ikke lignes med Broderen, 
De seilede nu fra en Lille-Dimon, og i det de styrede med 
stærk Fart mod Oen, den beboede Dimon, saae de tre Skibe 
med væbnede Mænd om Bord seile imod sig, og tolv Mand 
vare paa hvert Skib. De kjendte disse Mænd, at det var Haf- 
grim fra NSudere, "Thrand fra Gate paa det andet Skib, og 
Bjarne fra Svins paa det tredie. „De styrede hen imellem 
Bredrene og Ben, saa at disse ikke naaede at lande, men kom 
op med deres Skib et Sted paa Strandbreden. Der hævede sig 
en steil Klippe, op paa den lb Bredrene med deres Vaaben, 





1) ok er ekki getit um ferð þeirra, furr enn þeir (fóru aptr, ok f. é S) voru mjök 
komnir at (landi at £,05) hiani meiri eyjunni, 0. 2) formenu skipanua, 0,S. 3) Brestis 
0,s, 


1: 


í fjöruna einshversstaðari; en 
þar var hamarklettr einn upp 
frá þeim bræðrum, ok hlupu? 
þeir upp á með vopnum sín= 
um, ok sveinana settu þeir 
þar niðr hjá sér á klettinn. 
(Klettrinn var víðr ofan, ok 
vígi gott? Nú koma þeir 
Hafgrímr at; fok þessi þrjú 
skipt, ok hlaupa {þegar af 
skipunum ok upp í fjörunaó 
at klettinum, 
Hafgrímr ok Svíneyjar - Bjarni 
þegar atsókn at þeim bræðr- 
um, en þeir verjast vel ok 
dreingiliga. Þrandr reikaði ept- 


ok veita þeir 


ir fjörunni ok skipverjar hans, 
ok voru eigi Í átsókn?. Brest- 
ir varði þar klettinn, 
hægra8 var til atsóknar, en 


er 
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klettur uj Hamrinun up frá taj- 
mun, up á han kluvu tajr og 
höddu Verju sujna vi sár, og 
tajr settu Drangjinar hár niur 
- Kletturin 
vár vujur ómaná, og gowur at 


kjá sir á Klettin. 
verja. Nú koma Hafgrimur og 
hinir háar vi ödlun trimun Skút- 
unun; tajr Íejpa straks up áf 
Skútunun og up uj Fjoruna 
undir Klettin; Hafgrimur og: 
Svujnia-Bjadni gjera nú Anfadl 
á Breirnar, men tajr verja se 
vil og mannulia. Tröndur raj- 
kaji oman og nian uj Fjoruni 
og hansara Men vi honun, og 
vowru ikkji vi at fára imowti 
tajmun. Brestar vardi Klettin, 
hár sum han vár hagri at lejpa 
imowti, men verri at verja. Nú 


og lode Drengene sætte sig der ned ved Siðen af dem. Klip- 
pen var bred foroven og et godt Forsvarssted. Hafgrim og 
Ledsagere kom nu til med deres tre Skibe; de sprang strax 
af Skibene op paa Strandbreden til Klippen, og Hafgrim og 
Svine-Bjarne gjorðe uden Ophold Anfald paa Bredrene; men 
disse værgede sig vel. og mandigen. Thrand og hans Skibs- 
folk gik frem og tilbagð paa Strandbreden, og deeltoge ikke í 
Angrebet. Brester værgede Klippen paa den Side, hvor den 
Var lettest at angribe og vanskeligst at forsvare. De strede 
erl 


1) því hleypti þeir skipi sínu á fjörugrjótit, 0,S, þar sem þeir Vonir at einshvers- 
staðar, 7, 0, 2) komust, 0,S. 3) fi S. 4) landi ok brýna upp skipum, 0; geingu af 


skipum sínum, S. 5) síðan upp, 0;S- 6) með sína mi 0b,c.. 7) „greiðliga, t. 0. 
8) betra, o. í 
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verra til: varnar. Nú “áttust 
þeir við um stund, ok vannstí 
eigi skjótt - með þeim. þá 
„mælti Hafgrímr: þat átta ek 
skilit við þik, þrándr! at þú 
veittir mér lð, ok til. þess 
gafsek þér fé mitt, 
hann.  þrándr svarar: þú ert 
skauð? at meiri, at þú getr 
eigi sótt tvo menn við tvenn- 
ar tylftir manna, ok er þat 
háttr þinn, at“ hafa jafnan 
aðra {á skotspænið fyrir þér, 
ok þorir lítt í nánd at koma, 
þegar nokkur er mannraun Í; 
(væri (þat ráð, ef nokkur 
dáð er í þér, at ráðast fyrstr 
upp at Bresti, en aðrir fylgði 
þér eptir; ella sé ek þat, at 
þú ert öngu nýtr5; ok egg- 


sagði 


7. C. 


hildu tajr so vi ajna Stund, taj 
ikkji vár skjöt at vinna. "Tá 
ropti Hafgrimur: „Tá helt é me 
skjilia háva gjört áf vi te, Trön- 
da! at tú skjildi vajta mör Li, 
og tiltes gáv e tár Göds mujt," 


seji han. Tröndur svárar; „Tú 


ert ajn Rávuskujtur uj tuj uj 
majri hevir pá se,:tái tú ikkji 
er mentur at halda imowti tvaj- 
mun Monnun vi tvinni tölv 
Mans, og er tá Háttur tujn, altuj 
at háva árar til Skotbjálva firi 
te, og tórir ikkji at koma uj 
Nændina, tái nokur er Manna- 


rojnd; tii.er rávuliari, dassum 


nákar Duur ér uj tár; at renna 
fistur up imowti Bresta, og so 
árir at filgja tár ettir, ella sujgji 
e tá, at tú ert:ajt Owdunadujr;" 


si 


nu mod hinanden án Stund, og Kampen imellem dem. var ikke 
hurtig afgjort. . Da sagde Hafgrim: „Det havde jeg betinget 
mig af dig, Thrand! at du skulde yde mig Hjælp, og derfor 


tilstod jeg dig mit Kvæg," fóiede han til. 


Du er," svarede 


Thrand, „tilvisse en feig Karl, at du med tvende Tylfter Mænd 
"ikke kan angribe to. eenlige Mænd, og det er. din Maade, 
stedse at sætte andre i Vove for dig, og du tör ikke komme i 
Nærheden, hvor der er nogen Fare for Haanden; det er klo- 
-gest, om der er nogen Daad i dig, at du trænger forst op mod 
Brester, men de andre folge efter dig, ellers kan jeg vel ind- 
see, at du ikke er dygtig til noget;* og: han ophidsede ham 


4)  namst, 05. 2) mannskræfa, 0,S. 3) f. í 0a. 4) nú þitt, 0. 5) det fradet 


Jörste { f. í S. 


ps 
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; til hans með sverði, 


jar nú sem ákafligast. (Ok 
eptir þetta hleypr Hafgrímri 
upp í klettinn at Bresti, ok 
leggr „til hans með spjóti, ok 
rekr á honum miðjum, ok í 
gegnum hann. „Ok er Brestir 
skilr, at þetta er hans banasár, 
þá? gengr hann á lagit, (ok 
at. honum „Hafgrími, ok höggr 

ok kemr 
höggit3 á vinstri öxl Hafgrími, 
ok klauf ofan öxlina ok síð- 
una, svá at höndin féll frá 
í burt, ok“ féll Hafgrímr 
dauðr ofan fyrir klettinn, ok 
þar Brestir á hann ofan; (ok 
lét þar hvorrtveggi líf sitt5. 
Nú sækja þeir at Beini í annan 
stað, ok verst hann vel, ok 
lauk svá, at Beinir“ lét þar 


nu Saalédes paa det heftigste, 
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og so eggjar han hin nú egve- 
lia.. Ettir tá lejpur. Hafgrimur 
up uj Klettin imowti Bresta, og 
rennur til hansara vi Spjowti- 
nun, og rákar han um Miuna 
tvörtur igjögnun; 'tái Brestar 
földi sör tá at hetta vár Bánasár 
sujt, tá trujsti han se fram á 
Spjowti mowti Hafgrimi, og hög- 
gur til hansara vi Sverinun, og 
Höggji kjemur uj vinstru Oksl 
á Hafgrimi, og klejv útáf Oks- 
lina og Sujuna, so at Hondin 
fedl burtur frá, og fedl Hafgri- 
mur tá dejur út firi Klettin, og 
Brestar hiir omaná han, og so 
lowtu bájir sujt Lujv. Nú sokja 
tajr annastáni id Bajna, han 
vardi se völ, men so vir Afgen- 
gurin, at han lát hár sujt Lujv. 


Derefter:15b Hafgrim op paa 


Klippen mod „Brester , og stak til ham med sit Spyd midt paa 
Livet, og stedte det igjennem ham. Og da Brester mærkede, 
at dette var hans Banesaar gik han frem, i det han fik Stik- 
ket, mod Hafgrim, og. hug til ham med sit Sværd.  Hugget 
traf Hafgrim paa den Venstre Skulder, og klavede Skulderen 
og Niden, saa at Armen faldt bort fra Kroppen, og Hafgrim 
styrtede dad ned af Klippen, og Brester ovenpaa ham, og der 
lode begge deres Liv. Nu angrebe de dernæst Beiner, og han 


værgede sig vel, men det.endtes dog med, at ogsaa Beiner 


1) Hafgrímr reiddist við orð hans, hljóp hann þá, 0,S. 2) vill hann sjálfr hefna sín, 
0,s. 3) þartil er hann sáði sverðinu til hans, ok hjó, 0,S. 4) f. 1 0,S. 5) 7. i 0,S. 
6) fellr ok, t. 0,S. 

A 
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líf sitt. 
at Brestir yrði þriggjal manna 
bani, áðr hann (drap Haf- 
en Beinir tveggja 
manna bani. Ok eptir þessi 
tíðindi þá mælti þrándr, at 
skyldi 
mund ok þóri. Bjarni svarar: 
eigi skal þá drepa, sagði hann. 
Þrándr svarar: því er at skipta 
þó, sagði hann, at þeir verða 
banar3 þeirra manna flestra, 
, ef þeir (gánga 
undans. Bjarni svarar: (eigi 
skal þá heldr drepa enn miké, 
sagði hann. 


Svá segja menn, 


grím?, 


drepa sveinana NSig- 


er hér eru“, 


Eigi var mér ok 

þetta alvara, 

vilda ek gjöra 

yðr, hversu (þér tækit undir 
% 


sagði þrándr; 


tilraun við. 


7. C. 


So er Sögnin, at Brestir vár 
trujgja Mens Báni, árin han dráp 
Hafgrim , og Bajni tvajr Mens 
Bini. Og ettir at hetta vár af= 
ríka, malti Tröndur til, at tajr 
skjildu — drepa Smádrangjinar 
Sigmund og Towra. Bjadni 
svárar til: „Ikkji skál nákar 
seji han. „ Tröndur 
svirar attur: „Tá man tow so 


drepa tajr;' 


so skjiftast," sejihan, „at tajr 


vera tajm flestu Monnun a deja 
uj hér eru, úm tajr sleppa un- 


dan nú."  Bjadni svárar: „ikkji 
skál nákar drepa tajr heldrin 
me," seji han; „Ikkji vár hetta 
heldir mujt Álvara," seji Trön- 
dur; ,e vildi þára rojna tikun, 


kvussu ttiir towkun undir hetta; 


faldt. Folk sige, at Brester blev tre Mænds Bane, fórend han 
dræbte Hafgrim, men Beinir to Mænds, inden han faldt.. 
terat dette var skeet, sagde Thrand, at man skulde dræbe 


Drengene Sigmund og Thorer.  „Nei," svarede Bjarne, „de 
skulle ikke dræbes." „Hvis de undslippe," sagde Thrand, „da vil 


det dog blive Fólgen, at de ville blive de flestes Bane af dem 
som ere her-tilstede." Alligevel," svarede Bjarne, „skal man 
ligesaa lidt dræbe dem som mig selv." '„Dette var heller ikke 
mit Álvor," sagde da Thrand, „jeg vilde kun sætte en Prove 
paa eðer, hvorledes Í vilde optage dette Forslag; 
Sted vil jeg nu gjengjelde Drengene det, at jeg har været til- 


men i det 





1) fjögurra, 0,S. 2) féll, 0,S. 3) þínir banar, Bjarni! ok svá, 0,S. 4) viðstadd- 
ir, £.0; samankomnir, t.S. 5) gáuga undan oklifa, S; eru lag lifa, 0. 6) eigi at 
heldr skal þá drepa, 0,S. 


Ef 


„en lík Hafgríms 
til Suðreyjar, 
- at fornum siðs 


1. 


þetta; skal eki nú bæta þetta 
sveinunum, er ek hefi verit 
staddr á fundi þessum, (ok 
bjóða þeim til fóstrs 2. 
arnir sátu á klettinum3, ok 
sá uppá þessi tíðindi; ok“ 
grét Þórir, en Sigmundr mælti: 
grátum eigi, frændi, (en mun- 
um leingrs; ok eptir þat fóru 
þeir í burt; ok lét Þrándr 
sveinana fara heim í -Götu; 
var flutt 
ok þar jarðat 
en vinir þeirra 
ok Beinis fluttu lík 
þeirra heim til Skúfeyjar, ok 
grófu þar enn at fornum sið. 
Nú spurðust þessi tíðindi um 
allar Færeyjar, ok harmaði 
hverr maðr þá bræðr“. 


Svein- 


Brestis 
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og nú skál e beta Drangjunun 
firi tá, at e hávi veri staddur 
hér kjá og veri vi uj Ferini, og 
bjowa tajmun at fostra tajr up." 
Drangjinir sowtu á Klettinun, 
og sóu kvussi alt gjek til; og 
Towrur grát, men Sigmundur 
mælti: „Grátun ikkji, Frændi, 
munun heldir longri!" Ettir tá 
fowru tajr astá attur, og Trönd- 
ur heji Drangjinar vi sár in til 
Geatu. Lujk Hafgrims vár ut 
til Surjar og jára ettir fodnun 
Sii; men Vinir Bresta og Bajna 
fluttu Lujk tajrra hajm til Skúj- 
ar, og growu tajr hár ajsini 
ettir Findar Sii. Nú frattust 
hesi Tujindi um adla Förjar, 
og kver Mávur Karmaji Bre- 
irnar. ER 


stede i denne Træfning, og tilbyde dem Opfostring. Drengene 
sade paa Klippen, og saae paa denne Tildragelse. Thorer 
græd, „men Sigmund sagde: „Lad os ei græde, Frænde! men 
mindes dette des længer".  Derefter begave de sig bort der- 
fra; og Thrand lod Drengene folge med sig til Gate. Haf- 
grims Lig blev fort til Suders, og der jordet efter gammel 
Skiks; men Bresters og Beiners Venner farte deres Eig hjem 
til Skufs, og begrove dem der ligeledes efter Fortids Skik. 
Nu spurgtes denne Tidende over alle Færserne, og hvert Men- 
neske sergede over disse Bradre. 





1) huggóðir þér værit við þá, er hitt heldr minn alhugi, at ck skal 0,S. 2) skal ek fóstra 
Þá ok fæða upp, þar til er þeir taka þroska, þvíat þeir eru frændr mínir. 0,S. 3) hellún- 
um, 0,S. 4) en er þeir bræðr voru fallnir, þá, 0,S. 5) festum heldr þenna dag í 
minni, Og,S; munum leingt, ok festum í hug þenna dag, 05. 6) f. # 0,S. 


Ei 
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Rafn tók við Sigmundi ok 
Þóri. þv! 

8. þetta sumar: kom skip 
af Noregi til Færeyja, ok hét 
Rafni.stýrimaðr, vikverskr at 
ætt?, (ok átti garð í T únsbergi; 
hann {sigldi jafnan til Hólm- 
garðs3, ok var hann kallaðr 
Hólmgarðsfari. (Skip. þat kom 
í þórshöfn?; en er þeir voru 
búnir, 
Þat at segja einn morgin, at 
þar kemr -Þrándr or Götu á 
„ok. leiðir: Rafn 
ok kveðst 
hafa „at selja honum þrælaefni 


kaupmennirnir,“ þá er 


skútu einni, 
W4, Á hr 
stýrimann á €intal, 


tvö. Hann kveðst eigi kaupa 
vilja,. fyrr enn hann sæi. 
Þrándr“ leiðir þar fram sveina 
tvá kollótta í hvítum kuflum; 


8. C. 


Rafnur took mowti Sigmundi 
„og. Towra. 

8. Sáma Summari köm ajt 
Skjip úr Norikji til Förjar, og 
Skjiparin át Rafnur, ajn Vuj- 
kjingur áf At, og átti ajn Gár uj 
Túnsberg;han heji mestu Sigl- 
ing.til Holmgars. og vár tuj kad- 
lavur Holmgarsförarin, = Hetta 
Skjipi köm Án uj "Tórshavn 
men tái Kjepmenninir vowru 
lidnir, tá er tá at sia frá, at ajn 
Moörgunin kjemur: Tröndur uj 


Gatu hiar Á sajnari -Skútu, og 


tekur Skjiparin vi str uj Ájú- 
rúm „og gjitir tá firi hohuns'at 
han hevur tvajr lujtlar Trilar 
Hin:sejist íkkji 
vilja kjéjpa, firen han sá. Trönd- 


at selja honum. 


ur lajur hár fram tvajr kankod- 





Rafn taser tmod Sigmúnd og Thorer. 

8. Denne Sommer kom der et Skib fra Nörge til Fær- 
serne; Skipperen hed Rafn, var fra Vigen, og bosat í Töns- 
berg, og forte Navn af Holmgaardsfareren, efterdi han gjorde 
idelige Reiser til Holmgaard. Dette Skib kom til Thorshavn. 
Men da Kjabmændene igjen vare færdige til Afreise, fortælles 
der at Thrand fra Gate en Morgen kom der paa en Skude, 
forte Skipperen Rafn afsides til en Samtale, og sagde at han havde 
to Trældrenge, som han vilde sælge ham. Rafn sagde at Han 
ikke vilde kjabe dem, förend han fik dem at see.  Thrand 





* 


1) Hrafn, 0a,ð,S. 2) auðigr, #.0. 3) hafði siglt austr í Garðaríki, 0; det fra det' 
Jörsta Mærke fattes í S. 4) Hrafn ok hans menn áttu skamma dvöl í eyjunum, S. 5) í 


mjök búnir til brautsiglíngar, Oa,e; brott búnir, 00,S. a 
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þeir voru fríðir sjónum, en 


þrútnir í andliti af harmi. 
Rafn mælti, þá er hann sá 
Sveinana: er eigi þat, þrándr! 
at sveinar þessir sé synir 
þeirra Brestis ok Beinis, er 
þér dráput fyrir skömmu? {Ek 
hygg víst svá vera1, sagði 
Þrándar. Eigi koma þeir í mitt 
vald, sagði Rafn, svá at ek 
gefa fé fyrir þá. Við skulum 
þá sveigja til svá, sagði 


4 . A rr 
Þrándr, ok eig hér tvær? 


merkr silfrs, er ek vil gefa 


þér, til at þú flytir þá í brott 


„ með þér, sváð at aldri komi 


þeir síðan til Færeyja; (hellir 


nú silfrinu í kné honum stýriz 


manninum, telr nú, ok tjár? 
fyrir honumó; lízt Rafni fagrt 


litar Drangjir vi kvujtun Ivur- 
stúkun; tajr vowru Árujir at sjá 
til, men uptrútnajir uj Andliti 
áf Harmisku. Rafnur seji, tái 
han sá Drangjinar: „Er ikkji 
so, Tröndur! at hetta eru Sinir 
Bresta og Bajna, sum Tár drupu 
firi kortun?" „E haldi tá vist 
vera so,“ seji Tröndur.. kkji 
koma tajr uj muit Náarvald,“ 
seji Rafnur, kvis e skil leggja 
A a Vid skulun 
tá so veljast um ti," seji Trönd- 
ur, „og tík her tvár Merkir uj 
Silvuri, sum e vil gjeva tir 
firi tá, at tú fitir tajr hiani 
vi tir, so at tajr aldri koma 


náka út firi tajr." 


sujani attur til Förjar;* han 
hedlir nú Silvuri niur uj Fengji 


á honun, telur tá, og skjilar til 


for dem.“ 


Ísrte da frem to Drenge med afraget Hovedhaar og iforte hvide 
Kofter; de vare skjönne af Udseende, men af Sorg opsvulmede 
i Ansigtet. Da Rafn saae disse Drenge, sagde han: „Forholder 
det sig ikke saa, 'Thrand! at disseDrenge ere Sönner af Brester og 
Beiner, som I dræbte for kort Tid siden?" „Jo,“ svarede 'Thrand, 
„jeg troer vist at det er saa." „Da komme de ikke í min 
Vold," sagde Rafn, „paa den Maaðb , atjeg skal give Penge 
„Vi skulle da give efter paa begge Sider," sagde 
Thrand, „og her har du to Mark Solv, som jeg vil give dig, 
Íor at du skal fóre dem bort med dig, saa at de aldrig mere 
komme til Færserne; og ha viste nu Skipperen Ssalvet, talte 


* 





1) Þat hyggi ek satt Vera, S. 9) á, 0,S. A ok sjáir svá fyrir, at víst sé, 0,S, 
9) tínir, 0. 5) ústedenfor det fra { har S: þrándr greiddi fram silfrit. 
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silfrit1, (ok verðr þetta af? 
at hann tekr við sveinunum, 
ok siglir hann nú (á haf, þegar 
honum gefr byr, ok kemr þar 
at Noregi , sem hann mundi 
kjósa, austr við Túnsberg3, ok 
er hann þar um vetrinn, ok 
sveinarnir með honum, ok eru 
vel haldnir. 


Frá Sigmundi Ípafni ok 
Þrándi. 

9. Um vorit.bjó hann skip 
sitt til austrferðar?, ok spyrr 
þá sveinana, hversu þeir þætt- 
ist þá komnir. Sigmundr svar- 
ar: vel hjá því, sem þá er 
við vorum í valdi Þrándar. 
Rafn spyrr; viti þit sammælið 


8-9. C. 


firi honun, kvussi mikji tá vár; 
Rafnur hugdi hualia ád Silvur- 
nun, og so vart if, at han towk 
mowti Drangjunun, og siglir han 
nú uj Hávi, tái han fek Bir, og 
kjemur hár áð Landi uj Norra, 
sum han atlaji sár, estur vi 
Túnsberg, og han er nú hár um 
Veturin, og Drangjinir kjá hon- 
un, og eru vál undirhildnir. 

Frá Sigmundi og Rafni og 

Trönda. 

9. -Um Vári búi han Skjip 
sujt til Esturferar, og spir tá 
Drangjinar, kvussn tajr hildu 
se: vera staddar. 
svárar: „Val, mowti tuj, tái 
Tröndur heji okkun undur sár." 
Rafnur spir: „Vita tit kváti e 


Sigmundur 


det, og hældte det í hans Skjed. Rafn syntes godt om Sol- 
vet,“ og det blev da ved, at han tog imod Drengene.: Han 
seilede ud paa Havet, saasnart han fik Bör, og landede í 
Norge paa det Sted han agtede, nemlig ssterpaa ved Töns- 
berg. Der opholdt han sig om Vinteren, og Drengene vare 
-hos ham, og bleve godt behandlede. 
Om Sigmund, Rafn og Thrand. 

9. Om Vaaren beredte Rafn sit Skib til en Reise til 
Osterlandene, og han spurgte da Drengene, hvorledes de syn- 
tes om deres Ophold der. - Sigmund svarede: „Vel imod vor 





1) ok mælti: við mun ek taka fénu, ok flytja brottu sveinana, ef þú vill, ok hvorki 
senda þá aptr, né flytja sjálfr, en ef ek sel þá, eða með hökkuru móti verði mitt vald 
eigi yfir þeim, þá má ek eigi áburgjast, þó at þeir komi aptr, #.0; sagði: sveina þessa 
mun ek hvárki híngat flytja, né bjóða því öðrum mönnum, en ef ek sel þá, vil ek ekki 
ábyrgjast, hvert þeirfara,t.S. 2) okv. þ. þeirra samkeypi, at þrándr ferr brott en, 0; þrándr 
játti því,S. 3) tilNorege, 0,S. 4) at eigla í Austrveg, 0,S. 5) samkeypi, 0ð,c; sáttmál, S. 


———— 
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okkar Þrándar? sagði hann. og "Tröndur gjörðu áf midlun 
Vitu við víst, sagði Sigmandi. okkun?" seji han.  „Vujst vita 
Ek ætla þat ráð, sagði Rafn, vid," seji Sigmundur. „E haldi 
at þit farit, hvert er þit vilití tá rávuliast," seji Rafnur, „at 
fyrir mér, ok svá silfr þat; tt fára firi mör kvári tit vilja, 
er Þrándr fékk mér í hendr og ti Silvur, uj Tröndur fek 
með ykkr, þá ætla ek svá mör uj Hendur vi tikun, tö 
bezt komit, at þit hafit þat atli e best niurkomi, tái tit háva 
til atvinnu ykkr, ok eru þit tö uj Vinnufáng, og eru tit tow 
þó helztí fáráðir í  úkunnu lujti vil staddir uj ókunniun 
landi?. Sigmundr þakkaði hon- Landi." — Sigmundur takkaji 
um3, og kvað honum vel“ honun, og seji at han heji gjört 
fara, þar sem þá var komit aldajlis vál vi tajr, ettursum tá, 
Þeirra málið. Nú er at segja vár komi at vera midlun tajrra. 
frá þrándi, at hann tekr undir Nú er at sia frá , Tröndi, at han 
sik ríki allt í Færeyjum, ok towk undir se alt Raji uj För- 
allt fé þat ok eignir, er þeir jun, og alt ti Gödsi og adla 
hafa átt bræðr „ „Beinir ok Ognina, uj Breirnir Brestar og 
Brestir, frændr ham  okð hann Bajni, Skjildmen hansara, áttu; 


Tilstand, da vi vare i Thrands Vold." „Vide 1," spurgte Rafn 
fremdeles, „hvad Overeenskomst Thrand og jeg have indgaaet w 


“eDen kjende vi tilfulde," svarede Sigmund. „Imidlertid holder 


jeg det for bedst," vedblev Rafn, „at I, uhindrede af mig, 


; drage; hvorhen 1 ville, og hvad. angaaer det Salv, som Thrand 


overgav mig, da bliver det, mener jeg, bedst anvendt, naar Í 
nytte det til eders Ophold, og I kunne alligevel have tungt nok 
ved at komme ud af det í et fremmedt Land. Sigmund tak- 
kede ham, og sagde at han efter deres daværende Stilling forte 
sig höimodig. op imod:dem. Om Thrand er nu at fortælle, at 





1) frjálsir, #.0,S. 2) tók ek ok mest fyrir þá skyld við ykkr, at ek þóttumst sjá, 
hversu erfiðliga þrándr mundi við ykkr búa, ef þit værit þar í hans valdi, #.0. 38) sinn 


' góðgerning, t.Oa,c; sinn góðvilja,r.0b; s.Velgjörning,t.S. 4) drengiliga, 0,S. 5) fór Hrafn 


um sumarit autsr í Garða (Garðaríki, 00), £.0. 6) svá ok eigi síðr tók hann undir sik; 
þann luta eyjauna til forráða, er Haraldr konúngr Guunhildarson hafði skipat Hafgrími, ok, 0. 


x 


38 “ FÆRRYÍNGA SAGA. 


tekr til sín sveininn Össur 
Hafgrímsson, ok fóstraði hann. 
Össur var þá tíu vetra gamall. 
Réð nú Þrándr einn föllu í1 
Færeyjum, ok treystist eingi 
„honum þá í móti at mæla?. 
Frá Sigmundi. 
10. þat sumarð, er þeir 
bræðr Brestir ok Beinir voru 
drepnir?, varð höfðingjaskipti 
í Noregi, var feldr frá landi 
Haraldr gráfeldr, en Hákon 
jarl fkom í staðinn, ok var þá 
fyrst skattjarl Haralds konúngs 
Gormssonar, ok hölt ríki af 
honum; var þá eydt öllu ríki 
þeirra Gunnhildarsona, 
voru drepnir, 


sumir 
en sumir flýðu 


9-10. C. 
og han tekur til sujns Unglin- 


gjin Össar, Son Hafgrims, og 


Össar vár tá 
Nú ráddi 
Tröndur firi ödlun uj Förjun, 


fostraji han up. 
tujgjul Ára gámal. 


og ongjin trojstaji sár at tála 


mowti honun. 
Frá Sigmundi. 

10. Tá sáma Summar, uj 
Breirnir Brestar og Bajni vowru 
dripnir, vár Hövdinga-Skjifti uj 
Nóorikji, Háraldur Gráfeld vár 
feldur frá Land og Rujkji, og 
Hákun Jadl kóm uj stájin, han 
vör uj fistini Skattajadlur Hár- 
alds Konga Gormssön, og heji 
Rujkji frá honun; tá vér alt 


Rujkji ojdt burtur firi Sinun 


Gunhilds; summir vowru dripn- 
ir, EÐ n summir flujddu áf Land- 


“ Í sá d „ 


Bóaiöðöinudefla þið sig hele Er sdömiint, over Fetpöfnðð , og be- 


mægtigede sig alt det Gods og.de Eiendomme, som hans Fræn- 
der, Brodrene Brester og Beiner, havde besiddet. 
Hafgrimson, som den Gang var ti Aar gammel, tog han til sig, 
og opfostrede ham. 
serne, og ingen dristede sig til at tale et Ord imod ham. 
a Om Sigmund. 

10. Den Sommer, da Brodrene Brester og Beiner bleve 
dræbte, skiftede. Norge Hovding. Harald Graafeld blev fældet, 
og í hans Sted kom Hakon Jarl, som í Ferstningen var Kong 


Harald, SR glas og havde Riget i Lehn af ham. 


“ gi 


1) saaledes ogsaaSs öllum, 0. 2) 0, 180Cap. 3) úr, 06, A) ok sveinardile konu til 
Noregs. t. 0. 





Drengeh Össur“ 


Thrand var nu Enehersker over alle Fær- ð 





10. €. 


or landi. Nú er at segja 
frá þeim Sigmundi ok Þóri, 
at þeir: eru tvo vetr síðan 
í Víkinni, er Rafn lét þá 
lausa, ok er þá uppgeingit 
féð; þat er Rafn fökk þeim, 
ok er Sigmundr þá tólf vet- 
ra gamall, „en þórir fjórtan 
vetra?; spyrja til ríkis Há- 
konar jarls, ok gera nú 
Þat ráð sfyrir sér at vitja 
hans, ef þeir mætti því við. 
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inun. Nú er at sia frá tajmun 
Sigmundi og Towra, at tajr eru 
tvej Ár uj Vujkjini ettir tá, at 
Rafnur lát tajr lejsar frá sár, og 
tá vowru upgingnir adlir Peng- 
anir, uw) Rafnur fek tajmun, 
Sigmundur er tá tolv Ára og 
Towrur fjúrtan Ára gömal; tajr 
fratta nú um Rujkjidsmi Hákun 
Jadls, og tiika nú ti til Ráar at 
vitja hansara; um tajr vowru 
mentir at komast út fri tis 


koma; þikir þeim sér þat lík- tajmun tikjir tá lujkliast at fára 
ligast tl nokkurs góðs, er háar, tuj tá mundi koma tajni- 
feðr þeirra höfðu honum þjón- un til gowar,“ at Pápar tajrra 
at; - gánga nú or Víkinni stil höddu véri hansara Men, tajr 

a genga nú úr Vujkjini til Upland- 


Da var hele Gunhilds Sönners Herredömme til Ende; nogle af 
dem vare dræbte, og de svrige römte bort fra Landet. Nu 
er at:fortælle om Sigmund og Thorer, at de forbleve endnu to 
Aar í Vigen, efterat Rafn havde frigivet dem; og da vare de 
Þenge, som Rafn gav dem, fortærede. „Sigmund var da tolv 
Aar gammel, og Thorer fjorten. De hórte nu fortælle om 
Hakon Jarls Magt, og fattede den Beslutning at besage ham, 
óm det var dem mueligt; og ventede sig snarest af hám nogen 
Bistand,sefterdi tleres Fædre havde tjent ham. De gik nu bort 


= 





4): tók mestan lut ríkis í Noregi í lön af Haraldi Gormssyni Danakomingi , ok sat jarl 
löngum norðr í þrándheimi, 0, 92) her begynder större Ordforskjellighed í 0, ikkun 
de mærkeligste Afvigelser í enkelte Udtryk have kunnet optages, Fortællingen 
er dog: næsten den samme. S begynder: Capitlet saaledes: 1 þanu tíma ríkti Hákon 
Jarl einn yfir Noregi, þvíatsþá hafði fallit Haraldr konúngr gráfeldr, ok því hugðust 
sveinarnir Sigmundr ok þórir at finna hann, at þeir væntu af honum nokkurs. sturks 
sakir forns félagsskapar feðra þeirra ok hans; fóru þeir þá or Víkiuni upp til Upplanda, 
og har ogsaa Áfvigelser í €nkelte Vdtryk saavel fra F, som ogsaa fra 0, og er noget 
kortere í Fortællingen. Den har intet Capitelskifte för Begyndelsen af 2 Cap. í F. 


ti 
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Upplanda, ok fþann veg. austr 
eptirí Heiðmörk ok norðr til 
Dofrafjalls, ok koma þar við 
vetr sjálfan, ok (snjófar þá á 
fyrir þeim ok vetrar?; ráðað 
þeir þó á fjallit með litlu ráði, 
fara villt ok liggja úti, svá at 
mörgum dægrum skipti, matar- 
lausir, „ok þá lagðist Þórir 
fyrir, ok“ biðr Sigmund þá 
hjálpa sér ok leita af fjallinu; 
hann kvað, 
báðir afkoma, eðr hvorgi þeirra 
ella5; en sá var munr krapta 
þeirra, at Sigmundr leggr Þóri 
á bak sérð, ok (veit þá heldr 
fyrir ofan?; 
báðir; finna nú eitt kveld dal- 


(at þeir skyldu 


dasaðust nú mjök 


10. C. 


ar, og tan Véjin estur um Hejd- 
amörk og norur til Dofrafjadl; 
tajr koma hár úti vi Háveturin, 


og leggur nú Fannar-Kávi niur 


firi tajmun, og Veturin hardnar; 


tajr hildu tow til um Fjadli áf 


lujtlun Viti, tajr viltust og lig- 
gja úti, so at tajr vowru mat- 
lejsir mengar Diar, og tá lejist 
Towrur firi, han biir nú Sig- 
mund hjálpa sir sjálvun og lajta 
miur áf Fjadlinun; han seji, at 
tajr- skjildu antin bájir koma 
fram ella kvörgjin; og so mikjil 
Munur vár á Kræftun tajrra, at 
Sigmundur tekur Towra upá 
Bákji, og Lajin vár tá heldir 
omanettir; tajr blivu nú bájir 
aldajlis útdásajirs - sa Kvöldi 


fra Vigen til Oplandene „ og toge Veien osterpaa igjennem He- 
demarken, og saa nord op til Dovrefjeld, hvor de indtraf ved 
Vinterens Begyndelse, og, uagtet Frost og Sneeveir overfaldt 
dem, begave de sig dog med lidet Overlæg op paa Fjeldet, 
fore vild, og laae ude under aaben Himmel i mange Dögn 
uden Mad. Udmattet lagde Thorer sig omsider ned, og bad 
Sigmund at frelse sig selv og sege. ned af Fjeldet; men denne 
sagde, at enten skulde de begge slippe. derfra, eller ingen af 
dems og saa stor Forskjel var der paa deres Kræfter, at Sig- 





1) austan um, 0; svá austan af, S. 2 þá gerði at þeim hríð, S; þ. g. a. þ. veðr 
hörð, 0, ok hríðir, t. 0b, 3) rið ob. 4) ok mátti eigi gánga, 0. 5) þat skal verða 
aldri, at við skilim svá, skula við annathvárt báðir til bygða komast eða deyja ella, 0. 
6) ok bar hann leingi, #.0. %) finna þeir þá einn dag, at nökkut gerði forbrekkt (for- 
bregt, 06) undir fæti, varð þeim þá þegar hóti léttara at gánga, komu þeir, er kvelda 
tók, í einn lítinn dal, 0, í i 


10. C. 


verpi „nokkut á fjallinu, „ok 
fóru nú eptir því, ok um síðir 
kenna þeir reykjarþef1, ok því 
næst finna þeir bæ, ok gánga 
inn, ok finna stofu; þar sátu 
konur tvær, sönnur við aldr, 
en (önnur) fúng. stalka?;- báðar 
voru þær -fríðar sjónum; þær 
heilsuðu vel sveinum þessum, 
ok drógu af þeim klæðin, en 
fá þeim þurr klæði í staðinn, 
{ok.brátt gefa þær þeim mat 
at eta3, ok siðan fylgja þær 
þeim til svefns, ok búa um 
þá vel, ok segja at þær vilja, 
at þeir yrði eigi fyrir bónda, 
er hann kemr heim, kvað hann 
vera stygglyndan.. Nú vaknar 
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finna tajr á ajna Lá uj Fjadlin- 
un, og fowru so ettir henni, og 
umsujur kjenna tajr Rojktev, og 
nú finna  tajr á ajt Ajnbujli; tajr 
genga in og koma uj Stovuna; 
háir sowtu tvej Konufölk, anna 
náka vi Aldur, men anna ajn 
Smágjenta;. báar vowru lujka 


„vákrar; tár towku blujdlia mowti 


hesun Drangjun, og lowta tajr 
úr Klávunun, og fingu tajmun 
tur Klájir attur, og gjeva tajm- 
un so Mát at eta, og sujani 
filgja tár tajmun til at leggja se, 
ok raja vál upundir tajmun, og 
sia nú at tár vildu ikkji, at tajr 
skjildu vera firi Böndanun, stái 
han köóm hajm, og lowtu tajr 
vita at han vár náka illfrujnt- 


mund lagde Thorer paa sin Ryg, og bar ham; og de udmatte- 
des nu begge meget.  Imidlertid begyndte det at gaae ned að 
Bakke, og de traf en Aftén en lille Dal í Fjeldet; de gik 


langs igjennem den, og mærkede omsider Lugt af Reg, og 


fandt dernæst en Gaard for sig. De gik ind, og kom i en 
Stue, Hvor der sade to Kvinder, den ene var aldrende, men 
den anden en ganske ung Pige; begge vare de skjönne af. Ud- 


'seende. De toge vel imod Drengene, trak Klæderne af dem, # 


og gav dem törre Klæder paa isteden; dernæst gave de dem 


- strax noget at spise, lavede et godt Leie tilrede for dem, og 


fulgte dem til Sengs, og sagde at de ikke önskede, at Huus- 
bonden blev dem vaer, "naar han kom hjem, eftersom han var 


A 
1) reykjardaun,0. 2) barnúng,0,S. 3) síðan gáfu þær þeim at snæða, S; síðan setta 
þær borð, ok báru vist fyrir þá, 0. 
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Sigmundr við þat, at: maðr 
kemr inn1; mikill vexti, ok í 
hreinbjálba, ; ok: hafði. hrein- 
dýri? á baki; hann (hafði uppi 


nasarnar, okð {var ýgldrf, ok, 


spurði, hvat komit væri. Hús. 
freyjassagði, at þar vóru komn- 
ir Sveinar tveir; Veslíngar5, 
kalnir ok máttdregnir mjök, 
svá at: komnir eru: at bana“. 
Hann svarar: svá máttu oss 
skjótast uppi hafa, at:þit takit 
mennina? (í vor hús8, ok hefi 
ek þat: opt sagt þér. Eigi 
nenta ek, sagði húsfreyja, at 
svá vænligir menn dæi hér hjá 
húsum vorum9. Bóndi lét þá 
{vera kyrt10,. ok fóru þau til 
matar ok síðan til svefns. {Tvær 


10. C. 


ur, Nú vaknar Sigmundur vi 
ti, „at:ajn Mávur kjemur in, 
hevur á Vextrin og ujSkjinna- 
bjálva, og. heji -Rensdjowr á 
Bákji, han snerti up Násanar og 
vár illsnákjin, og: spurdi kvát 
húar vár komi.  Matmowurin 
seji, at hör vowru komnir tvajr 
vesalir Drangjir, burturkölnajir 
og so'magtalejsir atttajr vowru 
drygvast dejir. Han svárar: So 
verur tí skjowtast at tá kjemur 
up, at vid eru hér, dessum tú 
tekur tár pá at. hujsa Fölkji, og 
e hávi ofta vira te vita." „Ik 
kji nenti e,“ seji Matmowurin, at 
so vinir Unglingar skuldu liggja 
her og dojdja undir Húsveggjinun 
kjá okkun.  „Böndin lit tá vera 
kvirt, og so fowru tej til at fáa Mát 


noget vranten.. Noget: efter vaagnede Sigmund ved det, at en 
Mand, som var stor. af Væxt, og ifart en Rensdyrspels, kom 
ind, bærende et Rensdyr paa: Ryggen; han satte Næsen i Vei- 
ret,.og med en vred Mine.spurgte han, hvad der var kommet: 
Konen sagde, „at:der vare komne to.Drenge, som.vare elen- 
„dige, forfrosne og meget udmattede, saa at de. vare.nær. ved 
„ Deden.. „Jeg har ofte. sagt dig," vedblev Manden, at du paa 
ingen Maade. vil..snarere rebe: vort Opholdsted, „end ved at 
modtager nogen' her i vor Bolig." „Jeg nente ikke," svarede 
Konen, „at saa haabefulde Drenge skulde dse her lige udenfor 





1) í skálann, 05. 2) dýr, 0,S. 3) ft 0,S. 4) f. is. 5) lillir, S;f.7 0. 6) mjök 
at þrotum, O; ok þurfa nú mjök þíns greiðskapar, #.S. 7) enn meira á hendr, 0. 8) á 
hendr þá sem segja til vor, ef þeir komast til bygða, S. 9) er þá hafði hör at borit, 
t.0. 10) sofa í náðum um nóttina, S. 


10-H1. C. 


voru rekkjur í svefnhúsi, lágu 
þau bóndi ok húsfreyja í öðru, 
en dóttir bónda í annarri hvílu, 
en búit var um sveinana þar 
í húsinuf; en um morgininn 
war bóndi snemma á fótum, ok 
mælti til:sveinanna: þat þiki 
mér, sem þær vill, konurnar, 
at þit hvílizt hér í dag, ef ykkr 
þikir svá henta. þeir kvoðust 
þat gjarna vilja. 

4 á 

Sigmundr var með Ulf. 

„1. Nú var bóndi í brott 
um daginn, „ok kom heim at 
kveldi, ok var vel kátr við 
þá Sigmund ?. En annan morg- 
in kom bóndi til sveinanna, 
ok mælti: fauðit varð þess, at 


Á 
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og sujani atleggja se. Tvir Kojd- 
gjur vowru uj tuj Stovuni sum tej 
lowuuj; Böndin og Konan lowu 
uj tuj ajnu, men Böndadöttirin uj 
árari, og Bowl viár:gjört up til 
Drangjinar hér uj Stovuni; um 
Morgunin ettir var Böndin tujlja 
á Fowtun, og seji vi Drangjina: 
aö tikjir már, Konufölkjini 
vilja, at tit kvujlatikun héruj Di, 
dessum tit atla tá hent kjá tikun." 
Tajr sögdu tajr vildu tá gjarna. 
Sigmundur viir kjá Ulf. 
11. Böndin vár nú burtur um 
Dajin, og kjómur hajm á Kvöldi, 
og vör aldajlis kátur vi Sigmund 
og Towra. Men morgunin ettir 
köm Böndin til Drangjinar, og 
seji: „Tá vár Ejdna tikara, at 


vort Huus." Bonden lod dem da ligge i Ro, og gik tilligemed 


 Kvinderne at spise, og lagde sig siden til Sengs. I Sovekam- 


meret vare to Senge, Bonden laae med sin Kone i den ene af 


dem, og Bondens Datter i den anden; men for Drengene var 


der redt et Leie i samme Værelse. Om Morgenen var Bonden 
tidlig oppe, og sagde til Drengene: „Det tykkes mig, som 
Kvindfolkene wille, at Í skulle hvile eder her í Dag, om Í 
finde det tjenligt for eder, De saágde, at de gjerne vilde det: 
Sigmund opholder sig hos Uff. 3 
"01. Bonden var nu borte om Dagen, óg kom hjem om 


Aftenen, og var meget venlig imod Sigmund og Thorer. Og 


den folgende Morgen kom han til dem, og sagde saa: „Skjæb- 





1 f.#0,8. 2 ok spurði þá at vandliga, hverir þeir voru, eðr hvaðan þeir komu at, 
eðr hvert þeir ætlaði; Sigmundr segir honum greiniliga slíkt, er hann spurði, £.0. 


dd 


ykkr bæri. -hínigat at: húsum 
nú þiki mér þat ráð, 


minum, 
at: þit dvelizt hér í vetr, ef 
ykkr þikir (svá betr gegna?; 
virðist þeim konum vel til ykk- 
„en; þit hafit farit (þvert 
af veginum3ð, ok er lángt til 
bygða alla vega höðan?. þeir 
Sigmundr þakka bónda boð sitt, 
ok sögðust þat gjarna vilja, 
at vera þar, Bóndi mælti, (at 
þeir. skyldi þiggja vel at þeim 
húsfreyju, ok taka höndum til 
þess er þær þyrfti; (en ek 
mun í brottu vera hvern dag, 
at „leita oss at föngum, ef 
svá vill verða, Nú eru þeir 
þar sveinarnir, ok er þeim vel 


ar, 
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tit viltust hiar ád Húsun mujn- 
un, nú tikjist már tá rávuliast, 
at tit vera hér vi Fri uj Vetur, 
um tit halda tá bera til kjá tik- 
un; Konufölkjini lujkjast vál á 
tikun, og tit eru komnir burtur 
áf adlari Laj, og hiani ér lengt 
til Bigdar ödluminni." Tajr tak- 
kavu Böndanun firi Bóji, og 
sögdust gjarna vilja vera hör. 
Böndin seji, tajr skuldu tikjast 
vál bávun Matmeirnun, og tika 
Hond uj vi tajmun, tái tár höd- 
du tá nejit, „tuj e man vera kvön 
Dá úti og lajta okkun ettir 
Fongji, um so vil bera til." 
Drangjinir eru nú hár, og vál 
er gjört vi tajr, og tr eru gow=- 





ar vitajr, og tajmun tikjir got 
at vera hár; men kvön Dá vár 


veitt, ok eru þær vel við þá, 
ok þikir þeim þar gott; en 
nen har villet, at í skulle fores hid til min Bolig; nu tykkes 
det mig bedst, at Í opholde eder her i Vinter, om:det staaer 
eder an; Kvindfolkene synes vel om eder, men Í have faret 
ganske af Veien, og der er langt til Bygder allevegne herfra. 
Sigmund og Thorer takkede Bonden for hans Tilbud, og sagde 
at de gjerne vilde blive der. Bonden sagde, at de skulde gjen- 
gjelde den gode Behandling af hans Kone og Datter, ved at være. 
dem til Tjeneste i hvad de behavede; „men jeg maa," tilföiede 
han, „hver Dag være borte, for at skaffe os Fodemidler, om 
det vil lykkes.". Drengene: forbleve der nu, og bleve vel be= 





1) svá er háttat, at þit sögðut mér um ferðir ykkrar, 0. 2) eigi annat vænna: 0. 
3) þvers á broitu frá því sem þit vildut, ok almanna vegr er, 0. 4) her fattes et Blad 
i 0c.. 5) verið húsfreyju auðveldir ok ofléttir, ef hún þarf. ykkr til nökkurs at kveðja 
(krefja, 06) á bæ heima, 0. 6) Þvíat ek mun sjaldan heima vera á daginn, S. 

1 


M.C. 


bóndi er á burtu hvern dag. 
þar voru hús góð ok rammlig, 
ok búizt um vel. Bóndi nefnd- 
ist Úlfrí, en Ragnhildr kona 
hans, en þuríðr dóttir þeirra; 
hún var hin fríðasta kona sýn- 
um ok mikilúðlig?; fgóðr þokki 
varð með þeim Sigmundi ok 


Þuríði, ok töluðu optliga, fok 


lagði bóndi ok husfreyja ekki 
orð í þatf.  Líðr nú vetr, ok 
kemr sumarmáladagrinn hinn 
fyrsti. þá kemr Úlfr bóndi 
at máli við Sigmund, ok mælti: 
svá er háttat, sagði hann, at 
Þit hafit hér verit í vetr með 
mérð; nú ef ykkr þikir eigi 
annat (sýnna fyrirliggia6, enn 
vera hér, þá skal ykkr þat 
heimilt, ok vita, at þit þrosk- 
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Böndin burturi. Húsini vowru 
gow og sterk, og vil umsitin. 
Böndin nevndist Úlfar, Kona 
hansara Ragnhild og Döttir 
tajrra Turid; hon vir tan vik- 
rasta Gjenta uj nákar heji sat 
og sá mikji vitislig út; gowur 
Tokkji vár miðlun tajrra Sig- 
mund og Turid, tej tosavu ofta 
sáman, og ikkji leji Böndin og 
Konan Or uj tá. Nú lujur Vet- 
urin, og fisti Summarsdávur 
kjemur. Tá kjemur Úlfur Böndi 
upá Máli vi Sigmund, og siir vi 
han: „Tá köm nú so at bera til," 
seji han, „at tit háva hér veri uj 
Vetur kjá már, halda tit nú ik- 
kji anna lujkliari kjá tikun, in 
at vera hér, tá skulu tit höva 
hajma hér, og vita tá, um tit 


handlede, da Kvinderne vare gode imod dem, og de syntes 
godt om at være der; men Bonden var hver Dag borte. Byg- 
ningerne vare gode og stærke og vel indréttede.  Bonden 
nævnte sig Ulf, hans Kone Ragnhild, og deres Datter "Thu- 
ride; hun var en meget smuk Pige og af et ædelt Sindelag. 
Det stod. godt til imellem Sigmund og Thuride, og de talte 
ofte sammen, hvilket hverken Bonden eller hans Kone for- 
meente dem.  Tmidlertid forlab nu Vinteren, og paa Somme- 
rens forste Dag kom Bonden Ulf til Sigmund, og sagde: Nu 
have I været her hos mig i Vinter, og hvis Í ikke see noget 





4) fyrir þeim, ét, Oc. 2) skörnlig, 0,S; kurteis, 05. 3) brátt var auðsær ástarþokki, ' 
0. 4) þvíat þeim var þat ekki bannat, S. 5) ok líkar oss öllum vel til ykkar, #.0,S; ok 
einna bezt konunum, r, s. 6) líkara, 0, 
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izt hér; {má vera. at oss sé 
nokkurir fleiri hlutir saman 
ætlaðir; 
at ek vil vara ykkr viði, at 
þit farit eigi í skóg þann, er 
norðr er frá bænum. „Þeir 
játtuðu þessu, ok þökkuðu Úlfi 
bónda boð sitt, ok þektust 
þetta boð gjarna. 
Sögmundr vann dýrit, 


en einn er sá hlutr, 


12. {Tjörn ein var þaðan 


skamt frá bænum, ok fór bóndi 
þángat til, ok vandi þá við 


sund; þá fóru þeir í skotbakka, 


ok vandust við skot, ok varð 
Sigmundr skjótt áskynja allra 
íþrótta Úlís, svá at hann varð 
hinn. mesti íþróttamaðr, ok 


Ei 


bedre for eder end at være her, da skal det tilstædes eder, og 


11-12. C. 


ikkji stirkna hér; kan vera at 
okkun eru flajri Lutir sámanat- 
lajir; men ajt er tá sum e vil 
vára tikun vi, at tit fára ikkji 
uj tan Skowin, sum ér noran 
firi Húsini." Tajr játtavu tuj, 
og  takkavu Úlfi Bönda firi 
Tilboji, og towku gjarna mowti 
tuj. 

Sigmnndur van Djowri. 

12. Ajn Tjödn vár stut 
burtur frá Húsinun, háar fowr 
Böndin, og vandi tajr at svimja; 
stundin fowru tajr á ajn Bakka 
at skjowta til Máls, og vandust 
vi Sköt, „og vár Sigmundur 
skjöt kanur um aðla Kjinstir 
Úlfs, so at han blajv ajn útlard- 
ur Mávur nj ödlun, og Towrur 


T kunne da voxe op her, kan hændes at vi faae noget mere 


med. hinanden at gjöre; men een Ting er der, som jeg vil 
advare eder for, „at Í nemlig ikke gaae ud.i den Skov s. som 


ligger her nördenfor Gaarden. 


Dette lovede de, og takkede 


Ulf for hans Tilbud, hvilket de gjerne modtoge. 


h 8 Sygmund overvinder Dyret. 


„12. Ikke langt fra: Gaarden laae der en Se, hvorhen R 
Bonden ofte gik, og lærte dem til at svömme. 


Ligeledes gik 


de til Skydesvelser, og ovede sig í at skyde, og Sigmund næm- 
mede hurtig alle de Legemsfærdigheder, som Ulf lærte ham, 





4) en þat vil ektilskilja, at þit söð úforvitnir, ok eigi víðförlir, þá er ek er eigi heima; 
er þó einua mestr varnaðr á, 0. 2) en þess bið ek, at þit séð ekki forvítmir, þótt þið 


farit úti, S. 
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báðir þeir Þórir, ok, komst 
hann þó eigi til jafns við Sig- 
mund 1, Úlfr var mikill maðr 
ok-sterkr, ok þat skildu þeir 
bræðr, at hann var hinn íesti 
íþróttamaðr. - Þeir voru þar nú 


Þrjá „vetr; ok: var Sigmundr 


þá 15 vetra, en þórir.17 vetra. 
Sigrnundr „var þá gildr maðr 
fyrir „þroska sakir, ok: báðir 
þeir, ok var Sigmundr þó öll- 
um hlutum fremri, þó. at hann 
væri tveim vetrum. ýngri. „Ok 
nú. er þat eitthvert: sinn um 


ajsini, tow vir han íkkji'j jaðfntir 
vi Sigmund. Úlfar vir förliur 
Maávur: og sterkur, og tá kundu 
Breirnir snart skjinna á „at han 
vár rat ajn Frágjeramávur. Tajr 
vowru nú hár trujggja Vétrar, 
og vir Sigmundur tá fimtan, 
men Towrur sejtjan Ár. Sig- 
mundur vir. tá ajn fuldkomin 
Maávur uj Vöxtri, og so vowru 
bájir, tow vir Sigmundur uj 
kvörjun' Luti fráari, towat han 
Nú bör so 
til:ajna Férina um Summari, at 


o 
viir tvej Ar ingri. 


sumarit, at:Sigmundr mælti til Sigmundur snakkaji so vi Towr- 
þóris: „'Fhvats mun verða, .þó a: „Kvát man bagga, towat vid 
at við farim í skóg þenna, er fáirin mj; henda Skowin, uj ér 
hér er norðr frá sgarði?? -þórir hör noran-firi Gárin?" Towrur 
svarar: á því er mér -eingi for- svárar; „Tkkji hávi e Hu at for- 

vitnast ettir tuj," siir han. 
saa at han blev fortrinlig i Idrætter,, ligesom. ogsaa Thorer, 
der dog ikke kunde maale sig med Sigmund, Ulf var en stor 
og stærk Mand, og Bródrene mærkede snart, at han var ud- 
mærket i alle Idrætter. De opholdt sig der nu í tre Aar, og 
Sigmund var da femten Aar, og Thorer sytten. Sigmund var 
da en rask Yngling og allerede vel udvoxen, og det vare de 
begge, men Sigmund var dog ,* uagtet han var to Aar yngre, 
i enhver Henseende den fortrinligste. Og nu var det engang 
om Sommeren, at Sigmund sagde til Thorer: „Hvad mon der 


vel kan flyde af, om vi end gaae hen i den Skoy „ som ligger 
= I 

4) var bóndi Íaungum heima um sumarit, ok kendi þeim skylmingar ok skotfimi, sund 
ok aðrar íþróttir, o. 2) þat er mör mikil forvitni at vita, hvat þess mun vera á skógi 
Þessum norðr frá garði, at vér megim þar eigi koma, 0; forvitnar mik, frændi! at fara á 
skóg þann, er hér er fyrir norðan bæ vorn, S, 
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vitni, segir hann. Ekki er 
mér svá gefit, segir Sigmundr, 
ok þángat skal ek fara.. þú 
munt ráða hljóta, segir Þórir, 
en brjótum við þá boðorð 
fóstra míns. Nú fóru þeir, ok 
hafði Sigmundr viðaröxi eina Í 
í hendi sér; koma í skóginn, 
ok í rtjóðr eitt fagurt; ok er 
þeir hafa þar eigi leingi verit, 
þá heyra þeir brak mikit í 
skóginn, ok brátt sá þeir (björn 
mikinn harðla ok grimligan. 
þat var viðbjörn mikill, úlfgrár 
at lit. þeir hlaupa nú aptr 
á stiginn þann, er þeir höfðu 
Þángat farit; stigrinn var mjór 
ok þraungr, 
fyrir, en Sigmundr síðar. Dýrit 


ok hleypr þórir 
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{Tú fert tá at ráa 


12. C. 


slir Sig- 


alkkji eri e #0 sintur ,' 


mundur, „og háar skál e fára." 


sir Tow- 
rur, „men tá browtun vid Forbo 
Nú fowru 
og Sigmundur heji ajna 


Fostirfájir mujns." 
tajr, 
Öksi til Brennuvi uj Hondini; 
tajr koma in uj Skowin, og á 
ajt vákurt rudda Plos, men ikkji 
háva tajr veri hár lajngji, firin 
tajr hojra kvödlt Brák uj Skow- 
nun, og brát ettir Sujgja tajr 
ajna egvulia stowra Bjödn og 
grujska. Tá vár ajn stowr 
Skowbjödn grágulmut á Litin- 
un. -Tajr lejpa nú attir á Rá- 
sina, sum tajr höddu girgji ettir; 
Rásin vár mjáv og trong, Towr- 
ur lejpur undan og Sigmundur 
attaná. Djowri leipur nú ettir 


her nordenfor Gaarden?" Det er jeg ikke nysgjerrig efter at 
vide," svarede Thorer. 
mund, 


-efii gaaer det mig kaa,  sagde NSig- 
„og derud maa jeg". „Du kommer da til at raade," 
sagde Thorer, „men da overtræde vi vor Fosterfaders Bud." 
De gik nu, og Sigmund havde en Vedsxe i Haanden; de 
kom ind i Skoven, og til en skjön aaben Plads; men de 
havde kun været der en föie Stund, för de horte en stærk 
Bragen i Skoven, og strax derpaa saae de en meget stor og 
grum Björn, en drabelig Skovbjörn, ulvegraa af Farve. De 
leb da tilbage ad den samme Sti, ad hvilken de vare komne 
derhen; Stien var smal og trang, og Thorer lsb forrést, men 





1) Titla ok lágskepta; 0. 2) viðbjörn, 0; hyðbjörn, $. 





12. C. 


hleypr nú eptir þeim á stiginn, 
ok verðr því þraungr stigrinn, 
{ok brotna eikrnar fyrir því. 
Sigmundr snýr þá skjótt út af 
stignum millum trjánna, ok 
bíðr þar til er dýrit kemr jafn- 
þá höggr hann 
jafnt meðal hlusta á dýrinu 
með tveim höndum, 
exin sökkri; 
áfram; ok er dautt, fþvíat þat 
hefir eingi fjörbrot. þórir varð 


fram honum. 


svá at 


ók mælti svá: 
þér varð þessa þrekvirkis auðit, 
frændi! sagði Þórir, en eigi 
mér, ok er þat ok líkligast, 
at ek sé um mart þinn eptir- 
bátr.  Sigmundr mælti: 
skulu við freista at við getim 


/ 
nú þessa varr, 


2 
nu 
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49 
tajmun á Rásini, og nú verur 
Rásin trong kjá tuj, so at Ajk- 
jinar brotnavu frá tuj.  Sig- 
mundur snujur tá kvikliani út- 
áf Rásini inimidlun Trojini, og 
bujar hár til Djowri kjemur a- 
bajnt han. Tá höggur han bajnt 
tj Ojrnalystri á Djowrinun vi 
bávun Hondun, so at Öxin sökk- 
ur in, og Djowri dettir bajnt 
framettir, og er stajndejt, tujat 
tá hevir ongji Brotaköst. Towr- 
ur vár nú vörur vi hetta, og 
mælti: „Tár vár láa at vinna 
hetta Mandómsbragd, „Frændi 
mujn!" seji Towrur, „men ikkji 
már, og er tá lujkliast, at e fári 
at vera uj mengar Mátar tujn 


Eltiblora." 


Sigmundur mælti: 


= Nú skulun vid rojna um vid 


Sigmund bagerst.  Dyret 1sb 


Stien blev trang for det, 


nu efter dem paa Stien, og 


og Træerne bredes i dets Lob. 


Sigmund dreiede da hurtig ud af Stien, og stillede sig imel- 
- lem Træerne, og stod der, indtil Dyret kom frem lige for 
ham. Da fattede han Oxen med begge Hænder, og hug lige 
imellem Orerne paa Dyret, saa at Oxen sank i, og Dyret 
styrtede fremad, og var dodt paa Stedet, saa at intet Livstegn 
kunde mærkes paa det. Thorer blev nu dette vaer, og sagde 
da: 1 din Lod, Frænde! faldt det, at udgve denne Manddoms- 
Daad, og det blev ikke mig til Deel; og det var ogsaa rime- 
ligst, da jeg i meget staaer tilbage for dig."  Derpaa sagde 


fi A A 
1) en er björninn var kominn á stiginn, þá snörist Sizmundr ímót hart ok títt, ok hjó 
tveim höndum milli hlusta dýrinu, svá at öxin stóð á hamri, 0. 


4 
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reist upp dýrit; svá gera þeir, 
ok geta uppreist; sveigja svá 
at trön, at eigi má falla, reka 
kefli í munninn, ok þikir dýrit 
þá gapa munninum; fara nú 
heim eptir þetta. Ok er þeir 
koma heim, þá er Úlfr, fóstri 
þeirra, heima í túni fyrir, ok 
var þá á ferð kominn, at leita 
Þeirra; hann er þáf úfrýnligr, 
ok spurði, hvert þeir hefði far- 
it Sigmundr svarar: nú er 
illa orðit, fóstri minn! sagði 
hann; við höfum nú brugðit af 
{ráðum þínum, ok hefir björn- 
inn3 elt okkr. 


slíks var at von, at svá mundi 


Ulfr svarar; 


fara, en þat munda ek vilja, 
at hann elti ykkr eigi optarf; 
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eru mentir at fáa rajst Djowri 
up; tajr gjera so, og fingu rajst 
tá up; bojgja so Trgjini, at tá 
ikkji kundi detta, og leggja 
Kjelv uj Kjaftin á tuj, og Djowri 
sujnist tá at göpa vi Kjaftinun; 
nú föra tajr hajm ettir hetta. Og 
tái tajr koma hajm, tá er Úlfur 
Fostirfájir tajrra úti uj Túninun 
firi tajmun, og vör tá á Ve at 
fára at lajta ettir tajmun; han 
vár tá owfrujntliur, og spurdi 
kvári tajr höddu veri. Sigmund- 
ur svárar: „Idla er nú vori, Fost- 
irfájir mujn!'* seji han, „vid 
háva nú bráa úr Rávun tujnun, 
og Bjödnin hevir elt okkun." 


Úlfur svörar: „Tá vár Vown a 


tuj, at so fowr at vera, og tá 
vildi e nú, at hön skuldi ikkji elta 


Sigmund: „Nu skulle vi forsoge paa at faae Dyret reist op ;* 
og de gjorde efter hans Ord, og fik Dyret stillet op, böiede 
dernæst Træerne til, saa at det ikke kunde falde, og satte en 
Pind i Munden, og Dyret syntes da at gabe med Munden. 
Efter dette gik de hjemefter, og da de kom hjem, traf de 
deres Fosterfader hjemíne paa Toften udenfof Gaarden; han 
agtede just at gaae ud, at soge efter dem,. og med en vred 
Mine spurgte han dem nu, hvor de havde været henne. Nig- 
mund svarede: „Nu er det gaaet ilde, min Fosterfader!" sagde 





1) síðan reistu þeir upp björninn, ok runnu heim; kom þá Ulfr (heiman farandi, t. 03), 
í móti þeim, 0. 2) boði þínu, 0. 3) björn einn mikill, 0. 4) ok því var ek nú á 
ferð kominn, at ek vildi leita ykkar, en þó þikir mér nú vánum beir, ef hann hefir 
eigi meidt ykkr; mundi ek þat ok vilja, at hann meiddi (elti, 05) ykkr eigi opt (optar, 
0ð) Q. = 
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en þó er þetta dýr svá, at ek 
hefi feigi traust áborit at glett- 
ast "viði, en þó skulum nú 
freista, sagði hann. Snýr Úlfr 
nú inn, ok tekr eitt spjót í hönd 
sér, ok hleypr nú til skógar- 
ins, ok þeir Sigmundr með hon- 
um. Úlfr sör nú björninn ?, ok 
hleypr at þegar, ok frekr á 
spjótit3, ok fellr björninn við. 
Úlfr sér, at dýrit er dautt áðr, 
ok mælti: hæði þit nú at mér, 
eðr hvorr ykkar hefir drepit 
dýrit? Þórir svarar: ekki er 
(mér) at eignað af þessu, fóst- 
ri!“ segir hann, ok hefir Sig- 
mundr drepit dýrit6, þetta er 


—% 
ka 


tikun oftari; men tow er hetta 
Djowri so, at e hávi ikkji trojsta 
már til at glettast vi ti, og tow 
skulun vid nú frojsta upá ti," 

seji han. Úlfur vendur nú in at- 
tir, og tekur ajt Spjowt uj Hond- 
ina vi sár, og leipur nú uj Skow- 
in, og tajr bájir vi honun.. Últ- 
ur sár nú Bjödnina, og lejpur 
strags til, og forur Spjowti uj 
hina, so-at Bjödnin dettir um- 
kodl vi tá. Úlfur sir nú at 
Djowri ér dejt ávur, og towk 
so til Orar: „Halda tit me firi 
Há, ella kver áf tikun hevir 
dripi Djowri?" Towrur svárar: 
alkkji bér már til at ogna már áf 
hesun, Fostirfájir!" slir han, „og 


han, „vi have nu tilsidesat dit Raad, og Björnen har jaget 


efter os." Det ventede jeg," svarede Ulf 


at det vilde gaae 


3 í 


saaledes, men det önskede jeg nn, at den ikke skulde jage 





efter eder oftere; men dog er dette Dyr saa beskaffent, at 
jeg har ikke dristet mig til at drilles med det, alligevel ville 
vi nu prove det!“ sagde han. Ulf vendte da om, og gik ind, 
og hentede et Spyd, og med dette í Haanden lb han til Sko- 
ven, "og Sigmund og Thorer fulgte ham. Ulf blev nu Björ- 
nen vaer, og leb strax imod den, og jog Spydet i den, og 
Björnen faldt ved Stikket, men Ulf mærkede da, at Dyret var 


forud dodt, og sagde: „Have Í mig nu til Bedste, og hvo af - 


eder har dræbt Dyret?" Thorer sagde; „Ei kan jeg tilegne mig 





ær í “ j 
1) nökkut helzt æðraztvið at eiga, 0. 2) ok ætlaði lifanda, ok hann gæddi ferðina, 
1.0. 3) lagði tveim höndum til bjarnarins, 0, 4) Þegar, sem ván var at, £.0. 5) kenna 
06. 6) með viðaröxi þinni, #.0.. 
4* 
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hit mesta þrekvirki, segir hann, 
ok munu hér mörg eptirfara 
þín afreksverk, Sigmundr! sagði 
hann.“ Nú fara þeir heim 
eptir þetta, ok hefir Úlfr enn 
meiri mætií á Sigmundi þaðan 
frá enn áðr2. 


Brottferð þeirra bræðra frá 
Ulf. 

13. Nú eru þeir bræðr3 
með Úlfi, þar til at Sigmundr 
en þórir tutt- 
ugu. — Sigmundr var þá frá- 


er átján vetra, 


gjörðamaðr? á vöxt ok afl ok 
alla atgjörfi; (ok er þat skjót- 
ast af honum at segja, at 


12-13. C. 


Sigmundur hevir dripi Djowri." 
aHetta ér hit stösta Mandóms- 
bragd“ siir han, „og attaná hetta 
munnu fára at koma mong tujni 
Afreksverk, Sigmundur!" seji 
han. Nú fára tajr hajm hiani 
ettir hetta, og sujani helt Úlfur 
now majra um Sigmund in ávur. 
Burtufér báar Broirna frú 
"Ut. 

13. Bájir Broirnir vowru nú 
kjá Úlfi, til Sigmundur vár átjan, 
og Towrur tjúvu Ár. Sigmund- 
ur viir tá ajn Frágjeramávur báji 
á Vöxtri og Alvi og adlari 
Kviklihajd. Tá ér skjowtast at 
sia um han, at han hevir gingji 


hann hefir næst geingit Ólafi Owla Tryggasoni nast uj ödlun 
Ujdrottun; og nú uj so er komi 


denne Daad, Fosterfader! men Sigmund. har dræbt Dyret;" 
aDette er den störste Manddoms-Daad, Sigmund!" sagde da Ulf, 
og den bebuder mange folgende Manddoms Gjerninger af dig." 
De gik derefter bort fra Skoven og hjem, og Ulf har fra den 
Tid endnu mere Agtelse for Sigmund end tilforn. 
Brodrenes Bortreise fra Ulf. ; 

13. Bradrene opholdt sig nu hos Ulf, indtil Sigmund var 

atten Áar gammel, men Thorer tyve. Sigmund var da en for- 


trinlig Mand í Væxt og Styrke saavelsom í alle Færdigheder. 





4) virðing, Oa. 9) Tstedenfor det fra Ekki er mör svá gefit, segir Sigmundr, kar S 
blot: Sigmundr réð, ok fóru þeir á skóginn, ok fundu þar hiðbjörn einn; Sigmundr drap 
hann með viðaröxi litlum, er hann hafði í hendi. En er bóndi vissi, at Sigmundr hafði 
drepit björninn, þótti honum þrekvirki mikit, ok sagði hann þar mörg mundu eptirfara. 
3) þar alls 6 vetr, 0; þeir höfðu þá verit 3 vetr með Úlli, er þetta gerðist, en alls voru 
þeir þar 7 vetr, S. 4) frægðarmaðr, 0, A 


“ 
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Tryggvasyni um allar íþróttir1. 
Ok nú ér svá er komit, þá 
segir Sigmundr Úlfi, fóstra sín- 
um, at hann vill á brott leita: 
lok þikir mér lítil okkur af- 
drif verða munu, ef vit for- 
vitnumst eigi til annarra manna ?. 


þat skal ok vera, sem þit 
vilit, segir Ulfr3ð. (En þat 
höfðu þeir fundit, at hvert 


haust ok hvert vor, meðan 
þeir voru þar, „at Úlfr var í 
brottu sjö nætr eðr því nær, 
ok hafði þá heim mart í birgð= 
um, lérept ok klæði, eðr þá 
hluti aðra er þau þurftu at 
hafat, Nú lætr Úlfr gera 
þeim klæði, ok býr þá vel í 
brott.  fþat finnst á konunum, 
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at vera, tá slir Sigmundur. vi 
Úlf, Fostirfijir sujn, at han vil 
lajta burtur háani: „og tikjist 
már at vid lujti kunnu vanta at 
blujva til náka, dessum vid eru 
ikkji huajir á at forvitnast um 
ára Men." „So skál ajsini vera, 
sum tit viljun,“ siir Úlfur. Meni 
tajr vowru hár, höddu tajr gjivi 
Gátir ettir tuj, at kvört Hest og 
kvört Vár vár Úlfur burtur sje). 
Nátir ella hár nár, og heji tá 
hajm vi sár mengt at bjarga sár 
vi, so sum Lorit og Kliji, og 
onnur Sle sum tej trongdu til at 
háva. Úlfur letur nú gjéra tajm- 
un Klájir, og gjer tajr vál frá 
sir. Tá fanst nú á Konufölk- 
unun, at tár towku sár Skjil- 





Det er om ham kort at berette, at han har gaaet Olaf Tryg- 
vesön nærmest í alle Idrætter. Og da det nu var kommet 
saa vidt, sagde Sigmund til sin Fosterfader Ulf, at han vilde 
begive sig bort: „Thi det tykkes mig," sagde han, „at der kun 
er ringe Udsigt til Forfremmelse for os, om vi ikke sege- at 
blive bekjendte med andre Folk." „Ja,“ svarede Ulf, „dette 
eders Önske bifalder jeg ganske." Medens de opholdt sig. der, 
havde de lagt Mærke til, at Elf hver Host og hver Vaar var 
borte i syv Dage, eller saa -omtrent, og havde da mange 
Fornedenheder hjem med sig, saasom Lærred og Klæde eller 


andre Ting, som de behsvede. Ulf lod nu gjöre Klæder til 





4) ok íþróttir þeirra manna, er þá voru í Noregi, 0. 2) f. #0. 3) ok dugir þat 
at, at þit hafit heldr þroskagzt í koti mínu,z.0. 4) f. í 0; síðan sagði hann konunum, 
bað þær gera þeim klæði; þær gerðu svá; eptir þat skildu þau, S. 
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at þeim þikir mikit fyrir skiln- 
aðinum, ok þó meira hinni 
ýngrif. Skilja nú, ok fara 
þeir brott, ok ferr Úlfr á leið 
með, ok fylgir þeim um? Dof- 
rafjall3, (þar til er þeir sjá 
norðr af til Orkadals. (þá sezt 
Úlfr niðr, ok segir, at hann 
vill hvílast. Nú setjast þeir 
niðr allirð. þá mælti Úlfr: fnú 
forvitnar mik at vita, hverja 
ek hefi hér fóstrat, eðr hverrar 
ættar þit erut, eðr hvar ykkart 
fóstrland er. þeir segja nú 
allt frá sinni æfi, þat er liðit 
Var Úlfr harmar þá mjök?. 
þá mælti Sigmundr; nú vil 
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najin aldajlis nifr, og tow majri 
hin ingra. Nú skjiljast tej, og 
tajr fára asti, og Úlfur fér vi 
tajmun á Laj, og filgjir tajmun 


„um Dofrafjadl, hártil at tajr 


sujgja norur áf tuj til Örkadáls. 
Tá setst Úlfur niur, og siir, at 
han vil kvujla se. Nú setjast 
tajr niur adlir. Tá mæla Úlfur: 
„Nú listir me at vita, kvörja e 
hávi fostra up hér, og áf kvörj- 
un Attun tit eru, ella kvári Fou- 
land tikara ér." Tajr sia honun 
nú frá ödlun uj sujnari Ávi, 
ti uj áfli vár. Úlfur harmar 
tajr mikji. Tá mælti Sigmund- 
ur: „Nú vildi e tá, Fostirfájir 


dem, og udstyrede dem vel til Bortreisen. Det kunde tydelig 
mærkes paa Kvinderne, at de toge sig Skilsmissen meget nær, 
og Datteren dog mest. De skiltes nu, og gik bort; og Ulf 
ledsagede dem paa Veien, og fulgte dem over Dovrefjeld, ind- 
til de kunde see nord over til Orkedalen. Da satte Ulf sig 
ned, og sagde at han vilde hvile sig. De satte sig da alle; 
hvorpaa Ulf tog saaledes til Orde: „Nu önsker jeg gjerne at 
vide, hvem jeg har fostret, og af hvad Æt I ere, og hvor 
eders Fodeland er." De fortalte nu alt, hvad de í deres Leve- 
tid havde udstaaet; og Ulf beklagede dem, meget. Da sagde 





1) J.#0. 2) norðryfir, Oa. 3) fjallit, S. 4) svá at, 0. 5) J. 10. 6) nú hefi ek 
fylgt ykkr af garði, sem ek mundi sonum mínum, (ok fædt ykkr, sem ek munda mína sonu 
fæða, S) mun ek höðan af hverfa aptr; skulum vér, áðr vér skiljumst, setjast niðr; er 
nú svá komit, at mér þikir næsta svipr (saaledes ogsaa 0b) at brautför ykkarri, en þó 
þótti konunum meiri; vil ek nú vita, hverja ek hefi í fóstri haft, svá at þit segit mör ætt 
ykkra ok eðli, ok hvat yfir ykkr hefir liðit, (gengit, S), áðr þit komut til mín. þeir sögðu 


honum glöggliga ætt sína ok uppruna, ok hversu þeir voru flæmdir frá sinni eign ok 
ættlandi, 0,S. 
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ek, fóstri! segir hann, át þú 
segir okkr frá æfi þinni, (hvat 
þar hefir umliðit. Svá skal 
nú ok vera, segir Úlfr1. 
Þorkell segir æfisögu sína þeim 
bræðrum. 

14. þar tek ek þá til sögu 
minnar, at þórálfr hét bóndi, 
er bjó á Heiðmörk á Upplönd- 
hann var ríkr maðr ok 
sýslumaðr  Upplendinga kon- 
únga; hann var kvongaðr maðr, 
ok hét Iðunn kona hans, en 
Ragnhildr dóttir hans, (ok var 
nær allra kvenna fríðust sýn- 
um. Sá bóndi bjó eigi lángt 
þaðan, er Steingrímr hét, góðr 
bóndi ok vel fjáreigandi. þóra 


um; 
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mujn' at tú heji sagt okkun frá 
tujnari Ávi, kváti tár hevir veri 
firi." „So skál ajsini vera," slir 
Úlfur. 
Torkjil stir Brorunun frá 
Sgvuni um Ávi sujna. 

14. Hár fári e nú at táka til 
Savu mujna, at ajn Böndi át 
Towrálfur, sum búi á Hejdamörk 
uj Uplondun, han vár ajn rujkur 
Maávur og Syslumávur kjá Up- 
lands Kongji; han vár gjiftur, 
og Kona hansara ötldun, men 
Dottir hansara Ragnhild, hön 
vár ajn áf tajm allarvákrastu 
Gjentun. Ikkji lengt háani búi 
ajn Böndi, sum át Stajngrimur, 
ajn gowur Mávur og vál mygv= 


andi. "Towra át Kona hansara. 


Sigmund: Nu önsker jeg, Fosterfader! at du vil fortælle os 
dit Leynetsleb, hvad der er hændet dig." „Det vil jeg nu og- 
saa," sagde Ulf. S 

Thorkel fortæller Brodrene sit Levnetslob. 

14. „Derfra begynder jeg da Fortællingen om mig, at der 
var en Bonde, ved Navn Thoralf, som boede paa Hedemarken 
i Oplandene; han var en mægtig Mand, og Sysselmand for Op- 
lændingernes Konger; han var gift, og havde en Kone, ved 
Navn Ídun, og en Datter Ragnhild, med hvem næsten ingen 
Kvinde kunde maale sig í Skjönhed. Ikke langt derfra boede 
en Bonde, som hed Steingrim, en brav Bonde, og vel bemid- 

1) ok hvat manna þú ert. Hann svarar: þat er ekki mikillar frásagnar vert; er þa“ 


furst þaraf at segja, at ek heiti réttu nafni Þorkell; 0, som har den fölgende Fortælling 
noget kortere, 2) hana muntu séð hafa, t. S. 
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hét kona hans. Son áttu þau, 
ér þorkell hét; hann var efn- 
mikill ok sterkr. 
þat var iðn þorkels, er hann 
var heima með feðr sínum, at 
hvert haust, er frosta tók, ok 
ísa lagði á vötn, þá lagðist 
hann út á merkr, ok nokkurir 
félagarí hans með honum, ok 
veiddi dýr, ok var (hann) hinn 
mesti bogmaðr?. Var þessi 
hans iðn, þá er þurrafrost tekr 
til, ok af þessu var hann kall- 
aðr þurrafrost, Eitthvert sinn 
kom Þorkell at máli við föður 
sinn, ok sagði at: hann vill, 
at hann fái honum kvonfáng, 
ok biði til handa honum Ragn- 
hildar, dóttur Þórálfs bónda. 
Faðir hans svarar, at hann vill 


iligr maðr, 
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Tej áttu ajn Sön, sum át Torx 
kjil; han vir evnalir Mávur, 
forur og sterkur. Tá vár Arbaji 
Torkjils, meni han vár hajma 
kjá Fájiri sujnun, at kvört Hest, 
tái towk at frista og Ujsur lejist 
á Vötnini, tá lejist han útuj 
Skowmarkjinar, ok nákrir Stál- 
brævir vi honun, og vajddu 
Djowr, og han vár ajn tan besti 
Buaskjyttari. Hetta vár hansara 
Arbaji, tái Turrafrost fedl in, og 
áf tuj vár han kadlavur Turra- 
frost. Ajna Férina köm Torkjil 
upá Mál vi Fájir sujn, og seji 
at han vildi at han vör sár firi" 
Gjiftarmáli og bú sár um Ragn- 
hildu, Döttur Towrálfs Bönda. 
Fájir hansara svárar, at han at- 
lar sár högt uj Vegri; men tow 


De havde en Sön, ved Navn 


let; "Thora hed hans Kone. 
Thorkel, som var et haabefuldt Menneske, og baade stor og 
stærk. 


Det var Thorkels Id, den Gang han var hjemme hos 


sin Fader, at han hver Vinter, naar Frosten begyndte, og Ísen 
lagde sig paa Vandet, i Forening med nogle af sine Stal- 
brædre, opholdt sig ude i Skovene, og jagede Dyr; og han 
var en meget fortrinlig Bueskytte. Denne hans Íd svedes paa 
den Tid det begyndte at blive Barfrost, og han fik deraf Til. 
navnet Barfrost.  Engang kom Thorkel til sin Fader, for at 
tale med ham, og han sagde da, at han önskede, at Faderen 
skulde skaffe ham en Kone og beile for ham til Thoralf Bon- 


1) leiksveinar, 0. 2) ok veikin ek brátt eigi allóbeinskeyttr, 0; vöndust ek þá víð 
skot ok skíðaferð, S. í 
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hátt stökka; en þetta verðr þó, 
at þeir feðgar fara til þórálfs 
bónda, ok bera upp eyrendi 
sín um bónorð þorkels við dótt- 
ur hans Ragnhildi. #þórálfr 
svarar seinliga, ok kveðst hafa 
hærra hugat henni, enn þar er 
þorkell er, en kveðst öllu 
vildu vel svara fyrir vingan 
Þeirra Steingríms; en kvað þó 
ekki mundu af þessu verða. 
Skilja við svá búit, ok fara 
heim. % 

Frá Þþorkeli ok Þórálfi. 

15. Litlu eptir þetta ferr 
Þorkell heiman við annan mann 
um nótt, þá er hann fréttir, 
at Þórálfr er eigi heima, ok 
farinn í sýslu sína. þeir þor- 
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vir so afgjört, at tajr Fedgar 
fára til Towrálfs Bönda, og sia 
Orindi sujni at bera Bóanarör 
Torkjils til Ragnhildu, Döttur 
hansara. Towrálfur svárar sajn- 
Ha, og siist háva atla henni harri, 
in hári Torkjil ér; men seji han 
ellars vildi svára tajm vál uj 
Vinafilgji vi Stajngrim; men 
helt, at tow kundi onkji vera áf 
hesun. So skjiljast tajr vi slujk- 
un Skjili frá honun, og fára 
hajm. 

Frá Torkjili og Towrálf. 

15. Stut ettir hetta fér Tor- 
kjil hajmanfrá sjálvur annar á 
Not, tái han fratti at Towrálfar 
vör ikkji hajma, men fárin um 
Sujssil sujt. Tajr bájir, Torkjil 


des Datter Ragnhild. Faderen svarede ham vel, at han ag- 
tede sig höit í Veiret, men imidlertid blev dog Udfaldet, at 
Fader og Sön begave sig í Forening til Thoralf Bonde, og 
fremkom med deres Andragende, at Thorkel beilede til hans 
Datter Ragnhild. #Thoralf var langsom til at svare derpaa, 
og sagde at han havde tiltænkt sin Datter et fornemmere 
Parti, end at hun skulde giftes med Thorkel, men sagde at 
han vilde formedelst det Venskab, som var imellem ham og 
Steingrim, i enhver Henseende svare vel dertil, skjönt der 
ikke kunde blive noget af Partiet. De skiltes derpaa, og 
Steingrim og Thorkel droge med saa forrettet Sag igjen hjem. 
Om Thorkel og Thoralf. q 

15. Kort efter drog Thorkel hjemme fra selv anden en 

Nat, da han spurgte, at Thoralf ikke var hjemme, men var 
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kell gánga inn um nóttina, ok 
at hvílu Ragnhildar, ok tekr 
hana upp: Í fáng sér, . ok berr 
hana út, ok flytr hana heim 
með sör. Faðir hans varð illa 
við þetta, ok kvað hann taka 
stein „um. megn sér, ok bað 
flytja hana heim skjótt. Hann 
svarar: eigi mun ek þat gjöra. 
Steingrímr, faðir hans, bað 
hann þá í brottu verða.. þor- 
kell gerði þá svá, fór í burt 
með Ragnhildi, ok lagðist á 
skóga út; þar voru í ferð með 
honum tólfi menn, þeir voru 
félagar hans ok leikbræðr. Nú 
kemr þórálfr bóndi heim, ok 
- verðr varr þessara tíðinda, ok 
safnar í þegar mönnum at sér, 


reist ud í Embedsforretninger. 


15. C. 


og. hin, genga in um Nottina og 
til Songjina kjá Ragnhildu, han 
tekur hána up uj Kneppi, og 
bér hána út, og hevir hána hajm 
vi sár. Fájir hansara vár idla 
vi hetta, og seji vi han, at han 
towk á störri Stajn in han vár 
mentur at bolta, og bá hanskjöt 
Hitja hána hajm attir. Han svár- 
ar: ykkji man e tá gjera." 
Stajngrimur, Fájir hansara, bá 
Tor- 
kjil gjördi tá so, fowr astá vi 
Ragnhildu, og lejist úti uj Skow- 
unun.. Tá vowru uj Ferini vi 
honun tolf Mans, tajr vowru 


han! tá fára burtur háani. 


Vinmen og Lajkbreir hansara. ' 


Nú kjemur Towrálfur Böndi 
hajm, og fár at fratta hesi Tujin- 
di, han senkar tá Men til sujns, 


Thorkel gik med sin Ledsager 


om Natten ind til Ragnhilds Seng, tog hende op í sin Favn, bar 
hende ud, og forte hende hjem med sig. Hans Fader var ilde 
tilfreds med dette, sagde, at han tog sig noget paa, som han 
ikke mægtede at sætte igjennem, og bad ham at bringe Ragn- 
hild strax tilbage hjem igjen. „Ei vil jeg det," svarede 
Thorkel. Da bed Faderen Steingrim ham at drage bort der- 
fra.  Dette gjorde da Thorkel, drog bort med Ragnhild, og 
opholdt sig ude i Skovene. Der vare med ham tolv unge 


Mennesker, som vare hans Stalbródre og Legekammerater.. 


Thoralf Bonde kom nu hjem, og blev vaer, hvad der var 


Ð 11, 0; 2, S. 
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ok hafði hundrat manna, ok 
ferr til Steingríms bónda; ok 
biðr hann selja fram son (sinn), 
ok fá honum í hendr dóttur 
sína. Steingrímr kvað þau eigi 
þar vera. þeir þórálfr rann- 
sökuðu þar, ok fundu eigi þat, 
Eptir þat fóru 
þeir fá skóginni, ok leituðu 
þeirra, (ok skiptu með sér leit- 
inni, ok voru þá þrjátigi manna 
með Þþórálfi ?. 
dag, 


er þéir vildu. 


Nú er þat einn 
at þórálfr sér tólf menn 
í skógiíum ok konu hit þrett- 
anda, ok þikjast nú vita, ok 
halda þángat til. Nú tala för- 
unautar Þorkels til, at menn 
drífi at þeim, spyrja nú þorkel, 


hvat ráðs skal taka. Hann 


svarar: hóll einn er hér skamt 
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og heji hundra Mans vi sár, og 
fér til Stajngrims Bönda, og biir 
han flujdja fram Sön sujn, og fáa - 
sir Döttir sujna attir uj Hendir. 
Stajngrimur seji at tej vowru 
ikkji hár. 
honun vowru ransákavu hár, og 
funnu ikkji tá, i tajr vildu. Ettir 
tá fowru tajr uj Skowin, og lajt- 
avu ettir tajmun, og skjiftu se 
sundir at lajta, og trujati Mans 
vowru vi Towrálfi. Nú bör so 
til ajn Dájin, at Towrálfur sár 
tolf Mans uj Skownun og ajt 
Konufolk tá trettanda, og tikjist 
nú vita, at háar ér at halda. Nú 


Towrálfar og tajr vi 


sia Filgjisvajnar Torkjils honun 
frá, at Fólk elta tajr, tajr spirja 
nú Torkjil, kvá Rá eru til at 
táka. 
ur ér hér nár vi osun, háar munu 


Han svárar: „Ajn Howl- 


skeet, og han samlede da strax Folk til sig, og med hundrede 
Mand drog han til Steingrim Bonde, og bad ham udlevere sin 


Sön og overgive ham hans Datter. 


ikke vare der. 


men de fandt dem ikke. 


Steingrim sagde, at de 


Thoralf ransagede nu med sine Folk Gaarden, 
Derpaa droge de ud í Skoven, og 


sogte efter dem, og deelte sig ved Eftersogningen saaledes, 
at der vare tredive Mænd med Thoralf. Nu var det en Dag, 
at Thoralf saae tolv Mænd í Skoven, og en Kvinde den tret- 
tende, og troede nu at kunne vide, at det maatte være dem, 


"og stilede da did. Nu 'talte Thorkels Ledsagere om, at der 





1) fi S..2) skipti liði sínu í sveitir, at leila vár, 0. 


60 FÆREYINGA SAGA. 


frá oss, ok munu vér þángat 
fara allir, er þat vígi gott; 
skulu vér brjóta þar upp grjót, 
ok veita karlmannliga vörn; 
ok nú fara þeir á hólinn, ok 
búast þar við. Brátt koma 
þeir þórálfr at, ok láta þegar 
drífa vopn á þá, en þeir þor- 
kell verjast vel ok dreingiliga 1. 
Svá lýkr þeirra fundi, at tólf? 
menn falla af þórálfi, en sjöð 
af þorkeli, en sárir fimm, þeir 
„er eptir voru. þórálfr bóndi 
var sár til ólífis. Nú flýr þor- 
kell í skóginn, ok félagar hans 
með honum, ok skilr þar með 
þeim, ok er Ragnhildr nú þar 
eptir, ok er hún flutt til bygða 
með föður sínum. Ok er þór- 


15. C. 


vir fira adlir, han ér gowur at 
verja; hár skulun vár browta 
Growt up, og verja okkun sum 
Kálar; tajr fára nú á Howlin, 
og bygva se til. Brát ettir koma 
tajr vi Towrálfi, og sakja strags 
id tajm vi Vopnun, men Tor- 
kjil og hansara Men verja se 
vil og mannilia. So vár Endin 
á Lajkjinun, at tolf Mans fudlu 
kjá Towrálfi, og sjej kjá Tor- 
kjili, men hinir fim vowru sárir, 
uj ettir vowru. Towrálfur Böndi 
vir sardur til Owlujvis. Nú 
flujdgjar Torkjil undan in uj 
Skowin; og Stálbreir hansara {vi 
honun, og skjiljast so frá tajm, 
men Ragnhild vár ettirverandi, 
og vir hön tá flut attir til Bigd- 
ina vi Föjiri sujnun. Og tái 


satte Folk efter dem, og de spurgte da Thorkel, hvad Beslat- 
ning de skulde tage. Han svarede: „Kort her fra os er der 
en Höi, derhen ville vi drage, det er et godt Forsvarssted; 
der ville vi bryde Stene op, og gjöre et tappert Modværn!" 
Og de droge nu til Höien, og beredte sig der. Det varede 
da ikke længe,. inden Thoralf kom til med sit: Folge, og de 
anfaldt dem strax med væbnet Haand, men Thorkel og hans 
Folk værgede sig vel og mandigen; og saa blev Udfaldet af 
deres Mode, at der paa Thoralfs Side faldt tolv Mænd, og paa 
Thorkels syv, men de. fem evrige. vare saarede. Thoralf 
Bonde blev dadelig saaret. Nu flyede Thorkel med sine 





1) Þú skipti hann liði til leitar í fjóra staði; fór hann sjálfr við 30 manna, ok fann 088; 
snérist þar í bardaga, S úatedenfor det fra Mærket, 3) 41, S. 3) sex, (b. 
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álfr kemr í bygð, deyr hann or 
sárum þessum, ok er þat sögn 
Manna, at þorkell yrði bana- 
maðr hans. þessi tíðindi spurð- 
Ferr Þorkell heim til 


föður síns, ok er hann lítt sár, 


ust nú. 


en flestir förunautar hans meir; 
eru þeir nú græddir. 


Sögn Þorkels. 

16. Eptir þetta stefna þíng 
Upplendíngar1, ok er Þorkell 
þurrafrost gerr útlagi á þíng- 
Ok er þeir feðgar frétta 
þetta, þá segir Steingrímr, at 
þorkell má eigi heima þar 


inu. 


meðan þeir leita mest 
skaltu fara, 
til ár þeirrar, er hér 


vera, 
eptir honum; 
frændi! 


Stalbrodre bort i Skoven, 
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og saaledes skiltes de. 


Gl 


Towralfur kjemur attir uj Bigd- 
ina, dojr han áf Sárunun, og er 
tá Mannasögnin, at Torkjil vár 
Bánamávur hansara. Hesi Tuj- 
Torkjil för 
hajm attir til Fájir sujn, og er 
lujti sárur, men flestir áf Filgji- 


indi spurdust nú. 


svajnun hansara majri; tajr vera 
nú gröddir. 
Sögn Torkjils. 

16. Ettir hetta stevna Up- 
og 
Torkjil Turrafrost vár gjördur 
útlájin á Tingjinun. Og tái tajr 
Fedgar frattu hetta, siir Stajn- 
grimur, at Torkjil fowr ikkji 


lendinganir Ting sáman, 


at véra hajma, meni tajr lajta 
mest ettir honun: „Nú skaltú 
fra, Sonur mujn! öád tajrri Ánni 


Ragnhild 


blev tilhage, og hun blev fort til Bygden med sin Fader, 
men da Thoralf kom i Bygden, dede han af sine Saar, „og 
det er Folks Sagn, at Thorkel var hans Banemand. „ Denne 
Begivenhed spurgtes nu omkring.  Thorkel drog hjem til sin 
Fader,. og han var kun lidet saaret, men de fleste af hans 
Stalbradre mere; men de bleve nu lægte. 
Thorkels Fortælling. ER 

16. Efter dette stævnede Oplændingerne til et Thing, og 
paa dette blev Thorkel Barfrost landsforviist. - Da Steingrim 
„ og Thorkel spurgte dette, sagde Faderen, at Thorkel ikke 
„kunde forblive der hjemme, saa længe de segte mest efter 





4) Uplendíngakonúugar áttu örvarþing (örvarþíngsboð, 05) eptir þórálf, syslumann sinn, 
0. 2) en aðrir 4 félagar mínir komu fébótum fur sik, t. 0,S. 
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fellr skamt frá bænum, en þar 
eru. gljúfr mikil upp með ánni, 
ok. í árgljúfrunum er. hellir 
einn, ok veit þat fylsni eingi 
nema ek; þángat skaltu fara, 
ok hafa. mat með þér. Svá 
gjörir Þorkell, at hann er í 
hellinum, meðan mest er leitin, 
ok verðr eigi fundinn.  Dauf- 
ligt þikir honum þar, ok er 
stund.liðr, ferr hann burt or 
hellinum, ok til bæjar þess, 
er Þórálfr bóndi hafði átt, (ok 
tekr nú Ragnhildi í burt í ann- 
an tíma, ok ræðst nú á fjöll 
ok eyðimerkr: ok hör nem ek 
staðar, sagði hanni, sem nú 
hefi ek bygð mína setta, ok 
hér hefi ek verit síðan, ok við 
Ragnhildr, átján vetr, ok er 


16. C. 


uj rennur stut frá Gírinun,, htir 
eru stowr Glujvir up vi Ánni, og 
in vi sjálvun Áarglujvrunun ér 


ajt Hedli, og ti Lojnuholi vajt 


ongjin utan 6; háar skaltú fára, 
og háva Mit vi tir." Torkjil 
gjör nú so, at han ér hár uj 
Hedlinun, meni mesta Lajtingjin 
stendir upá, og verir ikkji funn- 
in. Owhualit tikjir honun hár, 
og táináka lujur frá, fér han úr 
Hedlinun, og til:tan Gárin, uj 
Towrálfur Böndi heji át, og tek- 
ur nú Ragnhildu burtur ára Fe- 


ina, han heldur nú tilfjadls og 


uj Ojumarkjir, „og hér stöggaji 
e," seji han, „sum e nú hávi 
set Bygv mujt, og hér hávi e 
veri sujani, og Ragnhild vi mör, 
uj átjan Ár, og tá er Aldur Tu- 


ham. „Du skal drage, Frænde!" sagde han, „til den Aa, som 


laber her tæt ved Gaarden; der langs med Áaen ere der store 
Klippeklofter, óg í disse Klofter er en Hule; dette Skjulested. 
" Kjender ingen uden jeg, derhen skal du gaaé og tage Mad 
' Dette gjorde nu Thorkel, og han var í Hulen, 
medens der ledtes mest, og blev ikke funden.  Kjedsommeligt 
tyktes ham Opholdet der, og efter nogen Tids Forlob drog 
han hort fra Hulen og til den Gaard, som Thoralf Bonde 
Derfra bortforte han nu Ragnhild anden Gang, og 
drog hen paa Fjelde og í sde Skove: „og her standsede 
jeg," sagde han, „hvor jeg nu har bygget min Bopæl, og her 


hiðaldigar 


havde eiet. 





4) tók ek enn til mín Ragnhildi, ok flutta rr hana með mér víða um skóga, þar til er 
ek fann þann ttað, S. 
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þat aldr þuríðar, dóttur minn- 
ar. Nú:hefi ek sagt ykkr æfis 
Sögu mína, segir hann. Mikil 
þiki mér saga þín, fóstri! segir 
Sigmundrí; en nú vil ek: segja 
þér, at ek hefi eigi vel launat 
þér þinn velgjörning ok fóstr, 
þvíat dóttir þín sagði mér, þá 
er vit skildum, at hún væri 
með barni, ok er þar eingi 
maðr í týgi til, nema ek, ok 
því fór ek mest í brott, at 
ek hugði?, at okkr mundi þat 
áskilja. Þorkell svarar; löngu 
vissa ek þat, at með ykkr var 
ástarþokki, ok viida ek þat 
ekki meina ykkr.  Sigmundr 
mælti: þess vil ek beiða ykkr, 
fóstri minn! at þú giptir eigi 
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ridu, Döttur mujna. Nú hávie 
sagt tikun frá adlari Ávi mujni," 
slir han. „Negv haldi e. um 
Savu tujna, Fostirföjir!“ siir 
Sigmundur; „men nú vil e sia 
tár frá, at e hávi ikkji völ lena 
tir tujna Valgjörning og Upfoj- 
ing, tujat Dottir tujn seji mör, 
tái vid skjiltust, at hön vár vi 
Badn, og hir er ongjin Mávur 
at tuja til utan me, og tuj fowr 


„e mest frá tár, at e helt tá 


mundi gjera Skjilna midlun ok- 
kun." Torkjil svárar: „Lengt 
er sujani e visti áf, at Ástar= 
tokkji vár midlun tikara, og e 
hávi ikkji vilja formajna tikun 
tí." Sigmundur mælti tá: „Tá 
vil e bia tiun, Fostirfájir mujn! 


' har jeg været siden, og Ragnhild med mig, í atten Vintre, det 


er min Datter Thurides Alder. Nu har jeg fortalt eder mit 
Levnetslab,*, sagde han.  Mærkværdig tykkes mig Fortællin- 
gen om dine Begivenheder, min Fosterfader!" sagde Sigmund, 


- men nu vil jeg sige dig, at jeg har ikke vel gjengjeldt dig 


din Velgjerning og Opfostring, thi din Datter sagde mig, da 
vi skiltes, at hun var frugtsommelig, og ingen kan udlægges 
som Barnefader uden jeg, og det var især Grunden til at jeg 
drog bort, da jeg frygtede for, at det kunde volde Misfor- 
staaelse imellem os."  „Længe vidste jeg," svarede Thorkel, 
eat der var Kjærlighedsforstaaelse imellem eder, og det vilde 
jeg ikke formene eder." Jeg vil bede dig, min Fosterfader ! 


1) sem mik varði, t0,S. 2) vildi eigi, 0,S. 
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þuríði, dóttur þína', þvíat hana 
skal ek eiga, eðr öngva konu 
ella.. þórkell svarar: eigi mun 
dóttir . mín betra manni gipt- 
ast; en þess vil ek biðja þik, 
Sigmundr! at ef þú fær fram- 
kvæmd með höfðingjum, at þú 
munir nafn mitt, ok komir 
mér í frið ok í sætt við (sveit- 
únga mína1, þvíat mjök leið- 
ist mér nú í óbygðum þessum. 
Sigmund játtaði því, ef hann 
mætti svá viðkomast, ok nú 
skilja þeir2;. ok fóru þeir 
frændr, til þess er þeir koma 
á Hlaðir3 til Hákonar jarls; 
þar hafði hann atsetu; nú 
gánga þeir fyrir jarl, ok kveðja 
hann, en hann tók því vel, 
ok spyrr, hvat mönnum þeir 


16. C. 
at tú gjiftir ikkji Turidu, Dottur 
tujna, tuj húna skál e aja, ella 
Torkjil 


svörar: „Ikkji man Döttir mujn 


onga Konu annas.“ 


gjiftast vi betri Manni; men tá 
vil e bia te, Sigmund! at des- 
sum tú fart nákra Framkoming 
kjá Hövdingun, at tú munar 
Navn mujt, o kjemur már uj 
Fri og Forlujk vi Bigdarfölk 
mujt, tuj már lajist nú egvulia 
at vera uj hesun Owbigdun." 
Sigmundur játtaji tuj, kvis uj 
han kundi koma tá álajis, og nú 


skjiljast tajr, - Skjildmenninir 


fowru nú so, til at tajr koma til 


Hákun Jadl á Hlöji, hár heji 
han Séti sujt; tajr genga nú in 
firi Jadlin og hajlsa.honun, og 
han tekur vál imowti, og spir 


sagde Sigmund, „at du ikke bortgifter din Datter Thuride til 
nogen anden, thi hende vil jeg have, eller i andet Fald ingen 


Kone." 


alkke vil min Datter kunne blive gift med nogen 


bedre Mand," svarede Thorkel, „men jeg vil bede dig, Sig- 





mund! hvis du faaer nogen Forfremmelse hos Hovdingerne , at 
du da husker paa mig, og ndvirker mig Fred og Forlig med 
mine Herredsfolk, thi meget kjedes jeg nu ved at være i disse 
Ubygder.* Dette lovede Sigmund, om han kunde faae det ud- 
fert; og nu skiltes de, og Frænderne fortsatte Veien, indtil 
de kom til Lade til Hakon Tarl, som der havde sit Sæde. De 
gik nu for Jarlen, og hilste ham, og han optog deres Hilsen 





1) höfðingja í Noregi, 0,S, 2) ok hvarfþorkellaptr, #.0,8, 3) norðr í þrándheim, 0,8. 








vylna 


vel, 


16. C. 


sé. — Sigmundr (kveðst vera 
Brestisson: þess er var sýslu- 
maðr yðvar of hríð í Færey- 
jum ok þar drepinn; {hefi ek 
því, herra! yðvarn fund. sótt, 


at ek vænti mér af yðr góðrar 


framkvæmdar, ok vilda ek yðr, 
herra! á hendi bindast, ok við 
báðir frændr?. Hákon jarl (sagð- 
ist vita ógjörlað, hverr maðr 
hann varf: en eigi ertu ólíkr 
Bresti, en sjálfr verðr þú þik í 
ætt at færa; en eigi spari ek 
mat við þik; ok vísaði þeim 
til sætis hjá gestum sínum ;|ok 


1 var Sveinn Hákonarson úngr, 


FÆREYÍNGA SAGA. 


og spurgte, hvo de vare. 


65 
ettir, áf kvá Fólkji tajr vowru. 
Sigmundur seji se vera Sön 
Bresta, „hansara sum vör Sysl- 
umávur tiara ajna Tuj uj Förjun 
og vir hár dripin; e hávi tuj, 
Harri! sökt á tiara Fund, at e 
vanti már frá tiun gowan Fráma, 
og vildi e, Harri mujn! gingji 
tiun til handa, og so vil Skjild- 
mávur mujn vi.“  Hákun Jadl 
sir, han visti gjödla um kvá 
Miávur han vár; „og ikkji ertú 
owlujkur Bresta, men sjálvur 
fertú at fora te uj At; og.ikkji 
skil'e tow spára tár Fgjina;* 
han vujsti honun tá til Setis kjá 
Gjestun sujnun; Svajnur Hákun- 


„Jeg er," sagde Sigmund, 


„en Sön af Brester, som en Tid var eders Sysselmand ude 
paa Færserne, og blev dræbt der; og jeg er nu kommen til 
eder, Herre! fordi jeg venter mig god Forfremmelse af eder, 
og önsker at blive eders Mand, og det önske begge vi Fræn- 
der."  Hakon Jarl sagde, at han ikke kunde vide, hvo han 
var: „dog er du ikke ulig Brester," föiede han til, „men du 
kommer dog selv til at lyse dig í Æt; imidlertid vil jeg ikke 


spare at give dig Mad;" og han viste ham nu til Sæde 





1) segir nöfn þeirra: ok em ek, segir hann, son Brestis, en hann son Beinis, er voru 
um hríð hirðmenn yðrir, ok sýelumen út (f. í S) í Færeyjum, ok þar drepnir fyrir 9 veta 
rum, 0. 2) væntum vér af þér virðing ok viðtöku, ef þú vilt nokkut álita okkart ráð, 
S. 3) rettet; gjörla, F; 4) svarar: eigi veit ek, hvat satt er í því, er þú segir, þvíat 
ek hefi spurt,at þeir bræðr áttú sonu úiga; gánga þar ýmissar sagnir frá, hvárt þeir hafa 
(þegar, #. 06) drepnir verit með feðrum sínum, eðr helir annat verit séð fyrir þeim þar 
Í eyjunum; sumit menn segja, at þeir hafi verit fluttir híngat til Noregs, ok hafi verit Í 
Vík austr um hríð, en síðan spyrist (spyrst 0ð,c) ekki til þeirra, O fra ; kortere í $. 
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ok með hirð fóður síns í þann 

tíma Í. 

„Sigmundr hitti Hákon jarl ok 
- Svein, 

17. Sigmundr kom sér í tal 
við Svein jarlsson, ok lék fyrir 
honum marga fimleika, ok 
hendi jarlsson mikit gaman at 
Sigmundr flutti mál 
sitt fyrir Sveini, ok bað hann 


honum. 


16.I7. C. 


asón vár ungur, óg vi Hirin kjá 
Föjiri sujnun tá Tujina. 

Siæmundur hitti Hákun Jadl 

og Svajn. 

17. Sigmundur kóm sár uj 
Tál vi Svajn Son Jadlins, og 
spaldi firi honun mong fimli 
Spalni, so at Jadlssonurin heji 
mikla Gáman áf honun. Sig- 
mundur bár up á Máli firi Svajni, 


leggja til með sér, at hann og bú han leggja got firi se, 


blandt sine Gjæster. Svend Hakonsön var den Tid ung og 

ved sin Faders Hof. 

Sigmunds Samtale med Hakon Jarl og Svend. 
17. Sigmund kom í Samtale med Jarlens Sön Svend, og 

legede med megen Behændighed mange Lege for ham; og 

Jarlens Sön havde stor Fornöielse af ham. Sigmund androg 

da sin Sag for Svend, og bad om hans Bistand, til at han 





1) Jsteden for Ti-21 Cap. har O blot saaledes: voru þeir þar um vetrinn; ok svá 
sem áleið, veitti jarl þeim Sigmundi sæmiliga með atfylgju sona sinna Sveins ok Eiríks 
Jarls; fóru þeir Sigmundr í hernað um snmarit, komu at hausti aptr við mikinn afla ok 
herfáng; voru þeir frændr með jarlinum vetr annan vel haldnir, komst Sigmundr þá í 
hina mestu kærleika við jarl, ok gerðist hirðmaðr hans. — Fór nú svá fram fjóra vetr, at 
Sigmundr var með jarlinum um vetrum með hinni mestu virðing, en fór í hernað um 
sumrum, ok aflaði sér fjár ok agætis í fræknlirum framgöngum ok mörgum frægðarverk- 
úm, sem segir í sögu hans. Hann var hinn kænasti at allri herstjórn, hinn fræknasti ok 
fimasti Í orrostum ok öllum sóknum; og S har ejterfölgende: þeir frændr voru með 
Jarli um vetrinn vel haldnir, en um sumarit eptir fóru þeir í hernað, ok komu aptr til 
Jarls at hausti með mikinn fjárhlut, ok voru þar (vetr annan); var Sigmundr því meira 
virðr af jarli ok sonum hans. sem hann hafði leingr hjá þeim verit; ok fyrir hans bæn 
gerði jarl syknau Þorkel þurrafrost, ok fékk honum sýslu í Orkadal; fór þorkell þá 
Þángat, ok kona hans, ok þuríðr, dóttir þeirra, ok með henni mey, er þau Sigmundr áttn, 
er þóra hét. Fór svá fram 4 vetr, at Sigmundr var með jarli vel virðr, en á sumrum 
Var hann í hernaði, ok þótti inn mesti afreksmaðr, ok eptir þat bað hann jarl styrkja sik 


til föðurhefnda. Jarl sagði: ek skal þar um hugsa með þér;  Þikir mér líkast at ek fá - 


Þér 2 knöru, en þú vel menn á eptir þínu lyndi. Sigmundr þakkaði jarli þessa framlögu ; 
ok er skip Sigmundar voru, búin, gekk jarl til, at sjá þau; hann mælti þá: nú sýnist mér, 
Sigmundr, sem þín ferð muni búin verða mjök eptir beztum föngum, þeim er ek hefi til, 
en þó veit ek eigi, hvárt þessi einu má við hlíta, þviat þú átt við ramman reip at draga; 
þar sem þrándr er í Götu. Vil ek nú vita, hvern rátrúnað þú hefir, seg det 23 Cap. 
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fengi nokkura framkvæmd af 
föður sínum. Sveinn spyrr, 
hvers hann beiddist. Í hernað 
vilda ek helzt, sagði Sigmundr, 
ef faðir þinn vill efla mik. 
Slíkt er vel hugsat, sagði Sveinn. 
Líðr nú vetrinn framan til jóla; 
ok at jólum kemr þar Eiríkr 
jarl Hákonarson austan or Vík- 
inni; hann hafði þar atsetu. 


Sigmundr kemr sér í tal við 


Eirík jarl, og kærir fyrir hon- 
um sinn vanda; heitir Eiríkr 
jarl honum sinni umsýslu við 
Hákon, föður sinn, ok kveðst 
eigi skulu minna tilleggja með 
honum enn Hákon jarl. Ok 
eptir jólin vekr Sigmundr 


til við Hákon jarl, at hann 


mundi efla hann með nokkuru 


kunde opnaae nogen Forfremmelse hos hans Fader. 
aPaa Krigstog vilde jeg helst,“ 


spurgte, „hvad han önskede. 


FÆREYINGA SAGA. 67 


so han fár nákran Fráma áf 
Fájiri hansara.  Svajnur spir 
han kvát han baiddist ettir: „Új 
Herna vildi e helst," seji Sig- 
mundur, „unr Fájir tujn vildi 
gjört me út." Slujkt er vál hug- 
sa," seji Svajn. Veturin lujur 
nú framöád Jowlun; og til Jowlar 
kjemur Ajrikur Jadl Hákunasön 
háar estan úr Vujkjini, hár 
heji han Seti sujt. Sigmundur 
kjemur sár uj Tál vi Ajrik Jadt 
og kærir firi honun sujn Vanda; 
Ajrikur Jadl lovar honun at 
fremja tá uj han atlaji sár, kjá 
Fájiri sujnun Hákuni, og seji 
seikkji at skulla leggja minni 
til hansara in Hákun Jadl. Ettir 
Jowlini rgur Sigmundur vi Hák- 
un Jadl, at han skuldi vajta sár 
Stirk pá onkun Máta, og láta 


Svend 


sagde Sigmund, „om din Fader vil bestyrke mig dertil." Det 


er en god Beslutning," sagde Svend. 


Vinteren led nu frem 


til Juul, og om Julen kom Jarlen Erik Hakonsön hjem esten 
fra Vigen, hvor han havde sit Sæde. Sigmund kom í Tale 
med Erik Jarl, og forestillede ham sin ubehagelige Stilling. 
Da lovede Erik Jarl ham sin Anbefaling til Faderen, Hakon 
Jarl, og sagde at han vilde tilstaae ham en ikke ringere Bi- 
stand, end Hakon Jarl selv vilde tilstaae ham.  Efter Julen. 
ansegte Sigmund nu Hakon Jarl om nogen Bestyrkelse paa 
een eller anden Maade, og bad at det maatte komme ham til- 


% 
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móti, ok láta hann njóta föður 
síns Brestis, er hann var hans 
þjónustumaðr. Hákon jarl svar- 
ar: víst fékk ek þar tjón góðrar 
fylgðar, er Brestir var drepinn, 
hirðmaðr minn, hinn vaskasti 
maðr, ok ílls. væri þeir frá 
mér. verðir, er hann drápu; eðr 
til hvers mælir þú? Sigmundr 
kveðst helzt vilja fara í vík- 
íng, ok fá þá annathvort 
nokkurn frama eðr bana. Jarl 
kvað þat vel mælt, ok munt 
þú vita í vor, er menn búast 
ferða sinna, hversu ek vil þá 
vera láta.  Líðr nú af vetrinn, 

ok þá heimtir Sigmundr fram 
- vinmæli Hákonar jarls; en jarl 
svarar: lángskip eitt vil ek fá 
þér, ok þar á fjörutigi manna 
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se njowta Fájir sujns Bresta ád, 
sum heji veri hansara Tánustu- 
möávur.  Hákun Jadl svárar: 
a Vujst misti e ajn gowan Man, 
tái Brestar vár dripin, Hofmiávur 
mujn, slujkt Rojsmenni, og ilt 
eru tajr verdir frá már, uj han 
drowpu; og kvát atlar tú tiir el- 


lars?%" Sigmundur seji se helst 


vilja fára uj Vujkjing, og fáa 
annakvört antin Fráma ella 
Bána. Jadlin siir tá vir vál tila, 
a0g uj Vár, tái men fára at 


bygva se til Ferar, skaltú fáa 


at vita, kvussi e vil tá láta vera.“ 
Veturin lujur nú áf, og tá forur 
Sigmundur Vinarðr Hákun jadls 
attir fram firi han; Jadlurin 
svárar: „Ajt Lengskjip vil e fáa 
tár, og fjóruti Mans á tuj vi 
adlari sujni Verju, og man ti 


- gode, at hans Fader Brester havde været Jarlens Embedsmand. 


Hakon Jarl svarede: „„Tilvisse tabte jeg 'en brav Mand, da í 


min Hofsinde, den raske og djærve Brester, blev dræbt, og 
de, som dræbte ham, have forskyldt meget Ondt af mig; men 
hvad er dit Önske?" Sigmund sagde, at han önskede helst at 
drage paa Vikingsfærd, og da enten vinde nogen Forfremmelse 
eller naae sin Bane. „„Det.er vel talt," sagde Jarlen, „og du 
skal faae at vide til Vaaren, naar Folk berede sig til deres 
Reiser, hvorledes jeg da vil tage mig af den Sag." Vinteren 
forlsb nu, og da nu Sigmund mindede Hakon Jarl om hans 
gode Tilsagn, sagde denne: „Jeg vil give dig et Langskib, 
og derpaa fyrretyve Mand med beherige Vaaben, men dette 
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„með vopnum, ok mun þat lið 


lítt vandat, þvíat flestir munu 
ekki fúsir at fylgja þér, útlend- 
um manni ok úkunnum. Sig- 
mundr þakkaði jarli, ok segir 
Eiríki tillag föður síns. - Jarl 
svarar: lítit framlag, en þó má 
þér gagn at verða; en annat 
skip vil ek fá þér, ok á fjöru= 
tigi manna; ok var þat skip 
at öllu vel búit, er Eiríkr fékk 
honum. Nú segir hann Sveini, 
hvert tillag þeirra var, feðga. 


Sveinn svarar; mér er svá búit 


eigi jafnhægt um framlögin 
við vini mína sem þeim feðg- 
um, en þó skal ek fá þér hit 
þriðja skip, ok á fjörutigi 
manna, ok skulu þat vera 
þjónustumenn mínir, ok væntir 
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Li vera lujti vanda, tuj flestir 
eru ikkji fúsir at fára vi út- 
landskun og ókunniun Manni, 
sum tú ert." Sigmundur takkaji 
Jadlinun, og seji Ajrikji frá 
Tiltsku Fájir hansara. - Jadl 
svirar: „Lujti towk han til, og 
tow man tá koma tár til Gagns; 
anna Skjipi vil e fáa tir, og 
fjaruti Mans á tuj," og ti Skjipi 
vár uj adla Mátar völ útgjört, 
sum Ajrikur fek honun. Nu 
slir han Svajni, kváti tajr Fájir 
og Sonur höddu lagt sman til 
sujns.  Svajnur svárar: „Már 
bér ikkji á hesun Sinni so til, 
at e kan vera javnur vi tajr uj 
Tiltaku til Vini mujna, men tow 
skil e fáa tár tá tria Skjipi, og 
fjaruti Mans á tuj, og tá skulla 
vera mujnir egnu Men, og vanti 


Mandskab vil ikke blive udvalgt, thi de fleste ville ikke 
være tilböielige til at folge dig som en Udlænding og Ube- 
kjendt." Sigmund takkede Jarlen, og fortalte Erik, hvad hans 
Fader havde tilstaaet ham. „Det var et lidet Bidrag," svarede 
Jarlen, „men dog kan det komme dig til Gavn; men jeg vil 
give dig et andet Skib med en Besætning ligeledes af fyrre- 
tyve Mand;" og det Skib, som Erik gav ham, var i alle Hen- 
Sigmund fortalte nu Svend, hvad hans 
Fader og Broder havde: tilstaaet ham. „Í min. nærværende 
Stilling," svarede Svend, „har jeg ikke saa let som disse ved 
at tilstaae mine Venner noget, men dog vil jeg give dig det. 
tredie Skib, ligeledes med en Besætning af fyrretyve Mand, 


seender vel udrustet. 
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ek, at þeir fylgi þér bezt af 
þeim mönnum, er þér eru fingn- 
ir til fylgðar. 

Sögmundr barðist við - 

Randve. 

18. Sigmundr býst nú til 
fylgðar við menn sína, ok 
siglir, þegar hann er búinn, 
austr til Víkr, ok svá til 
Danmerkr, ok í gegnum Eyr- 
arsund, ok allt í hit Eystra- 
salt; ferr hann um sumarit, ok 
verðr lítit til feingjar, treystist 
hann hvergi til at halda, þar 
er mikit er fyrir, við þenna 
liðskost. Hann lætr þó fara 
kaupmenn í friði; siglir þó 
austan, er áleið sumarit, þartil 
er hann kemr undir Elfarsker, 
þar er jafnan víkíngabæli mik- 
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e, at tajr filgja tlir best ettir úf 
tajmun Monnun, uj tár eru 
feingnir til Filgji. 
Sæmundur helt Slá ví 
Randver. 
18. Sigmundur bujst nú til 
at fira vi Monnun sujnun, og 


siglir, tái han ér líuvur, estur 


til Vujkjur, og so til Danmark- 


ar, og igjögnun Ojrasund, og 
bajnt in uj Estursjegvin, han 
fér hárinni um Summari; og 
verur lujti til Fongar, ikkji 
trojstar han sár at halda fram 
imowti hár sum mikji vör firi, 
vi tujlujkun Lii sum han heji. 
Han letur tow Kjepmen fára uj 


Frii; tái laj út á Summari, siglir: 


han estan attir, til at han kjemur 
undir Elfarskjör, hár er sum 
oftast Vujkjingaboli, kvári negv- 


og skulle de være mine egne Tjenestemænd, og venter jeg 
at de ville folge dig bedst af de Mænd, som ere givne dig til 
Folge. 

Sigmund holder Strid mod Randver. 

18. Sigmund beredte sig nu i Folge med sine Mænd, og 
seilede, saasnart han var færdig, esterpaa til Vigen, og derfra 
til Danmark, og igjennem Oresund, og lige ind í Ostersoen, 
hvor han seilede omkring om Sommeren, uden at gjöre bety- 
deligt Bytte, da han ikke trostede sig til med denne Ntyrke at 
holde nogensteds hen, hvor der var nogen stor Magt at stride 
imod.  Kjobmænd lod han nemlig fare í Fred. Da det led 
ud paa Sommeren, seilede han sstenfra, og fortsatte Seiladsen, 





hann fyrirsjá. 


18. C. 
it; ok er þeir hafa lagt í lægi 
undir einn hólma, þá geingr 
Sigmundr upp Í skerit, ok vill 
litast um. Hann sér at öðru- 
megin undir hólmanum liggja 
fimm skip,- ok var dreki hit 
fimta. Hann ferr þá til manna 
sinna, ok segir þeim, at fimm 
víkingaskip liggja öðrumegin 
undir skerinu: nú vil ek þat 
segja yðr, at mér er lítit um 


at Ílýja þeirra fund at öllu 


úreyndu; munu vér ok aldri 
frama. fá, „nema vér leggim 
þeir báðu 
Nú skulu vér 
bera grjót á skipin, sagði Sig- 


várt ráð í hættu. 


mundr, ok búast við, sem 
oss þikir líkast. - Vér skulum 
léggja skipum vorum í utanverð- 
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ir koma símans; og sum tajr 
höddu lagt se uj Lévu undir 
ajnun Hölmi, tá gengur Sig- 
mundur up á Skjeri,og vil sujgja 
se um. Han sár nú at hinu- 
minni undir Holminun liggja 
fim Skjip, og: tá fimta vár ajn 
Drékji. Han fér tá til Mensujna, 
og slir tajmun frá, at fim Vuj- 
kjingaskjip. liggja hinuminni 
undir Skjerinun: Nú vil e sia 
tikun tá, at már er lnjti um at 
Hujgja undan tajmun owrojndun 
a ödlun; vir munnun og aldri 
fáa Fráma, utan vár eru árádnir 
at seta okkun uj Váa." Tajr 
bowu han sujgja til tes. „Nú 
skulun vár bera Growt uj Skjip= 
ini," seji Sigmundur, „og bygv- 
ast til, sum ossun tikjir lujkliast- 
Vir skulun leggja Skjip vár 


indtil han kom under Elveskær, hvor der bestandig er et stort 
Vikingeleie. De lagde sig under en Holm, og Sigmund gik 
op í Skæret, og vilde see sig om. Han blev da vaer, at der 
paa den anden Side under Holmen laae fem Skibe, af hvilke 
det ene var et Drageskib. Han gik derpaa til sine Mænd, og 
fortalte dem, at der laae fem Vikingeskibe paa den anden 
Side under Skæret: „og jeg vil nu sige éder," sagde han, „at 
jeg ikke skjatter om, uden Prove at drage bort fra dem, og 
uden at vove en Dyst ville vi héller aldrig vinde nogen For- 
fremmelse." De bade ham raade derfor. „Nu skulle vi bære 
Stene ud paa Skibene," sagde da Sigmund, „og berede os, 


som os synes bedst. Vi skulle lægge vore Skibe yderst í 
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an þenna vog, er hú eru vér 
komnir, þvíat vogrinn er þar 
mjóstr, ok svá leizt mér í 
kveld, er vér sigldum inn, at 
- eigi mundu skipin fá innlagt 
hjá oss, ef vér leggjum þrjú 
skip vor jafnfram, ok má oss 
þat duga, (at) þeir leggi eigi 
öllumegin at oss. þetta gera 
þeir. En um morguninn, er 
þeir hafa lagt skip sín í utan- 
verðan voginn, þá róa þar at 
þeim á fimm skipum víkingar, 
ok stendr maðr í stafni á 
drekanum, mikill ok sterkligr, 
ok spyrr þegar, hverr fyrir skip- 
„unum réði. Sigmundr nefndi 
sik, ok spyrr hann at nafni. 
Hann kveðst RBandverr heita, 
ok ættaðr austan or Hólmgarði, 
ok kvað þeim tvo kosti til 
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utanverdt uj hesa Vánna, sum 
vár eru nú komnir uj, tujat 
Vájin er hár mjávast, og so 
Iujktist már ikvöld, tái vár sigld- 
un in, atikkji mundu Skjip fáa 
lagt in vi ossun, um vár leggjun 
ödl truj Skjip vár lujka lengt 
fram, og man tá vera ossun firi 
bestun, at tajr fáa ikkji ödlu- 
minni lagt ád ossun." Hetta gjera 
tajr. Og um Morgunin tái tajr 
háva lagt Skjip |sujni utanverdt 
uj Vájina, tá regva fim Vujk- 
jingaskjip mowti tajmun, og 
ajn Mávur stendur uj Stavninun 
á Drekanun báji stowrur og 
sterkur, og spir tajr strags kvori 
ráddi firi Skjipunun. „Sigmund- 
ur neyndi se; og spir um hans= 
ara Navn. Han seji se ajta 
Randver, og vera slegtajan est 
an úr Holmgári, og seji tajr 








denne Vig, hvori vi nu ligge, thi Vigen er der smallest, og 
det forekom mig i Aftes, da vi seilede ind, at ingen Skibe 
ville kunne lægge herind ved Siden af os, naar vi lægge vore 
tre Skibe jævnsides frem; og det vil komme os til Fordeel, 
naar de ikke kunne lægge til paa alle Sider af os."  Dette 
gjorde de nu, men om Morgenen, da de havde lagt deres 
Skibe yderst í Vigen, roede Vikingerne med de fem Skibe 
imod dem, og en stor og stærk Mand stod í Stavnen paa Dra- 
geskihet, og spurgte strax, hvo der var Anforer paa Skibene. 
Sigmund næynte sig, og spurgte igjen ham om Navn. Han 
sagde, at han hed Randver, og havde hjemme ester ovre i 


% 





18. C. 


vera; at þeir gæfi upp skip 
sín ok sjálfa sik í hans vald, 
eðr verja sik ella. -Sigmundr 
kvað þá kosti újafna, ok sagði, 
at þeir mundu freista hljóta 
fyrst vopna sinna. Randver bað 
sína menn at leggja á þrem 
skipum, er eigi mátti öllum 
at koma; en hann vildi sjá 


fyrst, hversu færi.  Sigmundr 


stýrði skipi því, er Sveinn 
jarlsson hafði feingit honum, en 
Þórir því, er Eiríkr jarl hafði 
átt. Nú leggjast þeir at ok 
berjast; láta þeir Sigmundr 


"gánga grjót svá ákaft í fyrstu, 
2 at hinir megu ekki annat enn 


hlífa sér, ok er farit er grjótit, 
gera þeir skothríð harða, ok 
fellr lið mart af víkingum, en 


FÆREYÍNGA SAGA; 73 


höddu nú tvej Kór, antin at 
gjeva Skjip sujni og se sjálvan 
uj hansara Vald, ella anna, at 
verja se. Sigmundur helt tá 
vera owjavn Kör, og seji at 
tajr mundu fist fára at frojsta 
Vápin snjni. Randver bá sujna 
Men leggja ád vi trimun Skjip= 
un, tuj ödl náddu ikkji ád; men 
han sjálvur vildi fist sujgja 
kvussi gek. Sigmundur stujrdi 
tuj Skjipinun, uj Svajn Jadls 
sonur heji fingji honun, og 
Towrur tuj, í Ajrikur Jadl 
heji át. Nú leggjast tajr úd og 
strujast; Sigmunds Men grujttu 
so negv Growt ifista, at hinir 
kundu onkji gjera utan lujva 
sir, og tái Growti vár uppi, 
gjera tajr ajna so hára Ruj áf 
Skötun, at negvir fudlu áf Vujk- 


Holmgaard, og gav dem to Vilkaar, at de enten maatte over- 
give sig selv og deres Skibe til ham, eller í andet Fald værge 
sig. Sigmund sagde, at disse Vilkaar vare ulige, og at de 
kom til forst at prave deres Vaaben. Randver bed da sine 
Folk at lægge til med tre Skibe, eftersom de ikke kunde 
komme til med alle, og han vilde nu forst forsege, hvorledes 
det vilde gaae. Sigmund styrede det Skib, som Jarlens Sön 
Svend havde, givet ham, og Thorer det, som Erik Jarl havde 
givet Sigmund. De lagde nu sammen, og begyndte Striden; 
Sigmund og hans Folk kastede i Ferstningen saa heftig med 


 Stene, at hine ikke kunde andet end dække sig, og da Stenene 


vare oppe, lode de dem fole en stærk Regn af Skud, og me- 


“4 FÆREYÍNGA SAGA. 


fjöldi sár. Nú taka þeir Sig- 
mundr til höggvopna sinna, 
tekr:nú at halla bardaganum á 
lið Randvers;. en er hann sér 
úfarar sinna manna, kvað hann 
þá vera „auðvirðismenn mikla, 
er þeir sigraðu eigi-þá menn, 
er hann kvað ekki at mönnum 
"vera mundu; þeir kvoðu hann 
opt eggja sik, en hlífa sér; 
báðu hann nú ráðast ímóti; 
hann kvað svá vera skyldu. 
Leggr hann nú at drekanum 
ok annat skip, er menn voru 
hvíldir á, en skipar hit þriðja 
úsárum mönnum. Leggjast nú 
at Í annat sinn ok berjast, ok 
er nú, miklu stríðari orrosta 
enn fyrr. Sigmundr var fremstr 
sinna manna á sínu skipi, ok 
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ingunun,,og hajl Mongd vir sár. 
Nú táka Sigmunds Men til Hög- 
vápin sujni, og tekur nú Bar- 
dijin at hedla niur á Lii kjá 
Randveri, og tái han sár Van- 
lutan kjá sujnun: Monnun, seji 
han at:tajr vowru bára Owhir- 
amen, tái tajr-sigravu ikkji tá 
Men, sum;han helt ikkji kunna 
vera midlun Manna; tajr sváravu 
honun, at han vár fittur at eggja 
tajmun, o lujva sir; bowu han 
nú sjálvan fára mowti tajniuns 


han seji so skuldi vera. Nú, 


leggur han úd vi Drekanun og 
hinun srun Skjipinun, sum Menn- 
inir vowru kvujldir á, og skjip- 
ar ti tria Skjipi vi owsardun 
Monnun. - Nú leggjast tajr ád 
ára Ferina og strújast, og nú ér 
Owrustan mikji strujari in fir. 


get Folk faldt paa Vikingernes Side, og en Mængde blev 
saaret. — Sigmund og hans Mænd toge dernæst til deres Hug- 
vaaben,. og Striden begyndte nu at blive Randvers Folk be- 
sværlig ;- men da han saae, hvor uheldig det gik hans Folk, 
sagde han at de vare nogle store Drog, at de:ikke kunde 
overvinde saadanne Mænd, som efter hans Mening ikke duede 
til noget.. De svarede, at det var hans Skik at ophidse dem, 
men tage sig selvi Vare,- og de bade ham nu at gaae frem. 
Han sagde at det skulde skee; og han lagde mu Dragen til 
og et andet Skib, paa hvilket der vare friske Folk, og besatte 
det tredie med Folk, sóm ikke vare saarede. De lagde nu 
sammen anden Gang, og stred, og Kampen blev nu meget 
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höggr bæði hart ok títt. Þórir, 
frændi hans, geingr vel fram; 
berjast nú leingi, svá at eigi 
má í millum sjá, hvorir drjúg- 
ari verða. þá mælti Sigmundr 
til sinna manna: eigi munu 
vér sigrast á þeim til þrautar, 
nema. vér reynim oss framar, 
nú vil ek ráða til uppgaungu 
ok fylgit mér 
dreingiliga! Nú kemst Sig- 
mundr upp á drekann, ok þeir 
tólf“ saman, ok drepr mann, 
ok brátt annan, en þeir fylgja 
honum vel. þórir kemst ok á 
drekann við fimta mann, hrökkr 
nú allt undan þeim. Ok er 
Randver sér þetta, hleypr hann 
fram, ok í mót Sigmundi, ok 
mætast þeir, ok berjast mjök 


á „drekann, 


haardere end tilforn. 
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Sigmundur vár fremstur áf sujn- 
un Monnun á sujnun Skjipi, og. 
höggur báji hart og tujt. Towr- 
ur Skjildmávur hansara gengur 
völ fram; tajr struja nú langji, 
so ongjin kundi atla, kvörjir 
drygvari fowru at vera. Tá 
ropti Sigmundur til sujna Men: 
á Vör vinnun onkji á tajmun, um 
vár magtun tajr áf, utan vár 
rojnun os majri. Nú vil e ráa 
til Upgongu á Drekan, og filgji 
mir nú mannulia." Sigmundur. 
kjemur nú up á Drekan vi tolv 
Mans, og drepur ajn Man, og 
stut ettir annan, og tajr filgja 
honun vál ettir. Towrir kjemur 
ajsinni up á Drekan sjálvur 
fimti, nú hobar alt undan tajm- 
un, Og tái Randver sir hetta, 
lejpur han fram, og imowti Sig- 


Sigmund var den forreste af sine Mænd 


paa sit Skib, og hug baade haardt og tit; ligeledes gik hans 


Frænde Thorer vel frem. 


De sloges nu længe, uden at man 


kunde skjönne, i hvis Lod Neiren vilde falde. Da sagde Sig- 
mund til sine Mænd: „Ei ville vi tilfulde kunne overvinde 


dem, uden vi forsege os mere; nu vil jeg prave at bestige 
Dragen; og folger mig nu mandigen!* Sigmund kom nu op 
paa Dragen selv tolvte, og dræbte snart den ene efter den an- 
den, og hans Folk fulgte ham vel.  Ogsaa Thorer kom nn 
op paa Dragen selv femte, og alt veg nu for dem. Og da 
Randver saae dette, lb han frem imod Sigmund, og de med- 


tes, og strede meget længe imod hinanden. Men nu viste 
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leingi. Nú sýnir Sigmundr 
íþrótt sína, ok kastar sverði 
sínu, ok fleygði í lopt upp, ok 
tekr vinstri hendi sverðit, en 
skjöldinn hægri hendi, ok 
höggr með sverðinu til Rand- 
vers, og tekr undan honum 
fótinn hægra fyrir neðan kné. 
Randver fellr þá. Sigmundr 
veitir honum hálshögg, þat er 
af tók höfuðit.. þá æpa Sig- 
mundar menn heróp, ok eptir 
þat flýja víkíngar á þrem skip 
um, en þeir Sigmundr ryðja 
drekann, svá at þeir drepa hvert 
mannsbarn er á var. Nú kanna 
þeir lLð sitt, ok eru fallnir 
Þrjátigi manna af liði Sigmund- 
ar. Leggja nú skipin í lægi, 
ok binda sár sín, ok hvíla sik 
þar nokkurar nætr. Nú tekr 
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„mundi, og motast tajr, og struj- 


ast avlaji langji. Nú sujnir Sig- 
mundur Listir sujna, og kastar 
Sveri sujnun og flogdi tá up iloft, 
og tekur Svgri vi vinstru Hond, 
og Skjoldin uj högru, og högg- 
ur vi Svorinun til Randvers, og 
tekur högra Fowtin undan hon- 
un nian firi Kná. Randver fedl 
ur tá, Sigmundur gjevur honun 
tá Hög á Hálsin, so at Höddi 
fejk öf. Tá skjera Sigmunds 
Men uj Hérrowp, og ettir tá 
flujdja Vujkjinganir á trimun 
Skjipun, og Sigmundr og hans- 
ara Men rudda Drekan, so at 
tajr drepa kvört Mansbadn, tj 
Tajr kanna nú Li 
sujt, og eru trujati Mans fadlnir 


vár hárá, 


-kjá Sigmundi. Tajr leggja nú 


Skjipini uj Levu, og binda um 


- Sár sujni, og kvujla se hár nákr- 


Sigmund sin Behændighed, kastede sit Sværð, og svang det 
op i Kuften, fattede saa Sværdet med den venstre Haand, og 
Skjoldet med den höire, og hug med Sværdet til Randver, og 
hug ham:den höire Fod bort nedenfor Knæet. Da faldt Rand- 
ver; Sigmund gav ham derpaa et Hug i Halsen, 
Hovedet af. - Da raabte Sigmunds Folk Krigsraab, og der- 
efter flyede Vikingerne paa de tre Krigsskibe, men Sigmund 
gjorde med sine Folk Dragen ryddelig, saa at de dræbte hvert 
Menneskesbarn, som var paa den. De eftersaae nu deres 
Mandskab,. og 'paa Sigmunds Side vare tredive Mand. faldne. 
De lagde nu Skibene til Leie, forbandt deres Saar, og hvilede 


som tog 
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Sigmundr drekann til:sín, ok 
annat skip, er eptir varð. þeir 
taka þar mikit fé bæði í vopn- 
um ok öðrum gripum, sigla nú 
í burt, ok til Danmerkr, ok 


svá norðr til Víkrinnar, ok 


finna Eirík jarl, ok fagnar 
hann vel Sigmundi, ok býðr 
honum með sér at vera. Nig- 
mundr þakkar jarli boðit, en 
kveðst norðr mundu fara fyrst 
til Hákonar jarls, en lét þar 
eptir tvö. skip sín í varðveizlu 
jarls, er þeir höfðu lítt skipat. 


Nú koma þeir til Hákonar jarls, 


ok fagnar hann vel Sigmundi 
ok hans félögum, ok er Sig- 
mundr með jarli um vetrinn, 


En at jólum um vetrinn gjörð- 


sig der nogle Dage. 
og endnu et andet Skib, 


som blev tilbage. 
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ar Nátir. Nú tekur Sigmundur 
Drekan til sujnsara, og tá anna 
Skjipi, uj hár vár ettir. Tajr 
tika ajna Mongd áf Gödsi báji 
áf Vopnun og srun Gripun, sigla 
nú burtur höani, og til Dan- 
markar, og so norur til Vujkjin- 
ar, og finna Ajrik Jadl, han 
fagnar Sigmundi vál, og bujur 
honun at vera kjá sár. NSig- 
mundur takkar Jadlinun firi Bóji, 
men seji se fist munna fára norur 
til Hákun Jadls, men lát hár et- 
tir tvej áf Skjipun sujnun uj 
Vardvajslu Jadlsins, tuj tajr 
höddu ólujtla Skjipan. Nú koma 
tajr til Hákun Jadls, og fagnar 
han vál Sigmundi og hansara 


Í Lí ok  gjörist fær maðr mjök Skjipmonnun, og Sigmundur ér 


kjá Jadlinun um Veturin, og 


o 


gjerst restur Mávur. Men á 


Nu tog Sigmumd Dragen í Besiddelse, 


De gjorde der 


meget Bytte i Vaaben og. andre Kostbarheder, seilede siden 


bort derfra, og. til Danmark, 
hvor de traf Erik Jarl, 
ham til at blive hos sig. 


og dérnæst nord op til Vigen, 


söm tog vel imod Sigmund og indbed 
Sigmund takkede Jarlen for Ind- 


bydelsen, men sagde at han önskede forst at reise nord op til 
Hakon Jarl.  Imidlertid lod han der to af sine Skibe tilbage í 
den unge Jarls Forvaring, da han kun havde liden Besætning. 
De kom nu til Hakon Jarl, som tog vel imod Sigmund og 
hans Stalbrædre, og Sigmund opholdt sig hos Jarlen om Vin- 
teren, og var nu bleven en meget dygtig Mand. Og om Julen 
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ist Sigmundr hirðmaðr Hákonar 


jarls, ok þeir þórir báðir, ok 


sátu nú um kyrt í góðum 
fagnaði. 


Stöæmundr drap Björn. 
4 19. Þenna tíma réð fyrir 
Svíþjóðu Eiríkr konúngr hinn 
sigrsæli Bjarnarson Eiríksson- 
ar, Eyvindarsonar; hann var 
ríkr konúngr. Einn vetr höfðu 
kaupmenn tólf saman norrænir 
farit austan um Kjöl til Sví- 
þjóðar,.ok er þeir kvomu í Sví- 
aríki, áttu þeir kaupstefnu við 
landsmenn, ok skildi þá á í 
kaupstefnunni, ok drap norrænn 
maðr einn svenskan mann. Ok 
er Eiríkr konúngr spyrr þetta, 
sendir hann til gesti sína, ok 
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Jowlun um Veturin vör Sig- 
mundur gjördur til Hofman Há- 
kun Jadls, og Towrur vi honun, 
og sowtu nú kvirrir uj} gowun 
Fagnaji. 
Sigmundur drip Bjödn. 

19. Um hetta Mowti ráddi 
ivur Sverikji Ajrikur Kongur 
hin Siirsáli, Bjadnasonur, Ajriks- 
sonur, Ejvindarsonur; han vár 
rujkur Kongur.  Ajn Veturin 
höddu tolv norskjir Kjepmen 
gjivi se estur um Kjolin til Sve- 
rikjis, og tái tajr komu in uj 
Sviarujkji, hildu tajr Kjepstá vi 
Landsbigdafölkji, og“ komu til 
Owsima uj Kjepslánun, so at 
ajn Nordmávur dráp ajn svensk- 
an Man. Og tái Ajrikur Kong- 
ur spir hetta, sendir han háar 


Gjestir sujnar, og letur drepa 





denne Vinter blev Sigmund Hakon Jarls Hofsinde, og ligesaa 
blev Thorer, og de nade nu der gode Dage. 
Sigmund dræber Björn. 

19. Paa den Tid herskede over Sverrig Kong Erik hin 
Seiersælle, en Sön af Björn, der igjen var en Sön af Erik 
Eyvindsön; han var en mægtig Konge. En Vinter havde tolv 
norske Kjobmænd reist i Forening over Kjolen til Sverrig; 
og da de kom ind í Sverrig, holdt de Marked med Lands- 
folket, men paa Markedet opstod'der Venighed, og en Nord- 
mand dræbte en Svensker. Da Kong Erik spurgte dette, 
sendte han sine Gjæster derhen, og lod disse tolv Mænd 
dræbe. Om Vaaren spurgte nu Hakon Jarl Sigmund, hvorhen 
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lætr drepa þessa tólf menn. 
Ok nú um várit spyrr Hákon 
jarl, hvert Sigmundr ætlaði at 
halda um sumarit. —Sigmundr 
sagði at þat skyldi á hans 
Hákon jarl mælti: þat 
vilda ek, at þú færir nökkvat 
nærri ríki Svíakonúngs, ok 
minntist þess.á Svíum, er þeir 


forsjó. 


drápu tólf menn mína um vetr- 
inn fyrir litlu, ok hefir eingi 
hefnd fyrirkomit.  Sigmundr 
kveðst vá gera mundu, ef 
svá vildi tiltakast. Hákon jarl 
fær þá einvalalið Sigmundi af 
hirð sinni, sumt leiðángrslið; 
Voru nú allir fúsir til Sigmund- 
ar. Halda nú austr til Víkr, 
ok finna Eirík jarl, ok fær 
hann Sigmundi enn frítt lið, ok 
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hesa tolv Mans. Og nú um Vári 
spir Hákun Jadl, kvört Sigmund- 
ur atlaji at halda um Summari. 
Sigmundur sváraji, at tá skuldi 
vera sum honun sujntist. Hákun 
Jadl mælti: „Tá vildi e, at tú 
heji fári náka nár Rujkji Svia- 
kongs, og munár Svenskunun tá 
attir, at tajr drupu tolv áf Monn-. 
un mujnun uj Vetur stut sujani, 
og hárfiri er íkkji komin nokur 
Hevnd." 
skuldi so gjera, um tá kom at 
bera til. Hákun Jadl fár nú Sig- 
mundi Útválali af Hofmonnun 
sujnun, og sumt Sjowfölk, nú 


Sigmundur seji han 


vowru adlir fúsir at fára vi Sig- 
mundi. "Tajr halda nú estur til 
Vujkjur, og finna AjrikJadl, og 
han fár Sigmundi ajt anna vák- 
urt Li, og hevir Sigmundur nú 


han om Sommeren agtede at styre med sine Skibe. Sigmund 
sagde at det skulde beroe paa Jarlens Bestemmelse. „Da ön- 
sker jeg," sagde Hakon Jarl, „at du drager noget nærmere 
Sveakongens Rige, og husker de Svenske for det, at de 
for kort siden i Vinter dræbte mine tolv Mænd, hvilket ikke 
endnu er blevet hævnet. Sigmund sagde at han vilde udfgre 
hans Önske , om det vilde lade sig gjöre. Hakon Jarl gav da 
Sigmund et udvalgt Mandskab deels af sin egen Huustrop, og 
for en Deel vgsaa af Ledingstropperne: og alle higede nu 
efter at fslge Sigmund. De styrede esterpaa til Vigen, hvor 
de traf Erik Jarl, som ogsaa gav Sigmund skjönt Mandskab, 
og Sigmund havde nu over tre hundrede Mand og fem vel 
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hefir Sigmundr nú vel þrjú 
hundrut manna ok fimm skip 
vel skipuð... Sigla þaðan suðr 
til Danmerkr, ok svá austr 
fyrir Svíaveldi, þar leggja þeir 
skipum sínum at Svíþjóð aust- 
an at landinu, Sigmundr segir 
þá sínum mönnum: hér munu 
vér veita uppgaungu, ok skul- 
um - fara hermannliga. þeir 
gánga nú á land upp, ok koma 
í bygðina með þrjú hundrut 
manna, ok drepa menn, en 
taka fé, brenna bæi; stókkr 
nú landsfólkit undan á merkr 
og skóga, sem undan kvomust. 
þaðan eigi lángt í brott, er 
þeir ráku flóttann, réð fyrir sýsl- 
umaðr Eiríks konúngs, er Björn 
hét; safnar (hann) liði at sér, 


19. C. 


völ truj hundra Mans, og fim 
Skjip vál skjipaji. Tajr sigla 
nú hiani súur til Danmarkar, og 
so estur firi Svorikji. Tajr halda 
nú vi Skjipun sujnun ád Landi 
estantil á Sverikji. Sigmundur 
slir tá vi sujna Men: „Hér mun- 
nun vár gjera Upgongu, og skul- 
un fára hermanslia." Tajr genga 
nú up:uj Landi, og koma uj 
Bigdina vi truj hundra Mans, og 
drepa Fölkji, men reva Gödsi 
og seta Eld á Gárana; alt Lands- 
bigdafölkji rujmur nú burtur uj 
Hia og uj Skowar, tej sum und- 
an komust. Ikkji lengt háani, 
uj tajr rowku hesi undan sár 
sum fluttu, ráddi Svjslumávur 
Ajriks Kung, sum át Bjödn, firi 
Landinun; han senkar Fölk sám= 
an til sujns, tái han frattir Her- 





udrustede Skibe. Derfra seilede de ned til Danmark, og siden 
esten om Sverri, og lagde til med deres Skibe paa Landets 
estlige Kyst...,Her ville vi gjöre Landgang," sagde da Sig- 
mund til sine Mænd, „og vi ville fare frem paa Kriger-Viis!" 
De gik nu í Land med de tre hundrede Mand, og kom op i 
Bygden, hvor de dræbte Folk for Fode, gjorde stort Bytte, og 
brændte Gaardene. „ Beboerne. undflyede i Krat og Skove, 
saa vidt de kunde undkomme. „ Íkke langt fra det Sted. hvor 
de satte efter de Flygtende, var Kong Eriks Sysselmand 
Björn Befalingsmand. Saasnart han spurgte Overfaldet, sam- 
lede han strax Folk til sig, og fik betydeligt Mandskab sam- 
let, med hvilket han rykkede ud imellem Sigmunds Folk 





- verðr fjölmennr, 
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er hann fréttir hernaðinn, ok 
ok kemst á 
milli þeirra ok skipanna; ok 
einn dag sjá þeir landherinn. 
þá tala menn Sigmundar um, 
hvat. ráðs skal taka. Mörg 
eru enn góð til, sagði Sig- 
mundr, ok optar sigrast þeim 
eigi vel, er fleiri eru saman, 
ef menn eru skeligir til móts. 
Nú skulu vér þat ráð taka, 
at fylkja lHði vora, ok gera á 
svínfylkíng; skulu. við þórir 
frændr vera fremstir, en þá þrír 
ok fimm; en skjaldaðir menn 
skulu vera út í arma tveim 
megum; ok ætla ek þat ráð 
vort, at vér skulum hlaupa at 
fylkingu þeirra, ok vita at vér 
komimst svá í gegnum, en 
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najin, og ajn Mannamygva kóm 
til hansara, og tajr náddu midl- 
un hinar og Skjipini, og ajn 
Dijin sujgja tajr Landsbigda- 
herin. Tá snakka Sigmunds Men 
um, kvit nú er til Ráar at táka. 
a Mong eru en gow til," seji Sig- 
mundur, „og oftari sigra tajr 
ikkji uj eru flajri, dessum rask- 
jir Men eru imowti. Nú skulu 
vár táka tá Rá, at skjikka Fölkji 
siman, og seta tá uj Svujn- 
afilkjing (trujhodnut); vid bájir 
Skjildmenninir, e og Towrur, 
skulu vera fremstir, og so trujgjir 
og so fim, men tajr uj bera 
Skjold skulu vera uttastir á Örm- 
unún bávuminni, og haldi e tá 
vera osara fráasta Rá, at vár 
skulun lejpa midt uj Filkjing 
tajrra, og vita um vár íkkji 


og Skibene.  Disse fik nu Öie paa Landhæren, og nu talte 
Sigmunds Mænd om, hvad Beslutning de skulde tage. R tHer 
ere endnu mange gode Raad," sagde Sigmund, „og det er of- 
tere hændet, at de, som have haft större Mandskab, just der- 
for ikke have været de Seirende; det kommer an „paa; at 
man kun er rask til at gaae imod. Nu ville vi tage den Be- 
slutning, at fylke vort Mandskab, og stille det i en Svinfylk- 
ing; jeg og min Frænde Thorer skulle være de forreste, og 
dernæst tre, og saa fem, men de skjoldvæbnede Mænd skulle 
Være yderst i begge Flöiene; wi ville da trænge ind paa deres 


- Fylking, og saaledes forsoge paa, om vi kunne komme igjen- 


nem samme; men de Svenske ville ikke være faste í Marken." 
G 


s2 FÆREYÍNGA SAGA. 


Svíar munu ekki fastir á 
velli. þetta gera þeir, hlaupa 
nú at fylkingu Svía, ok kom- 
ast Ígegnum; verðr nú or- 
rosta mikil, ok fellr mart 
manna af Svíum; geingr Sig- 
mundr nú vel fram, ok höggr 


nú á tvær hendr, ok kemr 


at merkismanni Bjarnar, ok 
höggr hann banahögg. þá 
eggjar hann menn sína, at 
þeir skyldu brjóta skjaldborg- 
ina, er skotin var um Björn, 
ok svá gera þeir. Sigmundr 
kemst at Birni, ok eigast við 
vopnaskipti, ok vinnr Sig- 
mundr hann skjótt, ok verðr 
banamaðr hans. „Æpa víkingar 


19. C. 


náun so igjögnun, tuj Svenskanir 
pláa ikkji at vera so fast siman= 
hildnir á Vödli." 
tajr, og renna midt uj Filkjingjin 


Hetta gjera 


kjá Svenskunun, og browta se 
igjögnun; nú verur ajn stowr 
Owrusta, og mengur Mávur fedl- 
ur kjá Svenskunun; Sigmundur 
gengur nú vál fram, og höggur 
nú á tvorar Hendir, og kjemur 
ád Merkjismanni Bjadnars, og 
höggur honun Bánahög. Tá 
eggjar han Men sujna, at tajr 
skjildu browta Skjoldborgjina, 
sum vör skotin sáman um Bjödn, 
og só gjera tajr. Sigmundur 
kjemur sár nú mowti Bjödni, og 
nú bér tajmun bávun siman, og 


nú sigróp, ok flýja þá lands- Sigmundur vinnur han skjöt, og 
menn. Sigmundr segir, at þeir verur Bánamávur hansara. Nú 


skyldu eigi reka flóttann, sagði skjera Vujkinganir uj Siirrowp, 


og tá fujdja adlir Landsbigda- 


De gjorde nu saa, trængte ind paa de Svenskes Fylking, og 
bred igjennem samme; det kom nu til en haard Kamp, og 
der faldt mange af de Svenske. Sigmund gik vel frem, og 
hug til begge Sider; han kom mod Björns Bannerfsrer, og hug 
ham Banehug. Derpaa tilskyndte han sine Folk til at bryde 
den Skjoldborg, som var slaaet om Björn; og de gjorde saa. 
Sigmund kom nu mod Björn, og de skiftede Hug, men Sig- 
mund fik snart Bugt med ham, og blev hans Banemand. Da 
raabte Vikingerne Seierstaab, og Landsfolket flyede. Sig- 
mund sagde, at de ikke skulde forfelge de Flygtende, da de 


ikke havde Styrke dertil í et fremmedt Land, og de gjorde saa. 








19. C. 
at þeir hefði ekki afla til þess 


í úkunnu landi. Svá gera þeir, 
taka þar mikit fé, ok fóru við 
þat til skipa sinna, sigla nú 
burt af Svíþjóðu, ok austr til 
Hólmgarðs, og herja þaðra um 
Bræðr tveir 
eru nefndir í ríki Svíakonúngs, 


eyjar ok annes. 


hét annar Vandill, en annarr 
Adill; þeir voru landvarnar- 
menn Svíakonúngs, ok höfðu 
aldri minnr enn átta skip ok 
dreka tvo.  Svíakonúngr spyrr 
þessi tíðindi, er hernaðr var 
gjörr í landi hans, ok sendir 
orð þeim bræðrum, ok biðr þá 
taka Sigmund af lífi ok hans 
félaga. þeir játtuðu þessu. 
En um haustit sigla þeir Sig- 
mundr austan, ok koma undir 


eina ey, er liggr fyrir Svíþjóð. 
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menninir. Sigmundur siir, at tajr 
skjildu ikkji élta tajr, uj fluttu 
undan, og helt at tajr vowru ó- 
fájir til tes uj ókunniun Landi. 
Tajr gjera nú so, og táka hör 
ajn Howp if Gödsi, og fowru vi 
tuj til Skjip sujni; nú sigla tajr 
burtur frá tuj svenska Landi, og 
estur til Holmgards, og herja 
hár á Ojdgjun og Útnesun. 
Tvajr Brevir eru nevndir uj 
Rujkji Sviakongs, annar át Vand- 
il og annar Adil; tajr vowru 
Landaverjumen kjá Sviakongji, 
og höddu aldri minni in átta 
Skjip og tvajr Drekar. Svia- 
kongurin spir nú hesi Tujindi, 
at Hernavur vár gjördur á Land 
hansara, han sendur nú Breirnun 
Or, og biir tajr tika Sigmund 
áf Lnjvi og Fölk hansara. Tajr 


þá segir Sigmundr til sinna játtavu tuj. Men um Hesti siglir 
Sigmundur estanattir, og koma 


De gjorde der stort Bytte, droge dermed til deres Skibe, og 
seilede nu bort fra Sverrig, og sster over til Holmgaard, hvor 
de hærjede om Oer og Næs. T Sveakongens Rige nævnes to 
Brodre, den ene hed Vandil, den anden Adil; de vare Svea- 
kongens Landværnsmænd, og havde aldrig mindre end to Dra- 
geskibe og otte andre Skibe. Da den svenske Konge spurgte 
denne Tidende, at der var skeet et fjendllgt Overfald í hans 
Land, sendte han strax Bud til Brodrene, og bad dem tage 
Sigmund og hans Staldbredre af Dage. Dette lovede de. 


Om Hosten seilede nu Sigmund og hans Folk estenfra, og“ 
; g 
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manna: nú erum vér ekki með 
vinum komnir, þar er þeir eru 
Svíar; skulu vér vera varir 
um 088, 
upp á eyna, 
ok svá gjörir hann, 


ok mun ek gánga 
ok sjást um; 
ok sér 
at öðrumegin eyjarinnar liggja 
tíu skip, drekaskip tvö ok 
önnur átta. Sigmundr sagði 
nú sínum mönnum, at þeir 
skulu veita viðbúnað, ok bera 
fjárhlut sinn af skipum, en 
grjót í staðinn, 
við um nóttina. 


Bardagi Sigmundar ok 
Vandils. 

20. C Ok um morguninn 
snemma róa þeir at þeim tíu 
skipum, ok kalla þeir þegar 
formennirnir, hverir fyrir skip- 


kom paa Veien under en 9, 


ok búast nú. 


19-20. C. 


tajr undir ajna Ojdj, sum liggur 


utanfiri Sverikji. Tá siir Sig- 


mundur til sujna Men: „Vár : 


erun nú ikkji komnir til Vinfolk, 
hári tajr Svensku eru; nú skulun 
vir vera várir um 0s, og skál e 
fára up á Ojdna, og sujgja me 
um; han gjér nú so, og sir at 
hinuminni Ojdna liggja tujggju 
Skjip,tvej Drikaskjip og átta on- 


nur. Sigmundur seji nú vi sujna 


Men, at tajr skuldu vera skjowtir 
at bygva se til, og béra- alt Gödsi 


áf Skjipunun, men Growt istijin, 


og gjera tajr senú til um Náttina. 
Sl midlun Sigmund og 
Vandil. 

20. Og tujljani Morgunin 
ettir regva tajr mowti tajm 
tujggju Skjipun, og vi tá sima 
rowpa Formenninir til tajrra, 


som ligger ved Sverrir. Da 


sagde Sigmund til sine Mænd: „Vi ere nu ikke komne blandt 
Venner, thi her have vi de Svenske for os: vi maae derfor 
være forsigtige, og jeg vil gaae op paa Oen og see mig om." 
Han gjorde nu saa, og blev da vaer, at der paa den anden 
Side af Gen laae ti Skibe, nemlig to Drageskibe og otte an- 
dre. Sigmund bed da sine Mænd at gjöre Tilberedelser, at 
bære deres Gods af Skibene, og Stene isteden i samme; og de 
beredte sig nu saaledes om Natten. 
Slaget imellem Sigmund og Vandil. 

20. Om Morgenen tidlig roede de nu mod de ti Skibe. 

Anforerne raabte strax til dem, og spurgte, hvo der styrede 


20. C. 


unum réði. 
til sín; ok er þeir vitu, hverir 
þessir menn eru, þá þurfti eigi 
at sökum at spyrja; brjóta upp 
vopn sín ok berjast; ok ekki 
hafa þeir Sigmundr þar komit, 
at þeir hefði slíka raun haft. 
Vandill leggr nú dreka sínum 
at dreka Sigmundar, varð þar 
hart móttak. Ok er þeir höfðu 
barizt um hríð, þá mælti Sig- 
mundr til-sinna manna: enn 


Sigmundr sagði 


er sem fyrr, at vér munum 
eigi sigr fá, nema vér gáng- 
imst nærr; nú vil ek hlaupa 
uppá drekann, en þér fylgit 
mér vel! ok nú hleypr Sig- 
mundr á drekann, ok fylgir 
honum mikil sveit, verðr hann 


skjótt manns bani ok annars; 


dem. Sigmund navngav sig, 
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kvsri ráddi firi Skjipunun. Sig- 
mundur seji kver han vár, og 
tái tajr vita, kvörjir hesir Men 
eru, tá vár ikkji nejit at íspirja 
um Sákjir; tajr browta nú up 
Vopn sujni og halda Slá; og 
ikkji háva Sigmundur og hans- 
ara Men veri sokomnir, at tajr 
höddu veri uj slujkari Rojnd. 
Vandil leggur nú Dreka sujn 
mowti Dreka Sigmunds, hár vár 
hart Mowtitik. Og tái tajr höddu 
sliist ajna Stund, mælti Sigmund- 
ur vi sujna Men: „En ér sum 
fir, at vir munnun ikkji Siir fáa, 
utan vár genga narri id; nú vil 
„e lejpa up á Drekan, og filgji 
tir mör vál!" og nú lejpur Sig- 
mundur á Drekan, og ajn hajl 
Mongd filgjir honun; han verur 


og da de fik at vide, hvo de 


havde for sig, behavedes der ikke) at spörges om Sag; de 
grebe strax til deres Vaaben, og begyndte en Strid, der var 
saa haard, at Sigmund og hans Folk aldrig nogensteds, hvor 
de havde været, vare komne i saadan en Prove.  Vandil lagde 
nu sin Drage til Sigmunds Drage, men fandt der en haard 
Modtagelse; og da de havde stredet en Tid, sagde Sigmund 
til sine Mænd: „End er det som för, at vi ville ikke faae 
Seier, uden vi gaae nær ind paa Fjenden, nu vil jeg springe 
op paa Dragen, og fólger I mig vel!" Sigmund sprang nu op 
Paa Dragen, og en stor Trop fulgte ham, og han fældte snart for 
Fode den ene Mand efter den anden, og Fjenden trak sig tilbage 
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hrökkr nú liðit undan þeim. 
Vandill sækir nú í mót Sig- 
mundi, ok eigast nú við vopn- 
askipti mjök leingi. Sigmundr 
hefir it sama bragð sem fyrr, 
skiptir um vopn í höndum 
sér, ok höggr hinni vinstri 
hendi til Vandils, ok af honum 
höndina hægra, ok féll niðr 
sverðit, þat er hann (hafði) 
vegit með.  Sigmundr gjörir 
þá skjótt um við hann, ok 
drepr hann. - þá æpa mienn 
Sigmundar sigróp. Aðill mælti 
þá: umskipti hafa nú orðit, 
ok mun Vandill drepinn, ok 
leggjum á flótta; verðr nú 
hverr at leita fyrir sör. Nú 
flýja þeir Aðill á fimm skip- 
um, en fjögur eru eptir, ok 


20. C: 
nú skjöt ajn Mans Báni og sujan 
annans; nú hobar alt Lii undan 
tajmun. Vandil sekjir nú imowti 
Sigmundi, og tajr skjifta nú 


Höggun aldajlis langji. Sig- 


„mundur hevir nú hit sima Bragd 


sum fir, skjiftir um Vopnini uj 
Honduaun á sir, og höggur vi 
vinstru Hond til Vandils, og 
högru Hondina áf honun, so 
Svgri dettur niur, sum han heji 
strujdst vi. Sigmundur gjér tá 
skjöt áf vi honun, og drepur han. 


„Tá skjera Sigmunds Men uj Siir= 


rowp. Ádil mælti tá: „Nú man 
vera umskjift, og man Vandil 
vera dripin, rujmi nú undan“, 
og kver má nú sujgja til sujn 
Nú flujdja tajr vi Adili 
á fim Skjipun, men fujra eru 


sjálvs. 


for de Angribende. Da sprang Vandil frem mod Sigmund, og 
de skiftede længe Hug med hinanden. Sigmund tog da til 
sit sædvanlige Kunstgreb, skiftede Vaabnene i sine Hænder, 
hug med den venstre Haand til Vandil, og den höire Haand 
af ham, saa at Sværdet, hvormed han havde fægtet, faldt ned. 
Sigmund gjorde det da snart af med ham, og dræbte ham. 
Nu raabte Sigmunds Mænd Seiersraab; og da Adil mærkede 
det, sagde han: „Der er nu skeet en Omskiftning i Tingene, 
og nu maa Vandil være dræbt; lad os derfor begive os paa 
Flugten; enhver kommer nu til at see at redde sig!“ Og 
Adil flyede nu med sine Folk paa fem Skibe, men eet af Dra- 
geskibene og fire andre Skihe bleve tilbage, hvilke Sigmund, 





20. C. 
dreki hit fimta, ok drepa þeir 


hvert mannsbarn, er eptir var; 
en Nigmundr hafði drekann 
með sér ok önnur skip. Fara 
nú þartil, er þeir koma í ríki 
Danakonúngs, þikjast nú hirðir 
ok haldnir; hvíla sik nú, ok 
binda sár sín. En er þeir eru 
wel færir, sigla þeir til þess er 
þeir koma í Víkina, ok finna 
Eirík jarl, ok er þeim þar vel 
fagnat, dveljast þar litla hríð, 
ok fara: norðr til þrándheims, 
ok koma á fund Hákonar 
jarls; hann fagnar vel Sig- 
mundi ok hans mönnum, ok 
þakkar honum þessi verk, er 
hann hafði sum- 
arit; eru þeir frændr með jarli 


unnit um 


um vetrinn, Sigmundr ok Þórir, 
ok nokkur sveit með þeim, 
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ettir, og Drekjin tá fimta, og tajr 
drepa kvört Mansbadn uj ettir 
vár; men Sigmundur heji Drek- 
an vi sár og hini Skjipini. Tajr 
fára nú til at tajr koma uj Rujkji 


'Dánakongs, og tikjast nú hirdir 


og hildnir; kvujla se nú og binda 
Sár sujni til. Og tái tajr eru vál 
fgrir at fára, sigla tajr til at tajr 
koma uj Vujkjina, og finna Ajrik 
Jadl, og vir hár vál tikji mowti 


tajmun; tajr dvöljast hár ajna 


korta Tuj, og fára so norur til 
Tröndhajms, og koma á Fund 
Hákun Jadls; han fagnar vál 
Sigmundi og hansara Monnun, 
og takkar honun firi hesi Verk, 
sum han heji vunni honun um 
Summari; bájir Skjildmenninir, 
Sigmundur og Towrur, eru nú 
kjá Jadlínun um Veturin, og 
nöka Svajgj vi tajmun, men Li 


efterat hvert Menneskes Barn, som var paa samme, var dræbt, 
tog í Besiddelse, og foxte med sig. De seilede nu videre, ind- 
til de naaede til Danekongens Rige, hvor de troede sig sikre 
og i god Behold, og udhvilede sig der, og forbandt deres Saar. 
Og da de igjen vare vel í Stand, seilede de videre til Vigen. 
Der traf de Erik Jarl, og bleve hos ham vel modtagne, og 
opholdt sig der en kort Tid, hvorefter de droge nord op til 
Trondhjem, og kom til Hakon Jarl. Han tog vel imod Sig- 
muid og hans Mænd, og takkede ham meget for de Bedrifter, 
som han havde udfort om Sommeren. Frænderne Sigmund og 
Thorer vare hos Jarlen om Vinteren, og en Trop Folk med 


Ísis) 


en lið þeirra vistaðist annar= 

staðar; skortir nú eigi fé. 
Viðreign Sigmundar ok 
Haralds. 

21. En er voraði, fréttir 
Hákon jarl Sigmund, hvert 
hann ætlaði at herja um sum- 
arit. Sigmundr kvað þat skyldu 
Ekki mun 
ek“ eggja þik at fara í glett 
við þá Svía, - vil ek nú at þú 
farir  vestr um haf í 


á hans forsjó vera. 


nánd 
Orkneyjum. þar er von þess 
manns, er Haraldr járnhaus 
heitir; hann er útlagi minn 
ok hefir 
marga úspekt gjört í Noregi, 
hann:er mikill maðr fyrir sérs 
hann vil ek at þú drepir, 
ef „þú mátt svá viðkomast, 


ok úvinr sem mestr, 


dem, men. deres Mandskab, fik Herberge andensteds. 


FÆREYÍNGA SAGA: 


2 


20-21. C. 
rajrra fek Innivist árastöni; nú 
skortar tajm ikkji Fujgja. 
Uístandur Sigmunds og 
Hiralds. 

21. Men tái fowr a: vára, 
frittar Hákun Jadl Sigmund, 
kvört han atlaji sár at herja um 
Summari... Sigmundur seji tá 
skjildi vera,ettirsum honun sujnt- 
ist.  „Ikkji man e eggja tár at 
fára at glettast vi tajr Svensku, 
(seji Jadlurin) men nú vit e, at 
tú fert vestur ivur Háv uj Nænd- 
Hár 
vanti e ajn Man at vera, sum 


ina vi Örkunojdgjanar. 


ajtir Háraldur Jadnhejsur; han 


er gjördur útlijin áf már, „og ér 
mujn störsti Óvinur, og: han 
hevir „gjört mikji Owstnjr uj 
Norra; han er ellars ajt Rojs- 


De 


havde nu ingen Mangel paa Eiendele. 
-Træfningen mellem Sigmund og Harald. 
21. . Da det vaaredes, spurgte Hakon Jarl Sigmund, hvor 


han agtede at hærje om Sommeren. 
skulde beroe paa Jarlens Bestemmelse. 


Sigmund sagde, at det 
adeg vil da ikke til- 


skynde dig til at drage over at drilles med de Svenske," sagde 
Jarlen, „men jeg önsker nu at du. drager vesterover Havet 
omkring ved Orkenserne,. - Der venter jeg at du vil træffe 
en Mand, som hedder Harald Jernhaus eller Jernpande; han er 
landsforviist af mig, og er min störste Uven, og han har svet . 
megen Ufred her 1 Norge; han er en drabelig Mand; ham 
önsker jeg at du skal dræbe, om du kan det udfore." - Sig- 





21. C. 


Sigmundr kveðst mundu finna 
ef hann frétti til hans. 
Nú siglir Sigmundr af Noregi 


hann, 


átta skipum, ok stýrir þórir 
nú drekanum Vandilsnaut, 
Sigmundr Randversnaut. 

sigla nú vestr um haf, 


en 
Þeir 

ok 
verðr íllt til feingjar um sum- 
arit. Ok at áliðnu sumri koma 
þeir skipum sínum undir Öng- 
ulsey; hún liggr í Englands- 
hafi. Þar (sjá þeir liggja fyrir 
sér tíu skip; ok var þar með 
eitt drekaskip mikit. Sigmundr 
verðr þess skjótt viss, at fyrir 
þeim skipum ræðr Haraldr járn- 
haus. þeir mæla til bardaga 
Líðr 
nú af nóttinn, ok um morgin- 
inn í sólarroð brjóta þeir upp 
vopn sín, ok berjast þann dag 


með sér um morgininn. 
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menni; han vildi e, at tú heji 
fingji dripi, um tú kundi komi 
ti uj Lö." Sigmundur seji se 
vilja finna han, um han fratti 
niáka, til hansara. Nú siglir Sig- 
mundur frá Norikji vi átta Skjip- 
un, og Towrur stujrir nú Drek- 
anun Vandilsnót, men Sigmund- 
ur Randversnöt. "Tajr sigla nú 
vestur ivur Háv, og verur tajm- 
un lujti til Fongar um Summari. 
Og sajnt á Sumri koma tajr vi 
ödlun Skjipun sujnun undir Öng- 
ulsej, hön liggur uj Ajnglands 
Hiávi. 


Skjip liggja firi sir, og hárimidl- 


Hár sujgja tajr tujgju 


un vár ajt stowrt Drekaskjip. 
Sigmundur vár skjöt vissur um 
ti, at firi hesun Skjipun ráddi 
Háraldur Jadnhejsur. Tajr mæla 
til at halda Slá sáman Morgunin 
ettir. —Nettin lujur nú áf, og 





mund sagde, at han skulde nok træffe ham, om han kunde 
spörge ham op. Nu seilede Sigmund bort fra Norge med otte 
Skibe, og Thorer styrede den fra Vandil tagne Drage, men 
Sigmund selv den, som var tagen fra Randver. „De seilede 
nu vesterpaa over Havet, og gjorde kun lidet Bytte om Som 
meren; og Ved Sommerens Slutning kom de med deres Skibe 
under Angulse, der ligger í Englands Hav. Der saae de ti 
Skibe ligge foran sig,; og iblandt dem et stort Drageskib. 
Sigmund fik snart at vide, at Harald Jernhaus var Anfsrer 
for disse Skibe; og de aftalte Slag imellem sig den folgende 


Morgen. Natten forlob nu, og om Morgenen i Daggryet grebe 
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allan til nætr, skilja við myrkr, 
ok mæla til bardaga með sér 
um  morgininn. Ok 
morgin eptir kallar Haraldr á 
skip Sigmundar, ok spurði 
hvert hann vildi enn berjast. 
Hann kveðst eigi annat ætla. 
þat mun ek nú mæla, segir 
er ek hefir eigi fyrr 


annan 


hann, 
mælt, at ek vilda, at við gerð- 
imst félagar, en berjumst eigi 
leingr. Hér lögðu menn hvárs- 
kvoðu 
nauðsyn á vera, at þeir sættist, 
ok væri allir eins (liðs), ok 
mundi fátt við þeim standa. 
Sigmundr kvað einn hlut fyrir- 


tveggja vel til, ok 


standa, at þeir mundi eigi sætt- 
ast. Hvat er þat, segir Har- 
aldr. Sigmundr svarar: Hákon 
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um Morgunin uj Sowlarenning. 
browta tajr up Vopn sujni, og 
struja aðlan tan Dájin ín uj Not- 
tina, Mirkri skjiljir nú ád, og 


'tajr mæla til Struj midlun sujns 


Morgunin ettir. Og annan Morg- 
unin rowpar Háraldur á Skjip 
Sigmunds, og spurdi um han 
vildi halda Slá en. Han sejist 


ákkji anna atla sár. „Tá man é 


nú mæla til," siir han, „sum e 
hávi ikkji mælt fir, at e vildi 
vid gjördust Stálbreir, og struj- 
ast ikkji longur." Men tajrra 
báar lögdu se nú hör upuj, og 
hildu tá vár vál nejit, at tajr 
komu til sams, og vowru adlir 
sum ajn, og fájir mundu tá standa 
se mowti tajmun. Sigmundur 
seji, at ajt Ag vör en uj Véjin, 
attajr ikkji kundu koma til sams. 


de til deres Vaaben, og sloges hele den Dag til Natten; de 
skiltes ved Mörket, og aftalte imellem sig at fortsætte Slaget 
om Morgenen derpaa. Og den fólgende Morgen raabte Harald 
over til Sigmunds Skib, og spurgte om han önskede at fort- 
sætte Striden. Denne svarede, at han ikke havde andet í 
Tanker. „Det vil jeg nu sige," sagde Harald, „hvad jeg 
ikke har sagt nogen för, at jeg önsker at vi skulle blive Stal- 
bradre, og ikke slaaes længer." Hertil raadede begges Mænd, 
og sagde at det vilde være höilig at önske, at de bleve for- 
ligte, og at alle forenede sig, thi da vilde faa kunne staae imod 
Sigmund sagde, at der var een Omstændighed, som 'var 
„Hvad er da det?" „ spurgte 


dem. 
til Hinder for deres Forlig. 
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jarl sendi mik eptir höfði þínu. 
Hls var mér at honum von, 
segir Haraldr, ok eru þit ó- 
líkir ménn, þvíat þú ert hinn 
vaskasti maðr, en Hákon er 
einn hinn versti maðr. Ekki 
mun okkr þetta einn veg þikk- 
Nú áttu 
menn þeirra hlut at með þeim 
til sættar, ok verðr þat, at 


ja, segir Sigmundr. 


Þeir sættast, ok leggja allt 


herfáng sitt saman, ok herja 


- nú víða um sumarit, ok stendr 
nú fátt við þeim. En er haust- 


ar, sagði Sigmundr, at hann 
vill halda til Noregs, Haraldr 
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aKvöt er tá?" siir Háraldur. 
Sigmundur svárar: „Hákun Jadl 
sendi me ettir Höddi tujnun." 
Miir vár ills uj Vown frá honun," 
siir Háraldur, „o owlujkjir Men 
eru tit, tujat tú ert ajn áf fráastu 
Monnun, og Hákun ajn áf tajm 
vestu." „Tkkji tikjistokkun lujka 
um hetta bávun," siir Sigmund- 
ur. Men tajrra lögdu se nú hár 
imidlun at koma tajmun til sams, 
og so blajv, at:tajr forlujktist, 
og leggja adlan Herfongjin sim- 
an, ög herja nú vuja um Sum- 
mari, og fát kan nú standa mowti 
tajm. Men tái laj út á Hesti, 


sig, sagde Sigmund, at han vilde styre til Norge. 


svarar; þá mun skilja með seji Sigmundur, at han vil halda 
okkr. Eigi skal þat, sagði til Norikjis. Háraldur svörar: 


- Sigmundr. Vil ek nú at vér „So fára vid at skjiljast bájir." 


farim báðir til Noregs; hefi „Ikkji skulla vid tá," slir Sig- 
mundur. „E vil nú tá, at vid 


Harald. Den," svarede Sigmund, „at Hakon Jarl har sendt mig 
efter dit Hoved.* ' Ondt kunde jeg vente mig af ham," sagde 
Harald, „og ere Í to hinanden ulige, thi du er.en meget brav 
Mand, men Hakon er eet af de værste Mennesker. jeg kjender." 
„Ei ere vi i den Henseende af eens Tanker," sagde Sigmund. 
Begges Folk „sogte imidlertid at mægle Forlig im dem, 
og det kom saa vidt, at de indgik Forlig, og lagde alt deres 
Bytte sammen, og de hærjede nu vide om Sommeren, og faa 
mægtede nu at gjöre dem Modstand. Men da Hosten indfandt 
Da maae 
vi skilles," svarede Harald. . „Nei,“ sagde Sigmund, „det skal 
ikke skee; jeg vil nu, at vi skulle begge drage í Forening til 
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ek þá nökkut af því, sem ek 
hét Hákoni jarli, ef ek kem 
þér á hans fund. Hví munda 
ek fara á fund hins mesta 
úvinar míns? Lát mik þessu 
ráða, segir Sigmundr. Bæði 
er, at ek trúi þér vel, sagði 
- Haraldr, enda er þér þá vant 
um, ok skaltu þessu ráða. 
Sigla nú síðan norðr til Nor- 
egs, ok koma at Hörðalandi. 
þá er þeim sagt, at Hákon 
jarl væri á Norðmæri, ok væri 
í Bergund; halda þeir þángat, 
ok leggja skipum sínum í 
Steinavogi. þá ferr Sigmundr 
inn til Bergundar með tólf 
menn á einni róðrarskútu, ok 
vill finna Hákon jarl fyrst, 
en Haraldr liggr í Steinavogi 
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fárin bájir til Noris, so hávi e 
tow gjört náka áf tuj sum e 
hajtti Hákun Jadli, dessum e 


hávi te vi már til hansara." Kvuj 
skil e fára á Fund tan stösta 


Óvin mujns?% (seji Háraldur). 


aLit me ráa firi tuj," siir Sig- 
mundur. „Bádi er ti," siir Hár= 


aldur, „at e trygvi tár vál, og at 


ti tow er tr vant um, og tú skalt 
nú ráa firi hesun." Nú sigla tajr 


sujani norur til Norra, og koma 
áð uj Hördalandi. Hár vir tajm- 
un sagt, at Hákun Jadl vár á 
Nordmujri, og vár uj Bergund; 
tajr halda nú háar, og leggja 
Skjipini uj Stajnsvá. Tá fér 
Sigmundur in. til Bergundar vi 


tolv Mans á ajni Rowraskútu, og. 


vil finna Hákun Jadl fist, men 


Héáraldur liggur meni uj Stajns- 


Norge; saa opfylder jeg dog paa en Maade det Lofte, som 
jeg har givet Hakon Jarl, naar jeg ferer dig til ham." „Hvi 
skulde jeg drage til min störste Uven?" sagde Harald. „Lad 
du kun mig raade derfor!" sagde Sigmund.  „Baade er det 
saa, at jeg troer dig vel,* sagde Harald, „og da er du ogsaa 
Pligtig at raade Bod paa min vanskelige Stilling, og skal du 
derfor raade i dette." De seilede nu siden nord op til Norge, 
og kom til Hördeland. Da fik de at vide, at Hakon Jarl var 


paa Nordmere, og var í Bergund; de styrede da derhen, og. 


lagde deres Skibe í Steenvaag; Sigmund begav sig derpaa 
ind til Bergund med tolv Mænd paa en Roskude, for at besege 
; Hakon Jarl forst, men Harald blev imidlertid liggende i Steen- 
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meðan. Nú kemr Sigmundr á 
fund Hákonar jarls, ok sitr 
hann við drykkjnborð.  Sig- 
mundr geingr þegar inn fyrir 
jarlinn, ok kveðr hann vel. 
Jarl tók honum blíðliga, ok 
spyrr hann tíðinda, ok biðr 
setja undir hann stól, ok svá 
Tala um hríð, ok 
segir Sigmundr honum af ferð- 


var gert. 


um sínum, en ekki getr hann, 
at (hann) hafi Járnhaus fundit. 
En er Hákoni þikir frestast 
frásögn, þá spyrr jarl, hvert 
hann fyndi Harald. Svá var 
víst, sagði Sigmundr, ok sagði 
honum sem farit hafði, at þeir 
Jarl þagnar þá, ok 
roðnaði á at sjá, ok mælti, er 


stund leið: optar hefir þú, Sig- 


sættust. 


vaag. Da Sigmund kom til 
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vá. Nú kjemur Sigmundur at 
finna Hákun Jadl, sum han situr 
vi Drikkjubori. Sigmundur geng- 
ur lujka in firiJadlin, og hajlsar 
honun völ. Jadlurin towk blujd- 
lia mowti honun, og spir han 
Tujindi, og biur seta Stowl undir 
Tajr 
snakka nú ajna Stund, og Sig- 


han, og so vir gjört. 


mundur siir honun frá Ferun 
sujnun; men ikkji gjitir han firi 
honun, at han heji funni Jadn- 
hejs. Men tái Hákun tikjir, at 
han tojgjir á Frásögnina, tá spir 
Jadlurin, kvört han heji funni 
Hirald. Vist vör tá, seji Sig- 
mundur, og fortaldi honun nú 
kvussi til vár gingji, og at tajr 
Jadlurin 
tagnar tá, og rodnaji uj Anliti, 
og tái ajn Stund vár umliin, seji 


vowru komnir tilsáts. 


Hakon Jarl, sad denne ved 








Drikkebordet; Sigmund gik strax ind for Jarlen, og hilste 
ham med Ydmyghed. Jarlen tog med Mildhed imod ham, 
og spurgte ham om Tidender, og bed at der skulde fremsæt- 
tes en Stoel for ham; dette skete, og de talte nu en Tid sam- 
men, og Sigmund fortalte Jarlen om sine Reiser, men ikke 
omtalte han, at han havde truftet Jernhaus. Men da Ha- 
kon tyktes, at det varede længe, inden denne Sag blev 
bragt paa Bane, spurgte han, om han havde truffet Harald. 
„Ja tilvisse," sagde Sigmund, og han fortalte ham nu, hvor- 
ledes det var gaaet, at de havde indgaaet Forlig. — Da taug 
“ Jarlen, og blev red som Blod í Ansigtet, og sagde efter en 
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mundr! mitt eyrindi betr rekit 
enn nú. Hér er nú kominn 
maðrinn, herra! segir Sig- 
mundr, á yðvart vald, ok ætla 
ek, at þér munit taka sættum 
af Haraldi fyrir mín orð, svá 
at hann fái lífs grið ok lima 
ok landsvist sína. Eigi mun 
svá fara, sagði jarlinn, ek 
skal láta þegar drepa hann, 
„at ek nái honum. Ek vil bjóða 
handsöl mín, herra! fyrir hann, 
sagði Sigmundr, ok fé svá 
mikit, sem þér vilit mest gera. 
Eingva sætt mun hann af mér 
fá, sagði jarl. Sigmundr svar- 


han: „Oftari hevir tú, Sigmund- 
ur! betri rókta Orindi mujt in 
nú." „Hiar er nú Mávurin kom- 
in, Harri! uj tiara Vald," siir 
Sigmundur, „og atli e, at tiun 
munu töka vi Sættun frá Hár- 
aldi firi mujna Bon, so at han 
fár Gri á Lujv og Limir, og Löv 
at vera vi Fri hér uj Landi." 
„kkji man so fára at vera," seji 
Jadlurin, „„é skál láta drepa han 
E 
vil gjeva tiun Hond mujna firi 


vi tá síma e náji honun." 
han, Harri mujn'* seji Sigmund- 
ur, „og so miklar Peningar, sum 
tiun mest vilja leggja á." „Onga 
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ar: til lítils hefi ek þör þjónat, Sæt man han fáa öf már,“ seji 
ok eigi góðs, er ek skal eigi Jadlurin. Sigmundur svárar: 
einum manni fá grið ok sætt; „Til lujti og onkji got hávi e tár 

rak tána, at e skál ikkji náa Gri og 


Stunds Forlob: „Oftere har du bedre udfört mit Ærende end 
denne Gang, Sigmund! „Herre!" svarede Sigmund, „Manden 
er nu skommen her í eders Vold, og venter jeg, at Í for 
min Skyld vil skjenke Harald Tilgivelse, saa at:han faaer 
Fred paa Liv og Lemmer, og Frihed til at opholde sig her í 
Landet." | 
strax lade ham dræbe, saasnart jeg faaer ham fat." „Jeg til- 


Ei skal det gaae saa," sagde Jarlen, „jeg skal 


byder Herre!" vedblev Sigmund, „at gaae í Borgen for ham, 
og derhos at give saa meget Gods, som Í nogensinde vil for- 
lange." „Det hjælper ikke, hvad du byder," sagde Jarlen; 
cthi af mig faaer han intet Forlig." „Til liden Baade har 
jeg da tjent dig," svarede Sigmund, „naar det ikke engang 
skal hjælpe mig saa meget, at jeg kan skaffe en Mand Fred 
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skal ek í burt or landi þessu, 
ok þjóna þér eigi leingr, ok 
munda ek þat vilja, at þér 
yrðit til hans at vinna nökkut, 
áðr enn hann“ væri drepinn. 
Sprettr Sigmundr upp, ok geingr 
út af stofunni, en jarl sitr 
eptir ok þegir, ok eingi þorir 
at biðja fyrir Sigmund. þá 
tekr jarl til orða: reiðr var 
Sigmundr nú, sagði hann, ok 
skaði er þat ríki mínu, ef 
hann ræðst í brott, ok eigi 
mun honum þat alvara. þat 
mun honum víst alvara, sögðu 
menn hans. Fari nú eptir 
honum, sagði jarl, ok skulu 
við sættast at: þessu, sem. hann 
bauð. Nú gánga jarlsmenn til 
Sigmundar, ok segja honum 
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Sæt firi ajn Man; nú skál e fára 
burtur úr hesun Landi og tána 
tár ikkji longur, og tá mundi e 
vilja, at tiun fáa náka at gjera, 
árin han verur dripin." Sig- 
mundur springur nú up, og geng- 
ur út úr Stovuni, og Jadlurin 
situr ettir og téjir, og ongjin torir 
at bia firi Sigmundi. "Tá tekur 
Jadlurin til Orar: „Rajur vár 
Sigmundur nú, seji han, og Skáji 
er tá firi Rujkji mujt, um han 
fér burtur hiani, og ikkji man 
tá vera Álvara hansara." a Vujst 
man tá vera honun Álvara," 
sögdu Men hansara. „Fári már 
ettir honun meni,“ seji Jadlurin, 
„08 skulla vid so koma til sams 
um hetta, sum han hevir bjowa.' 
Nú genga Jadlsmen til Sigmunds, 
og sia honun hetta, og nú geng- 





og Forlig; jeg vil derfor bort fra dette Land, og ikke tjene 
dig længer; men önske vilde jeg, at det maatte koste eder 
noget, inden han bliver dræbt." Sigmund stod da op, og gik 
ud af Stuen, men Jarlen blev siddende der, og taug, og ingen 
torde bede for Sigmund. Da tog Jarlen til Orde: „Vred var. 
Sigmund nu," sagde han, „og Skade.er det for mit Rige, om 
han drager bort,.og dette kan heller ikke være hans Alvor." 
Det er vist hans Alvor," sagde hans Mænd. #„ler da efter 
ham," sagde Jarlen, „og vi skulle forliges paa det Vilkaar, 
som han „tilbed." Nu gik Jarlens Mænd til Sigmund, og be- 
rettede ham dette, og Sigmund gik da tilbage til Jarlen. 
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þetta, ok nú geingr Sigmundr 
til jarls, ok fagnar jarl honum 
nú fyrri, ok sagði, at þeir 
skulu at: þessu sættast,, sem 
hann bauð fyrri: vil ek þik 
eigi brottu frá mér. Tók Sig- 
mundr þá grið ok sætt þessa 
af Hákoni jarli til handa Har- 
aldi, ok ferr Sigmundr nú at 
finna Harald, ok segir honum 
nú svá búit, at sættin er ráðin. 


Haraldr kvað 


trúa honum, 


illt mundu at 

en þó fóru þeir 
á fund jarls, ok sættust at 
þessu. „Fór þá Haraldr eptir 
þat norðr á Hálogaland, en 
Sigmundr var með jarli um 
vetrinn í miklum kærleikum, 
ok þeir þórir frændr, ok mikil 
sveit „manna með þeim. Sig- 


Denne var nu den forste til at 


forliges paa det Vilkaar, som han för Sa 
tilföiede han, sat du drager bort fra mig." 
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ur Sigmundur til Jadlins, og 
Jadlurin hajlsar honun nú fist, 
og seji, at tajr skuldu koma til 
sams uj hesun, so sum han heji 
bóji sár fir, „tuj e vil ikkji láta 
te frá mör." Sigmundur towk tá 
Gri og Sæt solajis frá Hákun 
Jadli firi Hirald, og fér Sigmund- 
ur nú at finna Hörald, og slir 
honun nú kvussi til vár gingji, 
og at Forlujk nú vör slatta. Hár- 
aldur helt at han kundi ikkji 
trygva honun utan ilt, men tow 
fowru tajr bájir at finna Jadlin, 
og. gjörði nú fulkomi Forlujk. 


Ettir tá fowr Háraldur norur til 


Hálogaland, men Sigmundur vár 
kjá Jadlinun um Veturin uj mikl- 
un Kjerlajka og Towrur Frændi 


hansara ajsini, og ajt hajlt Svajgj 


áf Monnun vár ví honun. Sig- 


hilse, og sagde at de skulde 
„Jeg vil ikke," 
Sigmund antog da 


denne Fred og Forligelse af Hakon Jarl paa Haralds Vegne, 
og han begav sig derefter til Harald, og fortalte ham, hvor 
vidt det var kommet, „at der var udvirket Forlig for ham. 
Harald sagde at det var ondt at:troe Jarlen, men dog droge 
og forligtes paa det omtalte Vilkaar. . Derefter 
drog Harald nord op til Halogeland, men Sigmund forblev 
hos Jarlen om Vinteren, og nod mange Beviser paa hans Yn- 


dest. Med ham var ogsaa hans Frænde Thorer der, og des- 
a 


de til denne, 





er 
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mundr heldr vel menn sína 
bæði at klæðum ok vopnum. Í 
Frá Eyjarskeggjum ok 
Siæmundi. 

22. Nú er at segja frá þeim 
Færeyingum, Össur Haf- 
grímsson véx upp (með) þrándi 
or Götu, þartil sem hann er 
fullþroskaðr maðr, ok er frækn- 


ligr maðr at sjá ok sköruligr. 


at 


Þrándr fær honum kvonfáng 
þar í eyjunum hinnar beztu 
bóndadóttur, ok þá sagði þrándr, 
at þeir mundi skipta eyjum í 
helminga til valds ok stjórnar: 
ok skal Össur hafa þann helm- 
Áng, sem faðir hans hafði átt, 
en þrándr þann helming, er 
þeir bræðr Brestir ok Beinir 
höfðu átt.  Þrándr sagði ok 
Össuri, at honum þiki þat mak- 
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mundur heldur Men sujna vil 
báji vi Klávun og Vopnun. 

Frá Ojdgjarskjeggunun og 

Stgmundi. 

22. Nú erat sia frá Faring- 
unun, at Össar Hafgrimssön vax 
up kjá Trönda uj Gotu, til at han 
vár fulvaxin Mávur, og ér restur 
Miavur at sjá og prúur. Tröndur 
fár honun tilgjiftu hár uj Ojd- 
gjunun tá bestu Böndadöttur, og 
tá seji Tröndur, at tajr skuldu 
skjifta Ojdgjanar uj Helminga 
miðlun sujns báji til Valds og 
Stjörna, og Össar skuldi háva 
tan Helmingjin, uj Fájir hansara 
heji át, men Tröndur tan Hel- 
mingjin, uj bájir Breirnir Brestar 
og Bajni höddu át. Tröndur seji 
ajsini vi Össar, at honun tiktist 
tá lujkliast, at han towk alt tá 








uden en stor Trop Folk. Sigmund holdt sine Mænd vel baade 
med Klæder og Vaaben. 
Om Oskæggerne, og Sigmund. 

22. Om Færsboerne er nu at fortælle, at Ossur Haf- 
grimsön voxte op hos Thrand í Gete, indtil han var fuld- 
voxen, og han var da en djærv Mand at see tilog mandig. 
Thrand skaffede ham til Kone den bedste Bondedatter der paa 
Oerne; og da sagde Thrand, at de vilde skifte Oerne í tvende 
Hælvter til Vælde og Bestyrelse, og skulde da Ossur have 
den Halydeel, som hans Fader havde besiddet, men Thrand den 
Halvdeel, som Brodrene Brester og Beiner havde haft. Thrand 


Sagde ogsaa til Qssur, at han fandt det tilbörligt, at denne be- 
7 
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ligast, at hann taki fé þau öll, 
land ok lausafé, er þeir bræðr 
höfðu átt, ok hafi þat í föður- 
bætr; ferr þat nú allt, svá sem 
þrándr lagði ráð til. Átti 
Össur nú tvö bú eðr þrjú, eitt 
at Hofi á föðurleifð sinni í 
Suðrey, annat í Skúfey, þriðja 
í Dímun, á föðurleifðum þeirra 
Sigmundar ok þóris. Frétt höfðu 
þeir Færeyingar til Sigmundar, 
at hann er frægr maðr, ok 
höfðu viðbúnað mikinn. Össur 
lét gera virki um bæinn í 
Skúfey, ok var þar leingstum. 
VSkúfey er svá (háttat, at hún 
er svá brött, at þar er hit 
bezta vígi; er þar ein upp- 
gánga1, ok svá segja þeir, at 
eigi mun eyin sótt verða, ef 


22. C. 


Göds, báji Owal og Lejsojra, sum 
tajr Breirnir höddu át, og heji 
tú uj Botir firi Fájir sujn; og so 
fowr nú alt at vera, sum Tröndur 
göv sujt Rá til.  Össar átti nú 
tvej Bygv ella truj, ajt uj Hovi 
á Fájirarvi sujnun ujSuroj, anna 
uj Skúoj, tria uj Dujmun á Fájir- 
arvun tajrra Sigmund og Towra. 
Foringanir höddu frat frá Sig- 
mundi, at han vár ajn vidgjitin 
Miávur, og höddu tuj miklan Um- 
búna. Össar lit gjera Skansa um 
Gárin uj Skúoj, og vár hár longst 
um. Skúoj er so vorin, at hon 
er so he, at hón er egvulia gow 
at verja, hár er íkkji majr in ajn 
Upgonga, og so siist, at ongjin 
kan sekja Ojdna, dessum tjúvn 
ella tretivu Kálar verja hina, og 


mægtigede sig alt det Gods, baade Jordegods og: Lesere, som 
Brodrene havde eiet, og tog det i Beder for sin Fader. Det 
gik nu alt, som Thrand raadede til, og Ossur havde da to 
Gaarde eller tre, een paa Hof, hans Fædrenearv, paa Su- 
ders, en anden paa Skufg, en tredie paa Dimon paa Sigmunds 
og Thorers Fædrenearv. Færsboerne havde spurgt til Sigmund, 
at han var bleven en berömt Mand, og havde store Tilbe- 
redelser for. Ossur lod da gjöre en Forskandsning om Gaar- 
den paa Skufs, hvor han den meste Tid opholdt sig. Skufs 
er saaledes beskaffen, at den er saa höi, at den er det fortrin- 
ligste Forsvarssted, og har kun een Opgang, og man siger, 
at den ikke vil kunne indtages, naar der ere tyve eller tre- 


a 
4) sjóbrött, at þar er einstigi upp at gánga, Oc. 
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fyrir eru tuttugu karlar feðr 
Þrjátigit, at aldri komi svá 
Margr til, at sótt verði. | Össur 


"fór möllp- búa sinna með tutt- 


ugu menn, en heima voru 
með honum jafnan þrjátigi 
manna með verkmönnum; eingi 
maðr var jafnrikr í Færeyjum, 
þegar þránd leið. Silfr þat 
hit mikla, er þrándr fékk á 
Haleyri, gekk aldri á grunn, 
ok var hann auðgastr allra, ok 
stjórnaði nú öllu einn í Fær- 
eyjum, þvíat þeir Össur. voru 
eigi jafnslæpir ?. 
a Hákoni jarli ok Sigmundi. 
- þat er nú at segja frá 
Áin at hann talaði við 
Hákon jarl, at hann vill létta 


FÆREYÍNGA SAGA. 99 


tá koma aldri so mengjir imowti 
at hön verur vunnin. Össar heji 
tjúvu Mans vi sár, tái han fowr 
midlun Gára sujna, men hajma 
kjá honun vowru altuj tretivu 
Mans vi Verkmonnunun; ongjin 
Mávur vár so rujkur uj Förjun, 
tái Tröndur vör frá, "Tá negva 
Silvur uj Tröndur fek á Hál- 
ojri, kom ongantuj ád Botni, 
og han vár tan mest mygvandi 
áf ödlun, og stujrdi nú ajna ödl- 
un uj Förjun, tujat Össar og 
han vowru ikkji bör lujka 
 slajskjir. 
Frá Hákun Jadli og Sigmundi. 
23. Nú er tá at sia frá Sig- 
mundi, at han tálaji vi Hákun 
Jadl, at han vil nú halda up vi 
hesun Hernavun, og heldur lajta 


dive Karle til dens Forsvar, om der saa end kommer nok saa 
mange til at angribe den. Ossur foer imellem sine Gaarde 
med tyve Mand, men hjemme havde han bestandig tredive 
Mand om sig tilligemed Arbeidsfolkene, og ingen Mand paa 
Færserne var efter Thrand ham lig í Magt. Den betydelige 
Mængde Salv, som Thrand fík paa Halore, gik aldrig op, og 
han var den rigeste af alle paa Færserne, og styrede nu ene 
det hele der, thi han og Ossur vare ikke lige snu. 
Om Hakon Jarl og Sigmund. 

23. Det fortælles nu om Sigmund, at han talte med Ha- 

kon Jarl om, at han vilde holde op med disse Krigstoge, og 





41) f.i 0. 9) Indholdet af dette Cap. findea kortere í O í Slutningen af 184. Cap.i 
3.is. 


> 


100 FÆREYÍNGA SAGA. 


þessum hernaði, ok |vill leita 
út til Færeyja, kveðst eigi 
leingr vilja heyra þat, at hann 
hefndi eigi föður síns, ok hon- 
um sé því brígslat, ok beiðir 
Jarl efla sik til þessa, ok 
gefa sér ráð til, hversu hann 
skal til hátta. Hákon svarar 
{ok segir, at hafit er torsótt- 
ligt til eyjanna ok brim mikit: 
ok þángat má eigi lángskipum 
halda, ok skal ek láta gera 
þér knerri tvo, (ok fá menn til 
með þér, svá at okkr þiki vel 
skipat?. Sigmundr þakkar hon- 
“um sinn velgerníng; (fer nú 
búin ferð hans um vetrinn3, 


begive sig ud til Færserne; 


23. C. 


út til Förjar, og seji se ikkji 
longur vilja hojra, at han hevndi 
ikkji Fájir sujn, og tá vera sár 
brigsla, han biir nú Jadlin gjeva 
sár Stirk til tes, og leggja sár 
Rá til, kvussi han skál hátta sár 


til tá. Hákun svárar og slir, at 


Hávi ör idla fárandi til Ojdgjanar 
og Brimi negv, og höar man 
ikkji fárast vi Lengskjipun, og 
skál e láta gjera tvár Knörrur, 
og fáa tár slujka Men á tir, so 
at okkun skál tikjast tár vál 
Sigmundur takkar 
honun firi Valgjörning sujna ; nú 


skjipajar. 


verur bygva til Ferina um Vet- 


urin, og hesi Skjip gjört lu um 


Vári, og Manskáp tilfingji. Hár- 


han sagde at han ikke vilde 


længere here den Bebreidelse, at han ikke hævnede sin Fader, 
og han bad nu Jarlen at bestyrke ham til dette, og give ham 
Baad, hvorledes han skulde faae sit Önske iværksat. Hertil 
svarede Hakon Jarl, at Havet var vanskeligt at befare, da der 
ovre under Qerne vare store Brændinger: „Did kan man ikke 
holde med Langskibe," sagde han, „og jeg vil derfor lade dig 
gjöre to Knörrer, og give dig Mænd med, saa at vi kunné 
sige, at de ere vel besatte." Sigmnnd takkede ham for hans 
- Velgjerning; og Toget blev nu forberedt om Vinteren, og 


1) ok er sú ferð eigi svá laung sem torveldlig, þvíat þángat má eigi halda lángskipum 
sakir (hafsmegins, t. 0ð,c.) storma ok strauma, þeirra er þar kunnu verða optliga svá 
stríðir, at varla megu kaupskip haldast, 0. 2) en þú skalt sjálfr velja menn til, þá er 
þú fær röskvasta, O; af sveitúngum þínum, þá er þú hefir áðr reynda at:snarpleik í 
orrostum ok sjókæni, £. 0b,c. 3) þetta var at áliðnum vetri; löt jarl þegar taka til skip- 
agerðar, O. E 
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.. 


ok skip þessi algjör um vorit, 
ok menn til fengnirí. Haraldr 
kom til móts við hann um 


 worit, ok réðst til ferðar með 


honum; ok er hann er mjök 
búinn, þá mælti Hákon jarl: 
{þann skal útleiða, at maðr vill 
at aptrkomi. Gekk jarl út með 


AL/jp4Sigmundi. | þá mælti Hákon: 


hvat segir þú mér til þess3, 
hvern hefir þú átrúnað? Sig- 
mundr svarar: (ek trúi á mátt 
minn ok megin3. Jarl svarar: 
ekki má svá vera, segir hann, 
ok verðr þú þángat trausts at 
leita, er ek hefi allan átrúnað 


vil attir skál koma." 


aldur kóm til hansara um Vári, 
og rajist til Ferar vi honun, og 
tái han ér nastum ferabygvin, tá 
mælti Hákun Jadl: „Honun fér 
Mávur at filgja á Laj, sum han 
Jadlurin 
gek nú út vi Sigmundi. Tá siir 
Hákun vi han: „Kvát svárar tú 
til tes: kvön manstú trygva 
upá?" Sigmundur svárar: „E 
trygvi pá Mát mujn og Möéji." 
Jadlurin svárar: „Tkkji má ti so 
vera," slir han, „tú verur ajsini 
at lajta tár Trojst hár, uj e hávi 
adla mujna Trygv til nú, sum 
er kjá Torgördu Hördabrúur, 





vid skulla nú fára at finna höna 


Skibene bleve om Vaaren satte í fuldkommen Stand, og Mænd 
givne til Besætning. Harald kom til Mede med Sigmund om 
Vaaren, og lavede sig til at reise med ham; og da han var 
saa godt som færdie, sagde Hakon Jarl til ham: „Den skal 
man folge paa Vei, som man gjerne Seer igjen vende til- 
bage;" og Jarlen fulgte nu ud med Sigmund. Da sagde Ha- 
kon: „Hvad siger du mig om det, hvilken Tro har du?" Sig- 
mund svarede: „ Jeg troer paa min Kraft og Styrke." ki 
maa det være saa," sagde Jarlen, „men du maa sætte din For- 
trgstning til det samme Væsen, hvorpaa jeg har al min Tro 
henvendt, nemlig til Thorgerde Hardebrud; vi ville nu drage 





4) ok hann fékk allan reiða öruggan, t.0. 2) nú sýnist mér, Sigmundr! sem þín ferð. 
muni búin, sem bezt eru faung á, en svá er þar við ramman reip at draga, er þrándr í 
Götu á í hlut, at varla mun enn þessu einu við hlíta; nú vil ek þat vita, Sigmundr, 0. 

3) heldr seint: þat er eigi merkiligt, herra, segir hann, þvíat ek hefi engan átrúnað 
aunan, enn ek treystumst hamingju minni ok sigrsæli, sk hefir mér þat w dugat, meðan 
ek hefi verit í hernaði, 0,S. 
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á, þar sem er Þorgerðr Hörð- 
abrúðrí, skulu við nú fara at 
finna hana, fok leita þér þáng- 
at heilla. Sigmundr bað hann 
fyrirsjá; ok nú gánga þeir til 
skógar á braut eina, ok afstig 
lítinn í skóginn, ok verðr þar 
rjóðr fyrir þeim, ok þar stendr 
hús, ok skiðgarðr um; þat hús 
var harðla fagrt, ok gulli 
ok silfri var rent í skurðina. 
Inn gánga þeir í húsit, Hákon 
ok Sigmundr, ok fáir menn 
með þeim; þar var fjöldi 
goða; glergluggar voru marg- 
ir á húsinu, svá at hvergi 
bar skugga á; kona var þar 
innar (í) húsit um þvert, ok 
var hún vegliga búin2. Jarl 


hen at besoge hende, og soge der Held for dig." 


23. C. 


og lajta tár húani Lukku." Sig- 
mundur bá han nú gjera sum 


honun sujntist; og nú genga tajr 


in uj Skowin á ajna Brejt, og á 
ajn smálan Lojnustujgj uj Skow- 
nun, og nú ér ajn bár Flota firi 
tajmun, hör stendur ajt Hús, og 
ajn Grind ella Gárur um tá áf 
Skujuvii; hetta Hús vir egvulia 
vikurt, og Gudl og Silvur vár 
rent uj kvön Skur, sum vár út= 
skorin. Tajr bájir Hákun ogSig- 
mundur genga nú in uj Húsi, og 


nákrir fájir Men vi tajmun. Hár 


vir Mongd áf Gudun. So negvir 
Glasgluggar vowru á Húsinun, 
at ongastánis bárSkuggji á. Ajn 
Kona vör hör innari uj Húsinun 
ábajnt á tajr, og hón vör avlaji 
vál útprujd,  Jaðlurin kastaji se 


Sigmund 





bad ham raade. Og de gik nu ind i Skoven, forst paa Veien, 
og derpaa ad en liden Sidesti; der traf de en aaben Plads for 
sig, paa hvilken der stod et Huus med en Skigaard eller Sta- 
kitværk om; dette Huus var meget smukt, og í Udgraverin- 
gerne var der indstobt Guld og Solv. Hakon og Sigmund gik 
ind í Huset, og faa Mænd med dem; der var en Mængde Af- 
gudsbilleder inde, og paa Huset vare mange Glasvinduer an- 
bragte, saa at der ingensteds var Skygge. En Kvinde var der 
inderst tværs for Indgangen, og hun var kostelig prydet. Jar- 


1) Hölgabrúðr, 0,S. 2) gengu þeir þá til hofsins, 0,S; Sigmundr stóð úti fyrir hofinu, , 
ok vildi eigi inn gáuga, t. S; líkneskit var prýdt mjök, ok hafði digran gullhríng á armi, 
t. 0,S. Fr 


é 
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kastaði sér niðr fyrir fætr 
henni, ok lá leingi, (ok síðan 
stendr hann upp, ok segir Sip- 
mundi, at þeir skulu færa henni 
fórn nokkura, ok koma silfri 
því á stólinn fyrir hana, En 
þat skulum við at marki hafa, 
segir Hákon, hvort hún. vill 
Þiggja, at ek vildi at hún léti 
lausan hring þann, er hún 
hefir á hendi sér; áttu Sig- 
mundr af þeim hríng heillir at 
taka. En nú telkx jarl til 
hríngsins, ok þikir Sigmundi 


niur firi Fotirnar á henni, og lá 
lajngji; og sujan stendur han up, 
og slir vi Sigmund, at tajr skuldu 
fóra henni nika til Offirs, og 
leggja tá Silvuri á Stowlin firi 
hána: „Og tö skullu vid háva til 
Merkji," sir Hákun, „um hón vil 
tá tiggja, at e vildi, at hön lát 
tan Ringjin lejsan, sum hön hevir 
á Hondini á sörs og ajir tú, Sig- 
mundur! at táka tnjna Lukku vi 
tuj Ringji." Nú tekur Jadlurin 
ettir Ringjinun, og tikjir Sig- 
mundi, at hön bojgjir Nevan id, 
so Jadlurin náddi ikkji Ringjin- 


hún beygja at hnefann, ok 
náði jarl eigi hríngnumí. Jarl un. Jadlurin kastar se ára Ferina 


"kastar sér niðr í annan tíma, niur firi húna, og tá sár nú Sig- 


á mundur, at Tár stowu uúj Ejunun 
len kastede sig ned for hendes Fadder, og laae der længe; 
og siden stod han op, og sagde til Sigmund, at de skulde 
bringe hende noget Sealv i Offer, og lægge det paa Stolen for 
hende. „Men paa, at hun vil modtage Offeret, og opfylde mit 
Önske," vedblev Jarlen, „skulle vi have det til Mærke, at 
hun da slipper den Ring, som hun har paa sin Haand, og 
den Ring, Sigmund! skal bringe dig Held." Og nu tog Jarlen 
til Ringen; men han fik den ikke, og det forekom Sigmund, 
som hun krummede Næven i det samme. „ Jarlen kastede sig 
ned anden Gang for hende,. og Sigmund saae, at Taarerne 





* 4) en er jarl stóð upp, Þá tók hann til hríngsins, ok vildi ná af henni, 'en Sigmundi 
sýndist sem hún beygði hnefann, (hreifann, Oa); jarl mælti: ekki er henni blítt við þína 
kvámu, Sigmnndr! ek veit ok eigi, hvárt ek get þér í sætt komit við hana; en þat megum 
við at marki hafa, hvort hún vill miðla okkr hringinn, er hún hefir á hendi; tók jarl þá 
silfr mikit, ok lagði á fótstallinn fyrir hana, 0,S. 2) á gólíit, t. 0,S, 
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fyrir hana, ok þat finnr Sig- 
mundr at jarl tárast, (ok stendr 
upp eptir þatí, ok tekr til 
hríngsins, ok (er þá laus? 
ok fær jarl Sigmundi hríng- 
inn, ok mælti (svá, at þessum 
hríng skyldi Sigmundr eigi 3 
lóga, ok því hét hann. Skilja 
nú við svá búit, ok ferr Sig- 
mundr til skipa sinna; ok er 
svá sagt, at fimtigir manna 
voru á hvoru skipinu. Létu 
nú í haf, ok gaf þeim vel 
byri, þar til er þeir (höfðu 
fugl af eyjum“, ok héldu sam- 
flota. (Haraldr járnhauss var á 
skipi með Sigmundi, en þórir 
stýrði öðru skipi.) Nú rak á 
storm fyrir þeim, ok skildust 
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23. C. 


Á Jadlinun, han stendur up ettir 
ti, og trujvur ettir Ringjinun, og 
tá er han lejsur, og nú fár Jadl- 
urin Sigmundi Ringjin, og seji 
so vi han, at henda Ring skjildi 
Sigmundur aldri láta burtur, og 
tá lovaji han honun. Tajr skjilj- 
ast nú solajis, og Sigmundur fér 
tilSkjip sujni, og so er sagt frá, 
at fimti Mans vowru á kvörjun 
Skjipinun. Tajr halda nú uj 
Hávi, og fingu gowan Bir, til at 
tajr fingu at sujgja Fugl út undan 
Ojdgjunun, og báji Skjipini filg- 
dust ád. Háraldur Jadnhejsur vár 
á Skipinun vi Sigmundi, men 
Towrur stujrdi srun Skjipinun. 
Nú kom ajn Stormur bajnt 
imowti tajmun, og tá skjildust 
Skjipini, og drujva nú undan so 





stode Jarlen í Öinene; og han stod derefter op, og tog til Rin- 
gen, og da var den les, og han gav Sigmund den, og sagde 
at Sigmund ikke skulde skille sig ved denne Ring, hvilket 
Sigmund lovede. De skiltes nu, efterat dette var foregaaet, 
og Sigmund drog til sine Skibe, og det siges, at hvert Skib 
havde en Besætning af halvtredsindstyve Mand. De styrede 
ud paa Havet, og havde god Bör, indtil de saae Fugle fra 
Oerne, og de holdt Skibene samlede. Harald Jernhaus var 
paa Skibet hos Sigmund, men Thorer styrede det andet Skib. 





1) er hann stóð upp, S. 2) lét hún þá lausan, 0,S. 8) Þenna hríng gef ek þér til 
heilla, ok skaltu honum aldri, 0,S, 4) áttu eigi lángt til Færeyja, 0; komu til Fær- 
eyja, S. 5) Harald nævnes ingensteds í 0,S. ; 














23-24. C. 


þá skipin, ok hafa nú rekit 
mikit, (svá at dægrum skiptir1. 
Sigmundr hitti þránd. 

24. Nú er at segja frá þeim 
Sigmundi, at byr kemr á fyrir 
þeim, ok sigla nú at eyjunni, 
ok sjá þá, at þeir eru komnir 
austan at eyjum,- ok eru þeir 
menn á (skipi) með Sigmundi at 
kenna landsleg, ok eru þeir 
mjök komnir at Austrey. - Sig- 
mundr sagði at hann mundi 
þat helzt kjósa, at fá vald á 
þrándi; ok er þá berr at eyj- 
unni, kemr ámót þeim bæði 
vindr ok stormr, svá at ekki 
er nálægt um, at þeir næði 
eyjunni, (en) fá tekit (í) Svíney, 
með því at menn voru kænir 
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lengt burtur; at nokar Dagrúm 
eru umliin vi tá. 
Sigmundur hilti Trönda, 
24. Nú er at sig frá Sip- 
mundi og hansara Monnun, at 
Birur kom tajmun ettir Vild, og 
sigla tajr nú in á Ojdgjanar, og 


sujgja tá, at tajr eru komnir 


estantil á Ojdgjanar, og Men eru 
vi Sigmundi, sum kjenna Land- 
alajina, og eru tajr nú komnir 


nár up undir Estroj. Sigmundur 


seji, at tá mundi han helst kjowsa 
sár, at fáa Vald á Trönda; og 
tái tajr bera in á Ojdna, kjemur 
bajnt imowti tajmun báji Vindur 
og Vevur, so at tá er ikkji mev- 
uligt at tajr náddu ád Ojdni, men 
fáa tow tikji Svujnoj fat, tujat 





Nu overfaldt der dem en Storm, og da skiltes Skibene, og 
de dreve nu omkring for Stormen í flere Dögn. 
Sigmund kommer til Thrand. 
24. Om Sigmund og hans Mandskab er nu at fortælle, 
at de fik Bör, og seilede til Gen, og de saae da at de varé 
komne til den sstlige Side af Gerne, og nogle Mænd om 
Bord paa Sigmunds Skib kjendte Fortoningen, og mærkede, át 
de vare komne meget nær til Osterg. Sigmund sagde, at han 
vilde helst önske at faae Thrand í sin Vold; men da de nær- 
mede sig Gen, madte der dem baade Vind og Storm, saa at 
det var langt fra at de kunde naae en! da de imidlertid 
havde erfarne og dygtige Hjælpere inden Borde, naaede de i 





1) f1i0s 
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ok liðgóðir; (koma þar í nætr- 
eldíng1, ok hlaupa upp þegar 
til bæjarins fjörutigi manna, 
en tíu gættu skips. þeir taka 
bæinn, ok brjóta upp bæinn, 
taka Bjarna bónda í rekkju 
sinni, ok leiða hann út. Bjarni 
spyrr, {hverr foringi væri þeirr- 
ar ferðar?. Sigmundr sagði til 
sín. þá muntu grimmr þeim, 
at þér sýndi ekki nema íllt3 
á þeim fundi, er faðir þinn 
var drepinn; en eigi mun 
ek dylja þess, at ek var þar, 
eðr mantu nokkut til, hvat ek 
lagði til um mál þitt, þá er 
þat var mælt, at þú mundir 
drepinn vera, ok þit þórir, 
frændi þinn; en ek sagði svá, 
at ykkr skyldi eigi heldr drepa 


FÆREYÍNGA SAGA. 


21. C. 


Menninir vowtu kjendir og lujd- 
agowir; tajr koma hár uj Dim- 
malatting, og lejpa vi tá sáma 
nian til Gars fjoriti Mans, men 
tujgju ansa Skjipunun.. Tajr 
táka Gárin, og browta in, töka 
Bjadna Bönda úr Kojggju sujni, 
og laja han út. Bjaðni spir, kvori 
vár Hovismávur fifi Ferini. Sig- 
mundur neyndi se. „Tá manstú 
vil vera grummir á tajr, sum 
sujndi tör ikkji anna in ilt-tá Fe- 
rina, uj Fájir tujn vár dripin; og 
ikkji man e dilja firi tár, at e 
vör hör vi, ella minnist tú ikkji 
náka til, kváti e seji at gjerast 
skjildi vi te, tái ti vár bori up á 
Mál, at tit, tú og Skjildmávur 
tujn Towrur; skuldu vera dripn- 
ir; men e seji so, at tikun skjildi 


Daggryet til Svine, og fyrretyve Mand leb strax op til Gaar- 
den, medens ti passede Skibet. De omringede Gaarden, og 
brode den op, greb Bjarne Bonde i hans Seng, og. ferte ham 
ud. Bjarne spurgte, hvo der var Anforer for dette Tog. Sig. 
mund navngav sig. „Da vil du," sagde Bjarne, „blive grum 
mod den, som ikke viste dig andet: end Ondt i den Træfning, 
hvor din Fader blev dræbt; og ei vil jeg fordslge, at jeg var 
der tilstede, men husker du noget til, hvad jeg raadede, dig 
betræffende, da det blev foreslaaet, at du og 1 begge, din 
Frænde Thorer med, skulde dræbes; og jeg sagde, at man 





1) f. is. 2) hverr fyrir liði því réði, er svá för geyst, 0; hverir þar færi svá 
geyst, S. 3) ok lögðu þat til ráðs, at ykkr þóri skyldi drepa báða, er Þú ferr gvá harð. 
Hga at mér, €.0. 4) ok föðurbróðir, 2. 0,S. 
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enn mik. Man ek víst, sagði 
Sigmundr. Nær skal mér þat 
ömbuna? sagði Bjarni. Nú, 
sagði Sigmundr; þú skalt hafa 
griði, en ek vil einn ráða 
öðru. Svá. skal víst, sagði 
Bjarni. þú skalt fara með oss, 
sagði Sigmundr, til Austreyjar. 
þángat (kemst þú eigi heldr 
(enn) í himininn upp?, sagði 
Bjarni, at þessi veðrstöðu. þá 
skaltu fara til Skúfeyjar, ef 
Össur3 er heima. þú skalt því 
ráða, segir Bjarni, (ok þar ætla 
ek Össur verað. Aðrað nótt 
fara þeir til Skúfeyjar, ok 
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öngjin drepa heldrin me sjál- 
van." „ Vujst minnist e tá," seji 
Sigmundur, „Nár skál már tá 
attirlgnast?" seji Bjadni. „ Nú," 
seji Sigmundur; „tú skalt háva 
Gri, men firi ödlun srun vil e 
ráa sjálvur." „So skál vujst vera," 
seji Bjadni. „Tú skalt fára vi 
osun,“ seji Sigmundur, til Estr- 
iar." C„Háar kjemur tú ikkji 
heldrin up til Himmals, vi hesun 
Tá 
skaltú fára til Skújar, dessum' 


Vávurláji," seji Bjadni. 
Össar ér hajma,“ (sir Sigmund- 
ur). „Tú skalt ráa firi tuj," sir 
Bjadni, „og hár atli e Össar man 


vera." Nottina ettir fára tajr til 


skulde ligesaa lidt dræbe eder som mig selv. „Det husker jeg 
vist," sagde Sigmund. „Naar skal det blive mig gjengjeldet?" 
spurgte Bjarne. „Nu!“ svarede Sigmund, „thi du skal nu have 
Fred, men jeg vil ene raade for alt det svrige." „„Saa skal, 
" svarede Bjarne. „Du skal nu," sagde derpaa Sig- 
mund, „fare med os til Qsterg." „Did kommer du,“ svarede 
Bjarne, „ikke lettere end op í Himmelen, saa længe dette Veir 
staaer paa." „Da skal du," sagde Sigmund, „fare med os til 
Skufe, hvis Ossur er hjemme." „Derfor skal du raade," sva- 
rede Bjarne, „og jeg tænker, at vi ville træffe Ossur der." 
Natten efter fore de nu til Skufs,. og de naaede til denne 0, 


det være 





41) lífs grið ok lima, 0,S. 2) k.Þþ, með engu móti, 0; má eigi komast fyrir mótviðri ok 
straumum, S. 3) Haukr(urigtigt) Hafgrímsson, S. 4) ök ætla ek ekki þat til getu, at 
hann sé þar, Ca,ð,e; ok veit ck at hann er þar, ok hefir tekit undir sik allar eignir 
Þeirra bræðra Brestis ok Beinis; hanu hefir ok til forráða hálfar Færeyjar, en þrándr 
hálfar, Össur hefir ok gera látit rammligt virki um bæinn í Skúfey, ok mun þat ekki auð- 
sótt; nú skal fá yðr þá menn, sem ek hefi, til þessarar ferðar ok sjálfan mik, $. 6) 
Bjarni fékk þeim menn alla, þá er hann fékk til, ok fóru öndverða, 0. 
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koma enni í nætrelding við 
eyna; gefr Sigmundi svá tíma-, 
samliga, at öngir menn voru 
á verði í einstiginu þar á Skúf- 
eyju. þeir gánga upp þegar, 
(ok) Ffimtigir. manna með þeim, 
er Bjarni fékk þeim 2; koma 
at virkinu, ok eru þeir Össur 
þá komnir upp á virkit, ok 
spyrr Össur, hverir þeir menn 
eru, er þar eru komnir. Sig- 
"mundr sagði til sín. þú munt 
þikjast eiga hingat eyrindi til 
vor; wil ek bjóða þér sættir, 
sagði Össur, at (hinir beztu 
menn3 í Færeyjum dæmi um 
mál okkur. Ekki mun af 
sættum okkrum verða, sagði 
Sigmundr, nema ek ráði einn. 


1 


24. C. 


Skújar, og koma háar til Ojdna 
ajsini uj Dimmalatting; tá bör 
til uj so lagliari Tuj kjá Sig- 
mundi, at ongjir Men vowru úti 
og vardi Stujin uj Skygvi. Tajr 
genga tá up og fimti Mans vi 
tajmun, sum Bjadni fek tajmun 
vi sár. * Tajr koma ád Skansan- 
un, og tá eru Össar og hansara 
Men komnir up á Skansan, og 
spir Össar, kvát tá eru firi Men, 
uj háar eru komnir. Sigmundur 
seji kvori vir. „Tú mansttikjast 


s 


at aja Orindi hiar til vár 


Össar; „vil e bjowa tár Forlujk, 


so at tajr bestu Men uj Förjun 
dsma um Sák okkara." „Tkkji 
man náka fára at vera áf For- 
lujkji okkara," seji Sigmundur, 
utan tú gjevur mir Ráji ajasum- 


seji. 


ligesom til den forrige, ved Daggry. Det traf saa heldig for 
Sigmund, at der til den Tid ingen Mænd holdt Vagt paa den 
smalle Sti der paa Skufg. De gik da strax op i Folge af 
halvtredsindstyve Mænd, som Bjarne gav dem med. Da de 
kom til Skandsen, var Qssur med sine Folk kommen op i 
den, og Ossur spurgte nu, hvo det var, der vare komne. Sig- 
mund navngav sig. „Du maa tykkes at have Ærende hid til 
" sagde da Ossur, „og jeg vil tilbyde dig Forlig, saa at de 
bedste Mænd her paa Færserne skulle dömme vor Sag." 
Nei!" sagde Sigmund, „der bliver intet af Forlig imellem os, 
uden jeg maa raade ene." „Paa den Maade vil jeg ikke ind- 


os, 





4). f.1 08. Bf:.0,8.3) skynsamir hör, S. 
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{Eigi mun ek at því sættast, 
segir Össur, at selja þér sjálf- 
dæmi; veit ek ekki þann 
mannamun okkarn ok mála- 
at ek þurfi þessÍ. 
Sigmundr svarar ok sagði sín- 
at þeir skulu 


ferlamun 


um mönnum, 
sækja 
þann?: en ek mun leita mér 
ráðs, hvat er ek tek til. í Har- 
harðr () 
tillögum, ok latti allra sætta.) 
Össur hafði þrjátigi manna í 


aldr járnhaus var 


virkinu, ok var virkit torsótt. 
Össur átti son, er Leifr hét, 
Nú 
sækja menn Sigmundar at virk- 
inu, 


ok var þá úngt barn. 


en hinir verja. 


Sig= 
„mundr geingr hjá virkinu, ok 
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aldun.“ Ekkji vil e gjera Forlujk 
vi tej Kör," seji Össar, „at gjeva 
tir Sjálvdsmi; tuj ikkji vajt e 
tan Mannamun at vera midlun 
okkun, ella tan Mun á okkara 
Viirskjiftun, at e hávi tá nejit." 
Sigmundur svárar og seji vi 
sujna Men, at tajr skula gjeva 
se imowti Skansanun kjá hesun 
Gabbara; men e fári at hugsa 
mir um, kváti e skál táka már 
firi." Háraldur Jadnhejsur vár 
strængur uj Ettirgonguni, og helt 
mowti ödlun Forlujki. Össar heji 
trujati Mans á Skansanun, og ti 
vör ringt at töka Skansan. Össar 
átti Sön, sum át Lajvur og vár 
tá ungt Badn. Nú sokja Men Sig- 
munds ád Skansanun, og hinir 
verja. Sigmundur gengur nú fram 





gaae noget Forlie," sagde Ossur, „at jeg skal overgive dig 
Selvdom; jeg seer ikke, at der er saadan Forskjel enten mel- 
lem os selv eller mellem vore Sager, at jeg skulde behsve 
det." Sigmund henvendte sig da til sine Mænd, og sagde, at. 
de skulde angribe den Spottefugl paa Skandsen; „men jeg vil 
imidlertid ," sagde han, „serge for hvad jeg skal gjöre." Ha- 
rald Jernhaus var en stræng Raadgiver, og raadede fra ethvert 
Forlig. Ossur havde tredive Mænd paa Skandsen, og den var 
vanskelig at angribe. Ossur havde en Sön, som hed Leif, og 
var da et ungt Barn. Sigmunds Mænd angrebe nu Skandsen, 


men de andre forsvarede den. Sigmund gaaer imidlertid om- 





4) Össur neitaði því skjótt, 0. 2) f. ú 0,S; maaskee rettere: Í glettíng við haun, 
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lít. á. Hann var svá búinn, 
at hann: hafði hjálm á höfði, 
ok girðr sverði, öx í hendi 
silfrrekin ok snaghyrnd, ok 
hit bezta vopn, ok vafit skapt- 
it; hann var í rauðum kyrtli, 
ok brynstakkr löttr um utan, 
ok var þat mál vina ok úvina, 
at eigi hefði slíkr maðr komit 
í Færeyjar, sem hann var. Ok 
Sigmundr (sér í einum stað, at 
virkisveggrinn var hruninn í, 
ok var þar nokkuru auðveldra 
enn annarstaðar;  Nigmundr 
opar frá virkinu, ok rennr? 
at skeið, ok svá lángt upp í, 
at hann fær krækt öxinni á 


24. C. 


vi Skansanun og higgur ád; han 
vir so herkladdur, at han heji 
Kjálm á Höddi, og vár gjirdur 
vi Svsri, uj Hondini heji han ajna 
Ökksi silvurrenda og snöghinta,og 
ajt mákalejst Vopn, og vár vafd 
um Skafti; han vár uj rejun 
Kjirtli og ajnun lattun Brinju- 
stakkji utanivur; og adlir höddu 
ti á Ori, báji Vinir og Ovinir, 
at slujkur Mávur vár íkkji kom- 
in til Förjar, sum han vár. Sig- 
mundur verur nú vörur, at uj 
ajnun Síá vár Skansaveggurin 
lopin, og at hár vár náka ejvald- 
ari in annastáni, - Sigmundur 
hobar nú attir frá Skansanun, og 


gjér sár so Renningalöp, og renn- 


kring Skandsen, og betragter den; han var saaledes klædt, at 
han havde Hjelm paa Hovedet, og var omgjordet med et 
Sværd; í Haanden farte han en salvbeslaaet Hageexe, der 
paa Skaftet var omvunden, og som var et ypperligt Vaaben: 
han var ifert en rad Kjortel, og bar uden paa den et let Bryst- 
harnisk; og det sagde lige saa vel hans Uvenner, som hans 
Venner, at der aldrig var kommen en saadan Mand til Fær- 
serne, som han var.. Sigmund blev nu vaer, at Skandsemuren 
etsteds var styrtet noget ned, saa at den der var noget lettére 
at bestige end andensteds; han gik da liðt bort fra Skandsen, 
tog Leb til, og sprang saa höit op ad Muren, at han fik O'xe- 
hagen op paa den sverste Kant; dernæst klatrede han hastig 





1) gekk einnsamun með virkinu á bak húsunum, ok geymdu þeir ekki um þat, eri 
virkinu voru; hann kom þar at í einum stað, er lítt þat hafði hrunit, (er hruninu var, 
0; sem líttað hafði hrunit, Oc) virkisveggtinn, 0,S. 2) skapaði, S, 


— 





— 
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virkisvegginn, ok þá las hann 


sik skjótt upp eptir öxarskapt- 


inu, ok því næst kemr hann 
upp á virkit. Maðr einn kom 
skjótt á mót honum, ok höggr 
til hans með sverði; Sigmundr 


lýstr af sér höggit með öx- 


inni, ok leggr skjótt með öx- 


arhyrnunni, svá at öxin stendr 


á kafi í fángi honum, ok er 
sá skjótt dauðr. þetta sér 
Össur skjótt, ok hleypr í mót 
Sigmundi, ok höggr til hans, 
en Sigmundr lýstr enn af sér 
höggit, en höggr til Össurar 
öxinni, ok tekr af honum 
höndina hægri, ok fellr niðr 
sverðit; þá höggr Sigmundr 
annat sínn til Össurar í fángit, 
svá at öxin gekk á hol, ok 
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ur so lengt upuj, at han fár 
kröktÖksina up áSkansaveggjin, 
og tá lasti han se skjöt up ettir 
Öksaskaftinun, og so slap han up 
á Skansan. Ajn Mávur kom tá 
strags imowti honun, og höggur 
til hansara vi Sveri sujnun; Sig- 
mundur bár Höggji frá sár vi 
Öksini, og leggur til hansara vi 
Öksahinnuni, so at Öksin sak in 
uj Fladbrösti á honun, og vör ' 
han so skjöt dejur. Vi tá sáma 
sir Össar hetta, og lejpur imowti 
Sigmundi, og höggur til hans- 
ara, men Sigmundur lojsti en 
Höggi áf sár, og höggur tilÖssar 
vi Öksini, og tekur högru Hond 
áf honun, so Svgri dettur niur; 
tá höggur Sigmundur ára Ferina, 
til Össars bajnt uj Bringuna, so 
at Öksin fowr inigjögnun, og tá 


op ved Hjælp af Skaftet, og kom saaledes op paa Skandsen. 
Der kom strax en Mand imod ham, og hug til ham med sit 
Sværd. Sigmund afparerede Hugget med Oxen, og stak strax 
Oxespidsen i Brystet paa ham, saa at Oxen gik dybt ind i 
Brystet, og han dode paa Stedet. - Dette blev Ossur vaer, og 
han sprang strax imod. Sigmund, og hug til ham,„men Sig- 
mund afparerede atter Hugget, og hug til Ossur med Oxen, 
og hug den höire Haand af ham, saa at hans Sværd faldt til 
Jorden. Derpaa hug Sigmund anden Gang til Ossur i Brystet, 
saa at Oxen gik dybt ind, og da faldt Ossur. Nu styrtede 
flere Mænd frem imod Sigmund, men han sprang baglænds ud 


112 


föll Össur þál; drífa menn at 
Sigmundi, en hann stökkr út 
af virkisvegginum öfugr, ok 
kemr standandi niðr. Nú styrma 
þeir yfir Össuri, þar til er 
hann er dauðr. Nú segir Sig- 
mundr þeim mönnum, er eptir 
voru Í virkinu, at tveir eru 
kostir fyrir höndum, at hann 
mun sitja þeim mat í virk- 
inu? eðr brenna, ella gángi 
þeir til sætta, ok láti hann 
einn ráða. (þeir selja honum 
nú sjálfdæmi, ok gefast upp3. 
þat er at segja frá Þóri, at 
hann berr at Suðrey, ok kemr 
nú til móts við Sigmund, |er 
þessi umskipti eru áðr orðin. 
Nú fara orð milli þeirra Sig- 


mundar ok þrándar til sættar, 
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fedlÖssar. Nú renna flajri Men 
imowti Sigmundi, men han spralk 
ovutur útáf Skansaveggjinun, og 
kjemur standandi niur. Nú stor- 
ma tajr um Össar, til at han ér 
dejur. Nú siir Sigmundur tajm 
Monnun, uj ettir vowru uj Skans- 
anun, at tajmun eru tvajr Kostir 
firi Hondun, antin at han vil sujta 
tajmun Mit uj Skansanun, ella 
seta Eld á, ella tajr vilja genga 
til Forlujk, og lita han ráa firi 
ödlun. Tajr fáa honun nú Sjálv- 
demi, og gjevast up. "Tá er at 
sia frá Towri, at han heji hildi 
til Surjar, og kjemur nú sáman 
attir vi Sigmundi, tái hesar Um- 
skjiftingar höddu longu veri. 
Nú genga Bo midlun tajrra Sig- 
mund og Trönda til Semjingar, 
og vör afgjört um Gri og stevnt 





fra Skandseu, og kom staaende ned. De stimlede nu sammen 
om Ossur, indtil han var dead. Nu siger Sigmund til dem, 
som vare tilbage í Skandsen, at der vare to Vilkaar for dem, 
at han vilde udsulte dem eller opbrænde dem i Skandsen, eller 
de skulde indgaae Forlig, og lade ham ene raade. De over- 
droge ham da Selvdom, og overgave sig. Om Thorer er at 
berette, at han var kommen til Suders, og traf nu sammen 
med Sigmund, efterat disse Begivenheder vare foregaaede. 
Der gik nu Bud imellem Sigmund og Thrand om Forlig, og 





1) dauðr til jarðar, 0,S. 2) brjóta virkit, 0,S. 3) en þeir geingu á hans vald, (fund, 
05) S,0; et nyt Cap. begynder í S med Ordene: En eptir skilnað þeirra frænda hafði 
Þóri borit til Suðreyjar. 
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ok varð griðum ákomit, ok 
fundr  stefndr með þeim í 
Straumsey. í þórshöfn, þar er 


þingstöð þeirra var Færeyínga. 


þar koma þeir Sigmundr ok 
þrándri ok fjölmenni mikit, 
ok er Þrándr hinn kátasti; er 
nú talat2 um sættir; þrándr 
sagði: (þat er eigi viðrkvæmi- 
ligt, er ek varð á þeim fundi, er 
faðir þinn var drepinn, Sigmundr 
frændi! sagði þrándr, vil ek 
unna þér þeirra sætta, er þér 
væri mest sæmd at, ok þú 
mættir bezt við una, vil ek 
at þú gjörir (okkar í millum 
allar sættir“. þat vil ek eigi, 
sagði Sigmundr; vil ek at 
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til Mótis midlun tajrrá uj Tórs- 
hayn, hár sum Tingstá Foringa- 
na er, uj Strejmoj. Háar koma 
nú bájir Sigmundur og Tröndur, 
og ajn stowr Mannamygva, og 
er Tröndur avlaji kátur; nú ver- 
ur tála um Forlujkji; Tröndur 
seji: „ Vujst vár tá owsámuligt 
at vera vi uj tájrri Fér, tái Fájir 
tujn vár dripin, Sigmundur 
Skjildmávur! e vil nú unna tár 
ödl tej Kör, sum tú hevir mesta 
Sæmd áf, og sum tár man huna 
best; e vil tá at tú gjér altsám- 
alt áf okkaramidlun sjálvur." 
Tá vil eikkji," seji Sigmundur; 
„e vil at Hákun Jadl gjör alt áf 
midlun okkun, ella verur onkji 


if at vid koma til sams, og tá 





der blev gjort Stilstand, og en Sammenkomst berammet imel- 
lem dem i Thorshavn paa Ströme, hvor Færsboernes Thing- 
sted er. Der kom Sigmund og Thrand, og en stor Forsam- 
ling.  Thrand var meget oprömt; der blev nu talt om For- 
Tiget, Thrand sagde: „Det var utilbórligt, min Frænde Sig- 
mund! at jeg var tilstede ved den Træfning, hvóri din Fader 
blev dræbt; derfor vil jeg tilstaae dig et Forlig, som du kan 
have mest Hæder af, og som du kan være bedst tilfreds med; 
jeg vil nemlig, át du seélv skal afgjöre hele Sagen imellem 
os." „Det vil jeg ikke," sagde Sigmund, „jeg vil, at Hakon 





4) þar kom okþrándr or Götu, S. 2) leitat, Ú,S. 3) saaledes 0,S; at hann var 
úsæmiligr, F. 4) einn úskorat allt um mál okkur, utan þat at ek hafi landsvist hér í eyj- 
unum ok manna forráð, slíkt er ek á, 0; einn okkar á meðal um þat, er mik snertir, 
e. #0. S. 
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gjöri Hákon jarl allar sættir, 
ella sé við úsáttir, ok ætla ek 
þat makligral; en við skulum 
á fund Hákonar 
Þess 
sagði 


fara báðir 
jarls, ef við sættumst. 
er ek fúsastr, frændi! 
þrándr, at þú dæmir, „ ok vil 
ek þat tilskilja, at ek hafi 
landsvist {mína ok manna for- 
ráð, þat er ek á?. Eingi verðr 
sættin, segir Sigmundr, nema 
sú, at ek býð. Ok er þrándr 
sá, atð annar mun harðari, 
þá sættast þeir at þessu, ok 
skulu fara báðir til Noregs 
at sumri. |Skip þetta annat 
ferr til Noregs um haustit, ok 
mart manna, er Sigmundi hafði 


24. C. 


haldi e lujkliaris men vid skulu 
bájir fára at finna Hákun Jadl, 
dessum vid skuldu forlujkast." 


sæfil tes eri e fúsastur, Skjild- 


mávur!" seji Tröndur, „at tú 
demur sjálvur,men tá vil e skjila 


már, at e hávi Landavist mujna 


og tá at ráa ivur, uj e nú hávi." 
Onkji verur áf nekrun For- 
lujkji 
so, sum e bjowi." Og tái Trönd- 
ur sá, at annas mundi genga 


* seji Sigmundur, „utan 


hárari, tá forlujkast tajr so á 
hesun Sinni, at bájir skulu fára 
til Norra a Sumri. Anna Skjipi 
fér attir til Norra um Hesti, og 
negvir vi tuj áf tajmun Mon- 
nun, sum höddu filgt Sigmundi 
hárút. Sigmundur ér nú uj Skygvi 


Jarl skal afgjöre hele Sagen, ellers ville vi ikke være for- 
ligte, og det holder jeg for bedre; men hvis der skal blive no- 
get af Forliget, 
„Jeg önsker helst, min Frænde!" sagde Thrand, at du dömmer 
selv, og vil jeg blot betinge mig det, at jeg beholder Til- 
ladelse til at opholde mig her paa Gerne, og det samme Her- 
redömme, som jeg nu har." „Der bliver intet af Forliget," 
sagde Sigmund, uden paa det Vilkaar, som jeg tilbyder." Og 
da Thrand saae; at det andet var haardere, bleve de forligte 
saaledes, at de skulde begge drage til Norge til Sommeren. 
" Det ene af Skibene foer til Norge om Hosten, og mange af de 


da skulle vi drage begge til Hakon Jarl." 





v makligast at skeiki at sköpuðu, hvárr okkar berr hæra lut, ef við eigumst íllé við, 
0,S. 2) ok eignir mínar, S. 3) Þrándr var til þess alltregr, at fara á fund Hákonar 
jarls, en með því at Sigmundr var ekki leiðitamr þarum, ok þrándr sá, Q. 
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út fylgti. Er Sigmundr þar í 
Skúfey um vetrinn, ok þórir 
með honum, frændi hans,| ok 
Haraldr járnhaus ; ok mart 
manna með þeim. Hafði Sig- 
mundr rausn mikla, ok atfaung 
mikil í bú sitt. 
vetrinn, ok býr Sigmundr skip 
sitt. - þrándr býr byrðíng einn, 
er hann átti. Vita nú hvorir 
til annarra?.  Siglir Sigmundr 
þegar, er hann er búinn. Er 
þar í ferð með honum þórir 
Tok Haraldr járnhaus } ok nærr 
tuttugu manna á skipi. þeir 
taka Noreg við Sunnmæri, frétta 
til Hákonar jarls, at hann er 
eigi lángt þaðan, ok finna hann 
bráðliga. Hákon jarl fagnar 
vel Sigmundi ok hans félögum. 


Nú líðr af. 
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um Veturin, og Towrur Frændi 
hansara kjá honun, og Háraldur 
Jadnhejsur, og ajn Mannamongd 


„vi tajinun. Sigmundur slár nú 


stowrt upá, og heji alt vál til- 
flujdja uj Búnun kjá sir. Nú lej 
Veturin,og Sigmundur gjör Skjip 
sujt til. Tröndur gjér ajt Farma- 
skjip til, uj han átti. Kvsr vajt 
nú áf grun. Sigmundur siglir 
nú, tái han ér liuvur. Uj Ferini 
vi honun á Skjipinun vowru 
Towrur og Háraldur Jadnhejsur, 
og framimowti tjúvu Mans. Tajr 
fáa Land í Norra á Sunmujri, 
fratta frá Hákun Jadli, at han er 
ikkji lengt háani, og finna han 
brádlia. Hákun Jadl fagnar Sig- 
mundi vál og hansara Stálbrar- 
un. Sigmundur siir honun frá, 


Mænd, som havde fulgt Sigmund derud. Sigmund opholdt sig 


nu paa Skufa om Vinteren, og hos-ham var hans Frænde 
Thorer og tillige Harald Jernhaus og mange andre Mænd. 
Han forte megen Pragt, og anskaflede med stor Omhu alt, 
hvad der behevedes i Boet. Nu forlab Vinteren, og Sigmund 
lavede sit Skib til; Thrand rustede ogsaa et Forselsskib, som 


han eiede; og den ene vidste gjensidigen af den andens Til- 


beredelse. Sigmund seilede strax, saasnart han var færdig, 
og paa Skibet med ham vare Thorer, Harald Jernhaus, og 
næsten tyve Mand. De landede paa Söndmsere i Norge, og 
spurgte til Hakon Jarl, at han ikke var langt derfra, og de 
droge da strax til ham.  Hakon Jarl tog vel imod Sigmund 


—.—.—.20,—20,,.20,.,..—. 
1) f-1 0,S, 2) hvat þeim leið um hbúnaðinn, #.0c. 
gr 


og hans Stalbredre. 
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Sigmundr segir honum fum 
sættir1 þeirra Þrándar. Jarl 
svarar: eigi hafi þit orðit jafn- 
slægir, þit þrándr; þótti? mér 
uggvíst3, at hann kæmi skjótt? 


á minn funds. Líðr á sumarit, 
ok kemr Þþrándr eigi. Koma 


nú skip af Færeyjum, ok sögðu 
at þrándr hefði orðit aptrreka, 
ok lest sváð skip hans, at eigi 


- væri fært. 


Gjörð Hákonar jarls á milli 
Sigmundar ok Þrándar. 
25. Nú segir Sigmundr jarli, 


at hann vill, at hann lúki upp 


gerð með þeim þrándi, þó at 
hann sé eigi kominn. Jarl 
sagði, at svá skal vera: þér? 


Thrands Forlig. 
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Sigmund fortæller ham 
Jarlen svarede: „Ei har du og Thrand væ- 


21-25. C. 


kvussi han heji gjört áf vi 
Trönda. Jadlurin svárar: „Tkkji 
háva tit veri lujka snetiir, tú og 
Tröndur; tikjir már tá ögvist, 
at han kjemur ikkji snart at finna 
me." Nú lujur Summari, og 
Tröndur kjemur ikkji. Tá koma 
Skjip úr Förjun, og söddu at 
Tröndur vir drivin attir, og 
Skjip hansara so lesta, at tá 
ikkji vár fört at fára vi. 
Afgjér Hákun Jadls midlun 
Sigmund ok Trönda. 

25. Nú shir Sigmundur vi 
Jadlin, at han vil, han skál 
slutta Afgjerina midlun sujn og 
Trönda, towat han er ikkji kom- 
in. Jadlurin seji at so skuldi skjé. 
aE leggji tvinni Mansgjöld firi 


om sit og 





vet lige snu, thi det er meget at befrygte, at han vil kom- 
me snart til mig." og Thrand kom 
ikke. Der kom nu et Skib fra Færserne, og Folkene paa det 
sagde, at Thrand var bleven dreven tilbage, og hans Skib var 
blevet beskadiget, saa at det ikke kunde holde Ssen. 

Hakon Jarls A fgjörelse imellem Sigmund og Thrand. 

25. Sigmund sagde nu til Jarlen, at han önskede, at han 
vilde bestemme Afgjörelsen af Sagen mellem ham og Thrand, 
uagtet denne ikke var kommen. Jarlen sagde, at det skulde 
skee: „Jeg tildömmer dig," sagde han da, „tvende Mandebsder, 


Sommeren forleb nu, 





1) efni, S. 2) Þikir, 0,S. 3) úvænna, 0,S. 4) f. i 0,s. 5) er hann fór eigi með 
þér, #.0,S. 8) mjök, 2.00. %) rettet; þar, F. 
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geri ek manngjöld tvenní fyrir 
hvorn þeirra bræðra?, hin 
þriðju fyrir fjörráð við ykkr, 
er þrándr vildi at þit værit 
drepnir, þá er hann lét drepa 
feðr ykkra; hin fjórðu mann- 
gjöld skulu koma fyrir þat, 
er Þrándr seldi ykkr mansali; 
{en þann fjórðúng, er þú átt í 
manna forræði í Færeyjum, þar- 
tilð skal aftaka hvorntveggja 
hlut Þrándar ok arfa Össurar, 
svá at“ (þín eign skal nú vera 
helmíngr eyjanna5, en6 helm- 
íngr skal falla í minn garð, 
fyrir þat er Hafgrímr ok 
Þrándr drápu hirðmenn mína 
Bresti ok Beini. Hafgrímr skal 
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kvön áf Broirnun, tá triu firi 
Dejaráji mowti tikun, at Trönd- 
ur vildi at tit vowru dripnir, tái 
han heji láti dripi Pápar tikara; 
tan fjowra Mannabowtin. skál 
koma firi tá, at Tröndur seldi 
tikun sum Trálar; attrát tuj 
Fjowringji, sum tú átti at ráa 
ivur uj Förjun, skál leggjast so 
mikji, sum skal tikast frá Parti 
Trönda og Arvi Össars, at tujn 
Ogn skál nú vera Helmingurin 
áf Ojdgjunun, og annar Helm- 
ingurin skál fadla undir me, firi 
tá at Hafgrimur og Tröndur 
drapu Hofmen mujna Bresta og 
Bajna. Hafgrim skál ikkji gjald- 
ast firi, tuj han vá Brestar, og 
gjördi se in á sáklejsa Men. Öss- 





af Thrand, een for hver af Bradrene, den tredie, fordi Thrand raa- 
dede til, at du og Thorer skulde dræbes, efterat han havde ladet 
eders Fædre dræbe; den fjerde Mandebod skal være for det, at 
Thrand solgte eder som Trælle; og istedenfor at du nu har en 


 Fjerdedeel af Færserne under dit Herredömme, skal der nu 


tages baade af Thrands Deel og af Ossurs Arvings saa meget, 
at du nu skal have Herredömmet over den halve Deel af 
Qerne, men den anden halve Deel skal inddrages, fordi Haf- 
grim og Thrand dræbte mine Hofsinder Brester og Beiner. 
Hafgrim skal være ugild* formedelst Bresters Drab og Angre- - 





1) af Þrándi, 2#.0,s. 2) þá bræðr, 0a,b; þá bræðr Bresti ok Beini, Oc; víg Brestis 
ok Beinis, S. 3) rettet; þar, F. 4) f.i 0,s. 5) þú skalt ok taka undir þik til for- 
ráða helming eyjanna, þann er faðir þinn hafði í lén af mér, 0; þú skalt ok hafa for- 
ráð yfir þann helming Færeyja, er ek léði föður þínum, S. 6) annar, t. 0,S. 


* a, e. der skal ei bödes for hans Drab. 


€ 
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vera úgildr fyrir víg Brestis 
{ok atför við saklausa menni. 
Össur skal eigi fé bæta fyrir 
þann újafnað, er hann settist í 
eignir þínar ok var þar? drep- 
inn, |en þú skalt skipta fébót- 
um með ykkr þóri, frænda þín- 
um, sem þér líkarð.  fþrándr 
hafi landsvist sína, ef hann 
heldr sættir þessar. Eyjar all- 
ar skaltu hafa í lén af mér, 
segir jarl, ok gjalda mér skatta 
af mínum hlutaf. Sigmundr 
þakkaði jarli gjörð þessa, ok 
var með honum um vetrinn. 
At vorið ferr hann út til Fær- 
eyja, ok: með honum þórir, 
frændi hans; en Haraldr járn- 
haus var þá eptir) Sigmundi 
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ar skál ikkji vera bót firi, tuj 
han gjördi tan Owjavna, at han 
towk Ogn tujna undir se, og vir 
dripin á henni, men tú skalt 
skjifta Betirnar midlun te og 
Skjildman tujn Towra, sum tár 
lujkar. Tröndur fér at háva 
Landavist sujna, dessum han 
heldir hetta Forlujkji. Adlar 
hesar Ojdgjanar skaltú háva uj 
Lén áf mir, og gjalda már Skatt- 
ar áf mujnun Pörtun ,* slir Jadl- 
urin. Sigmundur takkaji Jadl- 
inun firi hesa Afgjér, og vir kjá 
Vári ettir 
fér han út til Förjar, og Towrur 
Frændi hansara vi honun, men 
Háraldur Jadnhejsur vár tá ettir. 


honun um Veturin. 


Sigmundur heji gowa Fóru, og 
kjemur. til Förjar, og steynir 





bet paa saglese Mænd. For Ossur skal intet bedes formedelst 
den Ubillighed, at han tilegnede sig din Eiendom, paa hvilken 
han:blev dræbt; men du skal skifte Pengebederne imellem 
dig og din Frænde Thorer, som dig synes bedst. Thrand 
skal have Lov at opholde sig der paa Gerne, hvis han opfyl- 
der denne Afgjörelse. Du skal have alle Gerne i Lehn af 
mig," vedblev Jarlen, „og betale mig Skat af min Deel." Sig- 
mund takkede Jarlen for denne Afgjörelse, og var hos ham 
om Vinteren. Om Vaaren drog han ud til Færserne, og hans 
Ergnde Thorer med ham, men Harald Jernhaus blev da til. 





1 fús. 9) fyrir þat, S. 8) f.iS. 4) en þetta fé skal þrándr lúka þér á einu 
sumri, 0; þetta fö, sem ek hefi gort til handa ykkr bræðrum, skal allt greiðast á cinum 
misserum, S. 5) um sumarit, S, som her har Capitelskifte. 
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ferst vel, ok kemr til Færeyja, 
ok stefnir þíng við þránd í 
Straumsey |í Þórshöfn. Kemr 
þrándr þar“ ok mart manna. 
Sigmundr sagði, at Þþrándr 
héldi enn: lítt sættina1, ok 
segir nú upp gjörðina jarls; 
biðr hann nú gera annathvort, 


„at. halda sættina eðr rjúfa. 


þrándr biðr Sigmund (gera, ok 
kveðst því bezt:una, at hann 
yrði sem mestr maðr af. Nig- 
mundr kvað nú ekki gera at 
hvika um þetta, bað hann 
skjótt gera annathvort?, játta 
eðr neita, kveðst enn eigi síðr 
kjósa, at þeir væri úsáttir. 


þrándr kjöri heldr at halda 
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Trönda til Tings uj Tórshavn 
uj Strejmoj. "Thröndur kjemur 
höar og ajn Howpur áf Fölkji. 
Sigmundur seji, at Thröndur helt 
en lujti öf tuj, uj lova vár, og 
siir nú fram Afgjér Jadlins, og 
blir han nú gjera annakvört, 
halda Forlujkji, ella browta tá. 
Tröndur biir Sigmund gjera áf 
sjálvan, og seji se tá helst vilja, 
at han blajv ajn tan mátasti Miv- 
ur áf tuj (tái han leji á sjálvur). 
Sigmundur seji, han hatti nú 
onkji at vilja kvika sr undan 
hesun, og bá han skjöt gjera 
anna, játta ella nogta, og seji se 
ikkji sajdni kjowsa tá, at tajr 
vowru ikkji forlujktir. Tröndur 
koraji heldir at halda Forlujkji, 


bage. Sigmund havde en heldig Overfart; og da han kom til 


Færgerne, stævnede han Thrand til et Thing i Thorshavn paa 
Ströma. „ Der. indfandt Thrand sig , og der kom en stor For- 
samling. Sigmund sagde, at Thrand havde endnu kun maade- 
lig holdt Forliget, „og fremsagde Jarlens Afgjörelse, og bad 
ham nu at gjöre eet af to, holde Forliget eller bryde det. 
Thrand bad endnu Sigmund,selv at.afgjöre Sagen, og sagde 
at han saae helst, at det kunde være ham til saa megen Hæ- 
der som mueligt. Sigmund sagde, at han ikke længer maatte 
være vaklende. í dette, „og bad ham hurtig gjöre een af De- 
lene, tilstaae Afgjörelsen eller afslaae den, og lagde til, at 
han ligesaa gjerne saae, at de ikke vare forligte.  Thrand 





1) en er þeir fundust, kvað Sigmundr hann skjöplazt (brugðizt) hafa í ferðinni til 
Noregs, 0; hann taldi á hendr Þráudi, er hann kom eigi til Noregs, S. 2) annat, F. 
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sætt, ok bað sér fresta á um 
gjöld fjárins; en jarl hafði 
ákveðit, at þetta fé skyldi hafa 
goldizt á einum misserum. 
„ En við bæn manna þá lét Sig- 
mundr þat gángast?, at þetta 
fé skyldi gjaldast á þrem ár 
um 3.  fþrándr sagði, at honum 
þótti allvel, at Sigmundr, frændi 
hans, færi nú með manna for- 
ráð jafnleingi, sem hann hefði 
áðr meðfarit, ok er þat nú 
jafnaðr at svá sé. „Sigmundr 
sagði, „at hann þyrfti ekki at 
Íara með gyllíngar slíkar, sagði 
at hann mundi aldri á taka. 
Skilja nú við þetta, at. menn 
voru sáttir allir5. Þrándr bauð 
Leifi Össurarsyni nú til fóstrs 


foretrak da at holde Forliget, 


og bi bára gjeva stir nákra Frojst 
vi Betalningjini if Peningunun, 
tuj Jadlurin heji lagt á, at hesir 
Peningar skjildi. vera betaltir 
innan Ársmowti. Men firi meng= 
an Mans Ben lát Sigmundur tá 
so ;genga, at hesir Peningar 
skjildi gjaldast á trimun Árun. 
Tröndur seji, at honun fadl avlaji 
vál vi tá, at Sigmundur Frændi 
hansara skuldi nú háva Hövding- 
ademi lujkasolangji, sum han 
heji havt tá ávur,cog at:ti:nú 
vár javnt sum gek. Sigmundur 
seji, at han heji ikkji nejit at 
fára vi slujkun Gjiglingun, og 
seji han towk sár onkji áf tuj. 
Tajr skjiljast nú so, at adlir 
vowru forlujktir. Tröndur bej 
nú Lajvi Össarsoni til Fostirs 


men udbad sig dog en længere 


25. C.. 


Frist til Pengenes Udbetaling; thi Jarlen havde bestemt, at 
disse Penge skulde have været udbetalte í eet Halvaar. Og paa 


Folks Bön lod Sigmund det blive ved, at disse Penge skulde 


betales í tre Aar.  'Thrand sagde, at det syntes ham meget 
passende, „at hans Frænde Sigmund nu havde Herredömmet 
over Folket saa længe, som han nu havde haft det, og at det 
var billigt, at det gik saa. - Sigmund sagde, at han béhovede 
ikke at komme med saaðanne Hyklerier, thi dem vilde han 
aldrig bekymre sig om. 
vare forligte. 


De skiltes nu saaledes, at de alle 
Thrand bad nu Leif Ossursön hjem til sig til 





1) f. 2 0,S. 9) leiðast, Oa,ð,c; til; S. 3) árum, 0. 4) fi 0,S. 5) al kalla, 0. 
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heim í Götu, ok þar óx hann 
upp. - Sigmundr bjó skip sitt 
um sumarit til:Noregs, ok þá 
, geldr þrándr upp einn þriðjúng 
fjárins, rok :stánkaði 1 þó mjök 


við. (Sigmundr heimti saman 


skatta Hákonar jarls, áðr hann 


sigldi af „eyjunum ?, 
ferst vel, 


Sigmundi 
ok kemr við Noreg 
skipi sínu, ok brátt ferr hann 
á fund Hákonar jarls, ok færir 
honum skatta sína. - Jarl fagn“ 
ar vel Sigmundi, ok þeim þóri 
frændum; ok öllum förunaut- 
Eru nú með jarli 
um vetrinn3. .- 


um þeirra. 


Frá Sigmundi Brestissyni. 
26. þat: sumar, er Sigmundr 
hafði gjörzt hirðmaðr Hákonar 


Gata til Opfostring, ög der voxte han op; 
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hajm til Getu , og hár vaks han 
up. Sigmundur gjördi Skjip sujt 
til um Summari at fára til Norra, 
og tá gjaldur Tröndur ajn Triing- 
jin áf Peningunun, og sténkaji 
Sigmundur 
hajntaji siman Skattana tilHák- 
un Jadl, árin han sigldi áf Förj- 
un.“ Sigmundur fek gowa Feru, 
og heldur in uj Norra. vi Skjipi 
sujnun,„og fér“ strags. at finna 
Háknn. Jadl,' og. ferir honun 
Skatta 'sújna.  Jadlurin fagnar 
vál Sigmundi:og 'Towra, bávun 
Skjildmonnunun, og ödlun Filgj- 
isnejtun tajrra. Nú eru tajr kjá 
Jadli um Veturin. ; 

Frá Sigmundi Brestirsoni. „í 

26. Summari ettir, sum Sig- 
mundur heji. gjörst Hofmávur 


tow negv vi tá. 


Sigmund gjordé 





om Sommerén sit Skib:i Stand, for at drage til:Norge, og da 
betalte Thrand "den ene Trediedeel af Boderne, og var dog 
meget træg 'dértil. Sigmund krævede Hakon Jarls Skatter 
sammen, inden han seilede fra Gerne. Han havde:en heldig 
- Overfart, kom til Norge, og drog da strax til Hakon Jarl, og 
bragde ham hans Skatter:* Jarlen tog vel imod Sigmund og 
hans Frænde Thorer og Alle deres Mænd. " De vare “nu hos 
þrem om Vinteren.' 

Om Sigmund Brestersön. 
26.  Sommeren, efterat Sigmund Vinteren forud ved Julen 





1) agaledea ogsaa Oa,b,c; fi S. 2) f,i S. 3) sumarit, 0. 
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jarls áðr um vetrinn at jólum, 
fór“ hann í með jarli inn til 
Frostaþíngs, ok þá flutti Sig- 
mundr mál þorkels, mágs síns; 
at Hákon jarl gjörði hann 
sýknan, ok gæfi honum lands- 
vist sína át frjálsu, ok Hákon 
jarl játtaði Sigmundi því skjótt. 
Lét jarl þá senda eptir þorkeli 
ok liði hans, ok:var þorkell 
þann vetr með“ Hákoni jarli; 
ok kona hans, ok. þuríðr dóttir 
þeirra. Hún hafði fædt mey= 
barn þat sama sumar, er þeir 
Sigmundr höfðu í brott farit, 
ok hét sú mær þóra. (Um 
vorit eptir2 fékk Hákon jarl 
þorkeli þurrafrost sýslu“ út í 
Orkadal, -ok setti þorkell þar 
bú saman, ok var þar alla 


26. C. 


kjá Hákun Jadli Veturin firri á 
Jowlun, fowr han viJadlinun in 
til Frostatings, og tá flutti Sig- 
mundur tá fram, sum Torkjil 


Verfájir hansara heji bli hanum, > 


at Hákun Jadl skuldi gjera han 
sikran, og gjeva honun Landa- 
vist sujna og Fralsu, og Hákun 
Jadl játtaji Sigmundi -tá skjöt. 
Jadlurin lit tá senda: Bo ettir 
Torkjili og hansara Lii, og tan 
Veturin vár Torkjil kjá Hákun 
Jadli, og Kona hansara, og Turid 
Döttir tajrra.  Hön heji födt 
Gjentubadn tá sáma- Summari, 
sum tajr bájir, Sigmundur og 
Towrur, vowru farnir háani, og 
tan Gjentan át Towra. Vári ett- 
ir fek Hákun Jadl Torkjili Turra- 
frost ajt Sujssil úti uj Örkadili, 


var bleven.Hakon Jarls Hofsinde, drog han. med Jarlen ind 
til Frostething, og da fremforte Sigmund sin Svigerfader Thor- 
kels Andragende, at Hakon Jarl skulde gjöre. ham fri fra Fred- 
leshed, og give ham Tilladelse og Frihed til at opholde sig i 
Landet, og dette var Hakon Jarl villig til at.tilstaae Sigmund. 
Jarlen lod.da sende Bud efter Thorkel og hans Familie, og 
Thorkel var denne Vinter hos Hakon Jarl tilligemed sin Kone 
og deres Datter Thuride. Hun havde fedt en Datter samme 
Sommer, som Sigmund og Thorer vare dragne derfra ,- hun 
hed Thora.  Vaaren efter gav Hakon Jarl Thorkel Barfrost et 
Syssel at styre ude i Orkedalen. Der tog Thorkel sin Bopæl, 


1) 1 0, 184 Cap., hedder det: en eptir um sumarit gerði jarl þorkel þurrafrost 
sýknan á alsherjar Þíngi at bæn Sigmundar, ok lét flytja hann af fjallinu, 3) síðan, 0. 
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stund, þar til er nú er komit 
sögunni. Nú ríðr Sigmundr út 
í Orkadal, ok finnr þorkel, 
ok er við honum vel tekit. 
Ok nú hefr Sigmundr bónorð 
sitt, ok biðr þuríðar.  þorkell 
tekr þessu vel, ok þikir sér ok 
dóttur sinni ók. öllum þeim 
leitat í þessu sæmdar ok virð- 
ingar. Drekkr Sigmundr nú 
bruðhlaup sitt á Hlöðum með 
Hákoni jarli, ok lætr jarl þá 
veizlu standa sjö nætr. Gjörð- 
ist þá Þorkell þurrafrost hirð- 
maðr Hákonar jarls, ok hinn 
kærasti vinrí. Fara nú heim 
eptir þetta; en Sigmúndr var 
(með) jarli ok kona hans, þar 
til er hann ferr út til Fær- 
eyja {um haustit?, ok þuríðr, 
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og hár setti Torkjil sr Bú up, 
og vár hör altujverandi, hártil 
Nú 
rujur Sigmundur út uj Örkadil, 
og finnur Torkjil, og vör völ 
Og nú bér 
Torkjild up Benarör sujt, og biir 
um Turidu. Torkjild tekur vál 
ví hesun, óg tikjir sár og Döttur 
sujni og Ödlun tajm vár unna báji 
Sæmd og Viring vi hesun.. Sig- 
mundúr drekkur nú Bridleip:sujt 
á Klájun kjá Hákun Jadli, og 
Jadlutin lát tá Vajtslu standa uj 
sjej Nátir. Torkjild gjördist tá 
Hofmivur kjá Hákun Jadli, og 
hansara kárasti Vinur. Tej fára 
nú hajm ettir hetta, men Sig- 
mundur vár ettir kjá Jadlinun og 
Kona hansara, til at han fér attir 


uj nú er komi uj Savuni. 


tikji mowti honun. 








og opholdt sig der hele-Tiden, saavidt Fortællingen nu er 
kommen. * Sigmund red nu ud. til. Orkedalen, og besegte 
Thorkel, og der blev taget: vel imod ham, og nu beilede Sig- 
mund til Thuride.  Thorkel optog det vel, og holdt for, at det 
var baade ham og hans Datter og dem alle til Hæder og Án- 
seelse. Sigmund holdt sit Bryllup paa Lade hos Hakon Jarl, 
og Jarlen lod dette Gilde staae i syv Dage. Da blev Thorkel 
Barfrost Hakon Jarls Hofsinde og kjæreste Ven. Efter dette 
droge de hjem, men Sigmund blev med sin Kone hos Jarlen, 
indtil han om Hesten drog ud til Færserne, hvorhen hans 





Í) Sigmunds Giftermaal fortæller Ö kortere saaledes: dvaldist hann með jarli um 
Smarit, ok þá gekk hann at eiga þuríði, dóttur þorkels þurrafrosts; S kar blot: þá 
fékk hann Þuríðar Þorkelsdóttur. 2) síðan, S. j 
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kona hans, með honum, ok 
þóra, dóttir hans. Er nú kyrt 
í eyjunum um vetrinn.  Át 
vóri fara menn til þíngs í 
Straumsey; - kemr þar fjöl- 
Sigmundr ok sveit 
manna - með honum.  þrándr 
kemr þar, ok heimtir Sig- 
"mundir fé sitt at Þrándi þriðj- 
úng annan, (en kveðst þó allt 
eiga at hafa, nema hann gjörði 
Þþrándr 
svarar2; svá er háttat, frændi! 


mennt, 


fyrir bæn manna Í. 


sagði: hann, at (sá maðrð, er 
Leifr heitir, ok er Össurarson, 
(er með mér), ok bauð ek hon- 
um heim, er við vorum sáttir. 
Nú vil ek biðja þik, frændi! 
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til Förjar um Hesti, og 'Turid 
Kona: hansara vi honun, og 
Towra Döttir hansara. Nú er 
kvirt uj Förjun um Veturin. Um 
Vári fúraFolk tilTings ujStrejm- 
oj; höar kjemur ajn stowr Folk- 
amongd, Sigmundur og ödl 
Svajgj hansara vi honun. Trönd- 
ur kjemur hár vi, og Sigmundur 
hajntar Peningar sujnar frá 
Trönda, annan Tringjin, men 
seji se tow aja at fáa alt, utan 
han gjördi tá firi mengans Bon. 
Tröndur svárar: „So er komi at 
vera, Skjildmávur mujn!" seji 
han, „át tan vj Lajvur ajtir, og 
er Sonur Össar, honun bej e 
hajm vi mir, tái vid vowrun for- 
lujktir, Nú vil ebiate, Frændi!" 





Kone Thuride og Datter Thora fulgte ham. Om Vinteren var 
det roligt paa Oerne. Om Vaaren droge Folk til Thinge til 
Strömg. * Der. kom en stor Forsamling, og Sigmund havde en 
Trop Folk med sig. "Thrand indfandt sig der ogsaa, „og Sig- 
mund krævede nu af ham den anden Trediedeel, men sagde 
dog, at han butde have alt, skjönt han for Folks Bön lod 
sig nöie dermed dennesinde. Thrand svarede: „Saa er Til- 
fældet, min Frænde:" sagde han, „at der er hos mig een, som 
hedder Leif, -og er en Sön af Ossur, ham bed jeg hjem til 
mig, da vi vare blevne forligte. Nu vil jeg bede dig, 
Frænde '* - sagde Thrand, „at du tilstaaer Leif -nogle Boder 





1) er þá átti at lúkast, #.0,S. 2) því seinliga, en mælti þó allt mjúkliga til Sigmundar, 
t.0; öllu mjúkliga, ok flutti fyrir sveininum Leifi Össurarsyni, at Sigmnndr bætti honuru 
föður sinn, 8. 3) fóstrsveinn, 06; hör er sveinn einn at fóstri, Q. 
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Sagði þrándri, at þú unnir 
Leifi nökkura sæmda ? eptir 
föður sinn Össur, er þú drapt, 
ok mætta ek gjalda honum 


þat fé, er þú átt hjá mér. þat 


gjörir ek eigi, sagði Sigmundr, 
ok skaltu gjalda mér fé mitt. 
þetta mun þér sýnast sannligt, 
segir Þrándr. Sigmundr svar- 
ar: gjalt þú féð, sagði hann; 
annar mun verri! þrándr greiddi 
nú helming af þeim þriðjúngi, 
ok kveðst þá eigi viðlátinn 
at greiða þá meira. Sigmundr 
gekk þá at þrándi, ok hafði 
öxi í hendi þá hina silfr- 
reknu3, er hann vó Össur 


með; hann setti öxarhyrnuna 


fyrir brjóst þrándi, ok kveðst 
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seji Tröndur, „at tú unnar Lajvi 
nákrar Sömdir ettir Fájir sujn 
Össar, sum tú drapst, og kundi 
ti bori til, at e gjaldi honun tajr 
Peningar, sum tú ajir kjá már." 
aTú gjeri eikkji," seji Sigmund: 
ur, „og tú skalt betila mir Pen- 
ingar mujna." „Hetta man tow 
sujnast tr sjálvun at vera rat," 
siir Tröndur. Sigmundur svárar: 
„Betil tú Peninganar! ella verur, 
verri áf." "Tröndur grajddi nú 
Hælvtina áf Triingjunun, og seji 
se tá ikkji vera mentan at láta 
majri út. Sigmundur gék tá tat 
ád Trönda, og heji tá silvur- 
stojttu Öksina uj Hondini, sum 
han vá Össar vi; han sétta Öks- 
ahinnuna firi Brösti á Trönda, 
og seji se munna trujsta so til, 


efter hans Fader Ossur, som du dræbte, og det vil passe sig 
godt, at jeg kunde betale ham de Penge, som du har tilgode 
hos mig." „Det gjör jég ikke," sagde Sigmund, „og du skal 
betale mig mine Penge." „Det vil dog synes dig billigt, hvad 
eg siger," sagde Thrand. Sigmund svarede: „Betal du Pen- 
gene! ellers skal der hændes dig noget værre!“ Thrand be- 
talte nu Hælften af denne Trediedeel, og sagde, at han ikke 
var í Stand til at betale mere den Gang. Sigmund gik da 
mod Thrand, og havde den salvbeslaaede Oxe, hvormed han 
dræbte Ossur, í Haanden; han satte Oxespidsen for Brystet af 


Thrand, og sagde, at han vilde trykke saaledes til, at han 
a n 
1) ok þat mun þér sýnast sannara ok réttara, f, 0, 2) bóta, 0. 3) snaghyrnda, 0. 
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mundu þrýsta svá, at hann 
kendi útæpiliga, nema greiddi 
hann þegar féð.  þrándr sagði 
þá: vandræðamaðr ertu, segir 
hann, ok bað mann sinn % 
gánga inn í búð eptir fésjóð, 
er þar lá, ok vita, hvárt nokk- 
ut væri eptir af silfri. Sá 
fór, ok rétti sjóðinn at Sig- 
mundi, ok var þá vegit féð, 
ok (stóðst þat á endum, ok 
þat er Sigmundr átti3; skilja 
mú við svá búit. þetta sumar 
fór Sigmundr til Noregs með 
skatta Hákonar jarls, ok er 
þar við honum vel tekit, dvelst 
nú skamma hríð með jarli, ok 
ferr út til Færeyjat, ok sitr 


þar um vetrinnð. þórir, frændi 


at han kjendi tá digt, kvis han 
ikkji strags betalti adlar Peng- 
anar. "Tröndur seji tá: „Van- 
lukkumávur ertú!" og bá ajn Man 
sujn genga in uj Búina ettir ajn- 
un Pungji, uj lá hár, og vita 
kvört náka vár ettir áf Silvuri. 
Han fowr, og ratti Pungjin til 
Sigmunds, og tá vár Silvuri véji, 
og stow á Endanun, javnt vi tá, 
vj Sigmundur átti; tajr skjiljast 
nú solajis. Hetta sima Summar 
fowr Sigmundur til Norra vi 
Skattun Hákun Jadls, og verur 
hár vál tikji mowti honun; han 


dvölst nú ajna korta Tuj kjá 


Jadlinun, og fér so útattir til 
Förjar, og situr hár um Veturin. 
Towrur Frændi hansara vör samt 
og javnt kjá honun. Sigmundur 


skulde fgle dens Kraft, hvis han ikke betalte ham strax Pen- 


gene. Da sagde Thrand: 


„En farlig Mand er du," 


og han 
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bad da een af sine Mænd at gaae ind i Teltet efter Penge- 
pungen, som laae der, 
get Nolv tilbage i den.- 


og see efter, om der var blevet no- 

Manden gik, og rakte Pungen til 
Sigmund, og Solvet blev nu veiet, og der var netop Saa meget; 
som Sigmund skulde have. „ Dermed skiltes de. Denne Som- 
mer drog Sigmund til Norge med Hakon Jarls Skatter, og der 
blev taget vel imod ham; han var en kort Tid hos Jarlen, 
drog dernæst ud til Færserne igjen, og opholdt sig der om 


—,,,.,22—2,22.2.2.2 
* # 


1) er þú hlífir eigi heldr frændum þínum enn öðrum mönnum, t. 0. 2) sinn einn, 0; 
einn, S. 3) var þar í svá mikit (silfr, 5), sem Sigmundr átti þá at taka, 0,S, stóð þá 
eptir einn þriðjúngr fjárina ok, #.S. 4) um hanstit, #.0,S. 5) ok var allvinsæll, t.0,8 
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hans, er jafnan með honum. 


. 


Sigmundr var vinsæll þar í 
Eyjunum. Þeir Svíneyjar-Bjarni 
höldu vel sætti sína, ok (kom 
Bjarni jafnan sama? á með 
þeim þrándi ok Sigmundi, (ella 
mundi verr farit hafað. Um 
várit {fara menn til Straums- 
eyjarþíngs4, kemr þar fjöl- 
mennt; heimti Sigmundr fé sitt 
at þrándi, en þrándr beiðir 
föðurbóta fyrir hönd Leifs Öss- 
urarsonar, ok margir (menn 
leggja nú orð til, at þeir skuli 
vel semja5.  Sigmundr svarar; 
Teigi geldr þrándr heldr Leifi 
féð enn mérf, en fyrir orð 
{góðra manna skal fé þetta 
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vir vinasálur hiir uj Ojdgjunun. 
Svujnia Bjadni og han hildu vál 
Forlujk sujt, og Bjadni köm tuj 
ofta til.sams midlun Sigmund og 
Trönda, ella mundi verri gingji. 
Um Vári fára Fölk til Strejmia- 
ting, og háar kjemur ajn stowr 
Fölkamongd. Sigmundur hajntar 
nú Peningar sujnar frá Trönda, 
men "Tröndur krevjir Föjirbowt 
Lajvi Össarsoni tilhandar „.og 
mengur Mávur lejinú Or uj, at 
tajr skuldu vál semjast um tá. 
Sigmundur svárar: „Ikkji betil- 


„ur Tröndur Lajvi Peninganar 


heldrin már; men firi gowa Mens 
Or skulu hesir Peningar standa, 
men ikkji gjevi e tajr ettir, og 


Vinteren.. Hans Frænde Thorer var bestandig hos ham. Sig- 
mund var afholdt der paa Gerne. Han og Svins-Bjarne holdt vel 
deres Forlig, og Bjarne stillede bestandig tilfreds mellem Thrand 
og Sigmund, ellers vilde det have gaaet værre. Om Vaaren 
droge Folk til Ströms-Thing, hvor der indfandt sig en stor 
Forsamling. Sigmund krævede sit Tilgodehavende af Thrand, 
men sThrand bad paa Leif Ossursöns  Vegne om Beder for 
dennes Fader; og der vare da mange,“ som segte at mægle 
imellem dem, at de'skulde vel forliges. Sigmund svarede: 


áThrand betaler ikke Leif Pengene mere,-end han betaler mig 


dem, men. for:.gode Mænds Ord skulle disse Penge nu blive 





1) vináttu, S. 2) gat Bjarni opt samit, 0, dró B. o. saman, S. 3) þá er áðr hélt 
Við váða sjálfan, 0; þá er þeim var áðr við váða búit, S. 4) er menn komu tilStraums- 
SYlar þings í Þórshöfn, 0. 5) skynsamir menn flutta þá enn (fyrir) L., 0,S. 6) heldr 
eldr Teifr Þrándar enn nýtr frá mör, 0; gjalda skal Leifr Þrándar frá mér, S. 
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standa, en eigi gef ek þat 
upp; ok eigi geld ek þat svá 
búití. Ok skilja nú við þetta, 
ok fara heim af þingi. NSig- 
mundr' bjóst enn at fara til 
Noregs um súmarit? með skatta 
Hákonar jarls, ok verðr síð- 
búinn. —Siglir í haf, „(er hann 
er búinn3. þuríðr, kona hans, 
„er eptir, en Þórir; {frændi hans, 
Ferst þeim 
velt, koma norðr við þránd- 


ferr með honum. 


heim síðó um haustit; fór Sig- 
mundr þá til Hákonar: jarls, 
ok er honum þar vel fagnat. 


26. C. 
ikkji gjaldi e tajr uj Betir vi 
slujkun Skjili; nú skjiljast tajr 
vi hetta, og fára hajm áf Tingj- 
inun. Sigmundur bujst en at fira 
tilNorra hetta Summari vi Skatt- 
un. Hákun Jadls, men verur 
sajnbygvin. Han siglir uj Hávi, 
tai:han ér liuur.. Turid Kona 
hansara er ettir, men Towrur 
Frændi hansara vár vi honun. 
Tajmun gék vál Ferin, og tajr 
koma norur til Tröndhajins sajnt 
um Hesti; Sigmundur fowr tá 
til Hákun Jadls, og han verur 


hár vál mowtitikjin. Sigmundur 


Sigmundr * hefir. þá sjö vetr , vár tá sjej Ár og tjúvu, tái hetta 
ok tuttugu, er þetta var, ok skjeddi, og vör svjani kjá Hákun 
var síðan6 með Hákoni jarli. — Jadli. 


staaende,. men ei eftergiver jeg dem, og éi heller overdrager 
jeg Leif dem í Beder, saaledes som Sagerne staae."  Dermed 
skiltes de, - og droge hjem fra Thinget. Sigmund lavede sig 
atter til at fare til Norge om Sommeren med Hakon Jarls 
Skatter,-og blev silde færdig. Han staki Ssen,: saasnart han 
var færdig. Hans Kone Thuride blev tilbage, men hans Frænde 
Thorer drog med ham. De havde en heldig Reise,.og kom op 
til Trondhjem silde om Hoesten. Sigmund drog: dá til Hakon 
Jarl, og blev der vel imodtagen. Paa den Tid var Sigmund syv 
og tyve Aár gammel. Han opholdt sig derefter hos Hakon Jarl. 

4) duganda manna skal sá þriðjúngr fjár míns, er ek nú á eptir standa kytr svá búi; 
gef ek þó engum manni þat fé, ok engum geld ek þat, S; góðra manna skal ek fé gjalda, 
þá er mör sýnist, ok standi nú svá búit; en með öngu móti gef ek þat upp, ok eigi geld 
ek þat, 05. 2) er á leið sumarit, 0, f. #5. 3) um haustit, S, þegar byr féll til, Oc. 
4) Beinisson var jafnan með Sigmundi, hvárt er hann var í kyrrsetu, eðr fór landa 


ímilli, höldu þeir allar stundir sín ímilli hit kærasta fóstbræðralag með frændsemi, 0; f.h- 
fór með honum þá sem jafnan, $. 5) f.i 0,S. 6) um vetrinn í enum mestum kærleikum, 0,S. 
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js 271, þann vetr? komu Jóms- 
víkíngar til Noregs, ok börð- 
ust við þá Hákon jarl ok sonu 
hans3. þeir frændr Sigmundr 
ok Þórir voru í bardaga með 
Jörlum Hákoni ok Eiríki, ok 
er svá sagt, at Sigmundr 
Tgeingi furstr manna upp á skeið 
Búa digra, þá er hann barð- 
ist sem ákafast, ok þórir þar 
næstr með þrjátigi manna“. 
En er þeir Sigmundr ok Búi 
áttust vápnaskipti við, þá sá 
Sigmundr, at hann mátti eigi 
jafnbjóða Búa (um afl: ok stór 
höggs, tók hann þá til víg- 
fimi sinnar, ok kastaði upp í 
lopt skildi sínum ok sverði, 
ok skipti svá um í höndum 
sér, sem hann var opt vanr; 
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27. Tan síma Veturin komú 
Jomsvikjinganir til Noris, og 
hildu Slá ví Hákun Jadl og Sini 
hansara.  Bájir Skjildmenninir 
Sigmundur og Towrur vowru uj 
Slinun vi Jödlunun Hákuni og 
Ajrikji, og so er sagt frá, at Sig- 
muúndur gengur fistur if Monnun 
up á Skaj Bua digra, tái han 
strujddist sum hárast, og Towrur 
hirnastur vi trujati Mans; og 


„tái tajr Sigmundur og Búi náddu 


at skjifta Hóggun siman, tá sá 
Sigmundur, at han vár ikkji 
mentur, at javnbjowa se vi Bua 
uj Stirka og Stowrhög, towk han 
tá til Vopnalistir sujnar, og kast- 
aji Skjildri og Sveri up uj Loft, 
og skjipti so um uj Hondunun á 


„sár, sum han vár ofta vinur; tá 


27. Den Vinter kom Jomsvikingerne til Norge, og holdt 


Slag med: Hakon Jarl og hans Sönner. 


Frænderne Sigmund 





og Thorer vare med í Slaget med Jarlerne Hakon og Erik, 
og det berettes, at Sigmund var den forste af alle, der gik, 
op paa Bue hin Digres Skib, da han stred paa det hidsigste, 
og |dernæst 'Thorer med tredive Mand. Men da Sigmund og 
Bue skiftede Vaaben sammen, og Sigmund saae, at han ikke 
kunde maale sig med Bue i Styrke og store Hug, nyttede han 
sin Behændighed, og kastede sit Skjold og Sværd op i Luften, 


og skiftede dem om í sine Hænder, som han ofte pleiede. 
—.————2—Z—2— s 

1) Dette Capitel er taget af 0, 186 Cap. fra næsta Cap. begynde 0,S át være mere 
ordret gyereensstemmende med F. 2) Aar 994. 3) sem furr er sagt, t.0; ok segja 


menu, at, £,S. 4) ok þórir gengu upp á skip Búa digra, S. 8) f.isS. 
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við því átti Búi eigi gert, ok 
hjó Sigmundr með vinstri hendi 
af Búa í hendr í úlfliðunum; 
eptir þat stökk Sigmundr aptr 
á sitt skip {við sjó menn?, en 
allir aðrirð voru drepnir, (þeir 
- er upp höfðu geingit eptir þeim 
þórit; steig Búi þá fyrir borð, 
lok. var hroðit skip hans. 
En um várit eptir gaf Hákon 
jarl Sigmundi stórgjafir8, áðr 
þeir skildu. Sigldu þeir frændr 
þá út til Færeyja, ok settust 
um kyrt, ok réð Sigmundr þar 
þá einn öllu. } i 
Olafr konúngr gerði orð 
Sigmundi. 

28. Nú. er þar til at taka?, 

at Ólafr konúngr hafði verit 


Det havde Bue ikke beredt sig paa, og Sigmund hug nu med 
den venstre Haand Hænderne af Bue i Haandledene. 


21-28. C. 


kundi Bui ikkji vi, og Sigmundur 
kjow so vi vinstru Hond báar 
Hendirnar if Bua uj Handliun- 
un; ettir tá sprak Sigmundur 
attir á Skjip sujt og sjej Mans 
vi honun, men adlir árirvowru 
dripnir, sum höddu gingji up vi 
Towra; Bui.staj tá út firi Bór, 
og Skjip hansara vir rudda. Um 
Vari ettir gáv Hákun Jadl Sig- 
mundi stowrar Gávir, árin tajr 
skjildust. Bájir Skjildmenninir 
sigldu tá út tilFörjar, og settust 
uj „Rowlihajd, og Sigmundur 
ráddi tá ajna firi ödlun hár. 

Quwlavur Kongur sendi Bö 

ettir Sigmundi. 

28. Nú er hár til at tíka at 

Owlavur Kongur heji veri tvajr 


Derefter 


sprang Sigmund tilbage paa sit Skib med syv Mand;, thi alle 
de andre, som vare gangne op med Thorer, bleve dræbte. 
Bue sprang da over Borde, og hans Skib blew ryddet. Men 
om Vaaren efter gav Hakon Jarl Sigmund store Gaver,. för 


de skiltes. 


Frænderne seilede da ud til Færserne, og sloge 


sig der til Ro, og Sigmund herskede der da ene, 
Kong Olaf sender Bud til Sigmund. 
28. Nu begynder Fortællingen igjen, da Kong Olaf 
havde været to Aar i Norge, og havde om Vinteren kristnet 


1) báðar, #. S. 2). ok þórir, $S. 3) Þeirra menn, t.-S, 4) en uppgengu þrír tigif 
með þeim þóri, 0ð,e; f.iS. 5) f.i S; sem áðr er getit, £, 0. 6) strengjaferju, 005 
sæmiligar gjalir, S. 7) or fyrr var frá horfit, #7, 0,S. 








“an or þrándheimi, 


28.29. C. 


tvo vetr í Noregi, ok kristnat 
um vetrinn“ allan þrándheim; 
þá 1 gerði konúngr orðsending- 
ar út til Færeyja til Sig- 
mundar Brestissonar, ok boð- 
aði honum á sinn fund, lét 
hann ok þat fylgja orðsend- 
íngu, at Sigmundr skyldi (fá 
sæmdir?, ok mestr 
maðr í Færeyjum, ef hann 
vildi gerast hans maðr. 
Sigmundr Brestisson tók 
við trú 3. 
„29. Ólafr konúngr fór norð- 


verða 


er. áleið 
sumarit, en ér hann kom á 
Sunnmæri, ok þá þar veizlur 
með einum ríkum bónda, þá 
kom utan af Færeyjum at 
orðsendingu 
mundr Brestisson ok þórir, 


konúngs  Sig- 


hele Trondhjem. 
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Vetrar uj Norikji og kristna adl- 
an Tröndhajm um Veturin, tá 
gjördi Kongurin Sendingar út til 
Förjar vi Bovun til Sigmund 
Brestasön, og bej honun at koma 
og finna se, og löt han ti filgja 
vi Bovunun, at Sigmundur skuldi 
njowta negvan Hajir, og vera 
hagsti Mávut uj Förjun, des- 
sum han vildi gjerast hansara 
Mávur. , 
Sigmundur Brestirsön towk 
vi Trúni. 

29. Owlavur Kongur fowr 
noran úr Tröndhajmi, tái laj út 
á Summari, og tái han kom á 
Sunmer, og towk hár Vajtslur 
kjá ajnun rujkun Bönda, tá kóm 
háar utan frá Förjun Sigmundur 
Brestasön og Towrur Frændi 
hansara ettir Kongjins Or og Bo, 


Kongen sendte da Bud ud til Færserne til 


Sigmund Brestersön, og indbed ham til sig, og lod ham der- 
hos sige, at det skulde være ham en Hædersreise, og at han 
skulde blive den Mægtigste paa Færserne, hvis han vilde blive 


hans Mand. 


Sæmund Brestersön antager Troen. 
29. T Slutningen af Sommeren drog Kong Olaf oppe fra 
Trondhjem, og da han kom til Söndmere, og gjæstede der 


hos en anseelig Bonde, kom Sigmund Brestersön, ifalge Kon- 


gens Bud, ude fra Færserne 





tilligemed sin Frænde Thorer. 


1) um várit, #. 0,S. 2) fara sæmdarför, 0,S. 3) 0,S índskyde her et Stykke om 


Thangbrands Sendelse til Island. 


yr 


= 
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frændi hans. En er Sigmundr sum hán heji sendt til tajrra 
fann konúng, þá tók kon- Tái Sigmundur fan Kongjin, tá 
úngr við honum allblíðliga 1, towk Kongurin avlaji blujdlia 


ok áttust þeir brátt? tal við. mowti honun, og tajr komu snart 
Á Konúngr mælti þá: vel hefir tiltals sáman. Kongurin mælti 
þú gert, Sigmundr! at þú tá: „Vál hevir tú gjört, Sig- 


lagðist eigi þessa ferð und- mundur! attú lejiikkji hesa Fér 
ir höfuð; bauð ek þér af niur; e bej tár mest tuj at koma 
því mest á minn fund, at til mujns, at már er mikji for- 
mér er mikit sagt af frækleik taltum Frávulajka tujn ogKvik- 
þínum ok atgervi; vil ek lihajd tujna; og e vil nú gjarna 
gjarna vera þinn vin full- vera tujn Vinur fudlkomilia, 
kominn, ef þú vill hlýðnast dessum tú vil luja me át um tajr 
mér um þá hluti, er mér Lutir, sum már tikjir mest um- 
þikir mestu varða. Er þat vára. Summir háva ajsini havt 
ok mál sumra manna , at tá á Ori, atti kóm vál at bera 
okkar félagskapr sé eigi ú- til, at vid hildu ajt, firi tes 
viðrkæmiligr, sakir þess at Skjild, at vid eru bájir komnir 
við erum nú báðir kallaðir uj Or firi at vera ikkji owrest- 


eigi óhreystiligir, en þolat ir, og háva frammanundan. 


leingi áðr vásð ok vandræði, langji tola Vás og Vanlukku, 


Da Sigmund kom til Kongen, tog denne med megen Blidhed 


imod ham, og de havde snart en Samtale.  Kongen talte 
saaledes: Vel har du gjort, Sigmund! at du ikke undslog dig 
for denne Reise; Hovedaarsagen, hvorfor jeg bod dig til mig, 
er, at der er meget fortalt mig om din Tapperhed og dine 
Færdigheder; og vil jeg gjerne være din fuldkomne Ven, om du 
vil adlyde mig í det, som jeg seer mest paa. Somme sige 
ogsaa, at det ikke vil være upassende, at vi slutte Venskab, 
fordi vi begge nu ansees for ikke umandige, men have længe 
udstaaet Modgang og Elendighed, inden vi kom til vor tilbör- 





4) glaðliga, 0,S. 2%) ff S. 3) válk, 0; útlegð, válk, 0ð,0. 








29. C. 


enn við fengim okkrar eig-. 


inligar sæmdir, þvíat okkr 
hafa sumir hlutir eigi ólíkt 
atborizt í 
þú vart barn, ok sátt uppá, 
er faðir 
saklaus; móð- 
ur. kviði, er faðir 
var sviksamliga drepinn utan 
alla sök, illsku ok 
ágirnd sinna frænda. Svá er 
mér ok sagt, at þér væri því 
siðr boðnar föðurbætr, at 
frændr þínir báðu eigi síðr 
drepa þik enn föður þinn; 
ok vart síðan seldrí mansali, 
eðr enn heldr gefit fé til, at 
þú værir þjáðr ok þrælkaðr, 
ok með því móti flæmdr ok 


útlegð ok ánauð: 


þinn var drepinn 


en ek var í 
minn 


nema 


luttr frá þínum eignum ok 
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Árin vid fingu tan Hajir vid áttu 
at fáa og okkun sámdi, tujat 
okkun háva summir Lutir ikkji 
owlujkt adborist báji uj Úðagna 
og Traldowmi: tú vart ajt Badn 
og sá upá, at Fájir tujn vár 
dripin sáklejsur, og e vör uj 
Mowurslujvi, tái Fájir mujn vár 
svikalia dripin, utan nákra Sák, 
hára áf Ilsku og Á grujtinhajd 
Skjilmen sujna. So ér már ajsíni 
sagt, at tir vowru so mikji min- 
ni bodnar Fájirbetir, at Skjild- 
men tujnir bowu ikkji minna 
drepa te in Fájir tujn; og suj- 
ani vart tú seldur til Trál, og 
ajsini gjivi Silvur attrád, firi tá 
at tú skjildi vera tvongslavur og 
hildin uj Traldowmi, og vi tuj 
Hætti vartú Hajmdur og fluttur 


lige Anseelse; thi adskillige Ting have hændet os begge ikke 
uligt í vor Landflygtighed og Trældom: du var et Barn, og 
Saae paa, at din Fader blev dræbt sagles, men jeg var í Mo- 


ders Liv, da min Fader ved Svig blev dræbt uden mindste 


anden Aarsag end sine Frænders Ondskab og Gjerrighed. Det 
er ogsaa fortalt mig, at tværtimod at Boder bleve budte dig 
for din Faders Drab, skyndte dine Frænder til at dræbe 
dig ligesaa vel som din Fader; og siden blev du solgt som 
Træl, ja der bleve endogsaa givne Penge til, at du skulde 
tvinges til Trældom, og du blev saaledes forjagen og bortfart 
fra dine Eiendomme og dit Fædreneland, og havde i lang Tid 


Sr a 5 
Í) svá sem, t. O. 
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óðaljörðu, ok hafðir ekki til 
hjálpar í úkunnu landi lángan 
tíma, utan þat er vandalausir 
menn veittu þér miskun með 
þess fulltíngi1, er alla hluti 
má. — En þessu eigi ólíkt, 
er ek hefi tínt af þörs (hefir 
mér farit?; (þegar ek var 
fæddr3, var mér veitt umsát 
ok ofsókn,  hugat líflát af 
mínum  samlendum, svá at 
móðir mín varð fátækliga at 
flýja með mik föður sinn ok 
frændr ok allar eignir, liðu 
svá fram þrír vetr æfi minn- 
ar; þvínæst voru við bæði 
hertekin af víkingum, ok skilda 
ek þá við móður mína, svá at 
ek sá hana aldri síðan, var 
ek þrisvar seldr mansali, var 
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frá tujnun Ognun og Owalsjár- 
un, og heji ikkji uj lenga Tuj 
nika anna tilhjálpar uj ajnun 
utan tá uj 
vandalejsir Men vajttu tár áf 
Miskun, ettir hansara Tilskjik- 
kjilsi, sum rivur ödlun; og hesun 


ókunniun Landi, 


ikkji owlujkt, sum e nú hávi for“ 
talt um te, er tá uj már hevir 
möt, at tái e viir föddur, vir sendt 
Fölk astá, báji til at lajta og at 
sokja ettir már, og stáji már et- 
tir Lujvunun áf mujnun egnu 
Landsmonnun, so at Mowur mujn 
mátti fátakslia rujma vi már frá 
Pápa sujnun og Skjildfolkun og 
adlari Ogn sujni; so liu fram truj 
Áraf mujnari Ávi;tuj nast vowru 
vid böji tikjin áf Sjowrevarun, 
og tá skjildist e vi Mowur mujna, 


intet at underholde dig med i et fremmedt Land, uden hvad 


dig uvedkommende Mennesker af Barmhjertighed, 
Almægtiges Styrelse,. understettede dig med. 
"som jeg nu har opregnet om dig, 


efter den 
Ei uligt dette, 
er det ogsaa gaaet mig: 





saasnart jeg var fodt, forfulgte og efterstræbte mine Lands- 
mænd mig, og agtede at skille mig ved Livet, saa at min 
Moder maatte í usle Omstændigheder flye med mig bort fra 
sin Fader og sine Frænder og alle sine Eiendomme; saaledes 
forlab de tre forste Aar af min Levetid. —Siden bleve vi 
begge tagne af Vikinger, og da skiltes jeg fra min Moder, 
saa at jeg saae hende aldrig mere; jeg blev tre Gange solgt í 





1) ok forsjá, £. S; fyrirhyggju ok forsjá, 0. 


2) f.iF,S,0b; t.00,c, 3) svá som 
ek var nýfæddr, Oc. í 





20. C. 


ek þá á Eistlandi með öllum 
ókunnum mönnum, til þess er 
ek var níu vetra; þá kom þar 
€inn frændi minn, sá er við- 
kannaðist ætt mína, leysti hann 
mik or ánauð, ok flutti mik 
með sör austr í Garðaríki1, ok 
var ek þar aðrá níu vetr enn 
í útlegð, þó at ek væri þá 
kallaðr frjáls maðr; fékk ek 
þá þroska nökkurn, ok þaðan 
af meiri sæmdir ok virðing af 
Valdimar? konúngi, enn lík- 
ligt mætti þikja um einn út- 
lendan mann, ennð á þá mynd 
ok þú fökkts af Hákoni jarli. 
Nú ér svá komit um síðir, at 
hvorrtveggi okkar hefir öðl- 
azt sina föðurleifð ok fóstr= 


s 
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so at e sá húna aldri sujani; e 
vár trujgja Ferir seldur til Trál, 
og vir e tá á Estlandi bára kjá 
ókunniun Fölkji, til at e vár 
nujgju Ára gámal; tá kom háar 
ajn Skjildmávur mujn, sum 
komst vi At mujna, han lojsti 


„me áf Traldowminun, og fördi 


me vi sár estur uj Gárarujkji, og 
hir vir e onnur nujgju Ár ennú 
uj Útlagna, towat e vör tá hildin 
sum Frujmávur; tá towk e nákr- 
an Vökstir uj og kom tilmans, 
og höani frá fek e majri Hajir 
og Viring áf Valdimar Kongji, 
in tá mundi tikjast lujkligt at 
unna ajnun Útlendingji, rat sum 
tan Viring uj tú fekst áf Hákun 
Jadli. Nú er so vujt komi um- 
sujur, at kver okkara hevir ogn- 





Trældom; jeg var da í Estland blandt lutter fremmede Menne- 
sker, indtil jeg var ni Aar gammel; da kom der een af mine 
Frænder, söm kjendte sig ved mig; han laste mig ud af Træl- 
dommen, og ferte mig med sig over til Garderige; og der 


var jeg í andre ni Aar fremdeles í Udlændighed , 'skjönt jeg 


da ansaaes for fri; der kom jég noget til Kræfter, og fik der- 
næst större Hæder og Anseelse af Kong Valdemar, end det kunde 
synes rimeligt om en Udlænding; ogsaa det var at ligne med den 
Hæder, som tillagdes dig af Hakon Jarl. Nu er det omsider kom- 
met saa vidt, at vi begge ere komne í Besiddelse af vor Fæ- 
drenearv og Fodeland, efter længe at have maattet undvære 





1) Garða, Oa,ð,S, 2) Valdamar, 0a,0,S. 3) mjök enn, 02; eigi því líkt, Oc. 
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land, eptir Í lángan missi (sálu 
ok. sæmdar?. Nú allra. helzt 
fyrir þá skyld, er „ek hefi 
spurt, „at þú hafir aldri blótat 
skúrgoð3 eptir hætti annarra 
heiðinna manna, þá hefi ek 
at hinn háleiti 
himnakonúngr, skapari allra 
hluta, muni þik leiða til kynn- 
íngar síns helga? nafns ok 
heilagrar trúar af mínum for- 
tölum; ok gera þik mör sam- 


, 


félaga í 


góða „von á, 


réttum átrúnaði, svá 
sen jafnan5 at afli ok allri 
atgervi, ok „öðrum sínum S 
miskunnargjöfum, er hann hefir 
þér veitt sem mér, löngum 
tíma fyrr enn ek hafði nokk- 
ura af dýrð hans. 
Nú veiti þat sá hinn sami 


vissu 7 
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ast Fájirarv  sujá og Fouland 
sujt attir, howast lengur Missur 
hevir veri, báji áf Sálu og Hajir. 
Nú allarhelst firi tan Skjild, at 
e hávi spurt, at tú hevir aldri 
ofra til Afgndar, sum árir hajdnir 
Men háva til Si, tá hávi. e gowa 
Vown til tes, at tan heji Himna- 
kongur, Skápari áf ödlun Lutin, 
man laja te til at kunnast vi sujt 
hajlia Navn og til hajlia Trygv 


áf hesari mujni Tálu, og gjera 


te lujka so samsintan vi me um 
tí rattu Trúna, sum han hevir 
gjört te javnan vi: me uj Stirka 
og aðlari Kviklihajd; og erun 


sujnun Miskunargávun, sum han 


vajt tir sum már, lenga Tuj firin 
e heji náka Vitniskji um Harli- 
hajt hansara. Nú vajti tan simi 
alveldii Gud, at.e fáji lajdt te 





Held og Anseelse. Nu har jeg, allermest af den Grund, at 
jeg har spurgt, at du aldrig har ofret til Afguderne efter an- 
dre Hedningers Skik, godt Haab om, at den ophöiede Him- 
lens Konge, alle Tings Skaber, vil ved min Tale lede dig til 
Kundskab om hans hellige Navn og til den: hellige Tro; og 
gjöre dig til min Stalbroder i:den sande Religion, som du er 
mig lig i Styrke og Færdigheder og andre hans Naadegaver, 
som: han har givet dig ligesom mig, længe förend jeg havde 
nogen Kundskab om hans Herlighed. Nu give den samme almæg- 
tige Gud at det maa lykkes mig at faae dig omvendt til den sande 





1) fyrir, Og, 2) f.is. 3) skurðgoð, 0,S. 4) háleita, 0a,c; dýrðarfulla, 05. 5) 
samjafnan, Og. 6) margföldum, 02;S, 7) kynning, 00; vissi nokkura kynning, Oo. 
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allsvaldandi guð, at ek geti 
þik leidt til sannrar trúar, ok 
undir hans þjónustu, svá at 
Þaðan af segir þú með hans 
miskun ok mínu eptirdæmi ok 
áeggjan leiða til hans dýrðar 
alla þína undirmenn, sem ek 
Vænti at verða skal. Skaltu ok, 
ef þú vill svá hlýðnast mín- 
um fortölum, sem nú hefi ek 
Sagt, at þjóna trúliga guði með 
staðfesti, öðlast af mör wine 
þóat þat 
sé einkis vert hjá þeirri sæmd 
ok sælu, er almáttigr guð? 
mun þér veita, sem hverjum 
annarra, þeim er geyma hans 
boðorða fyrir3. ást (hans) hins 
helga anda: at samríkja sínum 
sæta syni, konúngi allra konúnga 
eilífliga í hinni hæstu himna- 


áttu. ok virðing, 


FÆREYÍNGA SAGA. 


137 
til sanna Trygv, og undir hans- 
ara Tjenastu, so at tú vi hans- 
ara Miskun og ettir mujnun Eks- 
empli og mujnari Eggjan, hér- 
ettir kan vera mentur, at laja 
adla tujna Undirmen til hansara 
Dirkjilsi, sum e ajsini vanti fér 
at vera; tú skalt ajsini, um tú 
vilt ádluja hesa mujna Tálu, so 
sum é hivi nú sagt, og tjena 
Gudi vi stádiin Huji, ognast áf 
mir báji Vinskáp og Viring,tow- 
at tá ér onkjis verdt mowti tajrri 
Áru og Sálihajd, sum tan almek- 
tii Gud man gjeva tár, so vál sum 
kvörjun grun, uj halda hansara 
Buðr, firi sujna helliu Ánds Kjer- 
lihajd: at regjera ví sujnun seta 
Soni, Kongji ivur adla Kongar, 
evinnilia uj tajrri hagstu Him- 
mirujkjis Harlihajd."" Og tái 





Tro og bragt til at tjene ham, saa at du herefter med hans Mi- 
skundhed efter mit Exempel og min Tilskyndelse maa fore alle 
dine Undergivne til hans Herlighed, som jeg venter vil skee. 
Du skal ogsaa, om du vil saaledes lyde mit Ord, som jeg nu 
har sagt dig, og trolig med Fasthed tjene Gud, erholde mit 
Venskab og Anscelse af mig; skjönt det er af ingen Betyden- 
hed imod den Hæder og Salighed,som den almægtige Gud vil 
skjenke dig, ligesom enhver anden, der opfylder hans Bud, 
for den Helligaands Kjærlighed: at herske med hans sode Sön, 


alle Kongers Konge, evindeligen í Himmeriges höieste Her- 
a á 


1) undirokat, 0, 2) faðir, #,0;S. 3) saaledes Ou; f. í F, S; ok, 0b; í, Oc. 
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ríkis dýrð. En er konúngr lauk 
sinni tölul, svarar Sigmundr: 
þat er yðr kunnugt, herra! 
sem þér kvomut við áðan í 
yðru máli, at ek var þjónustu- 
bundinn Hákoni jarli, veitti 
hann mör gott yfirlæti, ok 
unda ek þá allvel mínu ráði; 
þvíat hann var hollr ok heil- 
ráðr?, ok ástúðligr vinum sín- 
um, þó at hann væri grimmr 
ok svikall úvinum sínum; en 
lángt er á milli ykkars3 átrún- 
aðar; en svá sem ek skil af 
yðrum fagrligum fortölum, at 
þessi átrúnaðr, er þér hafit? 
„er í alla staði fegri ok fagr- 
ligri5, enn hinn er heiðnir 
menn hafa, þá er ek fús at 
fylgja yðrum ráðum ok eignast 


29. C. 


Kongurin sluttaji Tálu sujnu, 
svárar Sigmundur: „Tá er tiun 
kunnit, Harri! sum tiun röddu 
um ijáni uj Tálu tiara, at e vár 
tánustubundin kjá Hákun Jadli; 
han vajtti már gowa Vifér, og 
e helt me vera avláji vil stad- 
dan kjá honun, tujat han vár 
hodlur og umhugsin og kjerliur 
mowti sujnun Vinun, towat han 


vár grummur og svikafudlur 


mowti Ovinun sujnun; men vujt 
er imidlun Trygvir tikara; og 
80 sum e nú hávi fingji Skjil á, 
áf tiara herliu Tálu til mujn, at 
henda Trygv, uj tár hávi, er uj 
adla Máta frúari og favrari in 
tan sum hajdnir Men höva, tá 
eri e fúsur til at filgja tiara Ráv- 
un, og ognast so Vinskip tiara, 


lighed." Da Kongen sluttede sin Tale, svarede Sigmund; „Det 


er eder bekjendt, Herre! hvilket Í ogsaa nylig bersrte í eders 
Tale, at jeg var Hakon Jarl undergiven; han behandlede mig 
godt, og da var jeg særdeles vel tilfreds med min Tilstand; 
thi han var huld og omhyggelig og kjærlig mod sine Venner, 
skjönt han var grusom og svigefuld mod sine Fjender; men 
der er stor Forskjel paa eders Religioner. Dog eftersom jeg 
skjönner af eders indbydende Ord, at den Tro, som Í har, 
er í alle Henseender skjönnere og fagrere end den, som Hed- 
ningerne have; saa er jeg villig til at felge eders Raad og 
vinde eders Venskab; og jeg vilde ikke ofre til Afguderne, 





1) ræðu, 0,S. 2) örlyndr, #.0.S. 3) okkars, Og. 4) boðit, 0,S. 5) farsælligri, 0,S. 
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yðra vináttu; ok því vilda ek 
eigi blóta skúrgoði, at ek sá 
löngu, at sá siðr var öngvu 
nýtr?2, þóat ek kynni öngvan 
betra. — Ólafr konúngr varð 
glaðr við orð Sigmundar, er 
hann tók svá skynsamliga (und- 
ir hans ræðuð; var Sigmundr 
þá skírðr, ok allt hans föru- 
neyti; ok lét konúngr þá kenna 
honum heilög fræði; var Sig- 
mundr þá með konúngi um 
vetrinn? í mikilli virðingu. ' 

Sigmundr fór at boða kristni 

£ Færeyjum. 

80. Svá sem vorað tók, 
kom konúngr einn dag at máli 
við Sigmund, ok sagði at hann 
vildi senda hann út til Fær- 
eyja ok kristna þat fólk, er 
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og tuj vildi e ikkji ofra til út- 
skorna Gudar, at e sá tá longu 
sujani, at tan Siir nittaji ikkji 
náka, towat e visti ongan betri." 
Owlavur Kongur vár glávur vi 
Or Sigmunds, tuj han towk so . 
skjinsamlia mowti hansara Bóji;. 
Sigmundur vár tá dojptur og 

adlir tajr vj honun filgdu, lát 

Kongur tá lira han tan hellia 

Lestur, Sigmundur vár {nú kjá 

Kongji um Veturin og vir mikji 

virdur. 

Siæmundur fowr at bog 

Kristni uj Förjun. 

30. So sum towk at vára, 
kom Kongurin ajn Dijin up á 
Máli vi Sigmund, og seji at han 
vildi senda han út til Förjar, at 
kristna tá Fölk uj hár vár. Sig- 


fordi jeg længe indsaae, at den Religion var ikke god, skjönt 
ieg ingen. bedre kjendte." Kong Olaf blev glad ved Sigmunds 
Svar, at han paa saa skjönsom en Maade optog hans Andra- 
gende. Sigmund blev da dobt tilligemed hele hans Folge, og 
Kongen lod ham undervise i den hellige Lærdom. Sigmund var 
derpaa hos Kongen om Vinteren i stor Anseelse, 

Sigmund drog over, at forkynde Kristendommen paa 

Færserne. 

80. Da nu Vaaren begyndte, kom Kongen en Dag i 
Samtale med Sigmund, og sagde, at han vilde sende ham ud 
til Færserne for at kristne det Folk, som boede der.- Sig- 





1) skurðgoðin, 0,S. 2) hæfr, Og,ð,S. 3) máli hans, Oa; orðum, S; til orðs, 0ð,c. 4) 
hríð, 0,S. 5) hausta, 0,S. 
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þar bygði. Sigmundr mæltist 
undan því starfi, en játtaði þó 
um síðir konúngs vilja. Skip- 
aði konúngr hann þá valds- 
mann yfir allar eyjarí, ok 
fékk honum kennimenn, at 
skíra fólkit, ok kenna þeim 
skyld fræði. Sigldi Sigmundr, 
þegar hann var búinn, ok 
greiddist hans ferð vel. En 
er hann kom til Færeyja, 
stefndi hann þing í Straumsey 
við bændr, kom þar fjölmennt. 


En er þíng var sett, stóð Sig-. 


mundir (upp), ok skaut á löngu? 
eyrindi, ok sagði frá því, er 
hann hafði verit3 austr í Nor- 
egit á fund Ólafs konúngs 
Tryggvasonar; sagði ok, at 
konúngr hafði skipat í hans 
vald allar eyjarnar; ok tóku 


30. C. 


mundur bár se undan tnj Starví, 
men játtaji tow umsujur til 
Kongjins Vilja. Kongurin nevndi 
han tá út til Hvisman ivur adl- 
ar Ojdgjanar, og fek honun 
Prestar vi sár at dojpa Fölkji, 
og lára tej tá skjiliasta áf Lar- 
dowminun. Sigmundur sigldi nú, 
tái han vár liuur, og Ferin 
grajddist honun vil, og tái han 
kóm til Förjar, stevndi han 
Böndirnun siman til Tings uj 
Strejmoj, húar kóm ajn hajl 


Mongd. Og tái Tingji vár set, 


stow Sigmundur up, og skjejt 
langji up Orindi sujt, og seji frá 
tuj, at han heji veri estur uj 
Norra, og funni Kong Owla 
Triggasön, han seji ajsini, at 
Kongurin heji gjivi honun adlar 
Ojdgjanar uj Vald, og tajr flestu 


mund undskyldte sig for dette Hverv, men tilstod dog omsider 
Kongens Villie.  Kongen satte ham da til Befalingsmand. over 
alle Oerne, og gav ham Lærere med, som skulde dabe Folket 
og undervise det í de nodvendigste Lærdomme. Sigmund sei- 
lede bort, saasnart han var færdig, og hans Reise gik lykkelig 
af. Da han nu kom til Færserne, stævnede han Bönderne til 


Thinge paa Strömo; der kom mange sammen. Da Thinget 


var sat, stoð Sigmund op, og holdt en lang Tale, hvori han 


fortalte, at han havde været ovre i Norge hos Kong Olaf - 


Tryggvesön; han sagde da ogsaa, at Kongen havde gjort ham 





. 


Í) Færeyjar, 0,S. 2) f.t 0,6. 3) um sumarit, #.02,0,S. 4) til Norege, F. í 
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flestir bændr því vel. þá 
mælti Sigmundr: þat vil ek 
yðr ok kunnigt gera, at ek 
efi tekit er ek 
orðinn í maðr kristinn; hefi 
ek ok þat. eyrindi Ólafs kon- 
úngs ok boðskap, at snúa hér 


siðaskipti, 


öllu fólki í eyjunum til réttr- 
ar trúar. þrándr svarar máli 
hans, ok sagði þat tilheyriligt, 
at bændr talaði með sér þetta 
vandamál. Bændr sögðu, at 
þat var vel mælt. Geingu þeir 
þá annan veg á völlinn; telr 
Þrándr þá um fyrir bændum, 
at einsætt sé (at neita skjótt 
Þessum boðskap, ok lýkr svá 
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Böndir towku vil vi tuj. Tá 
Tá vil e 


ajsini kungjera tikun, at e hivi 


mælti Sigmundur: 


skjift Trygv, og eri blivin ajn 
kristin Mivur; é hávi tá Orindi 
og Bo frá Owlavi Kongji, at 
snygva ödlun Fölkji hér ujOjdgj- 
unun til ratta Trygv." Tröndur 
svárar attir til Tálu hansara, og 
seji, tá bör best til, at Böndirnir 
snakkavu siman um hesa vand- 
aliu Firitsku. Böndirnir sögdu, 
at hetta vár vál tála; tajr gingu 
nú annastini burtur á Vödlin; 
Tröndur snakkar nú um tá firi 
Böndirnun, at tá vir ejsat, at 
sia skjöt naj til hetta Bóji, og 





með hans fortölum, at? þeir 
verða allir á eitt sáttir. En 


ti vir Endin á Snakkji hansara, 
at tajr vera adlir samsintir um 
tá, Men tái Sigmundur sár, at 
til Befalingsmand over alle Qerne. De fleste Bönder optoge 
dette vel.  Dernæst sagde Sigmund: „Det vil jeg ogsaa gjöre 
vitterligt for eder, at jeg har antaget en anden Tro, og er 
nu bleven Kristen, og jeg har det Ærende og Bud fra Kong 
Olaf, at omvende alt Folket her paa Qerne til den sande 
Tro." Thrand svarede paa hans Tale, og sagde, at det var 
billigt, at Bönderne overtalte denne vanskelige Sag imellem 
sig. ; Bönderne sagde, at det var vel talt. De gik derpaa til 
den anden Side paa Marken, og Thrand talte nu for Bönderne, 
at det vilde være dem det bedste, strax at nægte dette Bud, 


og ved sine Overtalelser bragde han det saavidt, at de bleve 
a 

Ð fi 0,S. 2) at játa eigi þessum boðskap ok neita heldr skjótt, ok svá geir haun 
umtalt, at því játta allir bændr, som hann vill at sé, ok, Oc. ; 
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er Sigmundr sér, at allt fólkit 
er -drifit til þeirra Þrándar, 
svá at ekki var eptir hjá hon- 
um utan hans menn, (þeir er 
kristnir voru1, þá mælti hann: 
of mikit vald (hefi ek nú 
feingit þrándi?. því næst drifu 
menn þángat, er þeir Sig- 
mundr sátu; höfðu þegar vopn- 
in. á topti, ok létu ekki frið- 
samliga. þeir Sigmundr spruttu 
upp Í móti. þá mælti þrándr: 
Setist menn niðr, ok láti ekki 
svá óðliga; „en þér er þat at 
segja, Sigmundr frændi! at vér 
bændr verðum allir á eitt sáttir 
um þat eyrindi, er þú fluttir, 
at vér viljum með öngu „móti 
{taka siðaskipti3, ok. hér 


30. C. 


alt Fölkji er senka sáman um 
tajr, uj eru vi Trönda, so at 
ikkji vár ettir kjá honun utan 
hansara Men, nj vowru kristnir, 
tá seji han: „Ovmikji Vald hávi 
e nú fingji Trönda. „Ettir tá 
drivu Böndirnar háar, sum Sig- 
mundur og hansara Men sowtu, 
höddu tá Vopnini á Lofti og 
lowtu ikkji frialia. Sigmundur 
og hansara Men sprungu up 
ujmowti. - Tá mælti Tröndur: 
<Setist niur, Men, og látin ikkji 
so rávulia! Men tá má e sia tár, 
Sigmundur Skjildmávur mujn ! 
at vir Böndir erun nú adlir sam= 
sintir um tá Grindi sum tú hevir 
{lut firi osun, at vár viljun pá 
ongan Máta táka vi Siaskjifti 
og hér munun vör gjera ÁAnfadl 


alle enige herom. Man da Sigmund saae, at alt Folket havde 
trukket sig hen til Thrand, saa der ingen var tilbage Hos ham 
uden hans Mænd, som vare Kristne, sagde han: „Altfor me- 
gen Magt har jeg nu givet Thrand."  Dernæst stimlede Folk 
hen, hvor Sigmund og hans Mænd sade; de hævede strax 
Vaabnene í Veiret, og lode ikke fredelige. Sigmund og hans 
Mænd sprang op imod dem; da sagde Thrand: „Lad Folk 
sætte sig ned, og ikke gjöre sig saa heftige; men det vil jeg 
sige dig, min Frænde Sigmund! at vi Bönder ere alle blevne 
enige om, at svare saaledes paa det Andragende, som du frem- 
Íorer, at vi paa ingen Maade ville antage Troesforandring, og 


1) J. # 0b,c, 2) hefir þrándr nú fengit, Oc. 3) Í. í F. 
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munu vér veita þér atgöngu á á te á Tingjinun, og drepa te, 


Þínginu, ok drepa þik, nema 
þú léttir af, ok heitir því til 
fasts1, „at flytja aldri síðan 
Þenna boðskap hér í eyjunum. 
En er Sigmundr sér, at hann 
kemr öngu til vegar at sinni 
um trúna, „en hafði öngvan 
Styrk til at deila af kappi við 
allt fólk, þat er þar var sam- 
ankomit, þá varð þat, at? hann 
hét þessu. við vitni ok hand- 
festu, ok slíta við þat þíngit3. 
Sigmundr sat: heima um vetr- 
inn í Skúfey, ok líkaði all- 
þúngt, er bændr höfðu kúgat 
hann, en: löt þat þó ekki á 
Sér finna, 


utan tú heldir áf, og hajtir osun 

tá til fastna, aldri sujani at flitja 

hetta Böji fram hér uj Ojdgj- ' 
unun." Og tái Sigmundur sár, 

at han kom ongan Ve vi Trúní 

á hesun Sinni, og heji onga 

Stirk til at gjeva se imowti 
ödlun tuj Fölkji, uj hár vár 
simánkomi, tá vár tá áf,. at 
han mátti lova hetta firi Vitn- 
un og gjeva Hond upá tá, og 
vi tú sögdu tajr Tingji up. Sig- 
mundur sát hajma uj Skúoj um 
Veturin, og tokti ti avlaji 
tungt, at Böndirnar höddu so 
kúa se, men lát tá tow ikkji 
finnast á sir. 


vi ville anfalde, dig her paa Thinget og dræbe dig, hvis du 
ikke vil opgive dette, og give os fast Lofte paa, at du aldrig 
mere vil fremfore denne Sag her paa Oerne." Da Sigmund 
mærkede, at han den Gang intet kunde udrette for Troen, 
og at:han ikke havde Styrke til at stride imod alt det Folk, 
som var kommet sammen der, -saae han sig nadt til at love 
det, som de forlangte, ved Vidner og Haandslag, og dermed 
sluttede de Thinget. Sigmund opholdt sig om Vinteren 
hjemme paa Skufg, og var meget ilde tilfreds med, at Bön- 
derne havde tvunget ham, men lod det dog ikke mærke 


paa sig. 


A 


1); saaledes rettet; fasta, F. 2) er, F. 3) Capitelskiftc is. 
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Þrándr kúgað. 

81. Um vorit var þat einn 
tíma, þá er straumar - voru 
semí mestir, ok mönnum þótti 
úfært á sjá ok? milli eyjanna, 
þá fór Sigmundr heiman or 
Skúfey við þrjátigi manna á 
tveim skipum, sagði hann at 
þá skyldi leggja á tvíhættu, 
at koma fram konúngs eyrindi, 
eðr deyja at öðrum kosti. þeir 
héldu til Austreyjar, ok gátu 
tekit eyna, komu þar at álið- 
inni nótt á úvart, ok slógu 
hríng um bæinn í Götu, skutu 
síðan stokki á skemmuhurðina, 
þar er þrándr svaf í, ok brutu 
upp, ok tóku þránd höndum, 
ok leiddu út. þá mælti Sig- 
mundr: nú er enn svá, (þrándr! 


gl. C. 


Tröndur kúavur. 

81. AjnaFerina um Vári, tái 
Strejmurin vir hörastur, og ödl- 
un tokti owfört uj Sjownun og 
midlun Ojdgjanar, tá fowr Sig- 
mundur hajman úr Skúoj vi tre- 
tivu Mans á tvajmun Skjipun, og 
seji, at han vildi nú leggja tvej 
Kör á, antin at koma Orindi 
Kongjins fram, ella dojgja sjálv= 
ur uj anna Kori. Tajr hildu til 
Estriar, og sluppu in undir 
Ojdna, og komu id Landi hár 
tái laj út á Nottina, ödlun óvart, 
og slowu Ring um Gárin uj Gotu, 
skutu sujani Stokkar firi Kám- 
arshurina, kvári Tröndur sváv 
innanfiri, og brutu in, og towku 
Trönda á Hondun og lajddu út. 
Tá mælti Sigmundur: „Nú ér 


Thrand tvinges. 

31. Engang om Vaaren, da Strömmene gik meget stærkt, 

og Folk holdt det for umueligt at seile paa Ssen og mellent 
Oerne, foer Sigmund hjemmefra Skufs med tredive Mænd paa 
to Skibe; nu vilde han een af Delene, sagde han. forsege paa 
at uðfore Kongens Ærende, eller í modsat Fald dse. De 
styrede til Osters, og naaede til Jen langt ud paa Natten, 
„ uden at nogen mærkede det; de sloge derpaa en Kreds om 
Gaarden Gate, og stedte en Stang mod Dsren til den Stue, 
hvori Thrand sov, og brad den saaledes op, hvorefter de grebe 
Thrand, og forte ham ud. Da sagde Sigmund 


. 
> 


1) nær sem, QOa. 2) f. 1 0,s. 


End hænder . 
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atí ýmsir eiga; þú kúgaðir mik 
á hausti, ok gerðir (mér) harða 
tvo kosti; nú vil ek okgera þér 
tvo kosti mjök újafna; sá er 
góðr, at þú takir trú rétta, ok 
látir skírast, en (at öðrum kosti ? 
skaltu vera drepinn þegar í 
stað; ok er þér sá illr, þvíat 
þú missir þá skjótt auðæfa ok 
Veraldar sælu þessa heims, en 


tekr í móti eymd ok eilífa: 


helvítis pínu annars heims. 


Þrándr mælti: ekki mun ek 
bregðast vinum 3 mínum hinum 
fékk þá 
mann til at vega at þrándi, 
ok fékk þeim mikla öxi í 
hönd; 
Þrándi með reidda öxina, leit 
Þrándr við honum, ok mælti: 


fornum.  Sigmundr 


en er hann gekk at 
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en so, Tróndur! ímsir aja; tú 
kúaji me uj Hest, og gjördi már 
tvajr hira Kostir; nú vil e ajs- 
ini gjeva tár tvej mikji owjavn 
Kör; tö er tá gowa, at tú tekur 
vi rattari Trygv, og letur te 
dojpa, men anna Kori er tö, at 
tú skalt vera dripin hér pá Stáji, 
og ti er tár ringt Kór, tuj tú 
missur tá skjöt báji Rujkjidsmi 
og verslia Lukku uj hesun Hajmi, 
og tekur mowti Kváli og Helv- 
itis eviu Pujnu uj grun Hajmi." 
Tröndur mælti: „Ikkji man e 
bregdast mujnun fodnu Vinun." 
Sigmundur fek tá ajn Man til at 
tíka Lujvi áf Trönda, og fek 
honun ajna stowra Öksi uj Hond- 
ina;in tái han gjek mowti Trönda 
vi rajddari Öksini, lejt Tröndur 


det sig nu saa, Thrand! at Lykken vexler; du tvang mig í 
Host, og satte mig to haarde Vilkaar; nu vil jeg ligeledes 
sætte dig to ulige Vilkaar: det ene er godt, at du antager den 
sande Tro, og lader dig debe; men det andet er, at du skal 
blive dræbt strax paa Stedet, og det Vilkaar er ondt for dig, 
'thi du mister da snart dine store Rigdomme og denne Ver- 
dens Lykke, og faaer derimod Helvedes Kval og evige Pine i 
den anden Verden. -Thrand sagde: „Ei vil jeg svigte mine 
Samle Venner." Sigmund satte da en Mand til at dræbe 
Thrand, og gav ham en stor Oxe í Haanden; men da han gik 


mod Thrand med hævet fýxe, saae Thrand til ham og sagde: 
ha 


1) t.0a,ð,. 2) ef þú vill eigi þenna, þá er sá annar kostr, at, 0,S. 3) guðum, 0ð. 
10 
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högg mik ei svá skjótti, ek 
vil mæla áðr nokkut, eðr hvar 
er Sigmundr, frændi 
Hér er ek, 
skaltu ráða okkar í milli, segir 
J 
þrándr , 
þann, er þú vill. 


segir hann. Einn 
ok vil ek“ taka sið 
þá mælti 
þórir: högg þú (hann), maðr! 
skal 
þórir 
mælti: þat er þinn bani ok 


Sigmundr svarar: eigi 
hann höggva at sinni. 
þinna vina, ef þrándr geingr 
hú undan. Sigmundr sagði á 
þat hætta skyldu. 
þá skírðr af presti ok hans 


Var þrándr 


heimamenn. Sigmundr lét þránd 
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mowti honun og mælti: „Hög 
me ikkji so skjöt! e vil tila 
nika ávur, kvár ér nú Sigmund“ 
ur Frændi mujn?' „Hér eri e," 
slir han. „Ajna skaltú ráa okk- 
aramidlun,“ sir Tröndur, „og 
vil e táka tan Si, sum tú vilt.“ 
Tá mælti Towrur: Hög tú, Máv- 
ur!" Sigmundur svárar: „Ikkji 
skál han högga a Sinni." Towr- 
ur svárar: „Tá verur tujn Báni 
og Vini tujna, um "Tröndur 
sleppur undan nú." Sigmundur 
seji, at tá fowr han at hatta upá. 
Tröndur vir tá dojptur áf ajnun 
Presti og alt Húsfölk hansara. 


þá fara 


var skírðr. 


með sér, er hann Sigmundur lát Trönda tá fára vi 
Fór Sigmundr þá sir, tái han vir dojptur. Nú 
um allar Færeyjar, ok létti 


enn þar var kristit ar, og heltikkji öf, firin alt 


fowr Sigmundur um adlar Förj- 
eigi fyrr, 


aHug mig ikke saa hurtig! jeg vil forst tale noget, hvor er 
min Frænde Sigmund?" „Her er jeg," sagde denne. „Du skal 
ene raade imellem os," sagde da Thrand, „og jeg vil antage 
den Tro, som du önsker." Da sagde Thorer: „Hug ham, 
Mand!' „Ei skal han nedhugges dennesinde," svarede Sig- 
mund. 


Thorer, hvis han nu undslipper." 


„Det bliver din og dine Venners Dod," sagde da 
Sigmund sagde, at man 
skulde vove derpaa. 
Huusfolk af en Præst. Sigmund lod nu Thrand drage med sig; 
da han var dobt. Siden drog Sigmund omkring paa alle Fær“ 
serne og holdt ikke op, inden alt Folket der var kristnet- 





4) maðr, t. 0.S. 


Thrand blev da dobt tilligemed hans 





a 


ðl. C 


allt fólk. Síðan býr hann skip 
sitt um sumarit, ok ætlar til 
Noregs, at færa Ólafi konúngi 
skatta sína, ok þar með Þránd 
or Götu. En er þrándr verðr 
þessa varr, at Sigmundr ætlar 
at flytja hann á konúngs fund, 
þá baðst hann undan þeirri ferð. 
Sigmundr lét þat ekki tjá, ok 
slógu landtjöldum1, þegar byr 
gaf; en er þeir voru eigi 
lángt í haf komnir, þá hittu 
þeir bæði í strauma ok storm 
mikinn, urðu við þat aptrreka 
til Færeyja, ok brutu skip 
sitt2, ok týndu fé öllu; en 
mönnum varð borgit flestum. 
Sigmundr barg þrándi ok mörg- 
um öðrum.  þrándr sagði, at 
þeim mundi eigi takast ferðin 
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Folkji hir vár kristi. Sujani 
rajur han Skjip sujt til um Sum- 
mari, og atlar sár til Norra, at 
Ígra Owlavi Kongji Skatta sujna, 
og hár attrát Trönda úr Gatu. 
Men tái Tröndur verur ti virur, 
at Sigmundur atlar at flitja han 
tilKongjins, tá badst han undan 
tajrri Fér. Sigmundur lát seikkji 
sia, og lojsti frá Landi, tái Birur 
blajv; men tajr vowru ikkji 
komnir lengt út uj Háví, tá hittu 
tajr báji Anstrejm og sterkan 
Storm, og vowru so drivnir attir 
til Förjar, hár brotnaji Skjipi, 
og tajr mistu alt Gödsi, men 
tajr flestu Menninir vowru bjarg- 
ajir. Sigmundur bjargaji Trönda 
og mongun grun. 'Tröndur seji, 
at tajr máttu ikkji vanta slatta 


Om Sommeren gjorde han dernæst sit Skib í Stand, og agtede 
Sig til Norge, at bringe Kong Olaf sine Skatter og tillige 
Thrand í Gate. Men da Thrand mærkede dette, at Sigmund 
agtede at fare ham til Kongen, bad han om at slippe for 


denne Reise.  Dette vilde Sigmund ikke tilstæde, og saasnart 


det blev Bör, lettede de Anker; men de vare ikke komne 
langt ud paa Havet, inden der medte dem baade stærke 
Strömme-og en stor Storm, saa at de bleve drevne tilbage 
til Færgerne, hvor Skibet sloges sönder; alt Godset forliste de, 


"men de fleste Folk bleve bjærgede. Sigmund reddede Thrand 


Og mange andre. 
——— 
1) landfestum, 0,S. 2) í spán, 0,S. 


Thrand sagde, at Reisen ikke vilde gaae 


10* 
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slötti, ef þeir léti hann nauðg- 
an fara. Sigmundr kvað hann 
fara skyldu allt at einu, þó 
at honum þætti íllt. Tók Sig- 
mundr þá skip annat ok fé 
sitt, at færa konungi fyrir 
skattinn, þvíat hann skorti eigi 
lausafé. Láta þeir nú í haf í 
annat sinn, ok komast nú? 
leingra áleiðis enn fyrr, fá þóð 
enn mótviðri stór, ok rekr þá 
aptr til Færeyja, ok lestu 
skipit. — Sigmundr sagði, at 
honum þótti mikit farbann á- 
liggja. þrándr kvað svá fara 
mundu, hversu opt sem þeir 
leitaði til, ef hann færi nauð- 
igr með þeim. Sigmundr lætr 
þránd nú lausan með því skil- 
orði, at hann sór trúnaðareið, 


öl. C. 


Fér, nm tajr lowtu han nojddan 
fára vi. Sigmundur seji han 


skuldi fára vi, lujkamikji: um 


honun tokti tú idla. Sigmundur 


towk tá ajt anna Skjip og sujt 
egna Göds at fra Kongji firi 
Skattin, tujat honun skortaji 


ikkji Lejsagöds. Tajr halda nú: 


ujHávi áruFér,og koma nú longri 
á Lajina in fir, men tá fáa tajr 
Hardvevur mówti sár, og drujva 
nú attir til Förjar, og lesta Skjipi. 
Sigmundur seji, at sir tokti hes. 
ari Fér mundi vera sterkt firi- 
bundi. Tröndur seji at so mundi 
fára at vera, kvussi ofta uj tajr 
rojndu, um han vár nojddur til 
at fára vi tajmun. Sigmundur 
letur nú Trönda lejsan, vi tuj 
Skjili, at han svowr Triggaraj, 


godt for dem, hvis de lode ham fare med ímod sin Villie, 
men Sigmund sagde, at han alligevel skulde fare med, uagtet 
han ikke syntes godt derom. Sigmund tog da et andet Skib 
og sit eget Gods, at fore Kongen isteden for Skatten, thi han 
fattedes ikke Lesore. De stak nu anden Gang i Seen, og kom 
nu noget længer paa Veien end för, men fik igjen stærk Mod- 
vind, som drey dem tilbage til Færserne, og slog Skibet sön- 
der, Sigmund sagde, at det syntes ham, at der var stor Hin- 
Thrand sagde, at det vilde gaae saa- 
ledes, hvor ofte de end forsogte det, naar han skulde fare 
med dem imod sin Villie. 


dring for "deres: Reise. 


1) skjót, 05; greiðliga, 0c, 2) eigi, #,Oa, 3) þeir, 0a. 


Sigmund lod da Thrand les paa 
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at hann skal hafa ok halda 
kristiligaí trú, vera tryger ok 
trúr Ólafi konúngi ok Sig- 
mundi, tefja eigi né tálma 
fyrir nokkurum manni þar í 
eyjum, at við þá haldi trúleika 
ok hlýðni, fremja ok fullgera? 
þenna boðskap Ólafs konúngs, 
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at han skuldi háva og halda 


kristilia Trygv, vera Owlavi 


Kongji og Sigmundi triggur og 
trygvur, íkkji halda imowti og 
íkkji tálma tuj kjá nokrun Manni 
hár uj Ojdgjunun, at vujsa Trú- 
skáp og Lujihajt mowti tajmun, 
fremja og fulfsra hetta Boji frá 


ok svá hvern annarra, þann er Owlavi Konga, og so kvört anna, 
hann (býðr til hans at gera í sum han bujur honun at gjera 


' Færeyjum; ok svá frekliga sór sár uj Fórjun, og so fréklia svowr 


Þþrándr, sem Sigmundr kunni Tröndur, sum Sigmundur kundi 
vandligast fyrir at skilja. Fór vandaliast skjila honun firi. 
Þrándr þá heim í Götu, en "Tröndur fowr tá haimattir in til 
(Sigmundr) sat í Skúfey at búi Gstu, men Sigmundur söt tan 
sínu þann vetr, þvíat þá var Veturin uj Bygvi sujnun uj Skúoj, 
haustat mjök, er þeir urðu tujat tá vár val li út á Hesti, 
aptrreka í síðara sinni. Lét tái tajr drivú sajdnu Ferina attir. 
Sigmundr þá bæta þat skipit, Sigmundur lát tá gjera ti Skjipi 


det Vilkaar, at han svor ham en hellig Ed paa, at han, 
skulde have og holde den kristne Tro, være oprigtig og tro 


'imod Kong Olaf og Sigmund, ikke forhindre eller afholde no- 


get Menneske der paa Oerne fra at udvise Troskab og Ly- 
dighed imod dem, men fremme og udfre dette Kong Olafs 
Bud, og ligesaa ethvert andet, som han vilde byde ham at 
udfgre paa Færserne; og Thrand svor uden mindste Forbe- 
holdenhed paa alt, hvad Sigmund kunde udfinde at foresætte 
ham.  Thrand drog dernæst hjem til Gote, og Sigmund for- 
blev ogsaa paa sin Gaard paa-Skufs den Vinter, thi da de 
sidste Gang bleve drevne tilbage, var det allerede langt ud 
paa Efteraaret. — Sigmund lod da istandsætte det Skib, som 


a 
4) rétta, 0,S. %) í alla staði, t.0;S. 3) -sendir til Færeyja, 0,8. 
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er minnr var brotit;. ok var 
þann vetr kyrt, ok allt tíðinda- 
laust í Færeyjum. 

Þrándr vildi eigi fara til 

- Ólafs konúngsi. 

82. þá er Sigmundr Brestis- 
son hafði kristnat allar Fær- 
eyjar eptir boði Ólafs konúngs 
Tryggvasonar, (hugði hann? at 
Ílytja (austr) með sér Þránd or 
Götu, ok varð tysvar aptrreka, 
{sem áðr er ritat3, bjó hann síð- 
an“ ferð sínað, ok greiddist vel, 
kom við Noreg, ok fann Ólaf 
konúng norðr í Niðarósi, ok 
færði honum fé þat, er hann 
greiddi fyrir skatta (af Fær- 
eyjum, þá er týnzt-höfðu hit 
fyrra sumar, ok svá þann 
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attir, uj minni vár sundur, og 

tan Veturin vör kvirt, og alt 
tujindalejst uj Förjun. 

Tröndur vildi ikkji föra til 
Kong Owlav. 

82. Tái Sigmundur Brest- 
asön heji kristna adlar Förjar 
ettir Boji Kong Owlav Trigg- 
asön, hugdi: han sir til at fáa 
Hut Trönda uj Gotu vi sár til 
Norra, men vár tvár Rajsir attir- 
rikjin, sum frammanfiri ör skriva, 
sujan búi han Fér sujna, og hön 
grajddist vil, so han kom til 
Norra, og fan Owlav Kong ui 
Nidarowsi, og fördi honun tajr 
Peningar, sum han heji töti att-. 
irfiri Skattana áf Förjun, sum 


vowru burtirblivnir Summari 


var mindst beskadiget, og den Vinter var alt roligt paa Fær- 
„serne, og intet mærkeligt forefaldt der. 
Thrand wilde ikke drage til Kong Olaf. 

32. Da Sigmund Brestersön havde kristnet alle Færserne 
efter Kong Olaf Tryggvesöns Befaling, agtede han at fore Thrand 
fra Gate med sig over tilNorge, men blev to Gange dreven til- 
bage, som nylig blev berettet. Siden beredte han sig, og begav 
sig dernæst paa Reisen, og havde en heldig Overfart. Han kom 
til Norge, og traf Kong Olaf oppe í Nidaros, og bragde ham de 
Penge, som han betalte for den Skat af Færserne, der forrige 
Sommer var forliist, og desuden den Skat, som nu skulde er- 





1) jfr. det 205 Cap. i 0; S lader dette Cap. fölge umiddelbar paa det foregaaende. 
2) ætlaði hann um sumarit, 0. 3) ok braut bæði skipin o. s. v., 0. jfr. Slutningen af 
31 Cap. 4) þegar um várit, er honum þótti fært landa í milli, 0. 5) lét hann þá eptir 
Þránd meðr því skilorði, sem áðr er greint (tínt), . 0. 
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skatt, er þá átti at lúkast1. 
Konúngr tók honum vel, ok 
dvaldist Sigmundr með kon- 
Úngi leingi um vorit. Sigmundr 
sagði konúngi glöggliga allt, 
sem farit hafði, um skipti þeirra 
Þrándar ok annarra eyjáskegg- 
ja. Konungr svarar; þat var 
illa, at Þþrándr kom eigi á 
minn fund, ok spillir þat mjök 
bygð yðvarri út þar í eyjunum, 
at hann verðr eigi í brott 
Hæmdr, þvíat þat er mín ætl- 
an, at þar siti einn hinn versti 
maðr á öllum Norðrlöndum, er 
hann er 2. — Þat var einn dag3 
at Ólafr konúngr talaði við 
Sigmund um vorit: nú skulu 
við skemta okkr í dag, ok 
reyna fimleika okkra, þar er 
ek mjök vanfær til, herra! 


lægges. 


længe om Vaaren hos Kongen. 


TA 
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firi, og so tan Skattin sum tá 
átti at féra út. Kongurin towk 
völ mowti honun, og Sigmundur 
dvaldist langji kjá Kongjinun um 
Vári. Sigmundur seji Kongjinun 
glöglia alt sum til heji borist 
midlun han og Trönda og hina 
Ojdgjarskjeggjana.  Kongurin 
svirar: „Tá vár idla, at Tröndur 
ikkji kom til mujnsara, og negv 
spidlir tá Bigd tikara hár úti uj 
Förjun, at han verur ikkji burt- 
irkojrdir, tujat tá er mujn Atlan, 
at hár situr tan versti Mávur á 
Nordlondun, sum han ér." — Tá * 


„vör ajn Dájin um Vári, at Owl- 


avur Kongur tilaji til Sigmund: 
Nú skulu vid háva náka firi uj 
Dástil Skjemtan kjá okkun, og 
rojna Fimlajka okkara." „Tá 
man e lujti vera forur til," seji 


Kongen tog vel imod ham, og Sigmund opholdt sig 


Sigmund fortalte da Kongen - 


nölagtig, hvorledes alt var gaaet af med Thrand og andre 


Ohboere. 


„Det er ilde," sagde da Kongen, „at Thrand ikke 


kom til mig, og det er eder Oboere til stor Skade, at han 
íkke kan skaffes bort fra Gerne; thi det antager jeg for 
afgjort, at han er eet af de værste Mennesker í alle de 


nordiske Eande. — En Dag om Vaaren sagde Kong Olaf til 
Sigmund; „Nu ville vi more os í Dag og preve vore Fær. 
digheder." „Dertil er jeg meget uskikket, Herre!* sagde Sig- 





1) f.i 0c. 2) Det Blað; som indeholder foregaaonde Cap., er udrevet af 0b; her 
kommer eg Stykke om Kong Olafs Idrætter, see 206 Cap. í 0,S. 3) um várit, #.0,S. 
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segir Sigmundr, en þó skal 
þetta á yðru valdi, sem annat, 
þat eri ek má ráða. Síðan 
reyndu þeir sund ok skot ok 
aðrar íþróttir ?, ok er þat sögn 
manna,.at Sigmundr hafi næst 
geingit Ólafi konúngi um marg- 
ar íþróttir, ok hafi þó allar 
skort, en þó minna (enn) hvern 
þeirra manna, 
Noregi. 


er þá voru í 
Olafr honúngr beiddi hrénginn 
af Sigmundi. 

33. Þat er sagt eitt sinn, 
þá er Ólafr konúngr sat við 
drykk, ok veitti hirð sinni, 
ok hafði marga menn í boði 
sínu, þá var Sigmundr með 
konúngi í miklum kærleikum, 


ok sátu tveir menn á milli 
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Sigmundur, „men tow skil hetta 
standa til tiara Vald, sum alt 
anna, tá uj e kan gjera." Sujani 
rojndu tajr at svimja og skjowta, 
og ára Kjinstir, og tá ér Fölk- 
asögnin, at Sigmundur hevir 
gingji Owlavi Kongji nast uj 
mongun Rojsnun, og tow vantaji 
honun náka uj ödlun, men tow 
minni in kvörjun Manni, uj tá 
vár uj Norikji. 

Qiolavur Kongur bajist ettir 
— Ringjinun frá Sigmundi. 

33. "Tá ér fortalt frá, at ajn- 
a Ferina, tái Owlavur Kongur sát 
vi Drekka, og gjördi Hofmonn- 
nun sujnun tilgowar, og heji boji 
mengun Manni in, tá vár Sig- 
mundur uj miklari Kjerlihajt 
hör kjá Kongjinun, og bára tvajr 


mund, „men dog skal dette, som andet hvad der staaer í min 


Magt, beroe paa eder." 


Siden provede de Svömning, Skyd- 


ning og andre Færdigheder, og det ere Folk enige i, at Sig- 
mund er kommen Kong Olaf nærmest í mange Idrætter, dog 
stod han tilbage for Kongen i alle, kun mindre end enhver 
anden til den Tid í Norge. 

Kong Olaf forlanger Ringen af Sigmund. 

83. Det fortælles, at, da Kong Olaf engang sad ved 
Drikkebordet, og beværtede sin Huustrop, og havde mange 
Indbudne hos sig, da „var Sigmund hos Kongen i stor Kjær- 
fighed, og kun to Mænd sade imellem Kongen og ham. Sig- 





1) mér heyrir til ok, #.05, 9) aðra fimleika, 0,S. 3) Forspá Ólafs konúngs un 
hríng...:, S. 
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konúngs ok Sigmundar. Sig- 
mundr lagði hendr sínar fram 
á borðit. Konúngr leit til, ok 
sá at Sigmundr hafði digran 


gullhring á hendi. Konúngr 


mælti: lát sjá hrínginn, Sig-. 


mundr! Hann tók hrínginn af 
ok fékk honum. 


Konúngr mælti: viltu gefa mér 
8 8 


hendi sér, 


hríng þenna? Sigmundr svar- 
aði: þat hafða ek ætlat, herra! 
at lóga eigi hríng þessum. 
Ek man fá þér annan í móti, 
ok skal sá 
hvorki minni nö1 úfríðari. Eigi 
mun ek þessum lóga, segir 
Sigmundr; því hét ek Hákoni 
jarli, þá er hann gaf mér 
hrínginn með mikilli ölúð?, (at 
ek mundi honumð eigi lóga, 


segir konúngr, 
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Men sowtu midlun Kongjin og 
Sigmund. Sigmundur leji Hendir 
sujnar fram á Bori. Kongurin 
lajt háar, og sá at Sigmundur heji 
ajn tjúkan Gudlring á Hondini. 
Kongurin mælti: „Lá Í me sujgja 
Ringjin, Sigmundur!“ Han towk 
Ringjin áf Hondini á sár, ok fek 
honun. Kongurin seji: „ Viltú 
gjéva már henda Ring?" Sig- 
mundur sváraji: „Tá heji e atla, 
Harri! ikkji at skjilja me vi 
henda Ring." 


ajn annan attirimowti," siirKong- 


EK man fáa tár 


urin, og han skál kvörkji vera 
alkkji 
vil e missa henda," seji Sigmund- 


minni ella idlavornari.“ 


ur, „tuj tá hajtti e Hákun Jadli, 
tái han gáv mir Ringjin vi mikl- 
un Álidi, at e skuldi ikkji skjilja 





mund lagde sine Hænder frem paa Bordet; Kongen betragtede 
dem, og saae, at Sigmund havde en tyk Guldring paa Haan- 
den.  Kongen sagde da: „Lad mig see Ringen, Sigmund!" 
Han tog Ringen af sin Haand, og rakte Kongen den.  Kon- 
gen sagde: „Vil du give mig denne Ring?" „Det har været 
min Agt, Herre!“ svarede Sigmund, „ikke at skille mig ved 
denne Ring." „Jeg skal give dig en anden Ring isteden," 
sagde Kongen, „og den skal hverken være mindre eller mindre 
smuk." Ei vil jeg skille mig ved denne," sagde Sigmund, 
det lovede jeg Hakon Jarl, da han gav mig Bingen, med 
Megen Oprigtighed, at jeg skulde ikke skille mig ved den, 


tt 


1) at nokkuru, #06. 2) saaledes ogsaa 0,S; alvöru, 0b,c 3) ok bað mik, 0c. 
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ok þat skal ek ok efna, þvíat 


góðr þótti mér nautrinn, er í 
jarl var, ok vel gerði hann 
við mik marga hluti. þá mælti 
konúngr: lát þér hann ok 
þikja svá góðan sem þú vill, 
bæði hrínginn ok svá þann, 
er þér gaf, en giptufátt verðr 
þér nú, þvíat þessi hríngr 
verðr þinn bani, þetta veit ek 
eigi ógjörr enn þat?, hversu 
þú hefir hann feingit, eðr hvað- 
an hann er at kominn; gekk 
mér þat meir til (þessarar 
beiðni3, at ek vildi firra vini 
mína vandræðum, mik 
{fýsti at eiga 4 hríng þenna; 
var konúngr þá rauðr sem 
dreyri í andliti, en þetta tal 
föll niðr, ok var konúngr aldri 


enn 
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me vi han, og té skal e ajsini 
halda, tujat gowur tokti miir tan 
e nejt han áf, sum vár Jadlurin, 
og völ gjördi han vi me um 
menga Luti." Tá mælti Kong- 
urin: „Lát tár han en tikjast so 
gowan sum tú vilt, báji Ringjin 
og so tan, uj tár gáv han, men 
ring verur nú tujn Ejdna, tujat 
hesin Ringur verur tujn Böni; 
hetta vajt e ikkji óvissari, in 
kvussi tú hevir han fingji, og 
kvini han er frákomin; og májra 
drow ti me til at bajast ettir 
honun, at e vildi fira mujna Vini 
frá Vanlukku, in me fujsti at 
aja henda Ring." Kongurin vár 
tá rejur sum Drojri uj Anliti, 
men hetta Snakkji fadl burtur, 
og sujan vár Kongurin aldri so 


og det skal jeg ogsaa holde, thi god tyktes mig Giveren Ha- 


kon Jarl, og han gjorde mig godt i mange Henseender." 


Da 


sagde Kongen: „Lad dig tykkes saa god, som du vil, baade 
Ringen og han, som gav dig den, men Lykken forlader dig 
nu, thi denne Ring bliver din Bane; dette veed jeg ligesaa 
godt, som hvorledes du har faaet den, og hvorfra den er kom- 
men. — Grunden til dette mit Forlangende var ogsaa mere, at 
jeg vilde bortfjerne en uheldig Skjæbne fra mine Venner, end 
at jeg havde Lyst til denne Ring."  Kongen blev da red som 
Blod i Ansigtet, men denne Samtale horte op, og aldrig siden 


var Kongen saa mild imod Sigmund som tilforn. Han forblev 


1) Hákon, #, 0ð,c. 


2) jafngjörla ok þat, 0,S. 3) f. ét Oa. 4) fýsir eigi at eiga, 
0b,c; lysti í, oO. g 
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jafnblíðr sem áðr til Sigmund- 
ar; dvaldist hann þó með kon- 
úngi um hríð, ok fór eptir þat 
snemma út til Færeyja um 
sumarit; skildu þeir Ólafr kon- 
úngr þá með vináttu, ok sá 
Sigmundr hann aldri síðan. 
Kom Sigmundr þá út til Fær- 
eyja, ok settist í bú sitt í 
Skúfey; en þat kom fram, sem 
Ólafr konúngr sagðii, at sá 
maðr, er hét Þþorgrímr illi, 
með sonum sínum tveimr%, 
myrði Sigmund til hríngsins 
Hákonarnauts, þá er Sigmundr 
var áðr sundmóðr í Suðrey, þar 
er í Sandvík heitir3. Á 

34. Sveinn ok Eíríkr jarlar 
sendu orð út til Færeyja Sig- 
mundi Brestissyni, at hann 
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blujur vi Sigmund sum ávur; 
han dvaldist tow en ajna Tuj kjá 
Kongjinun, og fowr ettir ti tujlja 
um Summari til Förjar; skjildust 
tá Owlavur Kongur og han vi 
Vinskipi, og sá Sigmundur han 
aldri majra. Sigmundur kom tá 
attir til Förjar, og settist uj Bygv 
sujt uj Skygvi; men tá gék út, 
sum Owlavur Kongur seji, at 
ajn Mávur sum át Torgrimur 
idli, vi bávun Sinun sujnun, 
mirdi Sigmund firi at fáa Ringin 
Hákunanöt, tái Sigmundur vir 
ávur útmöddur áf Svimjing, uj 
Suroj, hör sum ajtur uj Sand- 
vujk. 

34. Jadlanir Svajnur og Aj- 
rikur sendu Bó út til Förjar til 
Sigmund Brestason, at han skuldi 


dog en Tid hos Kongen, og foer efter det tidlig om Sommeren 
ud til Færserne; han og Kong Olaf skiltes da med Venskab, 
og Sigmund saae ham aldrig mere. Sigmund kom nu ud til 
Færserne, og opholdt sig paa sin Gaard paa Skufg; men det 
gik siden í Opfyldelse, som Kong Olaf havde forudsagt, at en 
Mand, ved Navn Thorgrim den Onde, tilligemed sine to Sön- 
ner, myrdede Sigmund for at tilvende sig Ringen, som han 
havde faaet af Hakon, da Sigmund forud var udmattet af 
Svömning; paa det Sted paa Suders, “som hedder Sandvig. 
34. Jarlerne Svend og Erik sendte Bud ud til Færserne 
til Sigmund Brestersön, at han skulde komme til dem. - Sig- 





1) spáði ok fyrirsagði, 0b. 2) f. t Oc. 3) svá som segir Í Færeyinga sögu, fil- 
föier FP og ligeledes 0,S, som udelade hele den fölgende Fortælling, 34-41 Cap. 


l56 
skyldi koma á þeirra fund. 
Sigmundr leggr þá ferð eigi 
undir höfuð (sér), ok ferr til 
Noregs, ok kemr á fund jarl- 
anna norðr á Hlaðir í þránd- 
heimi. þeir taka við honum 
vel ok með mikilli ölúð, minn- 
ast nú á forna wináttu sína; 
gerðist Sigmundr nú hirðmaðr 
þeirra; skipa þeir honum Fær- 
eyjar í lén, ok skilja þeir með 
hinni mestu blíðu ok vináttu. 
Ferr Sigmundr út til Færeyja 
um haustit. 
Frú Sigurði Þorlákssyni. 
„85. þrír menn eru nefndir 
til sögunnar, þeir vóxn upp 


með Þrándi í Götu; hét einn 


Sigurðr ok var Þorláksson, (ok) 


bróðurson Þrándar, hann var 
mikill maðr ok sterkr, sjáligr 
maðr, bleikr á hár, ok féll 
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koma at finna tajr.* Sigmundur 
leji ti Fér ikkji niur, men fér til 
Norra, og fár at finna Jadlana 
norur á Hláji uj Tröndhajmi. 
Tajr táka vál mowti honun, og 
vi miklun Álidi, minnast nú Á 


“tí gamla Vinskiipi miðlun sujns; 


Sigmundur gjördist nú Hofmáv- 
ur tajrra; skjipa tajr honun nú 
at hiva Förjar uj Lén, og so 
skjiljast tajr vi avlaji miklari 
Blujsku og Vinskipi. Sigmund- 
ur fér tá attir til Förjar um 
Hesti. 1 
Frá Sjúra Todlaksini, 

35. Trujgjir Men eru nevnd- 
ir uj Sovuni, tajr vuksu up kjá 
Trönda uj Getu; ajn át Sjúrur, 
og vár Sonur Todlaks, og Brow- 
ursonur Trönda; han vir stowr- 
ur Mávur og sterkur, sjáliur 
Mávur, heji ljóst Hár, sum fadl 


mund udsatte ikke denne Reise, men drog til Norge, og kom 


til Jarlerne oppe paa Lade i Trondhjem. 


De toge godt imod 


ham og med megen Velvillighed, og mindedes nu deres gamle 


Venskab. 


ham Færserne i Lehn. 


Sigmund blev da deres Hofsinde, og de overdroge 
Dernæst skiltes de med den störste 


Tnderlighed og Venskab, og Sigmund drog igjen ud til Fær- 


serne om Hosten. 


Om Sigurd Thorlaksön. 


„85. I Sagaen nævnes tre Mænd, som vare opvoxne hos 
Thrand i Gate; den ene hed Sigurd, og var en Sön af 
Thrands Broder Thorlak; han var en stor, stærk og anseelig 











„at afli. 


 vizkubragð á sér. 


35. C, 


með lokkum; hann var hlaðinn 
íþróttum, ok þat var sagt, at 
hann hefði næst geingit um 
allar íþróttir Sigmundi Brestis- 
Syni. — Þórðr hét bróðir hans, 
ok var kallaðr lágr, hann var 
manna þrekligastr ok sterkr 
Gautr hinn rauði hét 
hinn þriði, hann var systurson 
Þrándar, allir voru þeir miklir 
menn ok sterkir. 
þar at fóstri, 
jafnaldra. 


Leifr var 
ok voru þeir 
þessi 
þeirra Sigmundar ok Þuríðar: 


voru börn 


þóra var elzt dóttir þeirra, er 
fædd var á fjallinu; hún var 
mikil kona ok:sköruglig , ekki 
dávæn, ok hafði snemmendis 
þórálfr hét 
hinn elzti son þeirra, annar 
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uj Lokkar; han vár útlardur uj 
adla Kjinstir, og ti vár sagt, 
at han heji gingji Sigmund Brest- 


asini nast uj öÖdlun Rojsnun. 


Towrur át Browir hansara, og 
vir kadlavur hin láji, han vár 
ajn áf tajm trestastu Monnun, 
Gutti 
hin reji át han trii, han vár Sist- 


sterkur og kræftamikjil. 


ursonur Trönda; tajr vowru adl- 
ir stowrir Men og sterkjir. Lajv- 
ur vir hár tilfostirs, og tajr 
vowru javnaldrajir. Hesi vowru 
Bödn tajrra Sigmund og Turidu: 
Towra vir eldst Döttir tajrra, 
sum vár föd á Fjadlinun; hóön 
vár ajn ho Gjenta og stowrbár, 
íkkji mikji dámuli, men heji 
tujlia Vitskubragd á sár. Towr- 
álfur át tan eldsti Sonur tajrra, 
annar Stajngrimur, trii Brandur, 


Mand, han havde blonde Haar, som faldt í Lokker; han be- 
sad megen Færdighed i Idrætter, og det siges, at han skal 
have gaaet Sigmund Brestersön nærmest i alle. Hans Broder 
hed Thord, og:bar Tilnavnet den Lave; han var meget Ígr 
og stærk af Kræfter. Gaut den Rode hed den tredie: han var 
Thrands Sostersön. De vare alle store og stærke. Leif var 
Sigmund og Thu- 
ride havde folgende Börn: Deres ældste Datter var Thora, 
som blev fodt paa Fjeldet; hun var stor af Væxt og myndip, 
og ikke meget smuk, men hun blev tidlig en forstandig 


Kvinde. 


der i Opfostring, og de vare jevnaldrende. 


Deres ældste Sön hed Thoralf, den anden Steingrim, 


' den tredie Brand; den fjerde Hjere;. de vare alle haabefulde 


lö8 


Steingrímr, þriði Brandr, fjórði 
Héri; allir voru þeir efniligir 
menn. Nú fór um kristni í 
Færeyjum sem víðara annarstað- 
ar í Tíki jarlanna, at hverr 
lifði sem vildi, en þeir sjálfir 
höldu vel sína trú. — Sigmundr 
hélt vel trú sína, ok allt lið 
hans, ok. lét kirkju gera á 
bæ sínum.“ Þat er sagt frá 
þrándi, at hann kastar raunar 
mjök-trú sinni, ok allir hans 
kumpánar. Nú stefna þeir þíng 
Færeyingar, kemr þar Sig- 
mundr ok þrándr or Götu ok 
mikit fjölmenni. þrándr mælti 
til Sigmundar: svá er háttat, 
Sigmundr frændi! at ek vil 
beiða þik bóta fyrir hönd Leifs 
Össurarsonar, at þú bætir hon- 
fóður sinn. 


um Sigmundr 


Mænd. 
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fjowri Heri; tajr vowru aálir 
evnalir Men. Vi Kristindowm- 
inun uj Förjun gék nú sum vuj- 
ari annastöni uj Rujkjinun kjá 
Jódlunun, at kvor livdi sum han 
vildi ,-men tajr sjálvir hildu vál 
Trygv sujna. Sigmundur og alt 
hansara Fölk helt ajsini vál vi 
Trúna, og lát gjera ajna Kjirkju 
vi Gir sujn. Tá er sagt frá 
Trönda uj Gatu, at han kastaji 
Trúna mikji á vank, og so adlir 
hansara Kumpánar. Foringanir 
stevna nú Ting sáman, háar 
kjemur Sigmundur og Tröndur 
uj Gotu og ajn stowr Manna- 
mygva. Tröndur seji vi Sig- 
mund; „Nú er so vori, Sigmund- 
ur Skjildmávur mujn! at e fári 
at krevja Botir áfttir, Lajvi Öss- 
arsoni tilhandar, at tú betir hon- 
un firi Fájir sujn."“ Sigmundur 


Med Kristendommen paa Færserne gik det nu, som 


vidt omkring andensteds í Jarlernes Rige, at enhver gjorde í 


den Henseende, 
deres Tro. 


hvad han vilde, men selv holdt Jarlerne vel 
Ogsaa Sigmund. og alle hans Folk holdt vel deres 


Tro, og han lod en Kirke bygge paa sin Gaard. Om Thrand 
fortælles, at han næsten aldeles forkastede Troen, og det 
samme gjorde alle hans Stalbradre.  Færsboerne stævnede nu 
til et Thing; der kom Sigmund og Thrand fra Gate og en stor 
Thrand sagde da til Sigmund: „Det er nu saa, 
min Frænde Sigmund! at jeg vil bede dig om Boder paa 


Leif Ossursöns Vegne, at du bader til ham for hans Fader, 


Forsamling. 








ðð. C. 


kvaðst þeim dómi mundu þar- 
um hlýta, er Hákon jarl hafði 
dæmt í milli þeirra um öll 
málaferli þeirra. Þþrándr kvað 
hitt mundu sýnast, at unna 
Leifi þeirra föðurbóta, at hinir 
beztu menn geri 
hér í eyjunum. Sigmundr kveðr 
þar ekki þurfa árar um at 
kveðr þat ekki verða 
Þþrándr mælti: þat er 
sannast, at þú verðr harðr í horn 


draga, 
mundu. 


at taka, má ok vera, at þeim 
frændum mínum, er uppvaxa 
með (mér), þiki þú lítill jafn- 
aðarmaðr, er þú vill ekki miðla 
ríki við þá, þar er vér eigum 
við þik, 
ok er eigi ráðit, at menn .uni 


"meir enn helming 
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seji, tajr mundu háruj fára at 
ádluja tan Dowmin, sum Hákun 
Jadl heji dömt tajrramidlun, um 
ödl tajrra Viirskjifti. 
seji at tá mundi tow sujnast ödl- 


Tróndur 


un best, at unna Eajvi so miklar 
Bótir firi Fájir sujn, sum tajr 
fráastu Men hér uj Ojdgjunun 
leggja á miðlun tajrra. Sigmund- 
ur seji, tá vár ikkji nejit, at han 
leji Árar út úl tes, tuj tá vart 
onkji áf. Tröndur mælti tá: „Tá 
er sannast, at tú verur hárur uj 
Hodn at tika, tá man ajsini fára 
at vera, at tajr Skjildmen mujn- 
ir, uj vaksa up kjá már, tikja te 
vilja gjera lujtlan Javna, tái tú 
vilt ikkji láta tajr fáa náka frá 
tár, áf tuj tú hevir at ráa ivur, 
tuj vár ajun majr in Hælvtina 





som du dræbte." Sigmund sagde, at de desangaaende maatte 
lyde den Dom, som Hakon Jarl havde afsagt imellem dem i 
hele deres Sag. Thrand sagde, at det vilde synes bedre pas- 
sende, at tilstaae Leif saadanne Bader for hans Fader, som 
de bedste Mænd der paa Qerne vilde bestemme. Sigmund 
sagde, at Thrand ikke behsvede at tvistes derom, thi det skulde 
ikke skee. Da sagde Thrand: „Det er et sandt Ord, at du 
bliver haard at böie; det kan ogsaa hændes, at mine Frænder, 
som voxe. op hos mig, ville holde dig for at være lidet billig, 
at du ikke vil tilstaae dem noget Herredömme, da der dog til- 
kommer os meer end halvt imod dig, og det er vel ikke at 


vente, at man længe vil finde sig deri. Du har gjort mig 








1) saaledes rettet;þeir frændr mínir, F. x 
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þessu leingi. þú hefir mér 
margar skammir gert, sagði 
þrándr, ok þá mesta, er þú 
kúgaðir. mik til siðaskiptis, er 
ek uni verst við allar stundir, 
er ek gekk undir þat; máttu 
ok við því umbúast, at menn 
munu eigi una svá skörðum 
hlut við þik. Sigmundr kveðst 
sofa mundu svefn sinn fyrir 
hótum hans. Skildu nú við 
svá búit. 


Frá Sigmundi. 

36. þat er sagt um sumarit, 
at einhvern dag fór Sigmundr 
til eyjarinnar Dímon, 
hinnar litlu, ok þeir Þórir ok 
Einar Suðreyíngr með honum; 
þvíat Sigmundr vildi taka sér 
slátrsauði, er geingu í eyjunni. 
Sigmundr „ok Þórir voru uppi 


á skipi, 
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mowti tár, og er tá ikkji vant= 
andi, at hetta man lajvast tér 
langji." „Tú hevir mir mengar 
Skommir gjört," seji Tröndur, 
a0g tow mest, tái tú kúaji me 
til at skjifta Si, sum már tikjir 
verst um adlan Stund, at e gék 
undir tá; mástú ajsini vera bygv- 
in til tá, at Men munnu ikkji 
hunast so skjerdan Eut frá tr." 
Sigmundur seji se munna sova 
Svövn sujn firi Höttun hansara. 
Tajr skjildust nú vi tuj Skjili. 
Frá Sigmundi. 

36. Tá er nú sagt frá, at ajn 
Dájin um Summari fowr Sig- 
mundur vi Skútu sujni til Lujtlu 
Dujmunar, og Towrur og Ajnar 
Suringur vi honun, tj Sigmund- 
ur vildi tika sár Skursejir, sum 
gingu hár uj Ojdni. Sigmundur 
og Tówrur vowru uppi á Ojdni, 


£ 


mange Beskæmmelser,* vedblev Thrand, „og det var den 

störste, da du tvang mig til Troesforandring, thi det er det 

jeg fortryder mest, saalænge jeg lever, at have underkastet mig; 

du maa ogsaa berede dig paa, at Folk ikke længe ville saale- 

des taale, at du krænker deres Rettigheder." Sigmund sagde, 

at han foruroligedes ikke af hans Trusler.  Dermed skiltes de. 
Om Sigmund. 

86. Det fortælles, at Sigmund en Dag om Sommeren sei- 
lede til Ben Lille-Dimon í Folge af Thorer og Einar Su=' 
dergbo; Sigmund vilde nemlig over at hente sig nogle Slagte- 
far, som gik paa Gen. Da Sigmund og Thorer vare oppe. 














30. C. 


á eyjunni, sá þeir þá at menn 
geingu upp á eyna, ok þar 
blikuðu við skildir fagrir. þeir 
höfðu töl á, ok voru tólf menn 
komnir upp á eyna. Sigmundr 
spurði, hvat mönnum þat mundi 
vera.  þórir kvaðst kenna, at 
þar voru Götuskeggjar, þrándr 
ok þeir frændr hans; eðr hvat 
skal nú.ráðs taka? segir þórir. 
Eigi mun vandi á, segir Sig- 
mundr, vér skulum gánga í 
mót þeim, segir hann, allir 
með. vopnum vorum, ok ef 
Þeir sækja at oss, þá skulum 
vér undan hlaupa, sér hverr 
vor, ok koma þó allir í einn 
stað niðr, þar sem uppgángan 
er á eyna. þeir þrándr tala 
um með sér, at Leifr skuli 
gánga ímóti Sigmundi, ok þor- 
lákssynir með honum, ok hinn 
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tá sóu tajr at Men gingu up uij 
Ojdna, og tá skjigdi áf fagrun 
Skjoldun. Tajr höddu Tel á, 
og vowru tolv Mans komnir up 
uj Ojdna. Sigmundur spurdi, 
kvi Men ti mundu vera. Towr- 
ur seji se kjenna, at tá vowriu 
Gotuskjeggjanir, Tröndur og 
Skjildmen hansara; „men kvát 
skál nú tákast tilráar?" siir 
Towrur. „Tkkji man vera vandi 
á,“ slir Sigmundur, vid skula 
genga adlir imowti tajmun vi 
Vápnun okkara, og dessum tajr 
sokja ád osun, tá skulu vid lejpa 
undan, kver firi se, og koma 
tow adlir niur tan stáni, sum 
Upgángan ér uj Ojdni." Trönd- 
ur og hinir töla nú midlun sujn, 
at Lajvur og Sinir Todlaks 
skuldu genga imowti Sigmundi, 
og ajn attrád til fjowra Man. 


Þaa Ben, saae de, at der kom Folk í Land, og deres blanke 
Skjolde. gave Gjenskin. De talte dem, og der vare komne 
toly op paa Gen. Sigmund spurgte, hvo det vel kunde være. 
Thorer sagde, at han kunde kjende, af det var Gsteboerne, 
Thrand og hans Frænder; „men hvad Beslutning skulle vi nu 
taget sagde Thorer. „Det er ikke vanskeligt," svarede Sig= 
Mund; „vi skulle alle gaae imod dem med vore Vaaben, og 
hvig de angribe os, da skulle vi alle undlabe, dog saaledes at 
ví alle samles paa eet Sted, der hvor Opgangen er til Gen. 
Thrand og hans Ledsagere aftalíe imidlertid imellem sig, at 


Leif skulde gaae imod Sigmund, og med ham Thorlaks Són- 
11 


1 
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fjórði maðr með þeim. „ þeir 
Sigmundr heyra þetta, gángast 
nú í mót, ok ráða þeir þrándr 
þegar til þeirra; en þeir Sig- 
mundr halda nú undan, sér 
hverr þeirra, en komu:í einn 
stað niðr, ok hlaupa í upp- 
gönguna, ok er þar einn maðr 
fyrir. - Sigmundr kom at hon= 
um: fyrstr, ok gerði skjótt um 
við hann.. þá varði Sigmundr 
uppgönguna, en þeir þórir ok 
Einar hlupu til skips. þeirra 
Þrándar, hélt þar annar maðr 
festi, en „annar var út á 
skipi. þórir hljóp at þeim, er 
festinni- hélt, ok drap þann: 
Einar hljóp til skips þeirra 
Sigmundar, ok flotaði því; Sig- 
mundr varði uppgönguna, ok 
opaði: ofan í fjöruna undan 


36. C. 


Sigmundur og tajr hojra hetta, 


og genga nú imowti, og Trönd- 
ur og hansara Men ráa tá á tajr; 
men Sigmundur og hinir halda 
nú undan kver firi se, og koma 
tow.adlir niur uj ajn Sti, og 
lejpa uj Upgonguna, og hiár er 
ajn Mávur firi tajmun. Sigmund- 
ur köm fistur id honun, og 
gjördi skjöt áf vi han. Tá vardi 
Sigmundur Upgönguna; men tajr 
bájir Towrur og Ajnar lupu:til 
Skútu Trönda, hár helt ajn Máv= 
ur ujeSkutfestina, men annar 
heji vi á Skútuni. "Towrur lejp 
á tan, sum helt Skútfestina, og 
dráp han.  Ajnar leip til Skútu 
Sigmunds og flotaji hána; Sig- 
mundur vardi Upgonguna, og 
leip útif niur uj Fjóruna undan 
tajm, tujp han vildi náa til 


ner og en fjerðe Mand, hvilket Sigmund og hans Ledsagere horte. 
De gik nu imod hverandre; Thrand styrtede strax med sine Folk 
ind paa dem; men de undlob, hver til sin Side, men samledes 
paa eet Sted, og leb til Opgangen, hvor de traf een Mand for 
sig. — Sigmund var:den forste der naaede ham, og gjorde det 
snart af med ham. 
Thorer og Einar 16b til Thrands Skib, - hvor een Mand holdt 


i Touget, og en anden var ude paa Skibet. Thorer leb til 


Imidlertid lb Einar 
Sigmund forsvarede 


ham, som holdt Touget, og dræbte ham. 
til Sigmunds Skib, og gjorde det flot. 
Opgangen, og sprang derfra ned paa Strandbreden, for at 
komme til deres Skib; paa Strandbreden dræbte han een af 


Sigmund forsvarede nu Opgangen, men - 


36. C. 


Þeim, þvíat hann vildi til skips 
þeirra, ok vo þar einn föru- 
naut þeirra í fjörunni; þá hljóp 
hann út á skipit, ok þeir þórir 
báðir. —Sigmundr færði þann 
skjótt útbyrðis, er á skipinu 
var. Nú réru þeir á burt 
báðum skipunum, en sá komst 
til lands, sem Sigmundr hafði 
útbyrðis skotit. þeir þrándr 
brendu vita, ok var róit til 
þeirra, ok fóru þeir heim í 
Götu. Sigmundr safnaði mönn- 
um at sér, ok ætlaði at taka 
þá þránd þar í eyjunni, áðr 
hann frétti, at þeir voru í 
burtu. Ok nokkuru síðar um 
sumarit fór Sigmundr á skipi, 
ok þeir þrír saman, at lands- 
skyldum sínum; þeir, réru í 
eitt. þraungt sund milli eyja 
Nokkurra; ok er þeir kvomu 
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Skútu tajrra, og vá han ajn áf 
tajrra Monnun hár uj Fjoruni; 
tá lejp han út á Skútuna, og 
Sigmundur fördi 
tan skjöt utanbora, sum vir Á 
Skútnni. 
háani vi bávun Skútunun, men 


Towrur vi. 
Nú regva tajr burt 


tan kom sör til Lands, sum 
Sigmundur heji kojrt firi Bör. 
Tröndur og hansara Men brendu 
Via, og row vár út til tajrra, 
og tajr fowru hajmattir til Gotu. 
Sigmundur senkaji Fölk til 
sujnsara, og atlaji at tika 
Trönda og hinar hár uj Ojdni, 
árin tajr frattu, at tajr vowru 
slupnir burtur háani. Og náka 
ettir tá um Summari fowr Sig- 
mundur vi ajni Skútu og hinir 
bájir vi honun ettir Landskjild- 
un sujnun; tajr rowu in uj aj 
trongt Sund ajnstáni midlun 


deres Folge, og han og Thorer lab dernæst begge ud paa 
Skibet. Sigmund kastede snart den Mand, som var paa Skibet, 
over Bord. Nu roede de bort med begge Skibene, men den 
Mand, som Sigmund havde skudt over Bord, svömmede i Land. 
Thrand lod nu brænde Bavner, og man roede ud til dem, og 
de fore hjem til Gate. Sigmund samlede Folk til sig, og ag= 
tede at tage Thrand og hans Ledsagere fangne ovre paa Ben, 
förend han spurgte, at de vare borte.  Noget efter om Som- 
Meren foer Sigmund, ledsaget af de andre to, med et Skib efter 
sin Landskyld. - De roede ind i et snævert Sund mellem nogle 


Ber, og da de kom ud af Sundet, seilede der et Skib imod 
E 11> 
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or sundinu, þá sigldi þar skip 
á móti þeim, ok átti allskamt 
(til) þeirra. þeir kendu menn 
þessa, ok voru þar Götu- 
skeggjar, þrándr ok þeir tólf 
saman.  þórir mælti þá: helzti 
nærr oss eru þeir, segir hann, 
eðr hvat er nú til ráðs, Sig- 
frændi ? hann. 
Lítils mun viðþurfa, sagði Sig- 
mundr, en þat skulum vér ráðs 


mundr segir 


taka, segir Sigmundr, at róa 
á móti þeim, en þeir munu 
ok er skip 
vort berr fram hjá skipi þeirra, þá 


vilja fella seglit; 


skulu þit bregða sverðum ykk- 
rum, ok skera höfuðbendur á 
þat borð, er eigi ferr seglit 
ofan, en ek mun athafast slíkt 
er mér Kkar. Nú róa þeir á 
móti þeim, ok er skip þeirra 
Sigmundar berr fram hjá þeim, 
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36. Ú. 


Ojdgjanar, og tái tajr kómu úr 
Sundinun, tá sigldi hár ajn 
Skúta mowti tajmun, 
komin avlaji nár til tajrra. "Tajr 
kjendu hesa Men, at tá vowru 
Gatuskjeggjar, Tröndur sjálvur 
tolvti. Towrur mælti tá: „Helsti 


og vir 


nár eru tajr nú osun," siir han, 
„og kvit er nú tilráds, Sigmund- 
ur Frændi?" „Ongjin Nej er en," 
seji Sigmundur, „men tá skulun 
vár nú táka tilráar," siir Sig- 
mundur, „at regva mowti tajm, 
tá vilja tajr nok fedla Segli; 
og tái Skúta okkara bér fram 
vi Skútu tajrra, tá skulu tit bráa 
Svorun tikara, og skjera Spenn- 
ini áf uj tá Bori, sum Segli íkkji 
för niur, og e man hávast slujkt 
áð, sum már lujkar."“ Nú regva 
tajr mowti tajm, og tái Skúta 
Sigmunds fér fram kjá hinun, 





dem, og var allerede kommet dem meget nær. „De kjendte 
Folkene paa samme, at det var Goteboerne, "Thrand med sine 
elleve Folgesvende. Da sagde Thorer: „Alt for nær ere de 
os nu, og hvad Beslutning skulle vi nu tage, min Frænde Sig- 
mund?" „Kun lidet vil her beheves," sagde Sigmund, „men 
den Beslutning ville vi tage, at roe imod dem; de ville da 
stryge Seilet; og i det vort Skib kommer forbi deres, skulle 
L trække eders Sværde og overhugge Vanterne paa det Bord, 
hvor Seilet ikke bliver straget; men jeg skal imidlertid gjöre, 
hvad jeg kan finde paa." De roe nu imod dem, og Í det Sig- 
munds Skib kommer frem ved Siden af det andet, hugger Thoret 





30. C. 


þá skera þeir þórir ok Einar 
allar höfuðbendur á þat borð, 
er eigi fór seglit ofan. Nig- 
mundr þrífr upp fork einn, er 
lá í skipi hans, ok rekr út í 
húfinn á skipi þeirra svá hart, 
at því næst horfði kjölrinn 
upp á skipinu; hann færði 
forkinn í þann húf skipsins, 
er seglit hafði ofan farit, ok 
þángat hallaðist áðr; því hvelfði 


skipinu skjótt, með því at. 


hann fylgði at með öllu afli; 


- Aruknuðu þar fimm menn af liði 


Þrándar.  þórir mælti, at þeir 
skyldi drepa hvern þeirra sem 
þeir næði.  Sigmundr kveðst 
þat eigi vilja, sagðist heldr 
vildu hrekja þá sem mest. 
Nú skilr þar með þeim. þá 
mælti Sigurðr þorláksson: it 
sama vill hér vera um hrak= 
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tá skjera Towrur og Ajnar ödl 
Spennini áf uj tá Bori, sum Segti 
fowr ikkji niur uj. Sigmundur 
trujvur ettir ajna Stong vi Pujkji, 
sum lá uj Skútu hansara, og 
Íerur uj Súina á Skútu tajrra so 
hart, at vi tá síma vendi Kjol- 
urin up á Skútuni, han fördi 
Pujkjin tajrriminni uj Súina á 
Skútuni, sum Segli heji fári niur 
uj, -og hön hedlti á fir; tá 
kvölvdist Skútan skjöt, vi tuj at 
han filgdi ettir vi ödlun sujnun 
Stirka; hár druknavu fim áf 
Monnun Trönda. Towrur malti 
um, at tajr skjildu drepa kvön 
if. tajmun, sum tajr náddu. Sig- 
mundur seji se ikkji vilja ti, og 
sejist heldir at vilja þaska tajm 
sum mest. Nú skjiljast tajr frá 
tajmun. Tá seji Sjúrur Tod- 
lakssonur: „Hit sáma vil her vera 





og Einar alle Vanterne over paa det Bord, hvor Seilet ikke 
blev straget. — Sigmund greb derpaa en Fork, som laae paa 
hans Skib, og stadte den saa haardt paa Siden af deres Skib, 
at Kjólen paa Skibet strax vendte op; han stodte nemlig For- 
ken. mod den Side af Skibet, hvor Seilet var streget, og tl 
hvilken Skibet forud hældede; da hvælvede Skibet sig hurtig, 
eftersom han stedte imod det med al sin Styrke; der druknede 
lem Mand af 'Thrands Folk. "Thorer sagde, at de skulde dræbe 
enhver af dem, som de kunde naae til; Sigmund derimod, at 
han ikke vilde det, men heller fortrædige dem saa meget som 
mueligt. Þe skiltes nu ad. Da sagde Sigurd Thorlaksön: 


y 
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farir vorar fyrir Sigmundi; 
hann fær rétt skipit, ok barg 
mörgum mönnum. þá mælti 
þrándr, er hann kom upp í 
skipit: nú mun hafa umskipt 
hamingju með oss Sigmundi, 
segir hann, þvíat nú hefir 
honum gefit missýni mikit, er 
hann drap oss eigi, er hann 
átti alls kosti við oss, skulu 
vér nú ok skelegir á vera 
héðan í frá, ok létta aldri, 
fyrrenn vér höfum Sigmund í 
helju. Þeir kvoðust þat gjarna 
vilja; fara nú heim í Götu við 
svá búit. Líðr nú á sumarit, 
ok eigast nú ekki fleira við 
at sinni. 


36. C. 


at vid fára Rekningar firi Sig- 
mundi;s* han fár vendt Skútuna 
umattir,og bjarga mongun Mon- 
nun. Tröndur seji, tái han köm 
upuj Skútuna: „Nú man um- 
skjift fira at vera vi Lukkuni 
midlun osun og Sigmund, tujat 


han sá se aldajlis idla firi, at 


han dráp osun ikkji nú, uj han 
heji osun rattulia undur sár, 
vir skulun nú ajsini vera skál- 
ir hianifrá, og aldri láta áf, fir- 
in vár hovun Sigmund til Helj- 
ar" Tajr söddu se vilja tá 
gjarna; fára nú inattir til Gotu 
vi so Skjili. Nú lujur út á Sum- 
mari, og tajr aja nú íkkji flajri 
söman á hesun Sinni. 


„Ligesaa megen Skam og Skade som för faae vi dog af dette 
nye Forsog imod Sigmund." Han fik nu Skibet vendt op igjen, 
og bjærgede mange af Folkene. Da Thrand kom op í Skibet, 
sagde han; „Nu maa Lykken have vexlet imellem mig og 
Sigmund, thi nu har han handlet meget ubetænksomt, at han 
ikke dræbte os, da han havde det fuldkommen í sin Magt; 
nu ville vi passe paa herefter, og aldrig holde op, förend vi 
have Sigmund i den anden Verden." De sagde;, at de gjerne 
vilde det. Med saa forrettet Sag droge de dernæst hjem til 
Gote. — Sommeren forlsb nu, og for den Gang lode de det 
beroe ved, hvad skeet var. 








31. C. 


Viðreign þeirra Sigmundar 

ok. Þrándar. 

87. Svá bar til einn dag, 
þá er skamt var til vetrar, 
at Þþrándr safnar mönnum at 
sér, ok fara sextigi manna, 
ok segir þrándr, at þá skulu 
þeir leita á fund Sigmundar, 
kveðst svá dreymt hafa, at þá 
muni honum nærr stýrt verða. 
þeir höfðu tvö skip, ok lið 
valit; þar var í för með þrándi 
Leifr Össurarson, Sigurðr þor- 


láksson,  þórðr lági, Gautr 


rauði, Steingrímr hét bóndi í 
Austrey, Eldjárn kambhöttr, 


hann hafði þá leingi verit með 


Þrándi. 
hjá þessum málum, síðan þeir 


Svíneyjar- Bjarni sat 


Sigmundr sættust. þeir þrándr 
fóru nú til þess, er þeir koma 
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Ulstandur midlun Sigmund 
og Trönda. 

87. So búr tilajn Dájin, tái kort 
vir ettir til Vetrar, at Trönd- 
ur senkar Folk til sujns, og fára 
vi honun seksti Mans, og Trönd- 
ur slir, at tajr skulu nú lajta á 
Fund Sigmunds, og seji se háva 
drojmt, at nú mundi vera stujrt 
honun niir. Tajr höddu tvár 
Skútur, og valda Men; njFerini 
vi Trönda vowru Lajvur Össar- 
sön, Sjúrur Todlakssön, Towrur 
láji, Guttin reji, ajn Böndi úr 
Estroj, sum át Stajngrimur, Eld- 
jadn Kambhöttur, han heji tá 
langji veri kjá Trönda. Svujnia- 
Bjadni heji ikkji veri uj hesun 
Lowtun, sujan han vár komin 
tilsams vi Sigmund.  Tröndur 
og hansara Men fowru nú til tes, 


Síæmunds og Thrands Træfning. 

#1. Det skete nu en Dag, da Vinteren nærmede sig, at 
Thrand samlede Folk til sig, og de fore afsted tresindstyve Mand 
stærke; Thrand sagde, at de nu skulde drage, at opsoge Sig- 
mund, og han föiede til, at han havde drömt, at de nu vilde 
komme ham nær. De havde to Skibe og et udvalgt Mand- 
skab; í Thrands Folge befandt sig da „Leif Ossursön, Sigurd 
Thorlaksön, Thord Lave, Gaut Rade, Steingrim, en Bonde fra 
Osterg, Eldjarn Kambhött, som allerede havde været længe 
hos Thrand.  Svins-Bjarne forholdt sig rolig i disse Stridig- 
heder,  efterat han havde indgaæet Forlig med Sigmund. 
Thrand foer nu med sine Folk lige til Skufa: de trak deres 
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til Skúfeyjar, ok draga upp 
skip sín, ok gánga upp allir, til 
þess er þeir koma at upp- 
gaungunum. Skúfey er svá 
gott vígi, at þeir segja, at 
eyin verði eigi sótt, ef tíu 
menn eru til varnar hjá upp- 
göngunni, en aldri komi svá 
margr at sótt verði. Eldjárn 
kambhöttr gekk upp sýnu fyrstr, 
ok fann varðmann Sigmundar 
hjá uppgöngunni, þeir réðust 
Þegar til, ok lýkr svá þeirra 
skiptum, at þeir hrutu báðir 
fyrir hamar ofan, ok fengu bana 
báðir þeir. þrándr geingr nú 
upps, ok allir þeir, til bæjar, 
ok slá hríng um bæinn, ok 
koma svá mjök á úvart, at 
eingi njósn kom fyrir þeim; 
þeir brutu upp hurðir. þeir 
Sigmundr hlaupa til vopna 


31. C. 


at tajr koma til Skújar, og dráa 
Skutir snjnar up, og genga up 
adlir, til at tajr koma ád Up- 
gánguni. Skúoj er so gow at 
verja, at:tá slist, at Ojdgjin ver- 
ur ikkji vunnin, bára: tujgju 
Men eru til at verja Upgánguna, 
um aldri so mengjir koma at 
töka hána,  Eldjadn Kambhöt 
gjek fistur áf Monnun up, og 
hitti Vaktaman Sigmunds kjá 
Upgonguni, tajr ráddust strags 
sáman, og so vár Endin, at sum 
tajr siftust, duttu bájir útif 


Hamrinun; og so fingu tajr bájir 
Bána. Tröndur og adlir hinir 


genga nú up og nian til Húsar, 
og sláa Ring um Gárin, og koma 
so aldajlis óvart, at ongji Njösn 
komu undan tajmun; tajr brutu 
up Huranar. Sigmundur og adlir 
tajr, uj firi vowru, lejpa skjöt 


Skibe í Land, og gik alle op, lige til de naaede Opgangen. 
Skufs er saa godt et Forsvarssted, at man siger, at Ben ikke 
vil kunne tages, naar der ere ti Mand til Forsvar paa Opgan- 
gen, om der end komme nok saa mange til Angreb. Eldjarn 
Kambhett gik op lidt foran de andre, og traf Sigmunds Vagtmand 
vel Opgangen. De fore strax ind paa hinanden, og deres 
Skifte endtes med, at de begge styrtede ned af Klippen, og 
fandt saaledes begge deres Dad. Thrand gik nu op med alle 
de ayrige til Gaarden, og omringede den, og kom der saa 
uforvarendes, at ikke det mindste Nys var kommet dem forud. 
De brode Dörrene op. Sigmund og alle hans Folk, som vare 


að. C. 


skjótt, ok allir þeir er fyrir 
voru; þuríðr húsfreyja tekr ok 
vopn, ok dugir eigi verr til 
enn einnhverr kallmaðr. þeir 
Þþrándr bera eld (at) húsunum, 
ok ætla at sækja bæinn. með 
eldi ok vopnum, veita nú harða 
atsókn, ok er þeir hafa atsótt 
um hríð, þá geingr þuríðr hus. 
freyja út í dyrnar, ok mælti: 
hversu leingi ætlar þú, þrándr! 
segir hún, at berjast við höf- 
uðlausa menn? þrándr svarar: 
þetta mun dagsanna, segir 
hann, ok mun Sigmundr vera 
í brottu Nú geingr þrándr 
sángsælis um bæinn ok blístr- 
ar; Þrándr kemr nú at jarð- 
húsmunna einum, er stund (þá) 
var brott frá bænum, hann ferr 
þá svá, at hann hafði niðri 
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ettir Vopnin; Turid Matmowurin 
tekur ajsini til Vopn; og er ikkji 
minni Duur uj henni, in kvörjun 
ajnun Kalmanni. Tröndur og 
hinir bera nú Eld ád Hrísunun, 
og atla at sekja Gárin báji vi 
Eldi og Vopnun, tajr sokja nú 
ád sum hárast, og tái tajr höddu 
hildi so vi ajna gowa Lotu, tá 
gengur Turid Matmowurin út uj 
Didnar, og mælti: „Kvussi langji 


„ 
! 


atlar tú tir, Tröndur!" siir hon, 
„at berjast vi hovulejsar Men?" 
Tröndur svárar:. „Hetta man 
vera altforsat," slir han, og Sig- 
mundur man vera burturkomin." 
Nú gengur Tröndur mowti Sowl- 
ini umGiirin og brujgslar; Trönd- 
ur kjemur nú ád ajnun Járhús- 
munna, sum vár náka burtu frá 
Gárinun; han fér nú so, at han 
heji altuj ára Hondina niri uj 


tilstede, grebe da strax til Vaaben. Ligesaa gjorde hans Kone 
Thuride, og hun stod ligesaa godt bi som en Mand. Thrand 
lod fare Tld til Huset, og de agtede at angribe Gaarden baade 
med Ild og Vaaben; de:gjorde nu. et haardt Anfald, og da de 
havde angrebet Gaarden en Stund, gik Thuride ud í Dören, og 
sagde: „Hvor længe agter du, Thrand! at slaaes med hovedlase 
Mænd."  Thrand svarede: „Dette maa være et sandt Ord, og 
Maa Sigmund være kommen bort" Han gaaer derpaa bag om 
Garden, og flöiter; og han kommer nu til en Löngangs-Aabning, 
Som var et Stykke fra Gaarden. Der bar han sig saaledes ad, 
at han stak den ene Haand ned í Jorden,. og derpaá op til 


170 


aðra höndina á jörðu, ok 
bregðr henni annat skeið, at 
nösum sér, ok mælti: hör hafa 
þeir farit þrír, Sigmundr, Þórir 
ok Einar. Nú ferr þrándr 
um hríð, ok þefaði sem hann 
rekti spor, sem hundar; hann 
biðr þá ekki við sik koma, ferr 
hann til þess, er hann kemr at 
gjá einni, en sú gjá geingr um 
eyna þvera, Skúfey; þá mælti 
þrándr: hér hafa þeir farit, ok 
mun Sigmundr hér hafa hlaupit 
yfir, hvat sem þeir hafa af sér 
Nú skulu vér skipta 
liði voru, segir þrándr, skal 
Leifr Össurarson ok Sigurðr 
Þorláksson fara fyrir annan 
enda gjárinnar, ok sumt lið 
með þeim, en ek fyrir annan 
enda, ok finnumst þá hinu- 


„gjört. 
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Joruni, og bér hána árukvörja 


'Fér up öád Nosuni á sár, og 


mælti: „Hér háva tajr trujgjir, 
Sigmundur, Towrur og Ajnar, 
fári." Nú gengur Tröndur so 
ajna gowa Tuj, og tevjaji sum 
han snoddaji Spör, lujkasum 
Hundar; han blir tajr ikkji koma 
attrád sir; han fér nú so, til at 
han kjemur ád ajni Gjegv, og 
tan Gjegvin gengur tvörturunt 
adla Skúoj; tá mælti Tröndur: 
Her háva tajr fári, og Sigmund- 
ur man háva lopi ivirum, kváti 
tajr so háva gjört áf sir. Nú 
skulu vár skjifta Fölk okkara 
sundur,“ slir Tröndur, „Lajvur 
Össarsön og Sjúrur Todlakssön 
og nákrir flajri vi tajmun:skulu 
fira fram vi:Gjövni til Endan á 
henni, og é firiannan Endan, og 
finnast tá attir hinuminni Gjaj- 


Næsen, og sagde: „Her have de faret alle tre, Sigmund, Thorer 
og Einar.". Nu foer Thrand en Stund omkring og snusede, som 
om han forfulgte Spor ligesom en Hund, de andre bad han, 
at de ikke maatte komme ham nær, og nu gik han, til han 
kom til en Fjeldkleft; denne Kleft gaaer tværs over Oen Skufs. 
Da sagde Thrand: „Her have de faret, og her maa Sigmund 
have sprunget over, hvor de saa ere komne hen. Nu ville vi 
dele vore Folk," vedblev Thrand, „og skulle Leif Ossursön og 
Sigurd Thorlaksön drage til den ene Ende af Kloften, og en 
Deel af Folkene med dem, men jeg vil drage til den anden 
Ende, og vi ville da msdes paa den anden Side af Kleften." . 
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megin gjárinnar. Nú gera þeir 
svá; Þþrándr mælti þá: þat er 
nú til, Sigmundr! at gera vart 
við sik,. ef þú ert hugar þíns 
eigandi, ok þikist vaskr maðr 
vera, sem þú hefir leingi kall- 
aðr verit. En niðmyrkr var á 
sem mest, ok litlu síðar hleypr 
maðr yfir gjána at þeim þrándi, 
ok höggr með sverði til Stein- 
grims, nábúa Þrándar, ok klýfr 


hann í herðar niðr, ok var þar. 


Sigmundr; hann hleypr þegar 
öfugr aptr yfir gjána. þar fór 
Sigmundr, segir Þrándr, ok 
eptir þeim skulum vér halda 
fyrir enda gjárinnar, ok svá 
gera þeir, ok finnast þeir 
Leifr nú allir ok þrándr. Sig- 
mundr ok hans félagar koma 


nú allir á einn hamar viðr 
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ina." Tajr gjera nú so; Tröndur 
ropti tá: „Nú ajur tú, Sigmund- 
ur! atláta vita af tár, um tú ert 
lujka mowtiur en, og tikjist vera 
slujkt Rojsmenni, sum tú hevir 
langji veri sagdur."  Niamirkri 
vir tá so negv sum nákrantuj, 
og stut ettir tá lejpur ajn Mávur 
ivur um Gjövna mowti Trönda 
og hinun, og höggur vi Sveri 
til Stajngrims Nábúa Trönda, og 
klujvur han niur uj Heranar, og 
hár vár Sigmundur; han lejpur 
strags svutir attir um Gjövna. 
Hár fowr Sigmundur,“ siir 
Tröndur, „og ettir tajm skulun 
vár halda firi Endan á Gjegvini." 
og so gjera tajr, og koma nú 
adlir sáman attir vi Lajvi og 
Trönda. 


ara Stálbreir koma nú adlir á 


Sigmundur og hans- 


ajn Hámar mowti Sjownun, og 


De gjorde nu saa; da sagde Thrand; „Det egner dig nu, Sig- 


mund! at lade dig see, hvis du endnu besidder dit Mod; og 
vil holdes for en rask Mand, som du længe har været kaldet." 
Det var da ganske bælmörkt; og strax efter sprang en Mand over 
Kloften til dem, og hug med sit Sværd til 'Thrands Nabo 
Steingrim, og klavede ham ned i Skuldrene. Det var Sig- 
mund; han sprang strax baglænds tilbage over Kleften. „Der 
Íoer Sigmund," sagde Thrand, „og efter dem skulle vi holde 
Íor Enden af Klaften."  Saa gjorde de; og Leif og Thrand 
Módtes nu med alle deres Folk. 


Sigmund og hans Stalbrodre 
kom nu alle op paa en Klippe tæt veð Sgen, og hærte da 
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sjóinn, ok heyra nú manna- 
mál alla vega frá sér; þá 
mælti Þórir: nú munu vér 
veita hér vörn, sem auðit má 
verða, Ekki er ek til varnar 
fær, segir Sigmundr, þvíat 
sverð mitt varð mér laust áð- 
an, er ek hljóp öfugr aptr 
yfir gjána, ok munu vér hér 
hlaupa ofan fyrir hamarinn, ok 
leggiumst til sunds. Gerum 
sem þér líkar, segir þórir. 
þetta taka þeir ráðs, hlaupa á 
sund þar af hamrinum fram. 
þá mælti þrándr, er hann 
heyrði skellina: þar fóru þeir 
nú, segir hann; nú skulu vér 
taka þar skip, er vér fám, 
ok leita þeirra, sumir á sjá, 
en sumir á landi, ok svá gera 
þeir, ok finna þá eigi. 


Menneskestemmer paa alle Sider om sig. 


hojra nú Mannamál adlavegna 
frá sir; tá seji Towrur: „Nú 
munnu vid til at verja okkun 
hér, sum Ejdnan verur til." 
alkkji eri e forur at verja me 
nú," slir Sigmundur, „tujat Sver 
mujt glap mör úr Hondini ijáni, 
tái e lejp svutir attir um Gjövna, 
og munnu vid lejpa her útaf 
Hamrinun, og leggjast at svimj- 
a." „Gjerun sum tár lujkar," siir 
Towrur, Hetta tika tajr nú til- 
ráds, og lejpa hör út firi Hám- 
arin at svimja. Tröndur mælti, 
tái han hojrdi Smedlinar: „Hár 
siir han; nú 


fowru tajr nú, 
skulun vár táka kvá Fár, vár 
fáun, og lajta ettir tajm, summir 
á Sjow og summir á Landi," og 
tajr gjera nú #0, men finna tajr 
ikkji. 


Da sagde Thorer: 


Nu skulle vi her gjöre et saadant Modværge, som Skjæbnen 
vil gjöre os mueligt." „Ei er jeg í Stand til Modværge," sagde 
Sigmund, „thi jeg mistede mit Sværd för, da jeg sprang baglænds 
tilbage over Kloften; derfor ville vi springe ned her af Klip- 
pen og forsege at svömme bort." „Lad os gjöre, som dig sy- 
nes!" sagde Thorer.  Denne Beslutning toge de, sprang ud 
fra Klippen i Seen, og gave sig til at svömme. Da Thrand 
herte Plaskene, sagde han: „Der fore de nu, nu skulle vi tage 
et Skib, hvor vi kunne faae det, og soge efter dem, nogle 
paa Seen, andre paa Landet!* og saa gjorde de, men fandt 
dem ikke. 


tn 


38. C. 


Drepinn ok myrðr Ségmundr 
Brestisson. 

38. Nú er at segja frá þeim 
Sigmundi, at þeir leggjast um 
hríð, ok ætla til Suðreyjar, 
þángat var skemst; ok var þat 
þó löng vika sjófar, ok er 
þeir höfðu hálfnat sundit, mælti 
Einar: hér mun skilja oss. 
Sigmundr kveðr þat eigi skyldu, 
ok far, Einar! meðal herða 
mér, ok svá gerði hann. Sig- 
mundr leggst þá um hríð. þá 
mælti þórir, er hann lagðist 


síðar: hversu leingi skaltu, Sig- 


mundr frændi! flytja dauðan 


mann eptir þér? Eigi ætla (ek) 


þess þurfa, segir Sigmundr. 
Nú lögðust þeir þartil, er eptir 
var  fjórðúngr sundsins; þá 
mælti þórir; alla æfi okkra, 
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Sigmundur Brestirsön dripin 
og myrdur, 

38. Nú er at sia frá Sig- 
mundi og hinun, at tajr svimja 
ajna gowa Letu, og atla sár til 
Surjar, hör sum stitst vár, og 
tow vár tá fujra lengjir Fjowr- 
ingar, og tái tajr höddu svomi 
Hælvtina áf Fjórinun, seji Ajn- 
ar; „Her munu vid skjiljast." 
Sigmundur seji at tá skjildi ikkji 
vera, „og fár nú, Ájnar! upimidl- 
un Heranar á már," og so gjörði 
han. Sigmundur svimur tá ajna 


Letu. Tá seji Towrur: „Kvussi 


langjiskaltú, SigmundurFrændi! 


flitja dejan Man ettir tár?" Tkkji 
atli e tá vera nejit," siir Sig- 
mundur. Nú svimja tajr so lengt, 
at Fjowringurin áf Fjórinun vir 
ettir; tá seji Towrur; „Adla 


Sigmund Brestersön myrdes og skjules. 

38. Om Sigmund og hans tvende 'Stalbradre er dernæst 
at berette, at de svömmede en Stund, og agtede sig tilSuders, 
der hvor Afstanden var kortest, og det var dog en lang Samiil. 
Da de havde tilbagelagt Halvdelen af Veien, sagde Einar: „Her 
maae vi skilles.“ Sigmund sagde, at det ikke skulde skee; 
aLæg dig paa mine Skuldre, Einar!" sagde han; og denne gjorde 
nu saa. Sigmund svömmede da endnu en Stund. Da sagde Tho- 
ter, som svömmede bag efter ham: „Hvor længe vil du, min 
Frænde Sigmund!. slæbe et dedt Menneske efter dig?" „Ei 
troer jeg at det behsves," sagde da Sigmund. Nu svömmede 
de saa langt, at kun en Fjerdedeel af Veien var tilbage; da ; 
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Sigmundr frændi! höfum við 
ásamt verit, ok mikla ástúð 
haft, hvorir okkar við annan, 
ennú er vænst, at þrjóti okkra 
samvistu, hefir ek nú framlagit, 
slíkt er ek er tilfær, vil ek 
at þú hjálpir þér ok lífi þínu, 
en gef eigi gaum at mér, þvíat 
þar gefr þú þitt líf við, frændi! 
ef þú faltrast við mik. þat 
skal aldri verða, segir Sig- 
mundr, at við skilim svá, 
þórir frændi! skulu við annat- 
hvort báðir á land komast eðr 
hvorgi. Sigmundr flytr nú þóri 
meðal herða sér, var þórir þá 
svá máttfarinn, at hann mátti 
sér nær ekki at veita, ok 
leggst Sigmundr þartil, er hann 


kemr at Suðrey. Brim var at 
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38. C. 


Ávi okkara, Sigmundur Skjild- 
mávur mujn! háva vid veri til- 
siman, og egvulia gowir háva 
við veri kver vi annan, men nú 
ert vantandi, atokkara Sáman- 
hald fér at slujtast sundur, e 
hávi nú streva so lengt, sum e 
eri forur til, nú vil e attú 
hjálpir tár og Lujvi tujnun, og 
gjevur ikkji Govm ád mir, tuj 
ti leggur tú Lujvi á, Frændi! 
um tú fjáltrast vi me." „Tá skál 


3 


aldri vera,“ siir Sigmundur, „at 
vid skjiljast so, Towrur Frændi! 
Annakvört skulu vid bájir koma 
til Lands ella kvörgjin. „Nig- 
mundur Íitir nú Towra midlun 
Heranar á sir, Towrur vár tá so 
útmagtavur, at han orkaji nastum 
onkji at hjálpa sár, og Sigmund- 
ur Svumdi nú til at han kjemur 


sagde Thorer: „Hele vor Levetid, min Frænde Sigmund! have 
vi været sammen, og baaret stor Kjærlighed til hinanden, men 
nu seer det ud til, at vor Samværen herer op3 nu har jeg gjort 
alt, hvad jeg har orket; nu vil jeg, at du skal frelse 
dig og dit Liv, og ikke bryde dig mere om mig, thi ved at 
trækkes med mig, Frænde! sætter du dit eget Liv til." „Det 
ið sagðe Sigmund, „at vi saaledes skulle skil- 
les, min Frænde Thorer! Enten skulle vi begge komme í 
Land, eller ingen af os." Sigmund forte da Thorer mellem 
sine Skuldre; Thorer var da saa udmattet, at han næsten ikke 
kunde hjælpe sig. selv det mindste, men Sigmund svömmede, 
til han naaede til Suders. Der var stærk Brænding ved Oen, 


skal aldrig skee, 


bær einn lítill skamt upp á 


38. C. 


„eyjunni; - var Sigmundr þá svá 


Mmáttfarinn, at hann dró stund- 
um frá landi, en annat skeið 
hóf hann at; skolaði þóri þá 
af herðum honum, ok druknaði 
hann, en Sigmundr gat skriðit 
upp mm síðir, oksvar þá svá 
máttfarinn, at hann mátti eigi 
gánga, ok skreið upp í fjöruna, 
ok lagðist niðr. í þarabrukit; 
þetta var í lýsíng, þar lá hann 
til:þess er lýst var. . þar var 


z 


eyna, er hét í Sandvík, þar 
bjó sá maðr, er þorgrímr illi 
hét, mikill maðr ok sterkr, 
landseti Þrándar or Götu; hann 
átti tvo.syni, hétu Ormsteinn 
ok þorsteinn; 
ligir menn, 


þeir voru efni- 
Um  morgininn 


Sigmund var da saa udmattet, 
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in ádSuroj. Brim vár vi Ojdna; 
Sigmundur vár tá so útmöddur, 
at hán drow stundun frá Landi, 
og onnur Fidlingjin heji han in 
ád; tá skolaji Towrur öf Her- 
unun á honun, og druknaji; men 
Sigmundur fek umsujur skrii up, 
og vör tá so magtalejsur, at han 
orkaji ikkji at genga, men krejp 
up uj Fjaruna, og leji se niur 
uj Tárabrúna; hetta váruj Lujs- 
ing, hár lá han til tá vár áljöst. 
Hár tat vi uj Ojdni vár ajn lujtil 
Bujlingur,sum át ujSandvujk,hár 
búi ain Mávur,sum át Torgrimur 
idli, stowrur Mávur og sterkur, 
Niursetumávur Trönda uj Gstu; 
han átti tvajr Sinir, uj itu:Orm- 
stajn og Torstajn; tajr vowru 
evnaliir Men. Um Morgunin gék 
Torgrimur idli oman uj Fjóru, 


at han snart fortes fra Land, 


og snart igjen bares til det; da skyllede Bolgerne Thorer af 
hans Skuldre, og denne druknede, men Sigmund naaede om- 
sider at krybe op, og var da saa udmattet, at han ikke kunde 
gaae, men krob op paa Strandbreden, og lagde sig ned í en 
Tangdynge.  Dette var i Dagningen. Der laae han, til det 
var lys Dag. Der var en lille Gaard kort derfra paa Oen, 
som hed Sandvig, hvor der boede en Mand, ved Navn Thor- 
gtim den Onde, han var en stor og stærk Mand, og havde 
sin Gaard í Fæste af Thrand i Gate. Han havde to Sönner, 
ved Navn Ormstein og Thorstein;. de vare haabefulde Mænd. 
Om Morgenen gik Thorgrim den Onde til Strandbreden, og 
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og heji ajna Bulöksi up Hendi; 


gekk þoörgrimr illi til fjöru, ok 
hafði bolexi í hendi; hann 
kom þar, er hann sá, at rautt 
klæði tól or brukinu;. hann 
rótar af þaranum, ok sér at 
þar: liggr maðr; hann spyrr 
hverr hann væri. Sigmundr 
segir til sín. Lágt ferr nú 
höfðingi vorr, sagði hann, eðr 
hvat berr til? Sigmundr sagði 
allt, sem farit hafði. þá koma 
at synir hans.  Sigmundr biðr 
þá at: þeir mundu hjálpa sér. 
Þorgrímr tók ekki fljótt á því, 
ok talar nú hljótt við syni sína: 
Sigmundr hefir svá mikit fé á 
sér, at því er mér lízt, sagði 
hann, at vér hafim aldri slíks 
eigandi vorðit; ok er gullhríngr 
hans harðla digr; lízt mér þat 
ráð, at vér drepim hann, ok 
myrðim hann síðan, mun. þetta 


havde en Bulexe í sin Haand: 


38. C. 


han kóm háar sum han sá at 
rejt Klöji stow útúr Tárabrúnis 
han rowtar nú Táran burturáf 
og sir, at hár liggur ajn Mávurs 
han spir kver han vir. Sigmund- 
ur nevndi se. „Lágt liggur nú 
Hövdingji vár," seji han, „men 
kvussi bör hetta til?" Sigmundur 
seji nú frá ödlun, kvussi til heji 
gingji. "Tá koma Sinir hansara 
hiiar. Sigmundur biir tajr at tajr 
skuldu hjálpa sár.  Torgrimur 
önti ikkji skjöt attir, og tálar 
nú láliani vi Sini.sajna:, Sig- 
mundur hevir so miklan Rujk- 
dowm uppi á sár, sum mör 
lujkst," seji han, „at vir hovun 
aldri veri Ajara til slujkt, og 
avlaji tjúkur er Gudlringur hans- 
ara; mör lujkst á tá Rá, at vár 
drepun han, og fjálun han suj- 


Han kom da etsteds, hvor 


han saae at et rodt Klæde stak frem af en Tangdynge; han 
skrabede da Tangen tilside, og saae at der laae en Mand. Han 
spurgte, hvo han var; Sigmund navngav sig.  „Lavt lgger 
sagde han da, „og hvad har voldt-det?" Sig- 
mund fortalte nu alt, hvorledes det var gaaet. Í det samme kom 
Thorgrims Sönner til. Sigmund bad dem om at hjælpe ham, 
Thorgrim var ikke hurtig til at svare derpaa, men talte sagte 


nu vor Hovding," 


med sine Sönner: „Sigmund har, som mig synes, saa megen 
Rigdom paa sig," sagde han, „at vi aldrig have været Eiere 
af saa meget, og hans Guldring er meget tyk; det synes mig 


> 
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aldri víst verða. Synir hans 
mæla í móti um hríð, en sam- 
þyktu honum um síðir, ok 
gánga nú þar til, er Sigmundr 


lá, ok taka nú í hár honum, 


„ en Þorgrímr illi höggr höfuð 


af Sigmundi með bolöxi, ok 
lætr Sigmundr svá líf sitt, hinn 
vaskasti maðr fyrir flestra hluta 
sakir. Þeir fletta hann klæðum 
ok gripum, ok draga hann 
síðan „upp undir einn mold- 
bakka, ok kasa hann þar. Lík 
Þóris. var upprekit, ok kasa 
þeir hann hjá Sigmundi, ok 
myrða þá báða. 

Yfirgángr Eyjarskeggja eptir 

Sigmund. 

39. Þat er at segja af þrándi 

ok hans förunautum, at hann 
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ani, hetta man tow aldri koma 
up." Sinir hansara mála imowti 
ajna Stund, men samtiktu vi 
honun umsujir, og genga nú 
háar sum Sigmundur lá, og tika 
nú uj Hári á honun, men Tor- 
grimur idli höggur Höddi áfSig- - 
mundi vi Bulöksini, og so letur 
Sigmundur Lujv sujt, han sum 
vár tan raskasti Mávur um adla 
Lutir. Tajr towku Klájini og tá 
dujrabára áf honun, og dria han 
sujan up undirajn Moldbakka, 
og kösa han hár niur. LujkTowra 
várrikji up,ogtajr stappa han niur 
kjá Sigmundi, og fjála so baar.. 
Ívirgengur Ojdgjarskjeggjanar 
eltir Sigmund. 
89. Tá er nú at sia frá Trönda 
og- hansara Filgjismonnun, at 


derfor bedst, at vi dræbe ham og skjule ham dernæst, dette 
Hans Sönner talte imod en Tid, 
men samtykte omsider, og de gik nu hen, hvor Sigmund 


vil aldrig kunne opdages." 


laae, og toge ham i Haaret, og Thorgrim den Onde hug Ho- 
Vedet af ham med Bulaxen, og saaledes lod Sigmund sit Liv, 
De toge Klæ- 
derne og Kostbarhederne af ham, og trak ham siden op under 
Thorers Lig var drevet 


den í alle Henseender saa udmærkede Mand. 


en Jordbanke og grove ham der ned. 
op, og de grove ham ned ved Siden af Sigmund, og skjulte 
dem begge. ER ; 

Oboernes Fremfærd efter Sigmunds Dad. t 
Cr 80. Om Thrand og hans Ledsagere er at fortælle, at de 
Sfter denne Tildragelse droge hjem. Gaarden paa Skufs blev 
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ferr heim eptir þessi tíðindi, 
en borgit var bænum í Skúfey, 
er menn komu til, ok var lítt 
brunninn; fátt hafði þar manna 
látizt. þuríðr húsfreyja, er síð- 
an var kölluð Meginekkja, hélt 
búi sínu í Skúfey eptir Sig- 
mund bónda sinn; þar óx upp 
„börn þeirra Sigmundar með 
henni, ok voru öll mannvænlig. 
þrándr ok Eeifr Össurarson 
tóku nú undir sik allar Fær- 
eyjar, ok höfðu vald yfir. 
þrándr lét bjóða þuríði Megin- 
ekkju sættir, ok sonum hennar, 
en. þau. tóku lítt undir þat, 
varð ok ekki af því, at synir 
Sigmundar leitaði trausts við 
Noregs höfðingja, er þeir voru 
úngir at aldri. Leið nú svá 
fram nokkura vetr, at kyrt var 


í Færeyjum.  þrándr kemr at 


39. C. 
han fér hajmattir, ettir at hetta 
vör afrika, men Gárurin uj Skúoj 
vár bjargavur, tái Folk kom til, 
og vöir lujti brunnin; fát áf Folkji 
heji láti Lujvi. Turid Húsfrúan, 
sum sujan vár kadla Medals- 
ajnkjan, helt Búi sujnun uj Skúoj 
ettir Sigmund Bönda sujn; Bödn 
hennara og Sigmunds vuksu up 
hir kjá henni, og vowru ödl 
van og vökstrali. "Tröndur og 
Lajvúr Össarsön towku nú adlar 
Förjar undir se, og höddu Vald 
ivur ödlun. Tröndur lát bjowa 
Túrid Medalsajnkju og Sinun 
hennara Forlujk; men tajmun 
fanst lujti um tá, ikkji heldir 
vár náka áf tuj, at Sinir Sig- 
munds lajtavu til Hövdingana uj 
Norra at fáa sár Stirk, tuj tajr 
vowru ungjir á Aldri. So liu nú 
nókir Ár um, át alt vár kvirt uj 
Förjun. Tröndur bér nú up á 


reddet, da man kom til, og kun lidet var brændt; kun faa havde 
der mistet Livet. Sigmunds Kone Thuride, som siden bar Tilnavnet 
Hovedenken , bestyrede.sin Gaard paa Skufa efter sin Mand Sig- 
munds Dad. Hos hende voxte Sigmunds og hendes Börn op; de 
vare alle haabefulde. Thrand og Leif Ossúrsön lagde nu alle Fær- 
serne under sig, og herskede derover. Thrand lod tilbyde Thuride 
Hovedenke og hendes Sönner Forlig, men de vilde ikke ind- 


lade sig derpaa. Da Sigmunds Sönnér varð unge; sagte de 


ikke nogen Hjælp af Norges Hovdinger; og saaledes forleb- 


nogle Áar, i hvilke alt var roligt paa Færserne. — Thrand 
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máli við Leif Össurarson, at 
hann vildi leita honum at 
kvonfángi nokkuru. Hvar skal 
at því leita? segir Leifr. þar 
sem þóra er, Sigmundardóttir, 


- Segir Þrándr. Eigi þiki mér 


líkliga horfa, segir Leifr. Eigi 
mun þér konan gipt, ef þú biðr 
eigi, segir þrándr. þeir gera 
nú ferð sína til Skúfeyjar með 
nokkura menn, ok er þeim þar 
fáliga fagnat. þrándr ok Leifr 
bjóða þeim sættir þuríði ok 
sonum hennar, at hinir beztu 
menn dæmdi þeirra á milli þar 
í eyjum. þau tóku ekki fljótt 
undir þat. þá hóf Þrándr bón- 


orð fyrir hönd Leifs, ok bað 


þóru til handa honum, dóttur 
Sigmundar; þótti þat líkligast 
til heilla sátta; bauð þrándr 
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Máli vi Lajv Össarsön, at han 
vildi lajta honun ettir sámuliari 
Gjiftu. — Kvir skál ád tuj lajt- 
ast?" sir Lajvur. „Hár sum 
Towra: ér, Döttir Sigmunds,“ 
slir Tröndnr. „kkji tikjir már 
tá Iujklit at venda mör háar,“ 
siir Lajvur. „Tkkji verur Gjent- 
an gjivin tr, utan tú biir,“ siir 
Tröndur. Tajr gjera nú Fér 
sujna til Skújar, og nákrir Men 
vi tajm, og kallia vowru tajr 
mowtitiknir. Tröndur og Lajvur 
bjowa nú Turidu og Sinun hen= 
nara Sát, so sum tajr bestu 
Men hör uj Ojdgjunun dömdu 
midlun tajrra. Tej towku ikkji 
fljót undir tá. "Tá bár Tröndur 
Bonarör up firi Lajv, og bá um 
Towru Sigmundsdöttur honun 
tilhanda; tokti tá vera Iujkliast 
til at fáa fuldkomi Forlujk; 


sagde engang til Leif Ossursón, at han vilde soge at skaffe 
ham et godt Giftermaal. „Hvor skal det sages?' spurgte Leif. 
" svarede han.. „Dertil sy- 
Ei vil Kvinden 


Jeg mener Thora Sigmundsdatter Et 
nes mig ingen Rimelighed," sagde Leif. 
blive givet dig, hvis du ei beiler til hende," sagde Thrand. 
De droge nu i Folge af nogle Mænd til Skufs, men bleve der 
moðtagne med Kulde. Thrand og Leif tilbede Thuride og 
hendes Sönner Forlig, saa at de bedste Mænd der paa Oerne 
skulde dömme dem imellem. De vare ikke hurtige til at ind- 
lade sig derpaa. Da begyndte Thrand Frieriet paa Leifs 


Vegne, og beilede for ham til Sigmunds Datter Thora; det 
12: 
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at gæða hluta Leifs með miklu 
fé. þessu var (tekit) sæmiliga 
af öllum þeim, en Þóra sjálf 
svarar svá: manngjarnliga mun 
yðr mér þikja fara; ek vil á 
þessu gera kost fyrir mína 
hönd: ef Leifr er eiðfær, at 
hann sé eigi föðurbani minn, 
ok eigi menn tilfengit, at 
drepa föður minn, þá geri ek 
þann kost á, at hann skal viss 
verða, hvat er fóður mínum 
“ hefir at bana orðit, eðr hverr 
valdr er dauða hans, ok at 
öllum þessum hlutum fram- 
komnum þá megum vér gera 
sætt með oss með bræðra minna 
ráði ok móður ok annarra 
fsænda vorra ok vina. þetta 
þótti öllum vel mælt, ok vitr- 


Tröndur bej se til at leggja negv 
Göds attrád LajvsParti. Hetta vár 
hildi sámulit áf ödlun tajm, men 
Towra sjálv svárar so: „Tikun 
tikjir me nok bera me so id, 
sum e vil gjarna aja Man; nú 
vil e leggja Trejtir á um me 
sjálva: er Lajvur forur at gjera 
Aj upá ti, at han hevir ikkji 
veri Fájir mujns Böni, og at 
han ikkji hevir fingji Fölk til at 
drepa Fájir mujn, tá leggji e tá 
Trejt á, at han má fáa vist at 
vita, kváti hevir veri Fájiri 
mujnun a deja, ella kveri voldi 
Deja hansara, og tái han hevir 
útinna adla hesa Luti, tá för at 
genga völ áf midlun okkun, um 
Breir mujnir og Mowur mujn 
og onnur Skjildfolk.og Vinir 
okkara halda tá rávulit.“ Hetta 


syntes dem det bedste Middel til at faae fuldkomment Forlig i 
Stand. Thrand tilbad at give Leif betydelig Formue. Dette optoge 
de alle vel, men Thora selv svarede saa: „Eder mon det tyk- 
kes, at jeg er giftelysten; jeg vil fra min Side bestemme det 
Vilkaar: Naar Leif kan gjöre sin Ed paa, at han ikke har dræbt 
min Fader, og heller ikke sat Folk til at dræbe ham, da fast- 
sætter jeg ham det Vilkaar, at han skal skaffe Oplysning' om, 
hvad der har været min Fader til Bane, eller hvo der har 
voldt hans Ded; og naar alt det er udfart, da ville. vi slutte 
Forlig imellem os med mine Bródres og min Moders og andre 
vore Frænders og Venners Raad." Dette fandt alle at være 
vel talt, og viselig udtænkt, og dette forenedes de om indbyrdes 
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liga tilfundit, ok þetta semja 
þau með sér, at þeir Þþrándr 
ok Leifr heita þessu, ok skilja 
nú við svá búit. 


Frá þrándi. 


40. Litlu eptir þetta býst 


þrándr heiman or Götu ok Leifr 
með honum, ok fara á einu 
skipi, ok eru tólf saman: þeir 
fara til Suðreyjar, ok koma í 
Sandvík til þorgríms illa; þetta 
var nokkurum vetrum eptir 
líflát þeirra Sigmundar. þeir 
koma síð við eyna, gánga upp 
til bæjar; Þorgrímr fagnar vel 
þeim þrándi, ok gánga þeir 
inn. Þrándr geingr til stofu, ok 
Þorgrímr bóndi, en þeir Leifr 
sitja frammi í húsum. við elda, 
er „upp voru kveiktir fyrir 
þeim: þrándi ok þorgrími varð 
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isl 


tokti ödlun vál tála, og vitislia 


-'útfunni, og hetta semjast tej 
rum midlun sujn, at Tröndur og 
- Lajvur lova tá, og skjiljast nú 


vi slujkun Skjili. 
Frá Trönda. 
40. Kort ettir hetta bujst 
Tröndur hajman úr Gstu og 


Lajvur vi honun, og fára vi ajni 


Skútu tolv Mans tilsáman; tajr 
fára til Surjar, og koma til Sand- 
vujkar til Torgrim idla; hetta 
vir nokur Ár ettir tá, at Sig- 
mundur og hinir höddu láti Lujvi. 


"Tajr koma sajnt ád Landi, og 


genga nian til Húsar; Torgrim- 
ur tekur völ mowti Trönda og 
tajmun, og tajr genga in, Trönd- 
ur og Torgrimur Bondi genga 
innar uj Stovuna, men tajr vi 
Lajvi sitja utar uj Húsinun vi 
Eldanar, sum up vowru kjindir 


saa at Thrand og Leif lovede det, og nu skiltes de med saa 


Áorrettet Nag. 


Om Thrand. 
40. Kort efter dette drog Thrand hjemmefra Gate, 


og 


Leif med ham, og de fore paa eet Skib, tolv sammen, til Su- 


der, og kom til Sandvig til Thorgrim den Onde. 
nogle Aar efter Sigmunds og Thorers Dad. 
Thorgrim tog vel imod Thrand, 
Thrand og Thorgrim Bonde gik ind i Stuen, 


Oen og gik op til Gaarden. 
og de gik ind. 


Dette var 
De kom silde til 


men Leif og de andre bleve siddende i Forværelserne ved en 
Ild, som blev antændt for dem. Thrand og Thorgrim talte da 
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mart talat. þrándr mælti: hvat 
ætla menn at Sigmundi Brest- 
issyni muni hafa at bana vorð- 
Eigi þikjast 
menn þat gjörla vita, segir 


it? sagði hann. 


Þorgrímr; ætla sumir, at þér 
munit hafa fundit þá í fjörunni 
eðr á sundi ok drepit þá. Slíkt 
„ er illa ætlat ok úlíkliga,i segir 
þrándr, þvíat þat vissu allir, 
at vör vildum bana Sigmund- 
ar, en fyrir hvat mundu vér 
vilja myrða þá? ok er slíkt 
úvingjarnliga mælt. Mæla þat 
enn sumir menn, segir þor- 
grímr, þeir hafa 
sprúngit á sundi, eðr Sigmundr 
muni hafa komizt til lands 
nokkurs, er hann var afreks- 
maðr um marga hluti, ok muni 


at muni 


þá hafa verit drepinn, ef hann 


meget med hinanden. 


.„ 


vide det nöie, 


det dem paa Ntrandbreden eller etsteds i Vandet, 
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firi tajmun. Trönda og Torgrimi 
Tröndur 
mælti: „Kvát atla Fölk at munna 
háva veri Sigmundi Brestasoni 


vár mengt á Máli. 


a deja?" seji han. „Tkkji tikjist 
nákar vita tá gjödla," slir Tor- 
grimur; summi halda, at tár 
munnun háva funni tajr u ij Fjor- 
uni ella á Fjerinun og dripi 
tajr." Slujkt er idla og owlujk- 
la hildi," sir Tröndur,: tujat 
tá vistun ödl, at vár vildun for- 
koma Sigmundi, og firi kváSkjild 
mundun vár tá vilja diljatá Dráp, 
og slujkt er óvinalia tála." 
„Summi snakka ajsini um tá," 
slir Torgrimur, „at tajr háva 
sprongt se öf Svimjing (og eru 
gjivnir á Fjorinun), ella at Sig- 
mundur man vera komin onku- 
stönis til Lands, tuj han vár ajn 
Afreksmávur uj menga Máta, og 


Thrand sagde: „Hvad troe Folk, at der 
har været Sigmund Brestersön til Bane? 


afi tykkes Folk 


sagde Thorgrim; „somme troe, at Í have fun- 


og dræbt 





dem." „Sligt er et slet Antagende, og usandsynligt," svarede 
Thrand, „thi det vidste alle, at vi vilde dræbe Sigmund, men 
hvorfor skulde vi ville skjule deres Drab, og saadant er talt af 
fjendtlig Hu." vedblev Thorgrim, „at 
de maae have sprængt sig ved Svömningen, eller Sigmund maa 
være kommen nogensteds i Land, da han var en fortrinlig 
Mand í mange Henseender, ög maa da være bleven dræbt, hvis 


> Fs 
„Andre derimod sige, 
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hefir megnlítill til lands komit, 
eðr myrðr. Slíkt er alláræði- 
liga talat, ok 
þat er mín ætlan, at svá hafi 
verit; eðr hvat er nú, félagi! 


segir Þrándr, 


er eigi svá, sem mik grunar, 
at þú sér valdr dauða Sig- 
mundar? Þorgrímr synjar þess, 
sem mest má hann. Eigi muntu 
þessa: þurfa at þræta, segir 
Þþrándr, þvíat ek þikjumst vita, 
at þú. ert þessa verks sannr. 
Hann synjar sem áðr; Þrándr 
lætr þá kalla á þá Leif ok 
Sigurð, ok biðr at þorgrímr ok 
synir hans sé fjötraðir, ok svá 
var gert at þeir eru fjötraðir 
ok rikt bundnir. þrándr hafði 
þá látit gera elda mikla í eld- 
askála, ok grindr fjórar lætr 
hann gera með fjórum hornum, 
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man tá háva veri dripin, dessum 
han er. komin útmagtavur (og 
magtalejsur) tilLands og so duldt 
firi han." „Slujkt ér skjilvujslia 
snakka," siir Tröndur, og tá ér 
mujn Atlan, at so hevir veri; og 
kvát nú, Ssti mujn! er ikkji so 
sum már grunar, at tú ér ád- 
voldin uj Deja Sigmunds?" Tor- 
grimur sinjar fri, tá mesta sum 
han kan. „Ikkji man báta te at 
tráta vi me um hetta," sir Trönd- 
ur, tujat e tikjist vist vita, at tú 
ert sækur uj hesun Verkji." Han 
dilir firi en sum fir. Tröndur 
lætur tá kadla uppá tajr Lajv og 
Sjúra, og biir seta Torgrim og 
Sinir hansara uj Fjetur, og so 
vár gjört at tajr vowru fjotrajir 
(ella settir uj Stok), og digt bund- 
nir. Tröndur heji tá láti kjinda 
stowrar Eldar uj Rojkstovuni, 





han er kommen afkræftet. i Land, og hemmelig  myrdet." 
„Sligt lader sig meget vel here," sagde Thrand, „og det er 
min Tro, at det er gaaet saa; men er det nu ikke, min kjærp 
Ven! som mig aner, at du er Sigmunds Banemand. Thor- 
grim nægter det det ivrigste han kunde. „Æi tör du ved at 
benægte dette," sagde Thrand, „thi jeg troer at vide, at du 
er den virkelige Gjerningsmand." Han vedblev endnu at 
nægte det. . Da lod Thrand kalde paa Leif og Sigurd, og bed, 
at Thorgrim og hans Sönner skulde sættes í Fjædder, og saa 
blev gjort, at de bleve fjædrede og fast bundne.  Thrand havde 
ta ladet gjöre en stor Íld paa í Varmestuen, og han lader 
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ok níu reita rístr þrándr alla 
vega út frá grindunum, en 
hann sezt á stól milli elds ok 
grindanna; hann biðr þá nú 
ekki við sik tala, ok þeir gera 
svá. Þrándr sitr svá um hríð; 
ok: er stund leið, þá geingr 
maðr inn í eldaskálann, ok var 
allr alvotr, þeir kenna manninn, 
at þar var Einar Suðreyíngr; 
hann geingr at eldinum, ok 
réttir at hendr sínar ok litla 
hríð, ok snýr út eptir þat; ok 
er stund líðr, geingr maðr inn í 
eldáhúsit, hann geingr at eldi, 
ok réttir til hendr sínar, ok 
geingr út síðan; þeir kendu, at 
þar var þórir. Brátt eptir 
þetta geingr hinn þriði maðr í 
eldaskálann, þessi var mikill 
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og nú lætur han gjera fujra 


Grindar vi fujra Hodnun, og 
nujgju Rajnar ristir nú Tröndur 
adlavegna út frá Grindunun, men 
han setist á ajn Stowl midlun 
Eldin og Grindanar; han biir 
tajr ikkji tála til sujns nú, og 
tajr gjera so. "Tröndur situr nú 
so ajna Lotu; og tái ajn Stund 
vár umliin, gengur ajn Mávur in 
nj Rojkstovuna, og vár adlur ran- 
vátur, tajr kjenna Mannin, at 
tá vir Ajnar Suringur; han geng- 
ur ád Eldinun, og rattir Hendur 
sujnar ád ajna lujtla Stund, og 
vendir út ettir tá; og tái ajn 
Stund vör in, gengur ajn Máv= 
ur in uj Rojkstovuna, han geng- 


ur ád Eldinun, og rattir Hendur 


sujnar til, og gengur út sujani3 
tajr kjendu at tá vár Towrur. 


gjöre fire Tralværker, satte sammen i en Fiirkant, og han'rister 
ni indcirklede Pladser ud fra alle Sider af Tralværkerne, han 
sætter sig dernæst ned paa en Stol mellem IHden og Tral- 
værkerne. Han bad dem derpaa ikke at tale til ham, hvilket 
de iagttoge. Naaledes sad Thrand en Tid, og noget efter gik 
en Mand ind i Varmestuen, han var ganske vaad; de kjendte 
Manden, at det vár Einar Suderobo; han gik til Mden, og 
rakte sine Hænder et Öieblik frem, og vendte sig derefter og gik 
ud igjen; og noget efter gik igjen en Mand ind i Varmestuen; 
han gik til Ilden, og rakte sine Hænder frem, og gik dernæst 
ud; de kjendte, at det var Thorer. Strax efter dette kom den 
iredie Mand ind i Varmestuen. —Dette var en stor Mand og 





————— A 
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maðr, ok mjök blóðugr; hann 
hafði höfuðit í hendi sér; þenna 
kenna þeir allir, at þar var 
Sigmundr Brestisson, hann nemr 
staðar nokkura stund á gólfinu, 
Ok eptir 
þetta íss Þrándr af stólinum, 


ok geingr út síðan. 


ok várpar mæðiliga öndunni, 
ok mælti: nú megi þér sjá, 
hvat þessum mönnum hefir at 
bana orðit. - Einar hefir látizt 
fyrst, ok kalit í hel eðr drukn- 
at, er hann var þeirra krapta- 
minstr; þá mun þórir hafa lát- 
izt þar næst, ok mun Sig- 
mundr hafa flutt hann, ok das- 
azt mest á því, en Sigmundr 
mun hafa komizt á land mátt- 
lítill, ok munu þessir menn 
hafa drepit hann, er oss sýnd- 
ist hann blóðugr ok höfuðlaus. 
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Stut ettir tá gengur tan trii Máv- 
ur in uj Rojkstovuna, hesin vár 
ajn stowrur Mávur og álblowiur; 
han heji Höddi uj Hendi á str; 
henda kjenna tajr adlir, at tá 
vör Sigmundur Brestasönur; han 
tekur Stavu ajna Lestu á Gölv- 
inun, og gengur út sujani. Og 
ettir hetta rujs Tröndur áf Stow- 
linun, og gjevur Ándina moulia 
frá sár, og seji: „Nú munnun 
tár hér sujgja, kvát hesun Monn- 
un hevir veri a deja. Ajnar hév- 
ir gjivist fist, og er stirnavur uj- 
hél ella druknavur, tuj han vör 
kraftaminstur áf tajmun: tá man 
Towrur háva gjivist hárnast, og 
Sigmundur man höáva flut han, 
og magtast mest áf tuj; menSig- 
mundur man vera komin til 
Lands lujti mentur, og hesir Men 
munu háva dripi han, tuj han 


meget blodig: han havde Hovedet i sin Haand; denne kjendte 
de alle, at det var Sigmund Brestersön; han standsede etsteds 
paa Gulvet, og gik ud siden. Og efter dette reiste Thrand 
„sig fra Stolen, stönnede skrækkelig, og sagde: „Nu kunne Í 
see, hvad der har voldt disse Mænds Dad; 
omkommen, og han er dad af Kulde eller druknet, da han var 
den mindst stærke af dem; dernæst maa Thorer være omkom- 
men, og har Sigmund vel fert ham frem, og er derved mest 
bleven udmattet, men Sigmund er da kommen i Land ganske af- 
krættet, og disse Mænd maa saa have dræbt ham, da han viste sig 

blodig og hovedles for os." - Alle Thrands Ledsagere sandede 


Einar er fórst 
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Förunautar Þrándar 
þetta allir, at svá muni farit 
hafa. Nú segir Þrándr, at þeir 
skuli þar rannsaka allt, ok svá 
gera þeir, ok finna þar öngvan 
þeir þorgrímr ok synir 
hans þræta, ok kvoðust þessa 
verks eigi valdir. þrándr kvað 
þá eigi þurfa at þræta, bað 
menn sína rannsaka gerla, ok 
þeir gera enn svá. Örk ein 
mikil ok fornlig stóð í eldahús- 
„inu. þrándr spyrr, hvort þeir 
hafa rannsakat örkina. þeir 
sögðu þat eigi vera, ok brutu 
ok þótti þeim þar 
ok 
leitaðu þar í um hríð. þrándr 


sönnuðu 


ávitöl. 


hana upp, 
ekki í nema hroði einn, 


mælti: hvelfit örkinni, ok svá 
gerðu „þeir; þar fundu þeir 
tötrabagga einn, er verit hafði 


dette, at det maatte være paaet saa. 
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sujntist-osun blöwiur og havti- 
lejsur." Filgjismen Trönda san- 
navu hetta adlir, at so mundi 
vera tilgingji. Nú siir Tröndur, 
at tajr skulu ransáka alt, og so 
gjera tajr, men finna hár onkji. 
Pregv (ella Kjennutékjin). Bádi 
Torgrimur og Sinir hansara trita 
og sögdu se ikkji sækan uj hes- 
un Verkji. Tröndur seji tajmun 
batti ikkji at tráta, bá Men sujna 
ransáka gjödla, og tajr gjera en 
so. Ajt stowrt Ujlát, útolda, stow 
uj Rojkstovuni. Tröndur spir 
kvört tajr háva ransáka Ujláti. 
Tajr sögdu tá vár ikkji gjört, og 
brutu tá up, og: tajmun tokti hár 
vár onkji uj utan Rusk, tajr lajt- 
avu háruj ajna Stund. Tá mælti 
Tröndur: „Kvölvi Ujláti!" og so 
gjördu tajrs hár funnu tajr ajn 


Spjarrapjoka, sum heji veri uj 


Thrand sagde nu, at de 





skulde  ransage alt der, og det gjorde de, men fandt ingen 
Kjendsgjerninger. — Thorgrim og hans Sönner vedbleve at 
„nægte det, og sagde at de ikke havde bedrevet denne Gjer- 
ning. Thrand sagde, at de ikke turde ved at nægte det; og 
han bad da sine Mænd, endnu at ransage nöiere, og de gjorde 
saa. En stor gammel Kiste stod i Varmestuen. Thrand spurgte, 
om de havde. eftersegt Kisten. De sagde, at den var ikke 
eftersegt, og de brode den nu. op; de syntes at der var ikke 
noget deri uden Skramlerier, og segte derimellem en Stund. 
Thrand sagde: „Vender Kisten om!" og de gjorde saa. De 





— -———.— 


40. C. 


í örkinni, ok fengu þrándi; 
hann leysti til, ok. voru þar 
Margir tötrar samanvafðir, ok 
umsíðir fann þrándr þar mik- 
inn gullhríng, ok kendi, at 
þann hríng hafði átt Sigmundr 
Brestisson, ok Hákon jarl hafði 
gefit honum. Ok er þorgrímr 
veit þetta, þá geingr hann við 
morði Sigmundar, ok segir nú 
allt, sem farit hafði; hann vísar 
Þeim til, hvar þeir Sigmundr 
ok þórir voru dysjaðir, ok 
flytja þeir lík þeirra á brott. 
Þrándr lætr þá þorgrím ok sonu 
hans fara með sér; síðan eru 
þeir greptraðir, Sigmundr ok 
Þórir, at kirkju í Skúfey, þeirri 
er Sigmundr hafði gera látit. 


FÆREYÍNGA SAGA. 


is 


Ujlátinun, og fingu Trönda; han 
lojsti sundir, og mengar Spjarrar 
vowru hör simanvavdar, og um- 
sujur fan Tröndur háruj ajn 
stowran Gudlring, og kjendi, at 
tan Ringjin heji Sigmundur Brest- 
asönur át, og Hákun Jadl gjivi 
honun. Og tái Torgrimur fek 
hetta at vita, tá gengur han vi 
Mori Sigmunds, og siir nú alt sum 
til heji borist; han vujsar tajm- 
un á, kviri Sigmundur og Towr- 
ur vowru járajir, og tajr fegra 
Lujk tajrra burt vi sár. Tröndur 
tekur tá Torgrim og Sinir hans- 
ara vi sár; sujan vowru Sig. 
mundur og Towrur grivnir vi 
Kjirkjuna uj Skúoj, sum Sigmun- 
dur heji láti gjera hár. 


fandt der en Bylt Pjalter, som havde været i Kisten, og bragde 

Thrand den; han loste den op, og der vare mange Pjalter 
viklede sammen, og omsider fandt Thrand der en stor Guld- 
ring, og kjendte, at denne Ring havde tilhert Sigmund Bre- 


-stersön, det var nemlig den, som Hakon Jarl havde givet ham. 


Da Thorgrim mærkede dette, vedgik han Sigmunds Mord, og 
fortalte nu alt, hvorledes det var tilgaaet. Han viste dem 
derhen, hvor Sigmund og Thorer vare nedgravede;:og de forte 
deres Lig bort. —Thrand lod da Thorgrim og hans Sönner 
drage med sig.  Siden bleve Sigmund og Thorer begravede 
í den Kirke paa Skufe, som Sigmund havde ladet bygge. 
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- Leifr fær Þóru Sigmundar- 
dóttur, 

41. Nú eptir þetta lætr 
Þrándr stefna þíng fjölmennt í 
Straumsey í Þórshöfn, þar er 
þíngstöð þeirra Færeyínga, þar 
sögðu þeir Þorgrímr illi ok 
synir hans, svá at allir þíng- 
menn heyra, dráp ok dauða 
at þeir kvoðust 
ok myrðan 


Sigmundar, 
hann drepit hafa, 
síðan. Eptir þessa hluti sagða 
þá eru þeir uppfestir þar á 
þínginu, ok lauk svá þeirra 
æfi. Nú halda þeir Leifr ok 
fóstri hans þrándr á bónorði 
við Þóru, ok bjóða þeim sættir 
þarmeð, þær er þau mætti 
bezt við una, ok þær verða 
þar málalyktir, at Leifr fær 
þóru Sigmundardóttur, ok sætt- 
ast þau með heilum sáttum; 


41. C. 


Lajvur fir Towru Sigmunds- 
döttur. 

41. Ettir tí lætur nú Trönd- 
ur stevna ajnari Mongd sáman 
til Tings uj Strejmoj, uj Tórs- 
havn, hár ér Tingstá Foringana; 
hör sögdu tajr Torgrimur idli og 
Sinir hansara, so at adlir Ting- 
men hojra, frá Drápi og Deja 
Sigmunds, at tajr sögdu se háva 
dripi han, og fjalt han sujan. 
Ettir at tajr höddu tilstáji hetta, 
vowru tajr hongdir hár á Tingj- 
inun, og solajis fingu tajr End- 
aligt. Nú halda tajr Lajvur og 
Fostirfájir hansara Tröndur á 
Bonarorinun til Towru, og bjowa 
ödlun tajmun slujkt Forlujk, sum 
tej kundu vera best nöja vi, og 
so vár Endin á hesun, at Lajvur 
fek Towru Sigmundsdöttur, og 
so köm alt tilsams á ödlun; Lajv- 


Leif faaer Thora Sigmundsdatter. 

41. Efter dette lod nu Thrand stævne til. et Hovedthing 
i Thorshavn paa Strömss, hvor Færsboernes Thingsted er; 
der bekjendte Thorgrim den Onde og hans Sönner, “í alle 
Thingmændenes Paahor, Sigmunds Drab og Dad, at de havde 
dræbt ham, og siden skjult hans Lig. Efter at de havde be- 
kjendt dette, bleve de ophængte der paa Thinget, og saaledes 
endte de deres Liv. Leif og hans Fosterfader Thrand dreve 
nu paa Frieriet til Thora, og tilbade dem saadant Forlig, som 
de kunde være fornöiede med, og Sagens Udfald blev da den, 
at Leif fik Thora Sigmundsdatter, og de sluttede et fuld- 








41-42. C. 


setr Leifr bú saman á föður- 
leifó sinni í Suðrey at Hofi, ok 
er nú kyrt í Færeyjum nokk- 
ra hríð. —þgálfr Sigmund- 
arson kvongast ok gerir, bú í 
Dímon, ok er góðr bóndi. 

Frá Færeyíngum ok Olafi kon- 

úngi helga. 

42.  Réttliga hafa „fróðir 
menn svá ritat ok sannliga sagt, 
at Olafr konúngr hafi skattgilt 
öll þau lönd, er nú liggja und- 
ir Noreg, utan Ísland, fyrst 
Orkneyjar, Hjaltland, Færeyjar 
ok Grænland í, (Ok er svá 
Sagt, at á níunda ári hans kon- 
úngdóms komu? af Færeyjum 


komment Forlig. Leif gjorde 
negaard Hof paa Suders; og 


paa Færgerne. 
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Thoralf Sigmundsön giftede sig, 
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ur rajsir nú Bygv á Föjirarvi 
sujnun uj Howi uj Suroj, og er 
nú kvirt uj Förjun nákra Tuj. 
Towrálfur Sonur Sigmunds gjift= 
ust og setur se uj Bygv uppi á 
Dujmun, og er ajn gowur Böndi. 
Frá Foringun og Owlavi Kon- 
gjt hinun hellia. 

42. Rajilia háva vujsir Men 
skriva so og sannilia sagt, at Ow- 
lavur Kongur hevir skatgjöld ödl 
tej Lond, sum nú liggja undir 
Ngrikji, utan Ujsland, fist Örkn- 
ojdgjar, Hetland, Förjar og Grön- 
land; og so er sagt frá, at á tuj 
nujdjunda Ári áf Kongadomi 
hansara komu áf Förjun til 


sin Bo í Stand paa sin Fædre- 
nu var alt í nogen Tid roligt 
og tog sin 


Bopæl paa Dimon, og var en brav Bonde. 


Om Færobverne og Kong Olaf den Hellige. 

42. Kyndige Mænd have rigtigen skrevet og med Sand- 
hed berettet, at Kong Olaf har gjort alle de Lande, som nu 
ligge under Norge, Ísland undtagen, skatskyldige, forst Orken- 
gerne, dernæst Hjaltland, Færserne og Grönland; og der for- 
tælles saa, at í hans Regjerings niende Aar kom efter Kong 





1) ifr. 0. og H. Víða af löndum spurði konúngr at siðum manna þá menn, er gjörla 
(löggst, H) vissu, ok leiddi mest at spurning um kristinndóm, hversu haldinn væri, 
bæði í Orkneyjum ok á Hjaltlandi ok or Færeyjum, ok spurðist honum svá til, sem víð- 
ast mundi mikit á skorta, at vel væri; slíkar ræður hafði hann optast Í munni, ok taldi 
landsrétt eða lagasetníug, 0, 59 Cap., H, 56 Cap. Hann hafði þá undir sik lagt Orkn- 
eyjar, sem furr var ritat; hann hafði ok (haft orðsendíngar ok, t, H) gert sér marga 
menn at vinum bæði á Islandi, (ok Orkneyjum, .OCa) á Grænlandi ok í Færeyjum, 0, 121 
C. H.133 G, 2) eem farr var ritat um Orkneyjar, ok er svá, 0.e.v., F; þat sumar hit 
Sama komu utan, 0, A. 
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til Noregs, at  orðsendíngu 
Ólafs konúngs, Gilli lögmaðr1, 
Leifr Össurarson, þórálfr or 
Dímun ok margir aðrir bónd- 
asynir. Þrándr or Götu bjóst til 
ferðar 2, en er hann var búinn, 
þá tók hannð fellisóttí, svá 
ok 
En er 


hann mátti hvergi fara, 
dvaldist hann eptir. 
þeir Færeyingar kvomu á fund 
Ólafs konúngs, þá kallar hann 
' þá á tal, ok átti við þá stefnu, 
lauk hann þá upp eyrindi sin 
við þá, 


orðsendingunni, ok sagði þeim 


þau er undirbjuggu 


svá, at hann vill hafa skatt af 
Færeyjum, ok þat með at Fær- 
eyíngar skyldu hafa þau lög, 
sem Ólafr konúngr setti þeim; 
en5 í þessi stefnu fannst þat á 
orðum konúngs, at hann mundi 


Olafs Ordsending fra Færserne 
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42. C. 


Norra, ettir Or og Bo Owlavs 
'Konga, Gilli Lögmávur, Lajvur 
Össarsón, Towrálfur áf Dujm- 
un og mengjirgirir Böndasinir- 
Tröndur uj Gotu búist til Ferar, 
og tái han vár ferabygvin, tá fek 
han Niurfadlssot, so han vár 
ikkji mentur at fára, og dvaldist 
so ettir; men tái Foringanir komu 
hár sum Owlavur Kongur vár, 
tá kadlar han tajr til Tálu, og 
helt Steynu vi tajr, tá forur han 
fram Orindi sujni til tajrra, te} 
sum búu undir Bovunun, og seji 
tajmun so, at han vil háva Skat 
áf Förjun, og tá vi, at Foringar 
skuldu háva tár Lovir, sum Ow= 
lavur Kongur setti in kjá tajmun; 
og á hesi somu Steynu fanst tá 
á Kongjins Orun, at han mundi 
tika tá tilfesti áf tajm Foring- 


til Norge Gille Laugmand, Leif 





Ossursön, Thoralf fra Dimon og mange andre Böndersönner. 
Thrand í Göte beredte sig til at reise med, men da han var 
færdig, overfaldt der ham en hovedkuls Sygdom, saa at han in- 
gensteds kunde komme, og han blev da tilbage. Men da de oven- 
nævnte Færsboer kom til Kong Olaf, kaldte han dem til sig 
og holdt et Made med dem; han fremsatte da for dem det An- 
dragende, som var den :egentlige Grund til Ordsendingen, at 
han vilde have Skat af Færserne, og tillige at Færsboerne 
skulde antage de Love, som Kong Olaf gav dem.. Paa dette 


ps SAS AL 
1) lögeögumaðr, 0, H. 9) hann var einhverr mest virðr í eyjunum, #, 0. 3) Jjók 
at honum, Ó. 4) fælisótt, 0. Hlalle); fellisótt, de övrige. 5) J.%. 0. 





42. .C. 


taka festu til þessa málsí af 
þeim Færeyingunum, er þá voru 
þar komnir, ef þeir vildi þat 
mál? svardögum binda; bauð 
þeim mönnum, sem þar voru 
komnir, (ef þeir vildu þenna 
kost, at þeir er göfgastir væri 
af þeim skyldið gerast hand- 
geingnir, ok þiggja af honum 
metorð ok vináttu. . Hinum 
færeyiskum mönnum  virðust 
svá orð konúngs, sem grunir 4 
mundu á vera, hvernveg þetta 
mál mundi snúast, ef þeir vildi 
eigi undir þat gánga 5, er kon- 
úngr beiddi; en þóat til þess 
máls væri fleiri stefnur lagðar 6, 
þá varð þat allt framgeingt, er 
konúngr beiddist; geingu þeir til 


handa konúngi, ok gerðust hans , 
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unun, sum tá vowru hár komn- 
ir, um tajr vildu binda firi hesi 
Sák vi svornun Ajun; han bej 
tajm Monnun, sum hár vowru 
komnir, um tajr vildu táka hetta 
Kör, at tajr uj fréastir vowru 
áf tajm, skjildu genga honun 
tilhandar, og so tiggja Hajir og 
Vinskip áf honun. Tajr fgrisku 
Menninir hildu so um Kongjins 
Or, sum grunast kundi, kvön 
VéStevnumáli mundi snygvast, 
umtajr vildu ikkji undir tá genga, 
sum Kongur bej; og tow-at flajri 
Stevnur vowru settar um hesa 
somu Sák, fek tow alt tá Fram- 
gongd, sum Kongji lujkaji, tajr 
gingu tá Kongji tilhanda, og 
gjördust Hofmen hansara, Lajv- 
ur, Gilli og Towrálfur, men adl- 


Mode mærkedes det af Kongens Ord, at han önskede Sikkerhed 
for denne Sag af de Færsboer, som da vare komne til Norge, 
at de skulde med Ed stadfæste dette Fordrag; han til. 
böd de Mænd, at, hvis de vilde 
indgaae dette Vilkaar, da skulde de anseteste af dem blive 
hans Mænd. og erholde hans Venskab og Hædersbeviisninger. 
Færsboerne syntes paa Kongens Ord at mærke, at det vel kun- 
de være tvivlsomt, hvad Udfald Sagen vilde faae, hvis deikke 
vilde samtykke Kongens Forlangende , og skjönt der holdtes flere 
Moder om denne Sag, fik dog Kongen sin Begjering sat igjennem; 


a 


D mala, 0. I)-sáttmál, H. 3) at, O; er honum þóttu þar ágætstir, at þeir skyldu, B. 
9) a hinn mesti grunr, 0. 5) játast, 0; játuðu eigi öllu því sem konúngr vildi, Há. 
E) áðr enn lyktaðist, £. 0. H; áðr enn þat skirðist, #3. 


som vare komne til ham, 
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hirðmenn, Leifr, Gilli ok þórálfr, 
en allir þeir Færeyingar 1 veittu 
svardaga Ólafi konúngi til þess, 
at halda þau lög? í Færeyjum 
ok:þann rétt3, er hann setti 
þeim, ok skatgildi þat, er hann 
kvað á. Síðan bjuggust hinir 
færeysku menn til heimferðar, 
en at skilnaði veitti konúngr 
þeim vingjafir, er honum höfðu 
handgeingnir gerzt. Fara þeir 
ferðar sinnar, þá er þeir eru 
búnir,en konúngr lét búa skip, ok 
fékk menn á, ok sendi þá menn 
til Færeyja, at taka þar við 
skatti þeim, er þeir Færeyingar 
skyldu gjalda honum. þeir 
urðu 4 snemmbúnir,: ok er þat 
frá þeirra ferð at segja, at þeir 
koma eigi aptr, ok eingi skattr 
á því sumri, er næst var eptir, 


42. C. 


ir tajr Foringanir gjördu Ow= 
lavi Kongji Ajir pá tá, at halda 
tár Lovir uj Förjun og tan Rat, 
sum han setti tajm, og láta tan 
Skat út, sum han leji á. Sujan 
bygvast tajr forisku Menninir til 
Hajmferina, og á Skjilnajinun 
vajtti Kongur tajmun Vinagáv- 
ur, sum höddu gingji honun til- 
handa; tajr fára nú sujna Fér, 
tái tajr vowru lidnir, men Kong- 
ur lát gjera Skjip út, og fek Fölk 
á tá, sum han sendi til Förjar, at 
táka hör mowti Skattinun, sum 
Foringanir skjildu gjalda honun; 
tajr vowru tujlja búnir og tá er 
at sia frá Fér tajrra, at tajr koma 
ikkji attir og ongjin Skattur á 
tuj Sumri sum vár nast ettir; tá 
vör F olkasögnin, at tajr ongantuj 


og Leif, Gille og Thoralf underkastede sig Kongen, og bleve 
hans Hofsinder; men alle de tilstedeværende Færsboer svore 
Kong Olaf Ed paa at:holde de Love og den Ret paa Færserne, 
som han gav dem; og betale de Skatter, som han paalagde: 
Siden beredie de færeiske Mænd sig til Hjemreisen, og ved 
Skilsmissen gav Kongen Vennegaver til dem, som vare bleyne 
hans Mænd. „De droge nu deres Vei, da de vare færdige, men 
Kongen lod ruste et Skib, og sendte Mænd ud til Færserne, at 
modtage de Skatter, som Færsboerne skulde betale ham. De bleve 
(ikke) hurtig færdige, og om deres Reise er det at furtælle, at de ikke 





1) förnnautar þeirra, o, H. 
4) ekki, £. 0, H. 


4 


2) er hann bauð þeim, #. 0. 3) landsrétt, 0, H 











42-43. C. 


segja (menn) at þeir hafa ekki 
komití til Færeyja 3, hafði þar 
ok eingi maðr skatt heimtan 3. 
Frú Sigurði ok Þrándi í Götu. 

43. Vor þat höfðu farit af 
Noregi skip til Færeyja, á því 
skipi fóru orðsendingar Ólafs 
konúngs til þess, 
skyldu utan af Færeyjum ein- 
hverr þeirra hirðmanna hans, 
Leifr Össurarson, Gilli lög- 
En 
er þessi orðsending kom til 
Færeyja, ok þeim var sagt, þá 
ráðað þeir sín á milli, hvat und- 


at koma 


maðr, þórálfr or Dímun. 


ir mun búa, ok kom þat ásamt 
með þeim, at þeir hugðu, at 
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vowru komnir til Förjar, og ongj- 
in Mávur heji hajnta Skat 
hár. 
Frá Sjúra og Trönda uj Gota. 
43. Hetta Vári vár ajt Skjip 
fári frá Norra til Förjar, og vi 
tuj Skjipi fowru Ordsendingar 
Owlavs Konga til tes, at onkur 
áf Hofmonnun hansara, Lajvur 
Össarsön, Gilli Lögmávur ella 
Towrálfur áf Dujmun skjildu 
koma utan frá Förjun. Tái hesi 
Bo komu til Förjar, og tá vár 
tajmun sagt, tá rádslowu tajr 
sujnamidlun, kvát hár mundi 
bygva undir, og adlir komu 
ásamt um ti, at tajr hugsavu, 


r 





kom tilbage, og ingen Skatter den næstfalgende Sommer; Folk 
Sige, at de ikke ere komne til Færserne, og at ingen havde der 
indkrævet Skat. 


Om Sigurd og Thrand í Gale. 

43.  Denne Vaar var der faret etSkib fra Norge til Færserne 
med dette Kong Olafs Budskab , at een eller anden af hans 
Hofsinder paa Færserne, Leif Ossursön, Gille Lagmand eller 
Thoralf fra Dimon skulde komme til ham. Da dette Bud kóm til 
Færserne, og det blev dem forkyndt, gjættede de i Forening paa; 
hvad Hensigten vel maatte være, og 'troede dé alle at indsee, 

1). komu þeir ekki, 0; þvíat þeir höfðu eigi komit, HH...) á því sumri,.ok, 2. Hd. 
t ifr. O og H: þat sumar hit sama (1025) spurr Olafr konúngr, at skip þat var horfit, er 
a hafði sent til Færeyja (eptir skatti, #. H) hit furra sumarit, ok þat hafði hvergi til 
in komit, svá at spurt væri. Konúngr fékk þá annat skip til, ok menn með, ok sendir 
ar Færeyja eptir skatti. Fóru þeir menn, ok lötu í haf, en síðan spurðist ekki til þeirra 
eldr enn hinna furri, ok voru“ þar margar getur á, hvat af skipum þeim mundi vorðit 


h 
ala, 0, H. 4) P., F., lögmaðr, O.; lögsögumaðr, H. 5) ræddu, 0. 
15 
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konúngr mundi vilja spyrja 
eptir um þau tíðindi, er sumir 
menn höfðu fyrir satt, at þar 
{mundu gerzt hafa í eyjunum, 
um misfarar sendimanna kon- 
úngs þeirra tveggja skipa, 
er eingi maðr hafði afkomizt. 
þeir réðu þat af, at Þórálfr 
skyldi fara; réðst hann til, ok 
bjó byrðíng, er hann átti, ok 
aflaði þar til manna, voru þar 
á skipi tíu menn eðr tólf. En 
er þeir voru búnir, ok biðu 
byrjar, þá var þat tíðinda í 
Austrey?, at einhvern góðan 
veðrdag gekk þrándr í stofu, 
en þeir lágu í pallinum3ð, Sig- 


at Kongen vist vilde adspörge 


43. C. 


Kongur. mundi vilja spirja tajr 
um te}. Tujindi, sum summi 
Fölk hildu firi sat, at mundu 
vera tilborist hár uj Ojdgjunun, 
um Vanlukkuferir Útsendinga 
Kongjins á tajmun bávun Skjip- 
unun, sum ongjin Möivur vir 
attirkomin áf. Tajr gjördu tá 
if, at Towraálfur skjildi -fára, 
han rajist tá til og útgjördi ajt 
Farmaskjip, sum han átti, og 
fek sir Fölk hártil, So tujeju ella 
tolv Mans vowru á Skjipinun, 
og tái tajr vowru lidnir og buj- 
avu ettir Biri, tá bár so til uj 
Estroj, at ajn Gowvevursdá gek 
Tröndur in uj Stovuna, tá lowu 
tajr á Bonkjinun Sjúrur, Towr- 


dem om de Tildragelser, som 


nogle holdt for sande, og som skulde være foregaaede der paa Oer-. 


ne, nemlig angaaende den Ulykke, der var msedt Kongens 
Udsendinge paa de to Skibe, af hvis Besætning intet Menneske 
var kommettilbage. De toge nu den Beslutning, at Thoralf skul- 


de reise; han gjorde sig færdig og udrustede et Fragtfartöi,. 


som han  eiede, og fik Folk til Besætning, i alt ti: eller 
tolv Mand. Men da de vare færdige og ventede paa Bör, 
hændte det sig paa Osters en Dag, da det var godt Veir, at 
Thrand gik ind í Stuen, men Sigurd, Thord og Gaut laae der 
paa Bænken. Da sagde Thrand: „Meget forandres í et Menne- 


. 
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1) skipsagna, H; hefði misfarizt í eyjunum þeim tveim skipshöfnum, 0. 2) at bránd- 


æt. H. 3) þverpallinum, 0; stofupöllum, #. 


43. C. 


urðr ok þórðr: fok Gautrí. 
þa mælti þrándr:; mart verðr? 
á mannsæfinni; ótítt var þat, þá 
er mennð voru úngir, at sitja 
eðr liggja veðrdaga góða, þeir 
menn er {til alls eru vel fær- 
ir5, ok eigi mundi þat líkligt 
Þikja hinum fyrrum mönnum, 
at þórálfr or Dímun mundi 
vera 6 meiri. þroskamaðr enn 
þér; en byrðíngr sá, er ek hefi 
átt, ok hér stendr í nausti, ætla 
ek at hann geríst svá forn, 
at hann fúni undir bráðinu; er 
hér hvert hús fullt af ullu, ok 
verðr ekki til? verðs haldit, 
mundi eigi svá, ef ek væri nokk- 
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ur og Gutti. Tá towk Tröndur 
so til Orar: „Mengt verur á 
Mansávini; aj vár tá tujt so, 
tái e og Ílajri vowru ungjir, at 
tajr Men sum vál eru forir til 
alt, vildu sita ella liggja inni 
Gowvevursdáar, og aj mundi tá 
töokt tajm lujkligt, sum fir háva 
veri inni kjá már, at Towrálfur 
á Dujmun mundi fára at vera 
majri Rojsmenniin tir; tan Skút- 
an, sum e hávi át og her stend- 
ur uj Nestinun, hána atli e nú 
háva stáji so langji á Landi, at 
hón ér fúna undir Brájini; kvört 
Hús er her fudlt áf Udl, og 
ikkji verur hildi háar vi hen- 
ni, sum hon er náka verd, ikkji 


skes Levetid ; det hændtes sjelden í vor Ungdom, at Mænd, som ere 
vel duelige til, hvad det skal være, sadeinde eller laae om Da- 
gen, naar det var godt Veir, ög aldrig vilde vore Forfædre 
have troet, at Thoralf af Dimon skulde blive en raskere Mand 
end I; men mit Fartöi, som staaer her i Nostet, tænker jeg nu, 
bliver saa gammelt, at det raadner under Tjæren; hvert 
Huus her er fuldt af Uld, som ikke bliver gjort í Penge; saa 
skulde det ikke gaae, hvis jeg var nogle Áar yngre." Sigurd 





1) Þrándr ámælti þeim mjök um úþrifnað, kvaðst eiga mikla ull til sölu, en verðr 
eigi til verðs haldit, Hd; (bræðrasynir hans, H), þeir voru Þorlákssynir , (Aslákssynir, 
Oi), ok hinn þriði var Gautr hinn rauði; þat var ok frændi þeirra. Allir voru þeir 
ftændr (fóstrar þrándar, H) gjörviligir menn; Sigurðr var þeirra elztr ok mestr fyrir 
Þeim í öllu; þórðr átti kenningarnafn, ok var kallaðr,þórðr hinn lági (lángi, Oc, d, g)5 
hann vap þó (f. í. Oe, d, g,) manna hærstr (mestr, Hd), ok var þat þó meir frá, at hann 
Var þrekligr ok rammr at afli, 0, H, svá at trautt vissu menn afl hans, hversu styrkr hann 
Var, 0, 9) skipast, 0, H. 3) vér, 0, H. % inni, t. 0. '5) úngir voru, 0, H. 
EÐ þikja, 0. 4) iðjar né, t. H. 
1ð* 
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urum vetrum ýngri. — Sigurðr 
hljóp út, ok hét át Þórð ok 
Gaut, kveðst eigi þetta frýjuorð 
standast ? vilja. þeir gánga út, 
ok þartil er húskarlar voru, 
gánga til ok setja fram byrðing, 
lötu þá tilflytja farm, ok hlóðu 
skipit3, ok bjuggu þat á fám 
dögum; voru þeir ok tíu menn 
eðr tólf á skipið; tóku þeir 
þórálfr út eitt veðr allir, ok 
vissust til jafnan í hafinuð; 
þeir komu at landi, er myrkr 
var, í Hernu8, lögðu þeir Sig- 
urðr (utar fyrir ströndinni7, ok 
var þó skamt á milli þeirra. 
þat var til tíðinda um kveldit8, 
er myrkt var orðit, at þeir 


mundi veri so, heji e veri nokur 
Áringri."  Sjúrur lejp út, og 
ropti Towra og Gutta, og seji 
se ikkji vilja láta hetta Spotsör 
standa á sár.  Tajr genga nú 
út, og háar, sum Húskadlanir 
vowru, fára so til at setja Skút= 
una fram, og lowtu tá bera Farm- 
in oman, og laddu Skjipi, og 
gjördu alt liit nákra fáa Dáar; 
tajr vowru ajsini tujgju ella tolv 
Mans á Skjipi; towku so tajr og 
Towrálfur út vi sáma Vevurláji, 
og sowu adla Tujini til kvönan- 
nan uj Hávinun; tajr komu til 
Lands uj Hernu, tái skujmt vár 5 
Sjúrur leji se utari firi Strönd= 
ini, og tow vir stut imidlun 
tajrra. Tá bár so til um Kvöldi, 


sprang da op, og gik ud, kaldte paa Thord og Gaut, og sagde, 
at han ikke vilde taale denne Bebreidelse. De gik nu ud, og 
hen til Karlene, gik siden til og satte Fartöiet frem, og lode 
dernæst fore Ladningen om Bord, og ladede Skibet, og gjorde det i 


faa Dage færdigt til Afreise; de vare ogsaa ti eller tolv Mænd paa 
dette Skib; og de og Thoralf begave sig til een Tid paa Reisen, 
og kunde bestandig öine hinanden paa Havet. De kom til Eand 
ved Herna; det var da mörkt; Sigurd lod sit Skib lægge længere 


 ude ved Stranden, men der var dog kuh et kort Stykke imel-. 


lem dem. . Det hændte sig om Aftenen, da det var blevet 


1) þá frændr sína, #. Hd. 2) þola, 0, H. 3) skorti þar eigi til farminn heima, Þar 
Var ok reiði allr með skipinu, #.0, H. 4) byrðinginn þrándar. þrándr karl átti ok lengi 
eintal við þá Sigurð ok þórð, áðr þeir fóru heiman, 0. 5) mæltust þeir Þat við, at 
hvárir skyldu öðrum vera liðsinnaðir, hvers sem við þyrfti, 0. 6) komu at Hernum 
aptandags, Oc, d, g; tóku Noreg í Hereyjum, þat var síð dags, 0. 7 utar við ströndina, 


0; utan v. 8, #, 8) aptaninu síð, 0. 
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þórálfr ætla til rekkna at 
búast, þá gekk þórálfr á land 
uppí ok annar maðr með hon- 
um, leitöðu sér staðar?; en 
(er) þeir (voru búnir ofan at 
gánga, þá sagði sá, er honum 
fylgði, at“ kastat var klæði yfir 
höfuð honum, ok tekinn upp 
af jörðu; í því bili heyrði hann 
brest6, síðan var farit! með 
hann 8 ok reiddr til falls, en 
þar var undir sjórð, ok var 
hann keyrðr á kaf; en er hann 
kom á land, fór hann þar til, 
er þeir Þþórálfr höfðu skilit; 
hann fann þórálf, ok var hann 
þá klofinn í herðar niðr, ok 
var þá dauðr. En er skipver- 
jar 10 þórálfs urðu þessa varir, 
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tái kölmirkt vár, at Towrálfur 
og hansara Men atla at fáa sár 
Holi at liggja uj, tá gjek Towr- 
álfur up á Land og ajn annar 
Mávur vi honun, og lajtavu sár 
ettir Kvujlustáji; og tái tajr 
vowru lidnir at genga omanattir, 
tá seji tan, sum filgdi honun, at 
ajt Klöji vár bláka ivir Höddi á 
sir, og at han vir tikjin up frá 
Joruni; uj tuj Bili hojrdi han 
ajn Brest, suwjan vár fári vi hon- 
un og han vár rajddur tilfadls; 
men hár vár Sjegvur undir, og 
han vár kojrdur undir Káv; og 
tái han kóm up attir á Eand, 
fowr han háar, sum han heji 
skjilst frá Towrálfi; han fan 
Towrálf, men han vör klovin 
niur uj Heranar, og vár dejur. 


mörkt, og Thoralf og hansFolk agtede at gaae til Kois, at han 
og med ham en anden Mand, forst gik op i Land í et nadven- 
digt Ærende; men saa fortalte den Mand, som havde fulgt ham, 
at da de vare færdige til at gaae ned igjen, blev der kastet et 
Klæde over Hovedet paa ham, og han blev leftet op. fra Jor- 
den, og i det samme horte han et Slag; derpaa blev han baa- 
ren, Og Ssvungen til at kastes, men der underneden var Se, 
og han blev kastet í Vandet; men da han igjen kom i Land, gik 
han hen til det Sted; hvor han og Thoralf bleve skilte fra hinanden. 
Han fandt Thoralf, og denne var da klsvet ned i Skuldrene, og var 





1) álfreka, t. 0. 2) at gánga örna (örinda) sinna, #. Oi. 3) ætlaðu, 0. 4) hann 
funn eigi furr enn, t. 0. 5) síðan var hann, 0, H. 6) mikinn, t. 0, H. % gengit, 9. 
8) sem með barn, £. 0. 9) kolblár, £. C. 10) skiparar, 0c, g, ti 
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báru þeir lík hans útá skip, ok 
þá var Ólafr 
konúngr á veizlu í Lygruí; 
voru honum þegar orð ger, {var 
þá stefnt ? örvarþing 3, ok var 
konúngr á Þþínginu; hann hafði 
þángat stefna látit þeim Fær- 
eyíngunum af báðum skipunum, 
ok voru þeir til þíngs komnir; 
en er þíngit var sett, þá stóð 
konúngr upp ok mælti: þau 


náttsettu þar. 


tíðindi, er hér eru orðin, er því 
betr at slík eru sjaldheyrð %; 
hér er aflífi tekinn góðr dreingr, 
ok hyggju vér at saklaus sé, 
eðr er hér nokkur sá maðr á 
þínginu, er þat kunni at segja, 
hverr valdr er. verks þessa? 
En þar gekk eingi við. þá mælti 


dad. Da Thoralfs Skibsfolk fik 


„ud paa Skibet, og satte det hen om Natten. 


Olaf til Gjæst paa Lygra. 
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Men tái -Skjipsfolk Towrálfs 
vowru hetta vir, bowru tajr Lujk 
hansara útá Skjipi, og nátsettu 
hör. -Owlavur Kongur vár tá 
til Vajtslu uj Lygru, og vár 
gjört honun Bo vi tá sima, tá 
vör steynt tilÖrvarting (sum vár 
vi Pujlun) og Kongurin vár sjál- 
vur á Tingjinun; han heji láti 
steyna Foringunun háar áf báv- 
un Skjipunun, „og tajr vowru 
ajsini komnir til Tings; men 
tái Tingji vár set, tá stow Kong. 
ur up og mælti: „Tej Tujindi 
uj her eru blivin, eru slujkji, 
at tuj betir, tá er sjáldan hojrdt; 
her er áf Lujvi tikjin ajn gowur 
Mávur, og vid hugsa han vir 
sáklejsur, man her vera nákar 
Mávur á Tingjinun, sum man 


dette at vide, bare de hans Lig 
Den Gang var Kong 


Til ham blev der strax sendt Bud; 


der blev da stævnet ved en opskaaren Piil til Thinge, og Kon- 
gen kom selv paa Thinget; han havde ladet Færsboerne fra 
Da 
Thinget var sat, stod Kongen op, og talte: „Her er hændtes en 
' Begivenhed, hvis Lige til al Lykke sjelden hores;" sagde han, 
„her er en brav Mand tagen af Dage, og vi troe, at han var 


begge Skibene stævne did, og de havde indfundet sig. 


uskyldig; er der nogen tilstede her paa Thinget, som kan oplyse os 





4) Lyggro, Os; þat var skamt þaðan, #, 0. 2) um myrgininn; löt Olafr konúngr 
þegar stefna, 0. 3) örvarboð eðr þíng, H. 4) sjaldgæt, Ó, H- . 
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konúngr: ekki er því at leyna, 
hverr minn áhugi er um verk 
þetta, at: ek hyggí á hendr 
þeim ? Færeyíngum; þiki mér 
þannveg helzt at unnit, sem 
Sigurðr Þorláksson hafi vegit 
manninn, „en þórðr lági hafi 
manninn? á kaf fært; en þat 
fylgirt, at:ek get þess til, at 
þat muni til vera fundit, at 
þeir mundi eigi vilja, at þór- 
álfr segði eptir þeim þær óðáð- 
ir, er hann mun hafa vitat at 
Satt er, en oss hefir (verit grunr 
á6, um morð þau ok illvirki, 
er sendimenn mínir hafa þar 7 
myrðir verit. En er konúngr 
hætti tali sínu, þá stóð upp Sig- 
urðr Þorláksson, ok mælti: ekki 
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vita, at sia kvori hevir voldt 
hetta Verk?" Men ongjin vildi 
genga vi. Tá seji Kongur: 
elkkji er tuj at lojna, kver mujn 
Huur er á um hetta Verk, at e 
hugsi tá kjemur niur á Foring- 
ana, tikjir már tá helst háva 
gingji so til, sum at Sjúrur Tod- 
lakson hevir dripi Mannin, og 
Towrur láji fört hin Mannin 
undir Köv, og nú filgjir ajsini, 
at e gjiti már hetta til, at tá man 
vera so firifunni, at tajr mundu 
ikkji vilja, at Towrálfur seji frá 
tajmun tár Owgjerningar, sum 
han man háva vita, at sat er, og 
osun hevir veri Grunur á, um 
te} Mör og Ávindsverk, at Út- 
sendingar mujnir háva veri mird- 


ir hár.“ Men tái Kongurin 
8 





om, hvo der har bedreyet denne Gjerning?" Men ingen svarede der- 
til. Da sagde Kongen: „Jeg vil ei fordolge, hvad min Mening er 
om dette, at jeg har Mistanke til Færsboerne, og det tykkes 
mig snarest kunde: være rimeligt, at Sigurd Thorlaksön har 
dræbt Manden, og Thord har kastet den anden i Ssen; og til 
denne Gjerning mener jeg Bevæggrunden maa have været, at de 
ikke vilde, at Thoralf skulde fortælle om deres Ugjerninger, som 
han maa have vidst at de vare skyldige i, og vi have haft Mis- 
tanke om, nemlig de Mord og Forbrydelser, at mine Údsendin. 
ge ere blevne myrdede derovre." Da Kongen havde sluttet sin 
—AAA2 


D horfi, 0. 2) sjálfum, #. 0. 3) hinn, 0. H. á) ætlan minni, #, 0. 5) saka, 0, H. 
6) lengi grunat, 0. 7) í eyjunnm, f. 0, 
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hefi ek talat fyrr á þíngum, 
{man ek því ekki orðfæri vera 
mjök, en þó ætla ek nú ærna 
nauðsyn tilbera, at svara nokk- 
uru?; vil ek þess tilgeta, at 
ræða þessi, er konungr hefir nú 
uppborit, man vera komin undan 
túngurótum þeirra manna, er 
miklu „eru óvitrari enn hann 
ok verri, {en þat er ekki leynt, 
at þeir eru3 sannir vorir. óvin- 
ir?; er þat ok ólíkliga mælt, 
at ek mundi vilja vera. skaða- 
maðr þórálfs, þvíat hann var 
fóstbróðir minn ok góðró vin; 
en ef þar væri nokkur önnur 
efni í, ok væri sakir milli okk- 
ar þórálfs, þá er ek svá viti 
borinn, at ek mundi heldr til 
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endaji Tölu sujna, tá stow Sjúr- 
ur Todlaksön up, og towk til 
Orar: „kkji hávi e töla fir á 
Tingun, og tuj man e ikkji vera 
mikji ordfgrur, men towatli e 
nú bera so til, at tá er aldajlis 
nejit, at svára náka.  E vil nú 
gjita mir tá til, at henda Tála, 
sum Kongur hevir nú fört fram, 
man vera komin undan Tungu- 
rowtunun á tajmun, Sum eru 
mikji óvitiari og verrisin han; 
og tá er ikkji at lojna, at tajr 
eru sannir Óvinir okkara; tá er 
ajsini owlujklia sagt, at e mundi 
vilja vera Sköúamávur Towrálfs, 
tnj han vir bádi Fostbrowir 
mujn og mujn gowi Vinur; og 
heji hár annast veri Lujkjindi 
til, og ilt veri midlun mujn og 


Tale, stod Sigurd Thorlaksön op og. sagde: „Ei. har jeg för 


talt paa Thinge, derfore forstaaer jeg ikke vel at belægge mine . 


Ord, men dog seer jeg, at den trængende Nodvendighed kræver, 
at jeg svarer noget; jeg vil formode, at denne Beskyldning, 
som Kongen nu har fremfort, maa være kommen fra saadanne 
Mænd, som ere meget uforstandigere og værre end han, men 
det behaver man ikke at fordalge, at de ere vore sande Uven- 
úer; det er ogsaa talt uden al Rimelighed, at jeg skulde ville 
tilföie "Thoralf noget Meen, thi han var min Fostbroder og gode 
Ven; og hvis der havde været nogen anden Grund dertil, og 





1) ætla ek mik manu þikja ekki orðfiman, 0, H. 2) um þetta vandkvæði, sem mí er 
til handa borit, ok áferli þat, sem konúngr drap oss skúta um, f, 0. 3) munu fullkomliga 
vilja vera; H 4) fralf.i, 0. 5) hinn mesti, O. 
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þessa verks leita í heima í Fær- 


eyjum enn hér undir handar- 
jaðri yðrum, konúngr! Nú vil ek 
þessa máls? synja fyrir mik 
ok: fyrir alla oss3 skipverja, vil 
ek þar bjóða fyrir eiða, svá 
sem lög yður liggja til; en ef 
yðr þikir hitt? fullara, þá vil ek 
{bera járn, ok vil ek at þér 
séð sjálfir við skirsluna ?.. En er 
Sigurðr hætti tali sínu, þá furðu 


margir. til flutnings við kon- 


úngð, at Sigurðr skyldi ná 
undanfærslu; þótti Sigurðr hafa 
vel talat, ok sögðu hann úsann- 
an „mundu vera at því, er 
Konúngr 


Svarar: um þenna mann (man 


honum var. kennt. 
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Towrálf, tá eri e so vitivur bor- 
in, at e mundi heldir háva havt 
sovori Verk firi hajma uj För- 
jun, in her undir Jarkanun á 
Hond tiara, Kongur! Nú vil e 
leggja hesaSák frá mir og ödl- 
un okkara Skjipmonnun, e vil 
bjowa Ajir hárfiri, so sum Lov 
tiara leggur á; og tikjir tiun tá 
fulkomuliari, tá vil e bera Jaðn, 
og e vildi tiun sjálvur sówtu 
kjá Undangjeringjini." Og tái 
Sjúrur endaji Tála sujna, tá 
vowru mengjir sum fluttu fram 
firi Kongjin, at Sjúrur átti at 
náa Undanfærslu, toktu Sjúra 
háva vál tála, og sögdu han vár 
ikkji skjildiur uj tuj, sum vár 
kjendt upá han. Kongur sviir- 


der havde været nogen Sag mellem mig og Thoralf, da er jeg dog 
saa fornuftig, at jeg heller vilde have udfort et saadant Værk hjem- 
me paa Færserne end her lige under eders Öine, Konge! Nu 


„vilj Jeg derfor nægte denne Beskyldning for mig og for alle mine 


Skibsfolk; og derpaa vil jeg tilbyde Ed, eftersom eders Lov be- 
stemmer; men hvis Í anseer det for fuldere Beviis, da vil jeg 
bære Jern, og vil jeg, at IE selv er tilstede ved Renselsen." 
Da Sigurd havde endt sin Tale, vare der mange, som talte for 
Kongen, at det burde tillades Sigurd at frigjöre sig; de syntes, 
at Sigurd havde talt vel, og sagde at han vist var uskyldig i 





4) hætta, 0, H. 2) verks sannliga, 0; verks, H. #3) félaga ok, f£. 0. 4) í nokkuru, 
2. H. 5) flytja járnburð, 0, H. 6) herra konúngr, #. 0, H. % þikir mör því betr, er 
hún er frekari gjör, ok ek gæti þessu illmæli sem skjótast rudt ok hrundit, svá at þat sé 
öllum góðum mönnum ljóst, at vér félagar séim þessu máli lognir; vil ek ok líkt hrinda 
hvárutveggja málinu, ok því er konúngr stakk oss félögum sneið um, at vér mundim hafa 
myrða menn hans til fjár, t. 0. 8) áttu margir menn lut at, 0 3 
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tvennu skipta, ok ef. hann er 
loginn þessi sök, þá man hann 
vera góðr maðr, en at öðrum 
kosti man hann vera nokkuru 
djarfari, enn dæmi munu finn- 
ast til; ok er þat eigi minnr 
mitt hugboð; en þó get ek, at 
hann sjálfr beri sér vitni hör- 
um?. En viðð bæn manna: þá 
tók konúngr festu af Sigurði 
til  járnburðar, skyldi hann 
koma um morgininn £ eptir til 
Lygru 5, skyldi biskup þar gera 
honum skírslu6; ok sleit svá 
þínginu; fór konúngr aptr“ í 
Lygru, en Sigurðr ok föru- 
nautar hans aptr til skips síns. 
Tók þá brátt at“ myrkva. af 


43./0. 


ar: „Um henda Man ér tvint at 
halda, er henda Sák Iöjin upá 
han, tá man han vera ajn rat- 
tuliir Mávur, men uj annan Máta 
man han vera náka djarvari in 
Demi munnu finnast til, og tá 
ér mör nú iíkkji minni uj Hua, 
men  tow haldi e at han fér 
sjálvur at bera sár Vitni hárum. 
Og firi mengan Mans Bon towk 
Kongur Festi áf Sjúra til Jadn- 
burar, og Morgunin ettir skjildi 
han koma tilLygru, hár skjildi 
Biskuppin gjera honun Skujrslu, 
og so viir Tingjiupsagt; Kongur- 
in fowr tá attir til Lygru, men 
Sjúrur og Filgjismen hansara 
attir til Skjip sujt; tá towk brát 
at mirkna öf Not. Tá mælti 


det, som han blev anklaget for. Kongen svarede: „Med denne 


Mand maa een af Delene være Tilfældet, at enten maa han, 
hvis han er uskyldig i denne Sag, være en brav Mand, eller og- 
saa han maa være noget frækkere end der findes Exempel til, og 
det har jeg ligesaa stærk Formodning om, men han vil selv, 


som jeg aner, snart vise, hvorledes den Sag forholder sig." Og forme- - 


delst Folks Bön, modtog Kongen Sigurds Forpligtelse til Jernbyrd ; 
han skulde komme om Morgenen efter til Lygra, der skulde 
Biskoppen forestaae Renselsen; og dermed sluttedes Thinget- 
Kongen drog tilbage til Lygra, men Sigurd og hans Stalbre- 
dre igjen ud paa deres Skib; det begyndte da snart at mörkne 





1) hefr svá stórum, 05 munstórum skipta, de Övrige, 0, H. 2) af stundu, #. 0. 
3) flutning ok, #. 0, 4) daginn, 0, H. $) Lifru, Oe, g,i;s. 6) annan dag eptir, Hd. 
7) um kveldit, 9. 
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nótt. þá mælti Sigurðr til för- 
unauta sinna; þat er satt at 
segja, at vér höfum komit í 
mikit vandkvæði, ok vorðit fyr- 
ir mikilli álýgi, ok er konúngr 
sjál brögðóttr, ok man auðsær 
vor kostr, ef hann skal ráða, 
lét hann fyrst drepa þórálf?, en 
nú vill hann gera oss at ó- 
bótamönnum3; er þeim lítit fyrir 
at villa járnburð fyrir oss; nú 
ætla ek þann verr“ hafa, er 
til þess hættir við hann; .nú 
leggst innan (eptir sundinu5 
fjallagol6; ræð ek þat at vér 


„ vindum segl vort {við hún- 


boru7, ok stefnum út á haf; 
fari Þrándr sjálfr annat sumar, 
lat selja ull sína, ef hann vill; 
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Sjúrur vi Filgjismen sujna: „Tá 
er sat at:Sia, at vár erun komn- 
ir uj stowran Vanda, og hovun 
veri firi miklari Lign pá osun, 
og er Kongur sjownlia breutur, 
at tá er ejsat kvöát osara Kór 
vera, um han manráa, fist lát 
han drepa Towrálf, og nú vil han 
gjera os til Owbowtamen, tá er 
tajmun lujti firi at vidla Jadn- 
burin firi osun; nú atli e at tan 
verur verri fárin, sum hattar til 
at háva vi han atgjera; núlegst 
Fjadlagul innan úr Sundinun, 
tuj ráji e til tí at vár vindun 
Segl vort uj Húnahát, og stev- 
nun útuj Háv, fári Tröndur sjálv- 
ur á srun Sumri at selja Udl 
sujna, um han vil; og sleppi 


af Nat. Da sagde Sigurd til sine Reisefæller: „Det er vist, at 
vi ere komne í en méget vanskelig Stilling, og ere blevne 
skammeligen. beskyldte, og denne Konge er underfundig, 
og Udfaldet paa vor Sag vil være let at forudsee, hvis han 
skal raade; forst lod han dræbe Thoralf, og nu vil han 
gjöre os til Ubodemænd'; det er dem en let Sag at forvilde 
Jernbyrden for os; derfor holder jeg for, at den er værst faren, 
som vover Sig dertil med saadan en Mand; nu blæser der en 
sagte Vind inde fra Sundet; jeg raader derfor til, at vi heise 


vort Seil op í Masttoppen, og styre ud paa Havet; lad Thrand 





1) vælráðr ok, #. 0. H. 2) vin várn ok félaga, t. 0. 3) ok bera á oss þetta níðinps- 
Verk, #, 0. 4) litla miskun, 0. 5) fjörðinn, 0. 6) fjárðagol nökkut, 0; fjallagol nokk- 
ut; WB, ;) fi 0, H. 8) ef hann vill selja láta, H. ; 

9 d.e, de, sum kunne 'dræðbes, uden at nogen Mandebad betales for dem. 
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en ef ek komumst í brott1, þá 
þiki mér þess von, at ek koma 
aldri síðan til Noregs?. þeim 
Færeyingum þótti þetta snjall- 
ræði, taka þeir at setja upp 
segl sitt, ok láta gánga um 
nóttina í haf út, sem mest 
mega þeir; létta þeir eigi fyrr, 
enn þeir koma til Færeyja3; 
löt þrándr illa yfir þeirra ferð ?, 
þeir svöruðu eigi vel é. 

Karl hinn mærski kom til Olafs 

konúngs. 

44. Brátt spurði Ólafr. kon- 
úngr þat, er þeir Sigurðr voru 
í brottu; þá lagðist þúng umb- 
ræða7 á ferð þeirra; voru þeir 


43-44 C. 


e nú burt hiani, tá tikjir már 
vera Vown til tes, at e komi 
aldri majra til Norra." Foring- 
anir hildu hetta vera Higgjurá, 
tajr töka nú til at setja Segl sujt 
up, og láta gehga um Nottina 
útuj Háv, sum tajr vowru mest 
mentir, og latta tajr ikkji firin 
tajr koma til Förjar; Tröndur 
lát idla ivur Fér tajrra, tajr 
sváravu lujka idla attir. 

Karl hin mærski köm til Owlav 

Konga. 

44. Owlavur Kongur spurdi 
tá brát, at Sjúrur vár fárin astö 3 
tá: lejist tung Ummála á tajrra 
Fér; summir hildu tá nú vera 


saá en anden Sommer selv reise, at sælge sin Uld, om han vil; 
men hvis jeg nu slipper bort, da venter jeg aldrig mere at 
komme til Norge."  Færsboerne syntes, at det var et snildt 
Raad; de heisede strax deres Seil, og holdt om Natten ud paa 
Havet, saa stærkt de formaaede, og seilede uafbrudt til Fær- 
Thrand yttrede sin Utilfredshed med deres Færd; de 
svarede ikke vel. S Í 
Karl den Mörske kommer til Kong Olaf. 

44. Kong Olaf spurgte snart, at Sigurd og hans Folk 

vare borte; der taltes da ilde om deres Færd; og der vare 


„erne. 





4) nú Klakklaust at sinni, #. 0. 2) víst meðan sjá er konúngr yfir landi, enda sé ek 


sjálfráði, t. 0. 3) ok síðan heim í Götu, té. 0. H. 4) fur alþýðu, #. 0. 5) ok voru 
þó heima með honum (té. 0, Hy eigi at síðr. þeir sögðu mönnum þessi tíðindi til Fær- 
eyja, Víg þórálfs or Dímon, ok hversu þar höfðu atburðir vorðit, lötu þat ok fylgja, ar 
þeir ætluðu at konúngr mundi hafa ráðit hann, ok þótti þat hinn mesti mannskaði þar í 
eyjunum, t. 0. 6) Eptir um morguninn, H.. 7) orðrómr, 0, H. 
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sumir Í at þá kölluðu þess von, 
at: þeir Sigurðr mundu sönnu 
sagðir, er áðr höfðu synjat fyrir 
þá 2. Ólafr konúngr var fáorðr 
um þetta mál 3, en þóttist þó 
vita sannindi á því, er áðr 
hafði (hann) grunat; fór hann 
þá ferða sinna, ok tók veizlur, 
er honum voru búnar. Ólafr 
konúngr bjóst um vorit or 
Niðarósi, ok dróst lið at honum 
mikit, bæði þar or Þrándheimi 
ok {víðara annarstaðar £ norðan 
or landi; en er hann var búinn 
ferðar sinnar, þá fór hann at 
liði sínu fyrst suðr á Mæri, ok 
heimti saman leiðángrslið sitt $, 
ok fór svá or Raumsdal; síðan 
fór hann á Sunnmæri „ ok lá 


FÆREYINGA SAGA: 


205 


Vown til tes, at Sjúra og hinun 
vár sat Sagt upá, sum fir höddu 
sinja firi tajr. Owlavur Kongur 
vir fáoravur um hesa Sák, men 
toktist tow vita, at tá mundi vera 
Sanhajd, uj han heji gruna ávur, 
han fowr tá Fér sujna og towk 
Vajtslir, hár sum tilgjört vör firi 
honun. Owlavur Kongur búist 
um Vári úr Nidarowsi, og ajn 
stowrur Herur drow til hansara 
báji úr Tröndhajmi og vujari 
annastánis nóran úr Landi; og 
tái han vár lívur til Fér sujna, 
tá fowr han vi Skjipaflota sujn- 
un fist suur á Muijri, og hajntaji 
siman Ledingsli sujt og lujkaso 
úr Raumsdáli; sujan fowr han 
in á Sunmujri, og lá uj Hérojd- 


nogle, som holdt det for rimeligt, at Sigurd. og hans Stal- 
bredre virkelig vare skyldige i det, de för havde nægtet 
for dem. Kong Olaf talte ikke meget om denne Sag, men 
troede dog nu at vide, at det var sandt, hvad han forhen havde 
anet; han drog dernæst videre omkring til de Gilder, som vare 
beredte for ham... Kong Olaf. gjorde sig om Vaaren færdig til 
at reise fraNidaros, og en stor Hær samledes til ham baade 
fra Trondbjem og vidt omkring andensteds fra Landets nordre 
Deel. 
ned til More, og trak derfra, og ligeledes fra Romsdalen sit 
Ledings-Folk sammen; siden drog han til Söndmore og laae 


Da han var reisefærdig, seilede han med Flaaden forst 





4) margir, 0, H. 2) hann, H; ok mælt í móti konúngi, 0, H. 3) ok Kiallaði nú eigi 
hafa farit fjarri getu sinni, €. 0. '4) svá, 0, H. 5) með, 0, H. 6) f.i0,H. %) Sund- 
mæri, 0. 
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hann1 í Hereyjum, ok beið 
liðsins, átti þá optliga húsþíng, 
kom þar mart til eyrna honum, 
þat er honum þótti (umráða) 
þurfa. - þat var. á einu þíngi %, 
er hann átti, at hann hafði þat 
mál uppið, sagði frá mann- 
skaða þeim, er hann hafði feing- 
it? í Færeyjum: en skattn, 
segir hann, er þeir hafa mér 
 heitit, þá kom eigi fram; nú 
ætla ek6 þángat menn at senda 
eptir skatti. Veik hann 7 þessu 


máli til ýmisra manna, at til 


þeirrar ferðar skyldu búast, en 


s 


þar komu þau svör á móti, at 
töldust undan ferðinni. 
þá stóð maðr upp á þínginu, 
mikill ok vaskligr?, sá hafði 


hlenn 


ved Herserne og ventede páa 
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41. C. 


gjun og bujaji ettir Lii sujnun, 
han helt tá ofta Hústing; hár 
köm mengt firi Ojrini á honun, 
sum honun tokti nejit at rádsláa 
um. "Tá vár á ajnun Tingjinun, 
uj han helt, at han bár up tá 
Mál, og seji frá tan Manskáa, 
sum han heji fingji uj Förjun, 
„men Skatturin," sir han, „sum 
tajr háva lova mör, han kóm 
íkkji fram; nú atli e at senda 
Men háar ettir Skatti ;* han vajk 
vi hesun Orindi tilimsar Men, 
at tajr skjildu bygva se til tá 
Fér, men hár komu tej Svor 
attirimowti, at tajr bowust undan 
Férini.. Tá stow ajn Mávur up 
á Tingjinun, báji stowrur og rest- 
liur, han vör uj rejun Kjirtli, 


sin“ Hær. Han holdt da ofte 


Huusthing, thi han fik der meget at hare, hvorom han troede det 
fornadent at beraadslaae sig med Folket. Paa eet af de Thing, han 
hér holdt, fremforte han Sagen, angaaende det Tab af Mænd, som 
han havde lidt paa Færserne, „men den Skat," sagde han, „som ' 
de have lovet mig, kom aldrig; nu agter jeg at sende Mænd 
derover efter den;" han henvendte sig med dette Andra- 
gende til adskillige, at de skulde paatage sig denne Reise; men 
han fik af dem alle det Svar, at de undskyldte sig fra Reisen. 
Da stod op paa Thinget en stor og rask Mand; han havde en 


rad Kjortel, Hjelm paa Hovedet, var omgjordét med et Sværd, 





1) lengi, #. H. 2) húsþíngi, #. 3). í munni, H. 4) menn sína látit, O; látit, H- 
5) kemr, 0, H. 6) enn, #. 0, H, 7) nokkut, €. H. 8) fríðr sýnum, 0; allvörpu- 
lipgr, H. 





dd. C. 


rauðan. kyrtil, hjálm á höfði, 
ok girðr sverði ok höggspjót1 
í hendi; hann:tóktil máls::þat 
er satt. at: segja, kveðr hann, at 
hér er mikillmunr manna, „er 
þér eigið konúng góðan, en hann 
þræla ? illa; þér kveðit nei við 
sendiför, er hann (vill senda 3 
yðr,.en þér hafit: þegit af hon- 
um: áðr vingjafir ok marga Í 
sæmiliga hluti; en ek hefi ver- 
it hértileingi konúngsvinr, hefir 
hann verit úvin  minn,. telr 
hann, at sakar sé til þess; nú 
vil ék bjóða yðr, konúngr! at 
fara ferð þessa, ef ekki eru 
vildari föng. á.  Konúngr svar- 
ar; hverr er þessi maðr hinn 


dreingiligi, er „svarar voru 
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heji Kjálm á Höddi, vár gjirdur 
vi/Sveri og heji ajt Högspjowt, 
uj Hendi; „han towk til Máls: 
afi er sat atsia,* mælti han, 
áat:her. er mikjil Munur á Monn- 
un, tuj tit aja ajn gowan Konga, 
men „han. ringa Tradla; „tit 
sia naj; til Ferina, uj han, vil 
senda tikun „men ávur háva tit 
tikji frá honun mówti  Vinagáv- 
un. og: mongun srun samiliin 
Lutun, men e hávi hertil ongjin 
Vinur veri viKongjin, han hev- 
ir veri Óvinur mujn ,„ og han vil 
sia, at: Sákur er til tes; nú vil 
e.bjowa tiun, Kongur! at fára 
hesa Fér, um:ongjir fráari kun- 
na fáast til at fára." > Kongur 
svárar:;: „Kvor er hesin resti 
Mávur, sum svárar til vora Tálu, 


og havde et Hugspyd í Haanden; han tog til Orde: „Det er 
vist," sagde han, „at her er stor Forskjel paa Folk, og at:1 have 
en god Konge, men han har slette 'Tjenere; I sige nei til den 
Sendefærd, hvori han vil skikke eder, men Í háve dog forud 
modtaget af ham Vennegaver og mange Hædersbeviisnínger ; 
men jeg har hidfil ikke været Kongens Ven, han har endog 
værét min Uven, og vil sige, at han har Grund dertil. Nu vil 
jeg tilbyde eder, Konge! at drage í dette Ærende, om der ikke 
kan faaes bedre Mand dertil." 
ne raske Mand, som svarer paa min Tale; du har meget:fremfor 


Kongen sagde: „Hvo er den- 


1) mikit, #. H. 2) Þegna, 0, drengi, H. 3) býðr, 0, H. 4) aðra, t. 0. 
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máli? Tok hefir þú mikit fyrir 
aðra menn, þáí er hér eru; þú 
bauðst til ferðar, en þeir töld- 
ust undan, at ek hugða at vel 
mundu við skipast; en ek kann 
á þér eingi deili, ok eigi veit 
ek enn nafn þitt. Hann svarar: 
nafn mitt er ekki vant, konúngr! 
þess er mér von at þér munut 
heyrt hafa mik nefndan, ek er 
kallaðr Karl? hinn mærski. Kon- 
úngr svarar: svá er, Karl! heyrt 
hefi ek þín getit, ok er þat satt 
at segja, at verit hafa þær stund- 
ir, ef fundi okkra bæri sam- 
an, at þú mundir (ekki kunn- 
a at segjað frá stíðindum, en 
nú skal ek eigi verr hafa enn 
þú, er þú býðrssmör. liðsemd 


SAGA. 


44. C. 
og tú hevir mikji ivir ára Men; 
tajr uj her eru; tú bejst tár til 
Ferar, men tajr sögdust undan, 
uj e hugdi mir, mundu veri vil 
huajir til tá, men e kjenni te 
ikkji uj nákran Dajl, og ikkji 
vajt e en Navn tujt.“ Han svár- 


ar: ',Navn mujt er íkkji vant, 
Kongur! már er Vown á tujat 


tiun munu háva hojrtme nevnd- 


an, e eri kadlavur Karl hin 


mærskji." Kongur svárar: „So 
er, Karl! hojrt hávi e gjiti tujn, 


og tá er satat sia, at tör Lotir 


háva veri, at heji so bori til, at 
vid funnust sáman , tá mundi tú 
ikkji kunna sagt frá Tujindun, 
men nú skál e ikkji gjéra me 
ringari in túte, tú bujur már 
Lujvd frá tár, og e skál leggja 


andre, som ere her. tilstede, da du. tilbyder dig selv. til Reisen, 
men de, som jeg ventede gjerne vilde paatage sig den, de undsloge 
sig derfor; men jeg kjender dig aldeles ikke, og veed ikke engang 
dit Navn!" Han svarede: „Mit Navn behaver ikke at skju- 
les, Konge! jeg tænker, at Í maa have hert mig nævne, jeg 
kaldes Karl den Mörske.“. „Saa er det, Karl!* svarede Kongen, 
aðeg har hert dig omtale, og det er sandt, at der have været 


de Tider, at du, hvis vi havde truffet hinanden, ikke skulde 


have kunnet fortælle.om vort Made; men nu skal jeg ikke for- 
holde mig værre end du, og da du tilbyder mig din Bistand, 


vil jeg tage derimod med Velvillie. Nu skal du, Karl! 





1) gjörir þú mikinn mun öðrum mönnum þeim, 0, H. 2) Karli, bestandig 0. 3) sagt 
hafa, Oa. 








45. C. 


þína, at ek skál leggja! ímóti? 


'afusu, ok skaltu, Karl! koma 


til mín í dag, ok vera þar í 
boði mínu, skulu við þá tala 
um þetta mál. Karl svarar, at 
svá skal vera, |ok var nú 
slitit þínginu 3. 
Karl hinn mærski sættist við 
konúng. 

45. Karl hinn mærski hafði 

ok hinn 


mesti ránsmaðr, ok hafði kon- 


verit víkíngr mikill, 


úngr mjök opt gjörva menn til 
hans, ok vildi hann af lífi taka %, 
en. Karl hinn mærski var ætt- 
stór ök mikill5 íþróttamaðr 6 
En er Karl 
var ráðinn til ferðar þessarar, 
þá tók konúngr hann í sætt?, 


um marga hluti. 
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attirimowti Gowvilja frá mir, og 
nú skaltú, Karl! koma til mujn 
uj Di, og vera hir uj Gjestaboji 
mujnun, tá skulu vid töla um 
hesa Siák. 
skál vera, og nú vir Tingji 
upsagt. 
Karl hin mærski forlujktist vi 
Kong. 
45. Karl hin mærskji heji 
veri ajn stowrur Vujkingur og 


Karl svárar, at so 


tan versti Ránsmiávur, og Kong- 


urin heji avláji ofta útgjört 
Men ettir honun, og vildi táka 
han áf Lujvi, men Karl hin 
mærskji vár áf högbornun Fölkji, 
og rattilia ajtRojsmenni uj menga 
Máta. Men tái Karl heji vissa 
sér til hesa Fér, tá gáv Kongur 


honun alt ettir, og blajv sujan 


komme til mig i.Dag og være min Gjæst, vi ville da tale om 
denne Sag." Karl svarede, at saa skulde skee, og dermed 
sluttedes Thinget. 
Karl den Morske forliges med Kongen. 
45. Karl den Marske havde været en stor Viking og den 


störste Ransmand, og Kongen havde meget ofte sendt Folk ud 


efter ham, for at lade ham dræbe; men Karl den Mórske var af 
en förnem Slægt, og var meget udmærket i mange Færdigheder. 
Men da Karl var bestemt til denne Reise, tog Kongen ham til 
Naade, og viste ham siden megen Kjærlighed; han lod ham ud- 





1) eigi þar, £. H. 2) þökk ok, #£. 0, H. 3) f,.i0, H. 4) en þess varð eigi auðit, í. O. 
5) athafnamaðr, #.'0, H. 6) hinn mesti, #. 0; ok atgervimaðr, t.0,4. '%) við sik, ok gaf 
Snum upp reiði sína, t. O. 
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ok þar næst íí kærleik við sik, 
löt búa ferð hans sem bezt, 
voru þar þá á skipi? tuttugu 
menn. Konúngr gerði orðsend- 
íng til vina sinna í Færeyjum, 
sendi Karl til halds. {við sik3, 
þar er var Leifr Össurarson 
ok Gilli lögmaðr ; sendi hann 
til þess jarteiknir sínar. Fór 
Karl, þegar hann var búinn, 
byrjaði þeim vel, ok komu til 
Færeyja, ok lágu í þórshöfn ó í 
Straumsey. Síðan var þar þíng 
stefnt, ok kom þar fjölmennt; 
þar kom þrándr or Götu með 
Fokk mikinn, (þar kom ok Leifr 
ok Gilli, ok höfðu þeir ok 
fjölmenni mikit6. En er þeir 
höfðu tjaldat ok umbúizt, þá 
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45. C. 


aldajlis gowur vi han, lát gjera 


han út sum best til Ferina, og 


tajr vowru tátjúvu MansáSkjip- 


inun. Kongur gjördi Bo til Vini 
sujna uj Förjun, at han sendi 
Karl uj Tresti tajrra sum se 
sjálvan, tá vár til Lajv Össarsön 
og Gilli Lögman; han sendi tuj 
Jartekjin sujni vi honun. Karl 
fowr tái han vir ferabygvin, tajr 
fingu gowan Bir, og komu til 
Förjar, og löddu se uj Tórshavn 
uj Strejmoj. Sujan vár tá stevnt 
til Tings, og hir kóm ajn Mongd 
áf Fölkji, Tröndur uj Gotu kóm 
háar vi ajnun stowrun Flokkji, 
Eajvur og Gilli komu ajsini 
háar, og tajr höddu hajlan Howp 
áf Fölkji vi sár. Og tái tajr 
höddu set Tjald sujni up ög gjört 


ruste paa det bedste til Reisen, der vare i alt tyve Mand paá 
Skibet.  Kongen skikkede Bud til sine Venner paa Færserne 
og anbefalede Karl til deres Bistand; det var nemlig Leif Os- 
sursön og Gille Lagmand, til hvem han derhos sendte sine Jær- 
tegn. Karl drog bort, saasnart han var færdig, de havde god 
Bör, kom til Færserne, og lagde sig til Leie í Thorshavn paa 
Strömo. Siden blev der stævnet til Thinge, og der kom en 
stor Forsamling. Der kom Thrand fra Gote med en stor Flok; 
der kom ogsaa Leif og Gille, og de havde ligeledes en Mæng- 


de Folk med. 





Og da de havde slaaæet Telte, og bragt deres 


4) hinn mesta, to. 9) nær, t.0,H. 3) ok trausts, 0, 4) lF; lögsögumaðr, 0, H. 
5) Þurshöfn, 0. 6) ?.H; þar kom Leifr ok Gilli með mikla sveit manna, £. O. 

















45. C. 


geingu þeir til fundar við Karl 
hinn mærska, voru þar. kveðjur 
góðar; síðan bar Karl fram 
orð ok jarteiknir Ólafs konúngs, 
ok vinmæli (til) þeirra Leifs ok 
Gilla. - þeir tóku því vel, ok 
buðu Karli til sín, ok at flytja 
eyrindi hans, ok veita honum 
slíkt eyrindis traust, sem þeir 
hefði. föng á, tók hann því 
þakksamliga.. Litlu síðar kom 
þar þrándr, ok fagnaði vel Karli: 
er ek, segir hann, feginn orð- 
inn, er slíkr dreingr hefirí 
hingat komit til: lands? með 
eyrindi konúngs vors, er vér 
erum allir skyldir (undir at 
gángað; vil ek ekki annat, enn 
þú farir til vetrvistar með mér, 
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se til, tá fowru tajr at finna Karl 
hin mærska, og hajlsavu kvörj- 
un grun blujdlia; sujan bár Karl 
fram Bo og Jartekjin frá Owlav 
Kon ga, og Vinarör tiltajrra Lajv 
og Gilla. Tajr towku válimowti, 
og buu Karli til sujn, og buu se 
til at rökta Orindi hansara, og 
vajta honun slujka Hjálp uj ðr- 
indinun, sum tajr vowru mentir, 
han towk taknemmulia mowti 
tuj.  Lujtla Letu ettir tá kóm 
Tröndur háar, og fagnaji Karli 
völ; „e eri,“ siir han, „féjin nú, 
uj slujkur Drángur er komin hiar 
til Lands vi OrindiKonga okkara, 
sum vár erun adlir skjildiir at 
genga undir; e vil nú ikkji anna 
in at tú fér vi már at vera uj 
Vetur og alt tá vi tár áf tujnun 


Ting i Stand, gik de til Mode med Karl den Merske, og de 
hilste hinanden med Venlighed; siden fremforte Karl Kong Olafs 
Bud og Jærtegn og Venskabshilsener til Leif og Gille. De toge 
vel derimod, bade Karl til sig, og lovede at ville fremme hans 
Ærende, og yðe ham.al den Bistand, som de formaaede; hyilket 
han med Takke.modtog. Kort efter kom Thrand der, og tog 
venlig imod Karl; „jeg er," sagde han, „glad over, at: saadan 
en Mand er kommen herhid til Landet med vor Konges Æren- 
de, som vi ere alle skyldige at opfylde; jeg vil ikke vide af an- 
det, end at du drager. til mig í Vinterherberge, og tager saa 





1) oss heimsótt ok, #0. 2) várs, ok er oss á slíku mikil sæmd ger,#. 0. 3) tilat 
stunda, 0; undir at standa, #. 
14* 
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ok þat allt með þér þíns LHós, 
{er þú vill4, ok þinn vegr er 
þá meiri enn áðr 2. Karl segir, 
at hann var ráðinn3 at fara til 
Leifs: 
fúsliga þetta boð þiggja. Þrándr 


svarar: þá mun Leifi auðit verða 


en ek munda elligar 


vegsemdarÍ af slíku; en eru 
nökkurir aðrir hlutir at ek mega 
svá gera, at yðr sé liðsemd at? 
Karl segir at honum þótti mikit 
veitt í, at þrándr drægi saman 
skatt um Austrey ok svá um 
allar Norðreyjar. þrándr segir, 
at þat var skylt ok heimilt, at 
hann (veitti þann beina at orð- 
sending konungs; gekk þrándr 
þá aptr til búðar sinnar; varð á 


45. C. 


Lii, sum tú vilt og tujn Viring 
verur majri áf in Ávur. „Karl 
slir at han heji set sár firi at fára 
til Lajvs: „men ellars mundi e 
glöjilia tikji mowti hesun Til- 
bóji." 


man tá vera Lajvi láa at vinna 


Tröndur svárar: „Tá 


stowra Áru firi slujkt; men man 
onkji anna vera, sum e kan gjera 
firi tiun og tiun kundi verinokur 
Lujvd áf?" Karl siir, at honun 
tokti negv gjört sár, um Tröndur 
heji drii Skattin sáman um Estroj 
og so um adlarN örojdgjar.'Trönd- 
ur siir at tá vir Skjildan og 


ongjin Valgjörning, at han vajtti * 


honun tan Bajna, sum Kongur 
sendi Bo um; gék Tröndur tá 


mange af dine Folk með, som du önsker og holder for passende med 


din Anseelse.“ 


denne Indbydelse." 


Karl sagde, at han havde bestemt at drage til Leif; 
aellers vilde jeg," föjede ham til 
Thrand svarede: „Da er Leif ved dette 


med Glæde have taget imod 


3 < 


bleven stor Hæder til Deel; men ere der ikke andre Ting, 
hvormed jeg kan være eder til Tjeneste?" Karl sagde, at han 
ansaae det for en betydelig Tjeneste, om Thrand vilde samle 
Skatterne af Bsters og ligesaa af alle Nordergerne. Thrand sag- 
de, at det var hans Pligt og Skyldighed, at han efter Kongens 
Bud ydede: denne Bistand.  Thrand gik da tilbage til sit Telt, 





- 


D f!i 0, H. 2) þvíat ek kalla þat hina mesti virðíug, at slíkr maðr þiggi beimboð at 
min, sem þú ert; nú kann ek alla þökk, at þú þiggir heimboð mitt, ok dvepir eigi hendi 
við, muntu þat ak áfinna, at mör þikir þetta allmiklu máli skipta, # 96, c, k, s. 3) áðr, 
t. 0, H. 4) enn vegsmuna, 0; vegsmuna, H. 5) gjörði Þann greiða fyrir konúugs orð, 
sem hann mátti, 0. = 


45. C. 


því þíngi ekki fleira til tíðinda. 
Fór Karl til- vistar með Leifi 


Össurarsyni, ok var hann þar 


um vetrinn; heimti Leifr skatt 
saman um Straumseyí ok um 
allar eyjar suðr þaðan. - Um 
vorit eptir fékk þrándr vánheilsu 
mikla, hann hafði (augnaverk 
mikinn?,.ok þó aðrar kramar 
miklar, „en. þó: bjóst. hann til 
þíngs, sem hann var vanr. En 
er hann. kom á þíng,. ok búð 
hans var tjölduð, þá lét hann 
tjalda undir. svörtum tjöldum 
innan; af, -til þess at þá væri 
síðr skírdræpt3 enn áðr. - En 
er dagar nokkurir voru liðnir 
af þínginu, þá gánga þeir Leifr 
ok Karl.til búðar Þrándar, ok 
voru fjölmennir. 
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attir til Búar sujnar; á tuj síma 

Tingjinun vowru ikkji lajri Tuj- 
indi. „Karl fowr tá til at gjista 

kjá Lajvi Össarsðni, og hár vir 

han um: Veturin; Lajvur hajn- 

taji Skattin sáman um Strejmoj 

og um adlar Ojdgjanar sunnan- 

firi. Um Vári ettir fek Tröndur 

stowrt Hajlsubrék, han hejiringa. 
Egnapujnu og tow árar Krejmur, 

men tow búist han til Tings, - 
sum han vár vinur. Og tái han 
köm á Tingji og Bú hansara vár 
tjalda, tá lát han tjalda innan 
undir vi svörtun Tjöldun, til tes 
at tá skuldi vera skujmliari in 
ellars ; og tái nákrir Dáar vowru 
umlidnir áf Tingjinun, tá genga 
tajr Lajvur og Karl til Bú Trönda, 
og vowru fjölmentir. 


ög paa dette Thing forefaldt ikke mere Mærkværdigt. Karl 
drog til Herberge hos Leif Ossursön, og var der om Vinteren; 
Leif krævede Skat sammen af Ströms og af alle Gerne sönden 
for denne: Om Vaaren derefter blev Thrand meget sygs han 
havde stærk Öienværk, og led desuden af andre svære Sygdom- 
me; dog beredte han sig til at drage til Thinget, som han 
pleiede:. Da han kom til Thinget, og havde opslaaet sit Telt, 
lod han tjelde indenfor med en sort Tjelding undér den an- 
den, for át Dagen ikke skulde skinne saa stærkt derind. 
Men da nogle af Thingdagene vare forlabne, gik Leif og Karl 
til Thrands Telt med et stort Folge. 





1) Straumey, 0,„H. 2) a. strángan, O: augnaþúnga, H. 3) skiðdræpt, 0ð,e,h. 
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Karl tók feit af þeim 

frændum. 

46. Nú komu þeir at búð- 
inni Þrándar, þá stóðu þar úti 
nokkurir menn.  Leifr spurði, 
hvert þrándr væri at búð; þeir 
kvoðu hann þar vera. Leifr 
mælti, at þeir skyldu biðja hann 
útgánga: eigu við Karl eyrindi 
við hann. En er þeir komu 
aptr, segja þeir at Þrándr hefir 
þann augnaverk, at hann mætti 
ekki útgánga, ok bað þá Leif 
at þeir skyldu inngánga.. Leifr 
mælti við föruneyti sitt, at þeir 
skyldu fara varliga, þá er þeir 
kæmi í búðina: þraungizt eigi, 
ok gángi sá fyrstr út, er síðast 
kemr inn! Leifr gekk fyrst 
inn, ok þarnæst Karl ok hans 
förunautar, ok fóru með al- 


46. C. 


Karl towk mowti ' Péningunun 
frá tajm Frændun. 

46. Nú koma tajr ád Búini 
kjá Trönda, tá stowu nákrir Men 
utanfiri hár. Lajvur spurdi kvört 
Tröndur vár uj Búini. Tajr 
sögdu han vera hör.  Lajvur 
seji, at tajr skjildu bia han koma 
út: „e og Karl háva Orindi kjá 
honun;* men tái tajr komu attir, 
sia tajr at Tröndur hevir so ilt 
uj Ejunun, at han kundi ikkji 
koma út, og bá Lajv og Karl at 
tajr skuldu genga in.  Lajvur 
mælti tá til tajrra sum filgdust 
vi hönun, attajr skjildu fára var- 
lia, tái tajr komu in uj Búina: 
Trongjist ikkji, og gengji tan 
fistur út, sum sujdstur kjemur 
in."  Lajvur gék fistur in og 
hárnast Karl og Filgjismen hans- 
ara, og vowru álverjajir, SUM 


Karl modtager Pengene af Frænderne, 

40. De kom. nu:til Thrands. Telt, „og der stode da nogle 
Mænd udenfor. Leif spurgte, om Thrand var tilstede i Teltet, 
Desagde, at han var der. Leif sagde, at de skulde bede ham.at 
komme ud: „Jeg og Karl har et Ærende til ham," lagde han 
til. „Men de kom tilbage med den Besked, at Thrand havde 
saa stor; Öjenpine, at han ikke kunde gaae ud, og bad. derfor 
Leif og Karl at komme indenfor. - Leif sagde til sine Ledsagere, at 
de skulde fare varligen frem, naar de kom ind i Teltet:.,Træn- 
ges ikke," sagde han, „men lad den gaae forst ud, som gaaer 
sidst ind!" Leif gik forst ind, og dernæst Karl og hans Ledsa- 


46, C. 


væpni, sem þá er þeir skyldu 
til bardaga búast. —Leifr gekk 
inní at hinum svörtum tjöld- 
um, ok „spurði hann, hvar 
þrándr væri. #þrándr svarar, 
ok heilsar Leifi; hann tók 
kveðju hans. # Leifr 
hvört hann hefði nokkurn skatt 
heimtan „or Norðreyjum3, eða 
hverr greiði á mundi verða um 
silfr þat. Þrándr svarar, at 
honum hefði þat ekki or hug 
geingit, er þeir Karl höfðu við- 
mælzt, ok sagði at greiði mundi 
ágerast nm skattinn *: hér er 
sjóðr, Leifr! er þú skalt viðtaka, 
ok er |silfr ís.  Leifr sást um 
í búðinni, ok sá fátt manna; þar 
lágu menn í pallinum“, en fáir 


spurði, 
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tái tajr skuldu bygvast til Bar- 
dáar. Lajvur gék in tiltá svörtu 
Tjölduna, og spurdi han kvári 
Tröndur vör. Tröndur svárar 
og hajlsar Lajvi; han towk 
vi Hajlsuni.  Lajvur spurdi, 
kvört han heji hajnta nákr= 
an Skat sáman úr. Nörojd- 
gjunun, ella kvá Graji mundi 
koma á táSilvur. Tröndur svár- 
ar, at tí vár ikkji gingji sár áf 
Hua, sum han og Karl höddu 
snakka um; og seji at Graji 
skuldi vera gjört firi Skattin: 
Hér er ajn Pungur, Lajvur! 
sum tú skalt tika vi, og hör er 
Silvur uj." Lajvur hugdi se um 
uj Búini og sá fáar Men inni, 
hár lowu nákrir á Bonkjinun, 
men fájir sowtu uppi, sujan gék 


gere, og de vare alle fuldtvæbnede, som. om 'de skulde gaae i 
Slag. Leif gik ind til:den sorte Tjelding, og spurgte, hvor 
Thrand var, Thrand svarede, og hilste ham; Leif besvarede hans 
Hilsen, og spurgte siden, om han havde indkrævet nogen Skat 
af Nordergerne, og hvad Rigtighed han vilde gjöre for disse 
Penge. "Thrand svarede, at det ikke var gaaet ham af Glemme, 
hvad han og Karl havde aftalt, og sagde, at Skatten skulde. 
blive rigtig erlagt: „Her er en Pung, Leif!" sagde han da, 
„som du skal modtage, deri er Salv." Leif saae sig om í Tel. 
tet, og blev kun faa Mænd vaer; der laae vel nogle paa Bæn- 
ken, men faa sade oppe. Leif gik da til Thrand, tog imod Pun- 


4) innar, Æ. 2) vel, £.0. 3) Austreyjum, Oa. 4) silfrit, 0. 5) fullir af silfri, G. 


4. 6) pöllum, 0, 4. 
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sátu upp; síðan gekk Leifr til 
þrándar, ok tók við sjóðnum, ok 
bar utar í búðina, þar er ljóst 
var, ok steypti silfrinu á skjöld 
sinn, ok rótar í hendi sinni, ok 
mælti, at Karl skyldi sjá feit; 
þeir litu á um stund. þá 
spurði Karl, hversu Leifi litist 
feit. — Hann svaraði, fat hverr 
hygg ek at illr sé, sem hér er 
í af þeim peningum, sem hér 
(er) um at velja í Norðreyjum 1. 
þrándr heyrði þetta, ok mælti 
(þá: er eigi gott féit?. Leifr 
svarar: (svá er3, segir hann, 
þrándr mælti: eigi eru þeir 
meðal mannníðíngar, „ frændr 
mínir, er þeim má til einkis 
trúa; hefi ek sent þá í vor, at 


46. C. 


Lajvur til Trönda, og towk vi 
Pungjinun, og bár utar uj Búina 
hör sum ljöst vár, og stojtti Silv- 
uri útuj Skjold sujt, og rákar 
niri uj tuj vi Hondini, og bá Karl, 
at han skuldi skua Peningana; 
tajr litu ád tajmun ajna Stund. 
Tá spurdi Karl, kvussi Lajvi 
lujktist á Silvuri. Han sváraji: 
ak haldi, at áf tajm Peningun, 
sum eru at velja uj her uj Nör- 
ojdgjunun, er kverajn, sum ring- 
Tröndur 
Er 
ikkji Silvuri got?" Lajvur svár- 


ur er, komin heruj." 
hojrdi hetta og mælti tá: 
ar; „So ér,“ stir han. "Tröndur 
seji: „Ikkji eru tajr Skjildmen 
mujnir mial Nidingar, tái tajm 
kan onkji vera trú til; e hávi 
sendt tá uj Vár at hajnta Skat 


gen, bar den ud foran i Teltet, hvor der var lyst, heldte Salvet 
i sitSkjold, og rerte i det med sin Haand, og sagde tilKarl at han 
skulde see Pengene. Da de havde betragtet dem en Stund, spurgte 
Karl, hvorledes Leif syntes om Solvet. Jeg troer," svarede 
denne, eat enhver Skilling, som her er iblandt, er af det slet- 
teste Slags, som kan faaes í Norderserne. Da Thrand horte 
dette, sagde han: „Ere Pengene ikke gode?" „Nei de ere ikke,“ 
svarede Leif. Da sagde Thrand: „Ei ere de da ringe Nidinger, 


mine Frænder, da man í intet kan troe dem; jeg sendte dem í 
Foraaret at indkræve Skat af Norderserne, thi jeg har ikke í 





4) þat hygg ek, at hverr peníngr, at illr er í Norðreyjum, at sá sé hér kominn, 0,27, 
som giver bedre-Mening, 2) saaledes rettet: þér eigi g. f., F., þá: lízt (sýnist) þér 
eigi (vel) silfrit, Leifr? 0. #. 3) nei, 2. j 
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heimta skatt (um Norðreyjar 1, 
þvíat.ek hefi til eimkis færr 
verit í vor, en þeir hafa tekit 
mútur af bóndum, at taka fals- 
silfr 2. í  skattinn, þat er eigi 
þikir tækt3, ok er næst?, Leifr! 
at:sjá þat fé, er goldit hefir 
verit í landskyldir mínar. Bar 
Leifr þá aptr silfrit, tók við 
sjóð öðrum, ok bar til Karls, 
ok. rannsökuðu: þeir. þat fé. 
Spurði Karl þá, hversu Leifi 
litist þat fé. Vont, segir hann, 
Lok eigi svá at5 um þær skyld. 
ir, er óvannliga 6 er fyrirmælt 
at eigi" verði8 slíkt? (tekit), 
en eigi vil ek þetta 10 fé taka til 
handa Ólafi konúngi. Maðr 11, 
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um Nörojdgjanar, tujat e hávi 
uj Vár ikkji veri forur til nöka, 
men so háva tajr tikji Lojning-. 
amutr áf Böndirnun firi at táka 
falskt Silvur uj Skattin, sum 
íkkji tikjist nokrun tökt, og fert 
tú nú, Lajvur! meni at higgja 
ád hesun Silvurnun, sum hevir 


„veri goldi már uj Landskjildir 


mujnar.* Lajvur bár tá Silvuri 


attir; towk vi ajnun srun Pungji 


og bör til Karls, og rojndu tajr 
nú hesar Peningar. Karlspurdi 
tá, kvussi Lajvi lujktist á tajr 
Dálanar. „ Vánaligt," sir han, 
408 ikkji so frat, at tajr vera 
tiknir uj tár Skuldir, sum óvanda- 
lia hevir veri afgjört um fram- 
an-undan, men ikkji vil e táka 


denne Vaar været duelig til noget, men de have ladet sig be- 
stikke af Bönderne, til at tage imod falske Penge i Skat, som 
man ikke kan være tjent med at modtage.  Saa kommer du da 
dernæst til, Leif! at see de Penge, som ere blevne mig betalte 
i Landskyld." Leif bar da Sglvet tilbage, tog imod en anden 
Pung, og bar den til Karl, og de undersogte Pengene. Karl 
spurgte da, hvorledes Leif syntes om disse Penge. „let,“ sag- 
de han, „dog skal jeg ikke nægte, at man jo kunde modtage 
dem for saadan Gjeld, som man ikke havde nogen sikker Be- 
stemmelse for, menikke vil jeg tage imod disse Penge til Kong 


—————————— 

1) norðan or eyjum, 0; norðr í eyjar, Z. 
4) vænst, 0,4. 5) einsat, £. #; en eigi örvænti ek, 0. 6) úvant, 0. 7 fil. 
8) sð, 0, 9) þá tekit, 0, 4; ok svá at eins, at slíkt fö verðr tekit í þær skuldir er 
úvant er um, #d.; en þó má taka slíkt í þær skuldir er úvant er um, Oc. 10) slíkt, 0. 
11) maðrinn, Fr. í 


2) slíkt fals, 0, #. 3) gjaldgengt, #. 
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sá er lá í pallinum, kastaði 
feldi1 af höfði sér, ok mælti: 
satt er þat hit fornkveðna: 
svá ergist hverr, sem eldist; 
svá ferr þér ok, Þrándr! at þú 
lætr Karl hinn mærska reka fé 
fyrir þér í allan dag. þar var 
Gautr hinn rauði. Þrándr hljóp 
upp við orð Gauts, ok varð 
málóði, ok veitti stórar átölur 
frændum sínum. En er hann 
hætti, mælti hann atlyktum, at 
Leifr skyldi selja honum þat 
fö: en tak hér við sjóð, atland- 
búar 2 mínir hafa3 fært mér 
heim í vor! „en þó at ek sé 
óskygn, þá er þó sjálfs hönd 
hverjum hollust.  Maðr reis 
upp Í í pallinum, þar (var) Þórðr 


FÆREYINGA SAGA. 


46. C. 


hesa Dálar Owlaví Kongji til- 
handar." Ajn Mávurin, sum lá á 
Bonkjinun kastaji Koddan áf 
Höddinun á sár og mælti: „Sat 
er tö hit fodnmælta; so argast 
kver sum han eldist; so fér nu 
ajsíni at vera vi tör, Tröndur! 
at tú lætur Karl hin mærska reka 
Peningar firi tár uj adlan Dö.“ 
Hetta vár Gutti hin reji. Trönd- 
ur lejp up vi Or Gutta og vár 
málrestur, og göv digt á Skjild- 
men sujna; og tái han stidlajist, 
mældaji han endelia um, at Lajv- 
ur skjildi fujdja honun tá Silv- 
uri attir: „men tök hér vi ajnun 
Pungji, sum Landsetumen mujn- 
ir háva fört mör hajm uj Vár! 
og howast e kan idla skjigna á, 
tá er tow sjálvsujns Hond kvörj- 


Olaf." En Mand, som laae paa Bænken, kastede da Kappen 
bort, som han havde over Hovedet, og sagde: „Sandt er det 
gamle Ord, jo ældre een bliver, desto mindre modig, saa gaaer 
det nu dig, Thrand! at du lader Karl den Morske vrage dine 
Penge hele Dagen;" dette var Gaut den Rode. "Thrand sprang 
op ved Gauts Ord, talte med Heftighed, og satte sine Frænder 
haardt í Rette, og endelig sagde han, at Leif skulde give ham 
disse Penge tilbage: „Men tag her en Pung," vedblev han, „son 
mine egne Landboer have indbetalt mig i dette Foraar! skjönt 
Jeg ikke seer tydelig, saa er dog enhvers egen Haand sin Herre 


í) klæði, 0. 2) lÍandseíar, 0, 3) goldit mér ok, f, 0. 4) við olbogð, í 0, #. 


46. C. 


lági, ok mælti: eigi hljótum vér 
meðal 'orðaskvak í af hónum 
{Karli hinum mærska?, ok væri 
launa fyrir vert.  Leifr tók við 
silfrinu, ok bar þegar fyrir 
Karl, sá þeir féð. þá mælti 
Leifr: eigi þarf leingi at sjáð 
þetta silfr, hér er hverr 
peníngr öðrum betri, ok viljum 
vör“ þetta fé hafa; fá þú til 
(Þrándr!) mann at sjá, (er veg- 
it er. Þrándr svarar, at hon- 
um þætti þat bezt tilfeingit, at 


Leifr sæi fyrir hans hönd; 


Geingu þeir Leifr þá út, ok 
skamt frá búðinni, settust þar 
niðr, ok vóguð silfrit. Karl 
tók hjálminn af höfði sér, ok 
hellti 6 þar í silfrinu, er vegit 


huldest.* 
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un hodlast."  Ajn Mávur rajsti 
se up á Bonkjinun, tá vir Towr- 
ur láji, og mælti: „ Majriin mikji 
Oraskvák háva vid áf Karli hin- 
un mærska, og vár han vál Lon 
verdur firi tá."  Lajvur towk vi 
Silvurnun, og bör straks út til 
Karl, tajr hugdu id tuj. Tá seji 

Lajvur: „Ikkji er nejit athiggja 
langji ád hesun Silvuri, her er 
kver Peningur betri in annar, og 
hesa Peningar viljun vár háva; 
fá tú nú ajn Man til at higgja 
id tái vii verur." Tröndur svir- 
ar, at honun tikti tan besta, han 
kundi fáa firise, vera Lajv sjálv- 
an; tajr bájir, Lajvur og Karl, 
gingu tá út og stut frá Búini, 
settust hár niur, og vowu Silvuri. 
Karl towk Kjálmin áf Höddi 


Da feinte sig igjen en Mand op fra Bænken, det var 


Thord Lave, og sagde: „Det er ikke en ringe Irettesættelse vi maae 


taale for denne Karl den Morskes Skyld, og han har vel fortjent Lön 
derfor." Leif tog: mod Solvet, og bar det strax til Karl; og de be- 
tragtede det. Da sagde Leif: „Ei behoves det at see længe paa 
dette- Sölv, her er den ene Peng bedre end den anden, disse 
Penge ville vi modtage, sæt en Mand til, Thrand! at see paa, 
Thrand svarede, at han fik ingen bedre end 
Leif, at være tilstede paa hans Vegne. De gik da ud, satte 
sig ned tæt udenfor Teltet, og veieda Solvet. Karl tog Hjel- 


at de veies." 


1) orðaskark, Oe. 2) Mæra-Karli, 0, #. 3) lita á 0. 4) reizlur, 4. 5) reiddu, Z 
6) steypti, 0, 
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var. þeir sá mannf gánga hjá 
sör, ok. hafði. refði í hendi?, 
hött . síðan á höfði, heklu 
græna, ok berfættr, ok knýtt 
línbrók at beini; hann setti 


niðr refðit: í völlinn, ok 
geingr „fráð, ok mælti: sé 
við,  Mæra-Karl! ; at: þér 
verði ; eigi mein ' at. refði 
mínu! 
Drepinn Karl. 
47. - Litlu eptir þetta komu 


þar {menn alvopnaðir. ok á- 
kafliga  kallandi,: at5. Leifr 
Össurarson. færi sem: skjótast 
"til búðar Gilla lögmanns6:, þar 
hljóp inn um tjaldskarar, Sig- 
urðr Þorláksson, ok hefir. særð- 
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44. C. 


sujnun, og helti höruj Silvuri, 
sum vii vár. Tajr.sowu tá ajn 
Man genga fram kjá tajmun, han 
heji Pujkstáv uj Hondini, niur- 
smogda Hættu á Höddi, stutta 
grona Ivurstúku, vár bærföttur, 
og heji Lujnbrokur knujttar ád 
Bajni; han setti Pujkstávin niur 
uj Vödlin, og seji tái han gengur 
frá:, Suj tilMæra-Karl,at túr verur 
ikkji Majn áf Pujkstávi mujnun!" 


Karl: verur dripin. 

47.  Stut ettir hetta kóma 
nákrir Men háar álverjajir og 
rowpandi  egvulia, at. Lajvur 
Össarson skuldi fúra sum skjowt= 
ast til Bú: Gilla Lögmans; hár 
vár Sjúrur  Todlakssonur lopin 
in um Teltasköri, og heji sára 


men af sit Hoved, og hældte Solvet deri, efterhaanden som. det 
var veiet. De saae en Mand gaae nær dem, som havde et. 
Spær i Haanden, en sid Hat paa Hovedet, en kort grön Kappe 
over sig, og var barfodet, med linnede Buxer paa, der vare 
bundne om Benene; denne Mand satte Spæret ned i Jorden, gik 
derpaa fra det, og sagde:  „Nee til, More-Karl, at du faaer 
ingen Skade af mit Spær 
Karl dræbes. 

47. Kort efter dette kom der nogle Mænd, fuldt bevæb- 
som raabte heftig paa Leif Ossursön, at han skulde 
sagde de, 


nede, 
skynde sig hen til Gille Lagmands Telt, „thi,* 


4) „menn, F—, 2) auuar þeirra, tilf. F. 3) fyrir Karl, #. 4) maðr hlaupandi ok, 9; 4. 
5) ákalliga á, 4. 6) 1, F; lögsögumanns, #. 





At. C. 


an manní hans til ólífis. Leifr 
hljóp? upp, ok gekk þegar í 
brott ok til ffundar viðð Gilla 
lögmann; gekk“ með honum 
allt búðarlið 2 hans; en Karl 
sat eptir; þeirð Austmennirnir 
stóðu í hríng“ um hann. Gautr 
hinn rauði hljóp at, ok hjó 
með handexi yfir herðar mönn- 
um, ok kom högg þat í höfuð 
honum Karli, ok varð sár þat 
ekki mikit. 
upp refði þat, er stóð í velli- 


Þþórðr lági greip 


num 7, ok laust ofan á öxarham- 
arinn, svá at öxin stóð í heila; 
þusti þá fjöldi manna or búð 
Þrándar. Karl var þaðan 


dauðr borinn.  Þrándr lét yfir 


þessu verki hit versta8, en 
bauð fé 9 til sætta fyrir frændr 
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ajn Man hansara til Owlujvis. 
Lajvur lejp up og gjek vi tá 
sima burtur at finna Gilla Lög- 
man, og fowr vi honun altBúarli 
hansara, men Karl sát ettir; hin- 
ir Estanmenninir stowu uj Ring 
um han. Gutti hin reji lejp át, 
og kjow vi ajni Handöksi ivir 
Heranar á Monnunun, og tá 
Höggji kom uj Höddi á honun 
Karli, og vör tá Sár tow ikkji 
stowrt. Towrur láji rikti up 
Pujkstávin, sum stow. uj Vödlin- 
un, og sipaji han niur á Öksar- 
hámarin, so at Öksin stow uj 
Hajla; tá tusti ajn Howpur tf 
Monnun útúr Búini kjá Trönda; 
Karl “vár borin dejur háani. 
Tröndur látáftuj verstaivir hes- 
un Verkji, men bejtow Peningar 


Sigurd Thorlaksön kom labende ind gjennem Teltaabningen, 
og har dedelig saaret een af Gilles Mænd." Leif sprang. op, 
og gik strax bort til Gille Lagmand, og alle Folkene af hans 
Telt fulgte ham, men Karl blev siddende tilbage; Ostmændene * 
Gaut den Rade lob da til, og 
hug med en Haandsxe over de andres Skuldre, og Hugget 
ramte Karl i Hovedet, dog var dette Saar ikke stort. Men 
Thord Lave greb det Spær, som stod í Jorden, og slog der- 
med ovenpaa Oxehammeren, saa at Oxen gik ned í Hjernen; 
i det samme stimlede en Mængde Folk ud af Thrands Telt. 


stode rundt omkring ham. 





1) búðarmann, 0, #. 2) stóð, Æ. 3) búðar, Æ, 4) lið, #. $) *þvíat, O; en, 4. 
6) mjök, 0; umhverfis, #. 7) hjá honum, #. #. 8) illa, 0, #. 9) fébætr, 4. 
* d. e. de Norske. 
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sina. —Leifr ok Gilli geingu 
at eptirmáli, ok kom þar eigi 
fébótum fyrir; 
útlægr fyrir áverka við þann búð- 


varð Sigurðr 


armannÍ Gilla, er. hann hafði 
en. þórðr ok Gautr 
víg. Karls. 


áunnit, 
-Austmenn 
bjuggu skip sitt, þat.er Karl 
hafði. þángat haft, ok. fóru 
aptr? á fund Ólafs konúngs3; 


fyrir 


en þess varð: eigi auðit, (at 
hefnd kæmi fram“ fyrir ófriði 
þeim, er þá gerðist. í Nor- 
egi6; ok er nú lokit? at segja 
frá þeim tíðindum, er urðu af 
því „er Ólafr konúngr heimti 
skatt af Færeyjum, en þó 8 gerð- 


41. C. 


uj Botir firi Skjildmen sujna. 
Lajvur og Gilli strongdu so á 


hetta Söksmál, at hár komuikkji 
Pengabetir firi, men Njúrur vár 


gjördur útlájin firi tá Skáaverk, 


han heji vunni Búarmanni Gilla, . 


men Towrur og Gutti firi atháva 
dripi Karl. Estanmenninir gjördu 
Skjip. sujt til, sum Karl heji havt 
háar, og fowru attir at finna 
Owlav Konga, men tá vár hon- 
un ikkji so la, at han fek hevnt 


hetta, firi ödlun tuj-Owfrii, sum 


tá gjördist uj Norra, og er nú 
Tit at sia frá tajm Tujindun sum 
komu áf tuj, at Owlavur Kongur 
hajntaji Skat áf Förjun, men 


ust deilur? síðan. í Færeyjum tow gjördist Klandur sujan nj 


Karl blev.baaren dad derfra.  Thrand lastede meget denne 
Gjerning, men tilbed dog Pengebsder for sine Frænder. Leif og 
Gille, som vare Eftermaalsmænd, vilde ikke tage imod Pengeba- 
der, og Sigurd blev da landsforviist for den Voldsgjerning, som 
han havde tilföiet Gilles Mand, men Thord og Gaut for Karls Drab. 
O'stmændene gjorde nu deres Skib, som Karl havde fort derover; 
i Stand, og fore tilbage til Kong Olaf; men Skjæbnen hindrede, at 
dette blev hævnet, formedelst den Ufred, som da var i Norge. 
Og nu er ikke mere at fortælle om de Tildragelser, som for- 
anledigedes ved det, at Kong Olaf krævede Skat af Færgerne; 
men dog reiste sig efter Karl den Merskes Dad store Stridig- 





1) búðunaut, #. 2) austr, 0,Æ. 3) líkaði honum stórilla þetta verk, t.0; ok sögðu 
honum tíðindi; honum brá eigi vel við, hótaði strax hefndum, é, Æ, 4) at Olafr konúngr 
hefndi þessa við þránd eðr frændr hans, #. 5) þá hafði gerat, . 6) ok síðar mun frá 
verða sagt, t. F, Æ. 7) mökkut, 0. 8) þá, 0. 9) miklar, #. 0, stórar, #, 4. 


48. C.. 


eptir Karli mærska, ok áttust þá 
við þrándr? or Götu, Leifr Össur- 
arson ok (Gilli lögmaðr3, ok eru 
frá því stórar frásagnir, (sem 
enn mun sagt verða Í. 
Sætt; þeirra Færeyinga ok 
Þrándar. 

48. . Eptir víg Karls mærska 

ok áverka við búðarmann Gilla 


"lögmanns voru þeir brott reknir 


ok gervir or Færeyjum Sigurðr 
Þorláksson, þórðr lági, Gautr 
rauði, frændr Þrándar.  þrándr 
fékk þeim skip haffæranda ok 
fé nokkut, ok þóttust þeir lit- 
iliga af höndum leystir, hafa 
þeir átölur miklar við þránd, 
sögðu at: hann hafði undir sik 
dregit fóðurarf þeirra, en miðl- 
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Förjun ettir Karl mærska, og 
ti heji Tröndur uj Getu vi Lajv 
Össarsön og Gilli Lögman, og 
eru hörum lengar Sögnir, sum 
en man vera at sia frá. 
Simi - Foringana og 
Trönda. 

48. Ettir VujejKarl mærska 
og Skáaverk. á Búarman Gilla 
Lögmans vowru Sjúrur Todlaks- 
sonur, Towrur láji og Gutti hin 
reji, Skjildmen Trönda, burtur= 
kojrdir og útdrivnir áf Förjun. 
Tröndur fek tajmun Skjip, sum 
vár havfárandi vi, og náka Göds, 
og toktust tajr tow vera ringlia 
áf Hondun lojstir (idla gjördir 
frá honun), tajr háva miklar Á- 
tolir vi Trönda, sögdu at han 


aði þeim ekki af. — þrándr heji drii Fájirarv tajrra undir 


heder paa Færserne mellem Thrand í Gate, Leif Ossursön og Gille 
Lagmand, og ere derom store Frasagn, som endnu skulle fortælles. 
Færoboernes og Thrands Forlig. 

48. Efter Karl den Morskes Drab og Overfaldet paa Lag- 
mand Gilles Mand bleve Thrands Frænder Sigurd Thorlaksön, 
Thotd Lave og Gaut Rode landsforviiste og forjagede fra Fær- 
serne.  'Thrand gav dem et Skib, som var skikket til större 
Reiser, og noget Gods; de troede at være slet udstyrede, gjorde 
Thrand store Bebreidélser, og sagde at han havde bemægtiget 
sig deres Fædrenearv, og vilde nu ikke meddele dem noget 
deraf. Thrand sagde, at de havde faaet meget mere, end dem 





1) víg Karls, 0,#. 2) frændr þrándar, #. 3) f.i0,4. 4) f.i0,H,. 
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sagði þá miklu meira hafa, 
enn þeir ætti, sagðist hafa 
annazt þá leingi ok miðlat þeim 
opt fjárhluti, en illa í þökk 
lagit. Nú láta þeir Sigurðr í 
haf, ok eru tólf menn saman á 
skipi, ok er þat orð á, at þeir 
ætli at halda til Íslands. - Ok 
er þeir hafa skamma stund í 
hafi. verit, þá rekr á storm 
mikinn, ok helzt veðrit nær 
viku; þat vissu allir, þeir er á 
landi voru, at þetta var þeim 
Sigurði í móti sem mest, ok 
sagði mönnum óvænt hugr 
um þeirra ferð; ok er áleið 
haustit, fundust rekar af skipi 
þeirra í Austrey, ok er vetr 
kom, gerðust aptrgaungur miklar 
í Götu ok víða í Austrey, 
ok sýndust þeir opt frændr 


48. C. 


se, og midlaji tajmun onkji áf. 
Tröndur seji tajr höddu fingji 
mikji majri in tajr áttu, seji se 
hiva sirgt firi taymun tow langji 
og fingji tajmun avláji negv, men 
heji ringa Tök firi.  Sjúrur og 
tajr vi honun vowru láta nú 
standa til Havs og eru tilsiman 
tolv Mans á Skjipinun, og gék 
tá Or áf, at tajr atlavu at:halda 
til Ujslands; og tái tajr háva veri 
ajna korta Tuj uj Hávinun, kom 
ajn sterkur Stormur;.og Hard- 
vegri heldt vi nastum ajna hajla 
Viku; tá vistu adlir, sum á Landi 
vowru, at: hetta vir imowti kjá 
Sjúra sum mest,:og sejist Fölk 
háva ringa Vown um tajrra Férs 


-og tái laj út á Hesti, funnust 


Rekar áf Skjipi tajrra:uj Estroj, 
og tái Veturin kom, gjördist 
negv Spskjaruj uj Gatu og vuja 


tilkom, at han havde í lang Ti baaret Omsorg for dem, og 
givet dem ofte meget, men havde slet Tak derfor. Sigurd stak 
da i Seen med de andre, og de vare tolv sammen paa Skibet, 
og: Ordet gik, at de agtede at holde til Island; men de havde 
kun. været en kort Tid paa Havet, inden der opstod en stor 
Storm, og dette Uveir holdt ved næsten en Uge. Alle de, som 
vare paa Land, vidste, at dette Veir var Sigurd og hans Folge 
paa det höieste imod, og Folk havde forskjellig Formodning 
om deres Færd, og mod Slutningen af Hosten fandtes der paa 
Osters opdrevne Stykker af deres Skib, og da Vinteren kom, 
gik der mange Gjenfærd í Gate og vidtomkring paa Ostero, og 


48. C. 


þrándar, ok varð mönnum at 
þessu mikit mein, sumir fengu 
beinbrot eðr meiðsl; 
þeir sóttu þránd svá mjök, at 
hann 

gánga. 
mikit orð á þessus. nú er 
sendi þrándr 
orð Leifi Össurarsyni, at þeir 


önnur 


þorði hvergi einn at 


Um vetrinn var nú 


áleið vetrinn, 


skyldu finnast; ok svá gera 


þeir, ok er þeir finnast, mælti 
þrándr:; fyrra 
sumar, fóstri! í vandræði mikil, 
at við því var búit, at allr 
þíngheimrinn mundi berjast 
ás nú vilda ek, fóstri minn! 
þrándr, 
lögtekit gert með okkru ráði, 
at menn hefði aldri vopn til 
þíngs, þar 
„Tögskil sín tala ok spektarmál. 


vér hittum í 


sagði at þat væri 


er menn skulu 


Thrands Frænder viste sig ofte, 
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um Estroj, og sujndu tajr Skjild- 
men $e ofta, og fek Fölk áf hes- 
un mikji Majn, summi fingu 
Bajnbröt og onnur Majdsl; tajr 
söktu so mikji til Trönda, at 
han tordi ikkji at genga ajn- 
sumaldur. Um Veturin vár nú 
mikji Or gjört áf hesun; tái nú 
laj út á Veturin, sendi Tröndur 
Bo ettir Lajvi Össarsini, at tajr 
skjildu finnast; og so gjera tajr, 
og tái tajr finnast, seji Tröndur: 
a Véir hittun uj Firsummar, Fost- 
irsonur mujn! ujstowran Vanda, 
so tá vár nár vi, at alt Ting- 
fölkji mundi fári sáman at berj- 
ast; „nú vildi e, Fostirsonur 
mujn '* seji Tröndur, „at tá heji 
veri tikji til Lov ettir okkara 
Ráji, at Men höddu aldri Vápin 
vi sár til Tings, hár uj Fölk 
skulu tála vi Skjili um sujni 


og deraf skete Folk stor Skade, 


nogle fik Beenbruð eller anden Lemlæstelse; de anfaldt Thrand 


saa haardt, at han ikke torðe 


gik om Vinteren mange Rygter. 
sendte Thrand Bud til Leif Ossursön, at de skulde mades. 


gaae ene nogensteds. — Derom 
Og da Vinteren var forbi, 


Saa 


gjorde de, og da de kom sammen, sagde Thrand: „Vi kom for- 
Tige Sommer, Fostersön! í stor Vaande, og det var da paa det 
Nærmeste, at alle Thingfolkene vilde slaaes. Nu vilde jeg, min 
Fostersön !" sagde Thrand, „at det efter vort Raad blev antaget 
ved Toy, at Folk aldrig skulle have Vaaben med til Thinge, 
hvor de skulle tale deres Sager og Forligelsesmaal." Leif 
15 
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Leifr kvað þetta vel mælt: ok 
skulu við hérvið hafa 
Gilla lögmanns, frænda míns; 


ráð 


voru  systrasynir, Gilli 
ok Leifr. Nú þeir 
allir saman, ok tala þetta með 
sér. — Gilli. svarar svá Leifi: 
brigt Þiki mér at trúa þrándi, 
at 


þeir 
finnast 


ok munu við því játa, 
handgeingnir menn „allir hafi 
vopn sín, ok nokkurir þeir, er 
okkr fylgja, 
sé vopnlaus; nú ráða þeir þetta 
Líðr nú 
af vetrinn, ok koma menn til 


en almenningr 
með sér til staðar. 


þíngs um sumarit í Straumsey. 
Nú er þat einn dag at þeir 
Gilli..ok Leifr  gánga 
búðum sínum á: eina hæð; ver 


frá 


var á eyjunni, ok talast þar 


viðs. ok nú sjá þeir austr á 
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Viiskjifti, og gjera öf midlun 
sujn vi Siilihajd." Lajvur helt 
hetta vera vál tila, „tow skulu 
vid (seji han) háva Gilla Lög“ 
man, Frænda mujn, uj Rá ví 
okkun um hetta;* tajr vowru 
Sistrasinir Gilli og Lajvur. Nú 
finnast tajr adlir síman,- og tála 
um hetta midlun sujn. Gilli 
svárar so Lajvi: „Brigdut tikjist 
már at trygva Trönda, tow 
kunna vid játta tuj, at hand- 
gingnir Men háva adlir Vápin, 
og nákrir áf tajmun, sum filgja 
okkun, men Álmúin vera vopn- 
alejs;" tajr gjera nú hetta af til 
Fastna midlun sujn, nú Iujur 
Veturin áf, og um Summari 
koma Fölk til Tings uj Strejmoj. 
Nú bár tá so til ajn Dájin, at 
Gilli og Lajvar genga bájir fra 
Búun sujnun up á ajna Had, sum 


sagde, at dette var vel talt: „og derom ville vi," sagde han, 
ahare min Frænde Gille Lagmands Raad." Gille og Leif vare 
Sostersönner. De medtes nu alle sammen, og overlagde den 
Sag med hverandre. Gille svarede Leif saa: „Uraadeligt tykkes 
mig det, at troe Thrand, og derfor ville vi tilstaae, at alle 
vi Embedsmænd og nogle af dem, som folge os, skulle 
have deres Vaaben, men Almuen skal være vaabenlas.  Dette 
afgjöre de da strax saaledes imellem sig. Nu forlab Vinteren, 
og Folk kom til Thinge om Sommeren til Ströms. Det skete 
nu en Dag, at Gille og Leif gik fra deres Telte hen paa €D 
Bakke, som var paa en, og talte sammen, og de saae da mod 
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eyna undir sólina, at á höfða 
þann, er þar var, gánga upp 
menn eigi allfáir, þartil er þeir 
sjá þrjátigi manna, þar blika 
við sólskininu "skildir fagrir ok 
hjálmar  skrautligir, öxar ok 
spjót, ok var þat lið hit 
harðligsta; þeir sjá at maðr 
gekk fyrir, mikill ok vaskligr, 
í rauðum kyrtli, ok hafði hálf- 
litan skjöld, blán ok gulan, 
hjálm á höfði, ok höggspjót 
mikit í hendi; þeir þóttust 
þar kenna Sigurð Þorláksson ; 
þar gekk maðr hit næsta hon- 
um þrekligr í rauðum kyrtli, 
ok hafði rauðan skjöld; at 
vísu þóttust þeir þenna kenna, 
at þar var Þórór lági; hinn 
þriði maðr hafði rauðan skjöld 
ok, dreginn a mannfas, ok 
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vir hár á Ojdni, og tálast vi 
hár; og nú sujdgja tajr estur 
undir Sowlina, at á tuj Höddan- 
un, uj hár vir, koma Men geng- 
andi up, ikkji so fájir, so tajr 
hildu se sujdgja um tretivu 
Mans, hör skjiggjir uj Sowl- 
skjinunun áf fagrunSkjoldun og 
prujiliun Kjálmun, Öksun og 
Spjowt, og Lii sujntist avláji 
manslit; tajr sujdgja,| at ajn 
Mávur gék undan, stowrur og 
restliur, uj rejun Kjirtli, og heji 
tvujlitan Skjold, bláan og gulan, 
Kjálm á Höddi og stowrt Hög. 
spjowt uj Hendi; tajr toktust hir 
kjenna Sjúra Todlakssön; hár 
gék ajn förliur Mávur nast hon- 
un, uj rejun Kjirtli og heji rejt 
Skjold; tajr toktust tilvissa at 
kjenna henda, at tá vár Towrur 
láji; tan trii Mávurin heji rejan 





Osten paa Hen under Solens Opgang, at der gik nogle Folic 
op paa Forbjerget, som laae der; de kunde tælle indtil tredive 
 Mænd; i Solskinnet blinkede fagre Skjolde og blanke Hjelme, 
Oxer og Spyd, og det saae ud til at være meget drabelige 
Folk; de saae, at en stor og rask Mand gik foran í en rad 
Kjortel, og havde et Skjold, som var malet halvt blaat og 
halvt guilt, en Hjelm paa Hovedet, og et stort Huggespyd í 
Haanden; de syntes der at kjende Sigurd Thorlaksön.  Nær- 
mest ham gik en fser Mand í en réð Kjortel; han havde et 
redt Skjold; ham syntes de sikkert at kjende, at det var Thord 


Lave; den tredie Mand havde et radt Skjold, hvorpaa var ma- 
“ á 15: 
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mikla öxi í hendi, þar var 
Gautr rauði. þeir Leifr geingu 
"nú skjótt heim til búða sinna; 
þá Sigurð berr brátt at, ok 
eru þeir allir vel vopnaðir. 
þrándr geingr or búð sinni 
móti þeim Sigurði, ok margt 
manna með honum, ok hans 
menn með vopnum allir. þeir 
Leifr. ok Gilli höfðu fátt manna, 
hjá því sem þeir þrándr, ok 
var þess mestr munr, er þeir 
höfðu fáir einir vopn. þeir 
þrándr ok frændr hans geingu 
at flokki þeirra Leifs; þá 
mælti þrándr: svá er háttat, 
Leifr fóstri! kveðr hann, at 
hér eru, komnir frændr mínir, 
ok fóru skyndiliga or Fær= 
eyjum næst; nú nenni ek 
eigi, at vér frændr farim svá 
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Skjold, hárá vár driin ajn Mans- 
skortur, og ajna stowra Öksi uj 
Hondini, tá vár Gutti hin reji. 
Lajvur og hin gingu nú skjöt 
hajm til Búar sujna; Sjúrur og 
tajr vi honun bera skjöt ád, og 
eru tajr adlir álverjajir. "Trönd- 
ur gengur úr Bú sujni mowti 
tajmun vi Sjúra vowru, og negv- 
ir Men vi honun, og hansara 
Men adlir vi Vopnun.  Tajr 
bájir Lajvur og Gilli höddu fát 


Fölk, attirimowti tuj sum Trönd- 


ur heji, og tow vir mesti Mun- 
urin tö, at tajr höddu fájir-ajnur 
Vopn. Tröndur og Skjildmen 
hansara gingu ád Flokkji Lajvs, 
tá mælti Tröndur: „So ér nu 
vori, Lajvur Fostirsonur! at her 


„eru komnir Skjildmen mujnir, 


uj fowru skundilia úr Förjun 
hina Ferina; nú nenni e ikkji at 


let et Menneske-Hoved, og en stor Oxe í Haanden, det var 
Gaut Rode. Leif og Gille gik nu hurtig hjem til deres Telte. 
Sigurd og de andre kom snart til, og vare alle vel væbnede. 
Thrand gik ud af sit Telt imod Sigurd og hans Félge, og 
mange Mænd fulgte ham, og hans Mænd alle med Vaaben. 
Leif og Gille havde kun faa Mænd imod Thrand, og det gjor- 
de endnu större Forskjel, at kun ganske faa havde Vaaben. 
Thrand og hans Frænder gik til Leifs og Gilles Trop. Da 
sagde Thrand: „Saa er det nu, min Fosterson Leif! at her ere 
mine Frænder komne, som droge forrige Gang hurtig bort fra 
Færgerne; nu vil jeg ikke finde mig i, at vi Frænder skulle 
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halloki fyrir ykkr Gilla; eru 
hér tveir kostir fyrir hóndum, 
sá annar at ek dæma einn 
yðvar á milli, en ef þér vilið 
þenna eigi, þá man ek eigi 
hepta þá, at því er þeir vilja 
athafast. þeir Leifr sjá, at 
þeir hafa engan liðskost at 
sinni við þeim þrándi, taka nú 
þenna kost, 
mál í dóm Þrándar, ok lýkr 
hann þegar gerð upp, segir at 
hann mun ekki síðar vitrari:; 


at. handsala öll 


er sú „gerð mín, segir þrándr,. 


at ek vil at þeir frændr mínir 
sé frjálsir“ at vera þar í Fær- 
eyjum, sem þeim líkar, þó at 
þeir hafi áðr verit brott gervir, 
en fé vil ek af hvorigum 
gera; tiki þau, er hér eru í 
Færeyjum, vil ek þat skipti 
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vir Frændar fára so hálkandi 
undan tikun bávun, tiir og Gilla; 
her eru nú tvej Kör firi Hondun, 
anna er, at e dómi ajnsumadlur 
tikaramidlun, og viljun tár ikkji 
hetta, tá man e ikkji halda tajm- 
un frá tuj, sum tajr vilja hávast 
ád. Lajvur og Gilli sowu, at 
tajr höddu á hesun Sinni onga 
Stirk, til at táka mowti Trönda 
og tajmun vi honun vowru, tajr 
tika nú ví tuj Kori og handgjeva 
tá „ at alt sum vár miðlun tajrra 
skuldi genga undir Dowm Trönd. 
a, og lujsir han up Afgjerina 
hör vi tá sáma, og slir, at han 
mundi ikkji vera vitiari sujari: 
„hetta er Afgjör mujn," siir 
Tröndur, „at e vil at Skjildmen 
mujnir háva Fri og Fralsi at 
vera hár uj Förjun, sum tajm 
lujkar, howast tajr háva ávur 


lade os saaledes kue af dig og Gille; der ere nu to Vilkaar 
for Haanden, det ene, at jeg dömmer allene eder imellem, og 
hvis Í ikke ville det, da vil jeg ikke afholde mine Frænder 
fra det, som de ville foretage sig." Leif og Gille saae, at de 
ikke dennesinde havde nogen Styrke til at staae imod Thrand, 
og de valgte derfor at overgive hele Sagen til Thrands Dom, 
og han fremsagde strax sin Afgjörelse, og sagde, at han ikke 
senere vilde blive klogere til at afsige den. „Det er min Áf- 
gjörelse," sagde Thrand, „at jeg vil, at disse mine Frænder 
skulle have Lov til at opholde sig, hvor dem synes, her paa 
Færserne, skjönt de forhen bleve landsforviiste, men fra ingen 
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ágera, at ek hafi þriðjúng, 
annan Leifr, þriðja synir Sig- 
mundar; hafa ríki þessi leingi 
at öfund orðit ok bitbeinum; 
þér, Leifr fóstri! segir Þrándr, 
vil ek bjóða barnfóstr, ok 
fóstra Sigmund, son þinn, vil 
ek enn gera þat til góðs við 
þik.  Leifr svarar: þat vil ek 
at  barnfóstr þat sé undir 
atkvæðum þóru, hvort hún 
vill, at son hennar fari til 
þín, eðr sé hann með okkr; 
skilja við svá búit; ok er 
þóra veit um fóstrit, þá 
svarar hún: svá má vera at 
mér lítist þat enn annan 
veg; en eigi mun ek kjósa 
undan Sigmundi,-.syni.  mín- 
um, þat fóstr, ef ek skal 
ráða,  þvíat mart þiki mér 
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veri burtursagdir, men Bótir vil 
e at ongjin áf tajmun skál leggja 
út; tej Rujkjidami, sum eru her 
uj Förjun, vil e gjera tá Skjifti 
á, at e hávi ajn Triungjin, Lajv- 
ur annan, og Sinir Sigmunds 
tan tria, hesi Rujkjidomi háva 
now langji voldt O'vund og Tann- 
abit; tr, Lajvur Fostirsonur!“ 
seji Tröndur, „vil e bjowa Badn- 
fostur, og fostra up Sigmund 
Sön tujn, so mikji vil e en gjera 
tör uj Gowvilja." Lajvur svár- 
ar: „Tá vile, at tá Badnfostri fér 
at vera ettirsum Towru finst um 
tá, kvört hön vil, at Sonur henn- 
ara fér til tujn, ella han verur 
kjá okkun;"* tajr skjiljast nú 
so; og tái Towra fek at vita um 
Fosturskipistá.svárar hön: „So 
man fira at vera,at már lujkstann- 


alajis á tá; menikkji man e halda 








af Siderne skal der betales Boder; Riget her paa Færserne 
vil jeg saaledes skifte, at jeg vil have den ene Trediedeel, den 


anden skal Leif have, den tredie Sigmunds Sönner; dette Rige 


har længe været en Bold for A vind og et Tvistens Æble. Dig, min 
Fostersön Leif!" vedblev Thrand, „vil jeg tilbyde, at opfostre 
din Sön Sigmund, den Godhed vil jeg endnu gjöre dig." Leif 
svarede: „Jeg vil, at Barneopfostringen skal beroe paa min 
Kone Thoras Bestemmelse, om hun vil, at hendes Sön skal 
drage til dig, eller at han skal blive hos os." * Dermed skiltes 
de. Og da Thora fik at vide, at Thrand havde tilbudt at opfo- 
stre hendes Sön, svarede hun: „Det kan være, atjeg atter herom 





NR 
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þrándr — hafa fyrir flesta SigmundiSonimujnunfrátujFost- 
menn:  Nigmundr, son þóru urskipi, um eskilráa,tujat mengt 
ok Eeifs, fór í Götu til tikjir már Trönda háva fram firi 
fósírs til þrándar, hann var flestaðraMen." Sigmundur Sonur 
þá þrévetr at aldri ok hit væn- Towru og Lajvsfowr tá in tilGtu 
ligsta mannsefni, ok óx hann tilfosturs kjá Trönda, han vir tá 
þar upp: truj Ára gámal og tá vánasta 
á Mansevni, og hér vaks han up. 

Frúi Þrándi ok frændum Frá Trönda og Skjöldmonnum 

hans. hansara. 

49, T þann tíma, er Sveinn 49. Uj tajrri Tujini, tái 
var konúngr í Noregi ok Alfífa, Svajnur vir Kongur uj Norikji 
móðir hans, var þrándr heima og Alfifa Mowir hansara, vár 
í Götu ok frændr hans Sig- Tröndur hajma uj Getu og Skjild- 
urðr, þórðr ok Gautr hinn men hansara Sjúrur, Towrur og 
rauði3; ok er svá sagt, at Gutti hin reji kjá honun; og so 
þrándr væri  ékki kvongaðr er sagt frá, at Tröndur vár ikkji 
maðr; |hann átti eina dóttur, gjiftur Mávur; ajna Döttur átti. 

han tow, sum át Gurun; og tái 


synes anderledes end du, men ei kan jeg unddrage min Sön 
Sigmund fra den Opfostring, hvis jeg maa raade, thi meget, 
tykkes mig, har Thrand forud for de fleste andre. —Thoras og 
Leifs Sön Sigmund blev da bragt til Gate til Opfostring hos 
Thrand; han var den Gang tre Aar gammel, og gav de bedste 
Forhaabninger om sig, og han opvoxte nu der. 

Úm Thrand og hans Frænder. 

49. T den Tid, da Svend var Konge í Norge, og hans 
Moder Alfifa regjerede med ham, opholdt Thrand sig hjemme i 
Gate, og hans Frænder Sigurd, Thord og Gaut den Rade vare 
hos ham. Det siges, at Thrand ikke var gift; dog havde han 





1) Þáttr frá, F. 2) T begynder saaledes: Um þennan tíma var konúngr yfir Noregi 
Sveiun Alfífuson, þrándr átti þrjá frændr, o.s.v, 3) þeir voru bróðursynir þrándar, t. 7. 
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er Guðrun héti; ok er frændr 
Þrándar höfðu þar verit nokk- 
ura hríð, þá kemr hann at 
máli við þá, ok sagði at hann 


Skjildmen Trönda höddu veri 
hár nákra Tuj, tá kjemur han 
up á Máli vi tajr, og seji at han 
vildi ikkji háva tajr longur hár, 


vill eigi at þeir sé þar leingr tuj tajr vowru so owtrivaliir og 
við. óþrifnað sinn ok atferðar- lujtaleisir. Sjúrur svárar idla, 
leysi. — Sigurðr svarar illa, heji honun firi, at han mundi 
kveðr hann ills eins unna öllum unna ödlun Frændun sujnun ajns 
frændum sínum, ok segir hann idla, og siir han sitja inni vi 
sitja yfir  föðurarfi sínum; Fájirarvi sujnun; tajr áttu tá 
áttust“ (þeir) þá hart við í ajna hára Orarajgj sáman, 'so 
„orðum, fóru þeir þá í brott, fowru tajr adlir trujggjir Skjild- 
þrír frændr, - þeir fara til menninir burtur höani, tajr fára 
Straumseyjar, hún „er fjöl- til Strejmiar, hon er mest bigd 
bygðust Færeyja. — Sá maðr áf Förjun; ajn Mávur átti hár 
átti þar bú, er þórhallr? hét Bygv, sum át Towrhadlur hin 
hinn „auðgi; hann átti konu rujkji; han átti Konu sum át 
þá er Birna hét, ok var kölluð Birna, og vár kadla Strejmia- 
Straumseyjar-Birna, hún var Birna, hon vár ajn stowrora og 

sjálig Kona; Towrhadlur vár tá 


en Datter, som hed Gudrun. Da Thrands Frænder havde været 
der í nogen Tid, kom han til dem, og sagde, at han ikke vil- 
de have dem der længer formedelst. deres Dorskhed og Vantre- 
venhed. „Sigurd svarede ham ilde, og sagde, at han ikke undte 
alle sine Frænder andet end Ondt, og at han sad inde med 
hans Fædrenearv; de gave hinanden da haarde Ord. De tre 
Frænder droge dernæst bort og fore til Ströme, som er den 
stærkest beboede af Færserne; der boede en Mand, ved Navn 
Thorhal den Rige, han havde en Kone, som hed Birna og blev 
kaldt Ströms-Birna; hun var en myndig og anseelig Kvinde, 
Thorhal var da temmelig til Alders; men Birna var bleven 





1) JS. im. 3) þórhalli, bestandig 7. 
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Ísvarri mikill ok sjálig kona; 


Þórhallr var þá (sýnt við aldr?, 


hafði Birna verit gefin (honum) 
til fjár. — þórhallr átti nær fé 
undir hverjum manni, ok galzt 
honum víða lítt. þeir Sigurðr, 
þórðr 2 ok Gautr koma við 
Straumsey, „ok finna Þórhall 
bónda at (máli), Sigurðr býðr 
honum, at heimta fé hans til 
helmíngar af. skuldastöðum, 
þeim er órifligstir voru; en 
ef hann þyrfti at sækja til, 
þá vildi hann hafa fyrir starf 
sitt, þat er til sóknar þyrfti, 
en bóndi í sinn hluts helm- 
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sjownlia vál vi Aldur, og Birna 
heji veri gjivin honun firi Rujkj- 
idowmins Skjild.  Towrhadlur 
átti tilgowar nastum kjá kvörjun 
Manni, men vuja blajv lujti bori 
honun attir. Tajr adlir, Sjúrur, 
Towrur og Gutti koma til Strejm- 
iar, og finna Towrhadl Bönda. 
Sjúrur bujur honun at hajnta in 
tá, uj han átti útistandandi firi 
Hælvtina, uj tajmun Stovun, sum 
Skuldinar stowu owrigjiliastar ; 
men dessum han heji nejit at 
sgkja um tá, tá vildi han háva 
firi Starv sujt tá sum: gök upá 
Söksmáli, men Böndin Hælvtina 


íng. — þórhalli þótti sá harðr, uj sujn Lut. *Towrhadli tokti 
en. þó varð þat samkeypi þeirra. hetta hardt, men tow gék so 
Sigurðr ferr nú víða um Fær- sáman midlun tajrra. Sjúrur fér 
eyjar, ok heimtir saman fé nú vuja um Förjar, og hajntar 


giftet med ham for hans Rigdoms Skyld; 'Thorhal havde Penge 
udestaaende næsten hos enhver Mand, og hos mange fik han 
kun lidet deraf.. Sigurd Thord og Gaut kom. til Ströms, og 
kom til Thorhal Bonde. Sigurd tilbed ham, at han vilde ind- 


„Árive hans Tilgodehavende hos hans. usikreste Skyldnere, for 


Halvdelen deraf; men hvis han behevede at sapsoge dem, da 
vilde han for sin Uleilighed have det han behevede til Sag- 
sögningen, men 'Thorhal skulde til sin Deel have Hælften. 
Thorhal syntes, at det var en haard Betingelse, men dog kom 


de saaledes overeens om Sagen. Sigurd drager nu vidt om- 





1) skröfug, 7. 2) gamall, 7. 3) því þeim þótti dælt við hann, t. 7, 4) f. 1. 7. 
5) sinn, 7. 
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Þórhalls, ok sækir tilí, þegar 
honum þikir þess þurfa, fær 
hann af brátt mikit fé, (svá at 
hann setr af auðgan brátt 2. 
Sigurðr er nú löngumð, ok 
þeir allir frændr, með þeim 
Þórhalli. *Opt berr saman tal 
þeirra Sigurðar ok Birnu, ok 
er þat mál manna, at þar muni 
vera fiflingar með þeim; eru 
þeir þar um vetrinn. 
vori segir NSigurðr at hann 
vill leggja búfélag við Þórhall, 
en hann var heldr fár við þat, 
áðr húsfreyja (átti hlut at5, þá 
gerði bóndi at, ok lét hús- 
freyju ráða; taka þau nú frekt 
ráðin; — werðr  þórhalli nú 
fyrir borð borinn, ok ráða þau 
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At 


49. C. 


in Skjildinar firi Towrhadl, og 
sekjir, tái han helt tá vera nejit, 
han fár nú brát ajn Howp if 
Peningun, so tá bár áf, kvussi 
skjöt han blajv rajkur sjálvur. 
Sjúrur er nú langji kjá Towr- 
hadli og Skjildmen hansara vi 
honun. Ofta bár so til, at Sjúr- 
ur og Birna höddu Tál sáman, 
og er tá Snak midlun Fölk, at 
majri in vera skuldi mundi vera 
midlun tajrra; tajr eru nú hárum 
Veturin. Um Vaári siir Sjúrur, at 
han vil leggja Búfelag vi Towr- 
hadl, men han vár heldirfáliur vi 
tö, árin Matmowurin kom up uj, 
tá gjördi Böndin tú, og lit Mat- 
mowirna ráas; Towrhadlur vir 
nú onkji virdur, mentej báji, hon 


kring paa Færoerne, og indkræver Thorhals Tilgodehavende, og 
sagsoger, saasnart han finder det fornedent; og han faaer i 
kort Tid en betydelig Sum, saa at han snart erhvervede sig 
stor Rigdom. Sigurd og alle Frænderne vare nu længe hos 
Thorhal. Sigurd og Birna talte da ofte sammen, og Folk vil 
sige, at han forforte Konen; de vare der om Vinteren. Om 
Vaaren sagde Sigurd til Thorhal, at han vilde indgaae Fælleds- 
skab med ham í Huusholdningen;, men dertil var 'Thorhal ikke 
villig, fórend Konen kom imellem, da tilstod han det, og loð 


Konen raade. Thorhal var nu ikke længer Mand í Husefs 





1) með lögum, 7. 3 hirð þrír, 7. 5) réðst í leik“ 


a) FL 
iun, F* 4 


49-50. C. 


Sigurðr öllu, 
þau vildu. 
Dráp Þórhalls. 

50, þat bar til tíðinda um 
at 
Færeyjar, ok braut í spón við 
Suðrey, ok týndist mjök fit, 
ok voru tólf menn á skipi, ok 
týndust fimm, en sjö komu 
lífs á land; hét einn Hafgrímr 
Lok Bjarngrímr ok Hergrímr 1, 
þeir voru allir bræðr, (ok voru 
stýrimenn?; þeim varð íllt til 
vista ok annars, þess er þeir 
þurftu. .  Sigurðr, þórðr ok 
Gautr fóru til fundar við þá, 
ok kveðr (Sigurðr) þá lítt vera 
komna, ok býðr þeim öllum 
til sín. —þórhallr kom þá at 
máli við Birnu, ok þótti því 


þannveg sem 


sumarit, 
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og Sjúrur, ráa firi ödlun sum tej 
vildu. 
Dráp Towrhadis. 

50. Tá barst til Tujindir um 
Summari, at ajt Skjip kom ád 
Förjun, og brejt uj Spown vi 
Suroj, og negv öf Gödsinun for- 
komst, tolv Mans vowru á Skjip- 
inun, fim blivu burtir, men sjej 
komu vi Lujvi á Land, ajn át 
Hafgrimur, annar Bjarngrimur,og 
trii Hergrimur, tajr vowru adlir 
Breir,og vowru Stujrimen, tajm 
vár ilt til Innivista óg anna sum 
tajr höddu nejit. „ Towrur og 
Gutti fowru at finna tajr, og hildu 
tajr vera ringlia komnar á Hold, 
og bjowa tajm ödlun til sujn. 
Towrhadlur kom tá upá Máli vi 
Birnu, og tokti tá vera ovbrádlia 


men Sigurd og Konen raadede for alt, lige som de fandt for 
godt. 
Thorhals Drab. 

50. Det hændte sig om Sommeren, at et Skib kom til 
Færserne, og strandede ved Suders, og meget: af Godset forli- 
ste. Der vare tolv Mand- paa Skibet, af hvilke de fem druk- 
nede, men de syv kom levende í Land; een af dem hed Haf- 
grim, en anden Bjarngrim, en tredie Hergrim, de vare alle 
Bródre, og Skibets Forere; de havde ondt ved at faae Levnets- 
midler og hvad andet de behsvede. Sigurd, Thord og Gaut droge 
til dem, og Sigurd sagde, at de vare komne i en slet Forfatning, og 
a 


1) annar Hergrímr, þriði Bjarngrímr, 7. 2) f.i7. 
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bráðráðit gertí, Sigurðr kveðr 
{sitt skyldu viðbrenna?; eru 
þeir þar, ok heldr vel virðir, 
ok betr enn Þórhallr.  þór- 
hallr bóndi var smákvæmr, ok 
varð þeim opt at orðum ok 
Bjarngrími. {þat var eitt 
kveld, er menn sátu þar í 
stofu, þá varð þeim at orðum, 
Þórhalli bónda ok Bjarngrími3, 
Þþórhallr sat í bekk, ok hafði 
stafsprota einn í hendi, hann 
veifði honum, er hann var 
málóðr, ok var óskygn, ok 
kemr stafrinn5 á nasar Bjarn- 
grími; hann verðr óðr við, 
ok vill taka til öxar ok færa í 
höfuð Þórhalli.  Sigurðr hljóp 
til skjótt, ok „grip -Bjarngrím, 
ok segir at hann vill gera þá 


bade dem alle til sig. 


50. €. 


gjört. Sjúrur seji tá skuldi svuja 
til sujn, tajr eru nú hár og vowru 
heldir völ virdir, og betri in 
Towrhadlur sjálvur. Towrhadl- 
ur Böndi vár smásárur „um alt, 
og han köm tuj ofta til Orar vi 
Bjarngrim. Tá vár ajtKvöldi sum 
tej ödl sowtu inni uj Stovuni, tá 
komu tajr uj Or sáman Towr- 
hadlur Böndi og Bjarngrimur. 
Towrhadlur sát á Bonkjinun, og 
heji ajt Stafbröt uj Hondini, han 
vajpaji vi tuj, sum han dajldi á 
versta Vujsi, og tujat han vár 
hálvblindur, kjemur Stafbröti á 
Násanar á Bjarngrimi; han verur 
owur vi tá, og vil töka tilÖks- 
ina og sipa húna uj Höddi á 
Towrhadli.  Sjúrur lejp skjöt 
til, og grujpur-Bjarngrim, og 


Thorhal kom:da til Birna,.og sagde 


til hende, at han fandt, de havde gjort det uden Overlæg. 


Sigurd sagde, at de kunde komme der paa hans Bekostning ; 
de vare der nu, og hleve meget vel tjente, og bedre end Thorhal. 
Thorhal Bonde var meget karrig, og han og Bjarngrim kom 
ofte i Skændsmaal. 


sad paa Bænken, og havde en Stok í Haanden; med den svang 
han, i det han talte med Heftighed, og da han ikke saað 
godt, traf Stokken Bjarngrim paa Næsen. Herover blev denne 
opbragt, og vilde gribe sin Oxe, og hugge den i Hovedet paa 


p.s 
1) at hann var ekki atspurðr, 7. 2) svá skyldi fyrirbíta, 7. Ð Í. i7., | tilok 
frá, t, T. 5) stafsendinn, T. 


Det skete en Aften, da Folk sade der í. 
Stuen, at Thorhal og Bjarngrim kom til at skændes. "Thorhal 


50. C. 


sátta, ok þetta ferr svá, at þeir 


sættast; eru þeir þar um 
vetrinn, ok eigast fátt við 
þaðan frá. —(Líðr af vetrinn1; 


segir Nigurðr at hann mun 
birgja þá með nokkuru móti; 
hann færir þeim byrðing fær- 
an, er þeir þórhallr áttu báðir 
saman, lét þorhallr sér þat 
enn illa líka, þartil er hús- 
freyja tók hann orðum. Sigurðr 
fékk þeim vist, ok fóru (þeir) 
til skips, lágu á skipum um 
nætr, (en geingu heim til 
bæjar (um daga3. Ok er þeir 
voru búnir; var þat einn 
morgin, at þeir geingu heim 
til bæjar; Sigurðr. var eigi á 
bænum heima, ok gekk um 
sýslur, (ok gerði slíkt er honum 
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slir at han vil gjera tajr blujar 
attir, og hetta vart so áf, at tajr 
stidlavu se og komu tilgows; 
tajr eru hárum Veturin, og ajast 
fát vi háanifrá, Veturin lujur nú 
if; Sjúrursiir at han má bjarga 
tajm upá onkun Máta; han flujdj- 
ar tajmun ajna Farmaskútu, vál 
vifárin, sum Towrhadlur og han 
áttu bájir sáman, Towrhadlur 
lát sár tá en idla lujka, intil at 
Matmowurin fek snakka han til- 
ratta. Sjúrur fek tajm Kost vi 
sir, og so fowru tajr til Skjips, 
lowu á Skjipinun um Nátirnar, 
men gingu hajm til Húsar um 
Dáanar. Men tái tajr vowru lidn- 
ir, vár tí ajn Morgunin, at tajr 
gingu hajm uj Gárin; Sjúrur vár 
ikkji hajma vi Hús, men burtur 


Thorhal. Sigurd sprang hurtig til, greb fat í Bjarngrim, og 
sagde, at han vilde forlige dem, og Enden blev.at de for- 
ligte sig. De vare der om Vinteren, og omgikkes fra den Tid 
ikke meget med hinanden; saaledes forlab nu Vinteren. Si- 
gurd sagde, at han vilde. hjælpe dem paa nogen Maade; han 
gav dem et godt Fragtfartöi , som han og Thorhal eiede i For- 
ening. —Ogsaa dette var Thorhal meget ilde tilfreds med, ind- 
til hans Kone overtalte ham til at finde sig deri. Sigurd gav 
dem Kost, og de droge om Bord, og laae paa Skibene om 
Natten, men gik hjem til Gaarden om Dagen. Men da de 
vare færdige, skete det en Morgen, at de. gik Hjem til Gaar- 





1) um vorit, F. 2) nægiliga, f. T. 3) Í. í F. og fra det jörste Mærke í 7. 
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þótti þurfa. — Síðan voru þeir 
þar um daginn, kom Sigurðr 
heim, ok fór til borðs; voru 
kaupmenn þá farnir ofan til 
skips. Sigurðr spurði, er 
hann kom undir borð, hvar 
þórhallr bóndi væri; honum 
var sagt, at hann mun sofa. 
þat er ónáttúrligr svefn, segir 
Sigurðr, eðr hvort er hann 
klæddr eðr eigi? ok viljum vér 
bíða hans at mat?. Nú var 
geingit til skála, ok lá þór- 
hallr í rekkju sinni, ok svaf. 
þat var sagt Sigurði; hann 
sprettr upp, ok geingr fram, 
ok at rúmi Þórhalls, ok verðr 
brátt þess víss, at Þórhallr var 
dauðr. —Sigurðr leggr af hon- 
um klæði, ok sér at rekkja 


50. C. 


vi tí Arbaji, sum honun tokti 
nejit at gjera, sujan vowru tajr 
hár um Dájin; Sjúrur kom hajm, 
og fowr tilbords, tá vowru Kjep- 
menninir farnir oman til Skjips. 
Sjúrur spurdi tái han kom ád Bor- 
inun, kvári Towrhadlur Böndi 
vörs honun vár sagt at han mundi 
sova. „Tá er ownáttúrliur Svövn- 
ur," 
kladdur ellaikkji? og viljun vár 
buja ettir honun vi Mátinun." 


slir Sjúrur, „men er han 


Nú vár gingji uj Kámari, og lá 
Towrhadlur uj Song sujni og 
sviiv. Tá vör sagt Sjúra; han 


sprak up og gengur fram og ád 


Song Towrhadls, og verur skjöt 
vissur um tá, at Towrhadlur vár 
dejur. Sjúrur tekur Klájini áf 
honun , og stir at Song hansara 


den. Sigurd var ikke hjemme paa Gaarden, men var gaaet ud 
at bessrge noget Arbeide, som han troede fornsdent. De vare 
der nu om Dagen; Sigurd kom hjem og gik til Bords, da vare 
Kjabmændene gangne ned tilSkibet. Da Sigurd kom til Bords, 
spurgte han efter, hvor 'Thorhal var; man sagde ham, at han 


sov. „Det er en unaturlig Sovn,“ sagde Sigurd, „er han paa- 
klædt eller ei? og vi ville vente paa ham med Maden." - Man 
gik nu ud i Skalen, og Thorhal laae í sin Seng og sov. Det 
blev Sigurd berettet; han sprang strax op og gik ud og til 
Thorhals Seng, og bliver snart vaer, at Thorhal er dad. Ni- 


gurd tager Klæderne af ham, og seer, at hans Seng er Overalt 





1) fiT. 2) máli, 7 


0 C. 
hans. er víða blóðug, (ok 
finnr sár undir vinstri hendi 


honum, ok hafði hann lagðr 
verit með. mjófu járni til 
hjartans.  Sigurðr mælti, at 
þat væri hit versta verk, ok 
þat man (hinn armi? Bjarn- 
grímr unnit hafa, ok þikjast 
nú: hefnt hafa 
skulu vér nú fara ofan. til 
skips ok hefna þeirrað, ef 
taka þeir 
frændr nú vopn sín, ok hefir 


stafshöggsins, 


svá vill verða; 
Sigurðr mikla öxi í hendi, ok 
hlaupa ofan. til skips, ok. var 
Sigurðr málóðr; hann hleypr 
þegar út á skipit. Í 
spretta þeir bræðr upp, er 
þeir heyra blót ok bölvan. 
Sigurðr hleypr at Bjarngrími, 


I þessu 
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vir vuja blowi , og finnur nú ajt 
Sár vinstruminni undir Hondini 
á honun, og hör heji han veri 
stungjin vi ajnun mjávun Jadni 
in uj Hjarta. Sjúrur seji, at hetta 
vár ajt tá versta Verk, og ti man 


hin vanlukku Bjarngrimur höáva 


vunni, og tikjast nú háva heynt 
Stafbrotasláji; vid skulu nú fára 
oman tilSkjipi og hevna hetta 
um tá vil bera til;* nú táka tajr 
Skjildmenninir Vápin sujni, og 
Sjúrur hevir ajna stowra Öksi uj 
Hendi, tajr lejpa oman til Skjipi, 
og Sjúrur vár málamikjil; han 
lejpur straks út á Skjipi, vi tá 
sáma sprungu Breirnir up, tái 
tajr hojrdu henda Blótan og Bann- ' 
an. Sjúrur lejpur ád Bjarngrimi, 
og höggur Öksina vi bávunHond- 


blodig, og finder et Saar under hans venstre Arm, og at han 
havde været stukken med et smalt Jern til Hjertet. - Sigurd 
sagde, at det var en stor Ugjerning: „og det maa den elendige 
Bjarngrim have udsvet!" föiede han til, „og han maa nu:tyk- 
kes at have hævnet Stavshugget; nu ville vi skynde os ned til 
Skibet og hævne dette, om det vil lykkes. Frænderne grebe nu 
deres Vaaben, og Sigurd havde en stor Oxe í Haanden; de 
lob ned til Skibet, og Sigurd skændte heftig; han lob strax 
ud paa Skibet. I det samme sprang Bradrene op, da de horte 
"deres Sværgen og Forbandelser. 
hug med begge Hænder Oxen lige í Brystet paa ham, saa at 


Sigurd lb til Bjarngrim, og 





4 fim 9 fi 1. 3) á þeim, 7. 
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ok |höggr tveim höndum með 
öxi framan í fáng honum, svá 
at öxin stendr á kafi, var þat 
þegar banasár. — þórðr lági 
höggr til Hafgríms með sverði 
á Öxlina, ok sníðr ofan síðuna 
alla, ok frá höndina, ok hefir 
hann „þegar “bana.  Gautrí 
rauði: höggr með öxi í 
höfuð Hergrími, ok klýfr hann 
í herðar niðr; ok er þeir eru 
allir dauðir, þá segir Sigurðr, 
at hann mun ekki gera á hluta 
þeirra, er eptir voru, en fé 


50. C. 


un framan uj Bringuna á honun, 
so at Öksin stow fjald hár, og tí 
vár straks Bánasári. Towrur láji 
höggur á Öksl Hafgrims vi Svori 
sujnun og snajur alt útáf niur 
vi Sujuni, $o Ármurin fedl frá, 
og fek han so Bána. Gutti hin 
reji höggur vi ajni Öksi uj Höddi 
á Hergrimi, og klujvur han niur 
uj Heranar; og tái tajr eru nú 
adlir dejir, sliir Sjúrur, at han 
vil ikkji leggja Lá uj tajr, sum 
ettir vowru, men tá Gödsi, sum 
Broirnir áttu ettir, seji han se 


kveðst hann {vilja hafa?, þat vilja háva, og vör ti tow lujti. 
er þeir bræðr áttu eptir, ok Sjúrur og hinir bájir fára nú 
var þat þó lítit. þeir Sigurðr hajm vi hesun Gödsi, han tikjist 
fara heim með fé þetta, þikkist nú vál háva hevnt Towrhadl 
hann nú velshefnt-hafa.. þór- Bönda, men allujkaválini lajk- 
halls bónda, en eigi at síðr ar sujani ilt-Oralá um Sjúra 


den gik heelt ind, og det var strax hans Banesaar.  Thord 
Lave hug med sit Sværd til Hafgrim í Skulderen, og skar ham 
ned i Siden, saa at Ármen gik fra, og han dsde paa Stedet. 
Gaut den Rode hug med en Oxe í Hovedet paa Hergrim, og 
klevede ham ned í Skuldrene; og da de alle vare dade, sagde 
Sigurd, at han ikke vilde forfolge Sagen videre mod dem, som 
vare tilbage; men det Gods, som Bredrene efterlode sig, sagde 
han, at han vilde have, og det var dog lidet. Sigurd, Thord og 
Gaut droge nu hjem med dette Gods; og Sigurd syntes nu, af 
han havde vel hævnet Thorhal Bonde, men ikke desto mindre 
gik der dog et ondt Rygte om Sigurd og alle Frænderne an- 


1) Gauti, stundum í T. 2) eiga, T. 


„við aldr, er þetta var“. 


50-51, C. 


leikr íllt orð á Sigurði ok 
öllum þeim frændum um líflát 
Þórhalls. Sigurðr fær nú 
Birnu, ok geingr þar til bús 
{þau Þórhallr ok 
Birna áttu mart barna Í. 
Dráp Þorvalds ok prettir Gauts 
rauða. 

öl.  Þþorvaldr hét 

hann bjó í Sandey?, þórbera 


með henni. 


maðr, 


hét kona hans; hann var auðigr 
{ok þá 
Gautr 
rauði kemr til þorvalds, ok 
býðst til at heimta fé hans, 
þat er (lítt var komit5 á skuld- 
astöðum, ok var þat kaup 
þeirra mjök á mynd ok með 
þeim  þórhalli ok Sigurði. 
{Gautr er með þeim þorvaldi 


maðr at3 fjárhlutum, 


gaaende Thorhals Drab. 
hende (Gaardens Bestyrelse. 
ge Börn. 
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og  adlar Skjildmenninar af 
Lujvláti Towrhadls.  Sjúrur 
fár nú Birnu, og gengur hir 
tilbúis vi henni. Tej böáji 
Towrhadlur og Birna áttu meng 
Bödn söman. 
Dráp Torvalds og Prettir Gutta 
hin reja. 

ól. Torvaldur át ajn Miávur, 
han búi uj Sandoj, Tórbera át 
Kona hansara; han vör völ stand- 
andi vi alt Slá, og tá vi Aldur, 
uj hetta barst til. Gutti hin reji 
kjemur til Torvalds, og bej sár 
til at hajnta tá in, sum han heji 
útistandandi kjá slujkun, sum 
lujti vár at vanta áf, og Afgjör 
tajrra vir nastum pá sima Máta, 
sum áf vár gingji midlun tajrra 
Towrhadl og Sjúra. Gutti vár 


Sigurd fik nu Birna, og overtog med 
Thorhal og Birna havde man- 


Thorvalds Drab og Gaut den Rodes Svig. 
51. Paa Sands boede en Mand, ved Navn Thorvald; hans 
Kone hed Thorbera; han var en formuende Mand, og til Al- 


ders, da dette tildrog sig. 


Gaut den Rade kom til Thorvald, 


og tilbed sig at ville inddrive det af hans Tilgodehavende, son 


var udestaaende hos mindre paalidelige Skyldnere, 
Overeenskomst var meget lignende Thorhals og Sigurds. 


og deres 
Gaut 


var ikke kortere Tid hos Thorvald end hos Sigurd; og snart 





if. i T. 2) Suðrey, T. 3) fé ok, £. FT, A) f. í 7. 5) maaskeeillt v,k.; haun átti, 7. 
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eigi skemrum enn með Sig- 
urði1. Brátt er þat talat, at 
Gautr fífli konu Þorvalds; 
{dregst honum mjök fé?. Eitt- 
hvert sinn kom sá maðr, er 
Þþorvaldr átti fé at, þat var 
fiskimaðr einn, ok um kveldit 
var myrkt í stofu, ok sátu 
menn þar; þá heimti þorvaldr 
fé sitt af fiskimanni, en hann 
svarar seinliga ok heldr illa. 
Gautr3 reikaði á gólfinu, (ok 
nokkurir menn í myrkrinu; 
en er minnst varir, mælti þor- 
valdr: legg þú manna armastr 
saxi fyrir brjóst gömlum manni 
ok saklausum; hann hné upp 
at þilinu, ok var þegar dauðr; 
ok er Gautr heyrði þétta, hljóp 
hann þegar at fiskimanninum, 


ól C. 


nú ikkji stitrí at vera kjá Tor- 
valdi in kjá Sjúra. Brát kom tá 
uj Or, at Guttilokkaji Konu Tor- 
valds; honun legst nú negv Göds 
til. Ajna Ferina kom ajn Mávur 
háar, sum Torvaldur átti kjá, tá 
vör ajn Útrowramávur, og um 
Kvöldi vár mirkt uj Stovuni, og 
Fölkji sát inni, tá hajntaji Tor- 
valdur Peningar sujnar frá Fiskji- 
manninun, men han sváraji saji- 


Ta og heldir idla. Gutti rajkaji 


á Gölvinun, og nákrir Men vi 
honun uj Mirkrinun, og tái minst 
várir, mælti Torvaldur: „Leggur 
tú, úsali Tradlur, Kvast firi 
Brösti á gomlun og söáklejsun 
Manni;* han hedlti se attrád 
Bröstinun, og vör dejur vi tf 
sima, og fái Gutti hojrdi hetta, 


blev det sagt, at Gaut forfarte Thorvalds Kone; han sam- 


lede mange Penge. 


vald havde Penge tilgode, det var en Fisker; 
var det mörkt í Stuen, hvori Folkene sáde. 


Engang kom en Mand, hos hvem "Thor- 


om Aftenen 
Da krævede 


Thorvald sine Penge af Fiskeren, men han svarede seent, og 
Gaut og nogle Mænd gik om paa Gulvet 
1 Mörket, og, da man mindst tænkte derpaa, sagde Thorvald: 
„En Ulykke ramme dig, fordi du stikker dit Sáx i Brystet 
paa en gammel og saglas Mand;* og han segnede op „od 
Panelværket, og var strax dod; og da Gaut horte dette, sprang 
han strax ind paa Fiskeren, og hug ham Banehug, og sagde, át 


gav Ondt af sig. 





4) ok Gauti hinum rauða, 7. % fim 3) ok 7 MT. 








öl-02. C. 


ok höggr hann þegar banahögg, 
kvað hann eigi skyldu Meiri 
óhöpp vinna. — Geingr Gautr 
þar í bú með ekkjunni, ok fær 
hennar. 

Leyfr kom til Færeyja. 

52. Leifr hét maðr, (hann 
var son þóris „Beinissonarí; 
hann var í kaupferð milli Nor- 
egs ok Færeyja; (ok hafði vel 
f62; hann var ýmist með Leifi 
Ossurarsyni, þá er hann var í 
Færeyjum, eðr Þuríði megin- 
ekkju ok sonum hennar. Nú 
er þat eitthvert sinn, er Leifr 
Þórisson. kom skipi sínu við 
Færeyjar, at Sigurðr Þorláksson 
býðr honum heim til sín í 
Straumsey; ok þessu ráða þeir. 
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leip han straks til Útrowramann- 
in, og höggur honun Bánahög, 
seji han skuldi ikkji vinna flajri 
Owhöppi. Gutti setist nú hör vi 
Ajnkjuni, og fár hána. 

„ Lajvur köm til Förjar. 

2. AjnMávur átLajvur,han 
vár Sonur Towra Bajnasön, han 
sigldi midlun Norra og Förjar vi 
Kjepskjipi, og heji negva Pen. 
ingar; tái han vár at vera uj 
Förjun, vár han stundun kjá 
Lajvi Össarsoni og stundun kjá 
Turidu Medalsajnkju og Sinun 
hennara; nú bár so til ajnaFerina, 
tái Lajvur Towrasön kóm vi 
Skjipisujnuntil Förjar, atSjúrur 
Todlakssonur bujur honun hajm 
til sujn uj Strejmoj, og hetta 


Leifr Össurarson kom til skips, gjera tajr áf. Lajvur Össar= 
han ikke skulde afstedkomme flere Ulykker. Gaut antog nu 
Gaardens Bestyrelse med Enken og ægtede hende. 

Leif kommer til Færserne. 

52. Der var en Mand, ved Navn Leif; han var en Sön 
af Thorer Beinersön; han gjorde Handelsreiser mellem Norge 
og Færserne, og var vel bemidlet. — Naar han var paa Fær- 
serne, var han vexelviis hos Leif Ossursön eller hos Thuride 
Hovedenke og hendes Sönner. Nu skete det engang, da Leif 
Thorersön kom med sit Skib til Færserne, at Sigurd Thorlak- 
sön bed kam hjem til sig til Ströms, og dette besluttede de. 


Leif Ossursön kom til Skibet, og var ikke meget vel tilfreds 





1 fi. 2) var auðugr, 7. 
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ok {tekr á þann eigi mjök, er 
nafni hans hefir ráðit sik til 
Sigurðar; (kveðr þat ekki sitt 
ráð, ok kveðr honum mundu 
heimila vist verit hafa í Suðr- 
Leifr kveðr nú 
ok fór 
hann til vístar með Sigurði, 
- ok setr Sigurðr hann hit næsta 


sér, ok er vel til hans, er hann 


ey með sér. 
svá búit vera verða, 


þar um vetrinn í góðu yfir- 
læti 2. 
Vítrun Sigmundar til þuréðar 


megtnekkju. 
- 63. Um vorit eptirð er þat 
sagt einn dag, at Sigurðr sagð- 
ist fara skyldu, at heimta fé 
sitt af nábúa sínum, er Björn 
hét: ok vil ek, Keifr! 
hann, at þú farir með mér ok 


segir 


FÆREYÍNGA SAGA. 


52-53, C. 


sonur kom tilSkjips, og tekur 
tá ikkji mikji vál up, at Navni 
hansara heji gjört áf at vera kjá 
Sjúra; seji, at tá vár ikkji ettir 
sujnun Ráji, og helt at honun 
mundi háva veri vujst Innivist 
uj Suroj kjá sir.  Lajvur seji 
tá fowr nú so at vera sum vár, 
ogfowr so hajm viSjúra at vera, 
og Sjúrur setur han nast kjá sár, 


og gjéra vál vi han, nú er han hár 


um Veturin uj gowari Vidgjér. 
Vitjan Siæmunds til Turidu 
Medalsajnkju. 

05. Ajn Dájin um Vári ettir 
er tá sagt frá, at Sjúrur seji se 
skula fára at hajnta in Peninga 
sujnar frá Nábúa sujnun, sum át 
Bjödn, „og vil e, Lajvur!" siir 
han, „at tú fert vi már, og sáir til 


með, at hans Navne havde besluttet at tage. til Sigurd; han 

sagde, at dette var ikke efter hans Raad, og at det havde 

staaet ham frit for at opholde sig hos ham paa Suderg. Leif 
sagde, at det nu kom til at være, som det var bestemt, og han 

drog til Herberge hos Sigurd, og Sigurd gav ham Plads nær-. 
mest ved sig, og behandlede ham vel; der var han nu om Vin- 

teren og ned god Behandling. 

Sigmunds Aabenbarelse for Thuride Hovedente. 
53. Nu fortælles det, at Sigurd en Dag den folgende 
Vaar sagde, at han vilde gaae at indkræve sit Tilgodehavende 
hos sin Nabo, som hed Björn: „og vil jeg, Leif!" sagde han, 


pr po 223 
4) þótti honum illa, 7. 2) Sigurðr kvað honum heimila vistina hjá sér. Leifr Ögsur- 
argol sér nú, at svá verðr at vera, ok er Leifr þórissou með Sigurði, 2, 8) J. á 7 


ðð. C. 
ér til 
þvíat Björn er mjók skapvani{, 
en ek hefi lengi mist? míns 
fjár fyrir honum. #Leifr kveðst 
fara vilja, sem hann vildi; 


samnings með okkr, 


gánga nú tveir samt til Bjarn- 
ar, ok heimtir Sigurðr fé sitt, 
en Björn svarar illa; þvínæst 
eru þar upphlaup stór, ok vill 
Björn höggva til Sigurðar, en 
Leifr hljóp á milli, ok kom 


öx Bjarnar3 í höfuð honum, 


svá lat þat varð þegar at 
vígi. C Sigurðr hljóp þá at 
Birni, ok hjó hann banahögg. 
þessi tíðindi spyrjast nú. Sig- 
urðr var nú einn hér til 
frásagnar; ríss í þá enn íllt orð 
á Sigurð. þær þuríðr megin- 
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at koma okkun tilsaams, tujat 
Bjödn er mikji óntskapslíur, og 
e hivi langji mátti láta Skuld- 
ina standa firi honun."  Lajvur 
seji se vilja fára vi honun, sum 
han vildi; nú genga tajr bájir 
tvajrajnir tilBjadnar, og Sjúrur 
hajntar han ettir Skuldini, men 
Bjödn svárar idla, tuj nast er hár 
stowrur Upstujur, og Bjödn vil 
högga til Sjúra, men Lajvur lejp 
njmidlun, og Öksi Bjadnars kom 
uj Höddi á honun, so at tá straks 
vör honun a deja. Sjúrur lejp 
tá úd Bjadna, og kjow honun 
Binahög. Hesi Tujindi spurd- 
ust nú.  Ongjin vir at sia frá 
ödlun hesun, utan Sjúrur, tuj gék 
en ilt Or um Sjúra,. Tár báar 


Turid Medalsajnkjan og Towra 


eat du drager ned mig, for at mægle iímellem os; thi 
Björn er meget ond at komme til Rette med; men jeg 
har længe ikke kunnet faae mine Penge, som han sid- 


der inde med. Leif sagde, at han efter hans Onske vilde gaae 
med ham. De gaae nu begge sammen til Björn, og Sigurd 
kræver sine Penge, men Björn svarer ham ilde, og dernæst 
blev der stor Allarm, og Björn vilde hugge til Sigurd, men Leif 
lab imellem, og Björns Oxe traf da ham í Hovedet, saa at det 
strax blev hans Dad. Sigurd sprang dernæst ind paa Björn, 
og hug ham Banehug.  Denne Tidende spurgtes nu. Si. 
gurd var den eneste, der kunde berette herom, og der gik nu 


1) skapbráðr, PF, 3) þarfuazt, Z. 3) öxarhyrnann, 7. 4) stoð í heila, 7. 6) lúk, 7. 
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ekkja ok þóra, dóttir hennar, 
frýja mjök Leifi Össurarsyni, 
at hann vili aldri hefja handa, 
hverjar skammir sem þeim 
eru gervar, leggja á hann 
fæð ok fjandskap, en hann 
hafði við gott þol ok mikit; 
þær sögðu þol hans af bleyði 
ok - framkvæmdarleysi;  eirir 
þeim mæðgum stórilla lát Leifs 
Þórissonar, þikjast víst vita, at 
Sigurðr mun hann drepit hafa. 
Svá er sagt einhverju sinni, 
at Þuríði húsfreyju dreymdi, at 
Sigmundr Brestisson, bóndi 
hennar, kæmi at henni, er ver- 
it hafði; hann mælti til henn= 
ar: þat er, sem þér sýnist, at 
ek er hér kominn,..ok er mér 
þetta lofat (af guði sjálfum, 
segir hanní, en haf eigi harð- 


atter et ondt Rygte. om ham. 


Döttir hennara bria Lajvi Össar- 
soni tö idla, at han vildi aldri 
litta Hond up, kvussi stowrar 
Skommir uj en vowru tajmun 
gjördar, leggja nú á han báji 
Tögn og Fujindskip, men han 
heji bádi got Tól vi og lengvár- 
igt; tár sögdu Tól hansara köm 
áf Flejdi og Owdunaskipi, tár 
Mödgur táka sr Lujvlát Lajvs 
Towrasön egvulia nár, og tikjast 
vita tá vist, at Sjúrur mundi 
háva dripi han. So er sagt frá, 
at á ajnunsinni drojmdi Turid 
Húsfrúan, at Sigmundur Bresta- 
sönur, Böndi hennara, kom til 
hána, sum han heji veri vorin, 
han seji vi hána: „Tá er sum 
tár sujnist, at e eri hér komin, 
og hetta er mir lova áf Gudi 


sjálvun,? sir han, „háv tú nú 


Thuride Hovedenke og hendes 


Datter Thora bebreidede Leif Ossursön heftig, at han aldrig 
ville soge at tage Hævn, hvor store Beskæmmelser der end. 
tilföiedes dem; ja de viste ham Wvillie og Fjendskab, men 
han udstod det med en god og stor Taalmodighed; de sagde, 
at hans Taalmodighed kom af Feighed og Uvirksomhed. Baade 
Moder og Datter toge sig Leif Thorersöns Dod meget nær, og 
troede for vist, at Sigurd havde dræbt ham. Det fortælles, at 
Thuride engang drömte, at hendes Mand Sigmund Brestersön 
kom til hende, som han havde været,han tiltalte hende, og sagde : 
„Det er, som dig synes, at jeg er kommen her, og dertil har 





TFT. 











öð-ðd, C. 


an.hug né illan á Leifi, mági 
þínum, þvíat honum mun auðit 
verða, at(reka yðvarra skamma. 
Eptir þat vaknar þuríðr, ok 
segir þóru, dóttur sinni, draum- 
inn, ok: þaðan frá eru þær betr 
til Leifs.enn áðr. 
Viðreignir á eyjunum. 

4. þat er nú næst þessu 
at segja, at skip kom af hafi 
við Færeyjar í Straumsey skamt 
frá bæ Sigurðar 2, þat. voru 
norrænir menn, hét Arnljótr 
stýrimaðr, - þeir. voru átján 
menn á skipi. Sá maðr bjó við 
skipalægit, er „ Skopti3. hét, 
hann var í starfi með kaup- 
mönnum, ok (þjónaði vel til 
þeirra; virðist þeim ok vel til 
hans 4. Stýrimaðr kemr at 
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ikkji háran ella idlan Hu á Lajvi 
Máji tujnun, tujat honun man 
tá vera eja, at reka burtur tik- 
ara Skommir." Ettir tá vaknar 
Turid og slir Towru Döttur sujni 
Drejmin, „og háanifrá éru tár 
betri vi Lajv in ávur. 
Vtiskjiftini uj Ojdgjunun. 
54. Tá er nú hérnast at sía 
frá, at Skjip kóm utan úr Hávi 
til Fórjar in uj Strejmoj, stut 


frá Bujlingji Sjúra, tá vowru 
norskjir Men, Stujrimávurin át 


Arnljótur, tajr vowru átjan Mans 
á Skjipinun; ajn Mávur sum át 
Skopti búi hár kjá, sum Skjipi 
lá, han vár uj Starvi vi Kjep- 
monnun, og hjálpti tajmun vál, 
tajr virdu han ajsini völ. „Stujr- 


ámávurin kjemur up á: Máli vi 


jeg faaet Tilladelse af Gud selv; du maa ikke nære Vrede eller 
Had mod. din Svigersön Leif Ossursön, thi Skjæbnen vil 
forunde ham at hævne eders Beskæmmelser." Efter det vaag- 
nede Thuride, og fortalte sin Datter Thora Drömmen „og Íra 
den Tid forholdt de. sig bedre imod Leif end tilforn, 
Tildragelser paa Mernes 

04. Det. er nu dernæst at fortælle, at et Skib komstil 
Færserne til Strömg kort fra/Sigurds Gaards det var Nordmænd ; 
Skiksforeren hed Arnljot, de vare atten Mand paa Skibet. Ved 
Skibsleiet boede en Mand, som hed Skofte; han arbeidede for 
Kjabmændene, og tjente dem vel; de syntes ogsaa godt om 





1) bæta okkar harma, 7. 2) Þorlákssonar, ft. 7. 3) Skapti, bestandig T, 4) kom 
sér vel við þá, 7. 
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máli við Skopta, ok sagði 
svá: þér mun ek segja trúnað 
minn, segir hann, at þeir voru 
synir mínir, „Bjarngrímr ok 
bræðr hans, er þeir Sigurðr 

Þorláksson drápu, en ek vildi 
at þú værir í ráðum með mér, 
at ek gæti náði þeim Sigurði 
Skopti 
kveðst ekki gott eiga at launa 
Sigurði, ok hét Arnljóti at 
gera hann þegar varan við, er 
þeim gæfist færi á þeim Sig- 
urði. Nú eitthvert sinn (um 
sumarit2 fara þeir þrír frændr 
á skipi, Sigurðr, þórðr ok 
Gautr; þeir fara til einnar 
eyjar, at sækja slátrfé, þvíat 
þat er siðr Færeyínga, at hafa 
nýtt kjöt öllum missarum, Ok 


ok hefnt sona minna. 


öd. C. 


Skopta, og seji so: „Tár man € 
sia tá, sum e trygvi til tujn, at 
tajr vowru Sinir mujnir, Bjarn= 
grimur og Breir hansara, sum 
Sjúrur Todlakssonur og hinir 
drupu, og nú vildi etá, at tú 
heji veri uj Rávun vi már, at e 
heji kunna nád Sjúra og tajmun, 
og heyvnt Sini mujna." Skopti 
sejise ikkji aja got at lona Sjúra, 
og lovaji Arnljóti at gjera han 
straks váran vi, tái tajmun bár 
til at fára mowti Sjúra og hinun, 
Nú ajna Ferina um Summari fára 
Skjildmenninir, 
Sjúrur, Towrur og Gutti, á ajni 
Skútu, tajr fára til ajna Utojdgj 
at tika sár Skursej, tuj tá ér Siir 
Foringa, at háva ferskt Kjet adl- 
ar Ársins Tujir, og táitajr vowru 


tajr — trujgjir 


ham, Skibsfareren kom engang at:tale med Skofte, og sagde 
saa: „Dig vil jeg sige en Hemmelighed, som jeg har," sagde 
han, „at Bjarngrim og hans Bredre, som Sigurd Thorlaksön 
og hans Frænder dræbte, vare mine Sönner, og jeg önsker 
nu, at du vil være paa Raad medmig, at jeg kan træfte Sigurd og 
hans Frænder, og hævne mine Sönner. 
ikke havde Sigurd godt at lönne, og lovede Arnljot, strax at 
give ham Underretning, naar det kunde være beleiligt at træffe 
Sigurd. Det hændte sig nu engang om Sommeren, at de tre 
Frænder, Sigurd, Thord og Gaut, fore.paa et Skib til en , at 
hente Slagtefaar, thi det er Færaboernes Skik at have nyt Kjad til 


4) drepit þá, TF. 2) fi7. 


Skofte sagde, at han, 





öd. C. 


er þeir voru farnir, þá gerir 
Skopti Arnljót varan við; 
bregða þeir við skjótt kaup- 
mennirnir, ok voru fimtánf saman 
{á kaupskipsbátinum, ok komu 
til þeirrar eyjar, er þeir Sig- 
urðr voru fyrir, ok gánga upp á 
eyna tólf saman, en þrír? gættu 
skips. þeir Sigurðr sá menn- 
ina, er uppkomu á eyna, ok 
tala - með hverir vera 
muni; þeir sá, at menn voru á 
litklæðum ok með vopnum: má 


sér, 


vera, sagði Sigurðr, at hér sé 
komnir kaupmennirnir, þeir er 
hér hafa legit í sumar, ok má 
vera at annat sé 
þeirra, enn at reka kaupstefnu 
einasaman, ok man við oss 
eyrindi, svá munu vér eiga við 


eyrindi 
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farnir, tá gjér Skopti Arnljót 
váran vi ti; Kjepmenninir eru 
nú skjowtir astá, og vowru 15 
tilsiman á Kjepskjipsbátinun, 
og komu til tá Utojdna, sum 
Sjúrur og hinir vowru firi, og 
genga up á Ojdna tolv siáman, 
men trujgjir ansa Skjipinun. 
Tajr vi Sjúra sowu Mennina, 
uj komu up á Ojdna, og snakka 
midlun sujn, kvörjir. tá munu 
vera; tajr sowu at Menninir 
vowru uj litavun Klávun og 
höddu Verju, „kan vera," siir 
Sjúrur, „at hér eru komnir tajr 
Kjepmenninir, sum hává li her 
uj Summar, og kan vál vera, tajr 
háva havt anna-Orindi in bára 
at drujva Kjepmanskip, og hiva 
tajr Orindi kjá osun, so aja við 


alle Aarstider; og da de vare afseilede, gav Skofte Arnljot Nys 
derom. Kjabmændene gjorde sig da í Hast færdige, og vare fem 
ten sammen paa en Baad, som horte til Kjabmandsskibet; og de 
kom nu til den 9, hvor Sigurd og: hans Frænder forud vare; 
de gik op-paa Ben tölv sammen, men tre passede Baaden. Si- 
gurd og hans Frænder saae Mændene, som kom op paa Oen, 
og talte imellem sig om, hvo det kunde være; de Saae, at 
Mændene vare ifarte farvede Klæder og bevæbnede. Kan 
hændes," sagde da Sigurd, „at det er de Kjóbmænd, som have 
ligget her í Sommer, og kan være, at de have andet Ærende 
end allene at drive Handel, og at de have et Ærende til os; 


nn 


1) „rettet; tólf, F, 7, 2) en sex, T. 
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at búast; nú skulu vér gánga í 
móti: þeim, ok hafa ráð Sig- 
mundar Brestissonar, segir Sig- 
urðr,:ok hlaupa síðan sérhver 
vorri, ok finnumst at skipi 
voru allir. Nú gángast þeir í 
móti. - Arnljótr eggjar þegar 
förunauta sína, „ok biðr þá 
hefna sona sinna?; þeir Sig- 
urðr „stökkva undan sérhverr 
þeirra, ok komast allir í fjör- 
una til skips síns; þá koma 
þeir Arnljótr, ok sækja. at 
þeim. - Sigurðr höggr til þess, 
er at honum sótti,, ok rekr 
undan honum fætr báða fyrir 
ofan kné, ok hafði sá bana; 
þórðr -drepr mann annan, en 
Gautr hinn. þriðja; þá hlaupa 
þeir á skip sitt, ck róa fram 
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öd, C, 


at vera firibúnir; nú skulu vid 
genga „ mowti tajmun, og háva 
tá sáma tilráar sum. Sigmundur 
Brestasön," slir Sjúrur, „at lejpa 
sujan kver sujn Vé, og hittast 
adlir attir kjá Skútu okkara." Nú 
gjevatajr se imowti. „Arnljótur 
eggjar nú tajmun vi honun vowru, 
og biir tajr hevna Sini sujna; 
Sjúrur og hinir stökka „undan 
tajmun kver sujn Vé, og náa 
adlir niur uj Fjoruna til Skútu 
sujna; tá koma.tajr vi Arnljóti 
vowru, og sekjatiltajrra. Sjúr- 
ur höggur til hansara, sum sökti 
mowti honun, og tekur báa Fet- 
irnar undan honun omaníiri Kná, 
og so heji han Böna; Towrur 
drepur „annan Mannin. og Gutti 
tan tria; tá lejpa tajr á Skútu 


derfor komme vi til at berede os; mu skulle vi gaae imod dem, 
og benytte os.af Sigmund Brestersöns Plan, at enhver leber til 
sin Side, men vi medes alle ved vort Skib. „ De gaae nu imod 
hinanden.  Arnljot ophidser strax sine Ledsagere, og beder dem at 
hævne hans Sönner. „Sigurd og de andre undflyede, hver til 
sin Side, „og medtes alle paa Strandbredden ved. deres Skib. 
Da kom Arnljot og hans Folk.og angrebe dem. > Sigurd hug 
til den, som angreb ham, og hug begge Benene under fra 
ham ovenfor Knæene, og han fik deraf sin Dd; Thord dræbte en 
anden Mand og Gaut en tredie; derpaa sprang de om Bord paa 
deres Skib,- og roede langs med Oen, og traf da Kjobmænde- 


4) í sína átti 7. Ð því nú mundi ekki betra færi á verða, t, 7. 


öd. C. 


með eyjunni, ok finna kaup- 
ok. þar á þrjá 
Sigurðr hleypr á bát- 


skipsbátinn, 
menn, 
inn, ok drepr einn þeirra, en 
rekr tvo á kaf, taka bátinn, 
ok róa á burt báðum skipum 
ok heim. Sigurðr safnar mönn= 
um at:sér, ok ferr út til eyjar- 
innar, gánga upp á eyna. Aust- 
mein hlaupa saman, ok ætla 
at verja sik.  þórðr lági mælti: 
þat er ráð, Sigurðr frændi! at 
gefa þessum mönnum grið, er 
vér eigum alls kosti við, en 
vör höfum áðr unnit Árnljóti 
mikinn skaða. Sigurðr svarar; 
þat er vel mælt, en þó vil ek 


z 


at þeir leggi allt á mitt vald, 


ef þeir skulu grið hafa. þat fór 
fram, at þeir seldu Sigurði 
sjálfdæmi, en hann gerir á 
hendr Arnljóti þrenn mann- 


nes Baad, og tre Mænd paa den. 
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sujna ogregva fram vi Ojdni, og 
finna Kjepskjipsbátin, og trujg- 
gjar Men á honun.. Sjúrur 
lejpur in uj Bátin og drepur ajn 
tajrra, men. kojrur tvajr firi Bór, 
táka so Bátin, og regva burt vi 
bávun Fárunun og hajm. Sjúrur 
senkar nú Fölk til sujn, og fér 
út til Útojdgjina, og gehga up á 
Ojdna, Estanmenninir lejpa sám- 
an og atla atverja se. 'Towrur 
láji mælti: „Tá er mujtRá, Sjúr- 
ur Frændi! at gjeva hesun Monn- 
un Gri, sum vid nú aja ödl Kór 
vi, og vár hevun ávur vunni 
Arnljóti miklan Skáa," Sjúrur 
svárar: „Hetta er völ töla, men 
tow vil e at tajrleggja altá mujt 
Vald, um tajr skulu háva Gri.“ 
Tá fowr nú so fram attajr gowu 
Sjúra Sjálvdsmi, men han 
leggur á Arnljót at gjalda trinn- 


Sigurd springer i Baaden, 


dræber een af dem, og stader de andre to. over Bord; de toge 
derpaa Baaden og roede bort med begge Skibene og hjem. Si- 
gurd samlede Folk til sig, og foer ud paa en; de gik der i 
Land; Ostmændene lb sammen, og agtedeat værge sig. "Thord 
Lave sagde: „Det er det bedste, min Frænde Sigurd! at give. 
disse Mænd Fred, da vi have dem fuldkommen í vor Magt, og 
vi have forud tilföiet Arnljot stor Skade. „Det er vel talt," 
svarede Sigurd, „men dog vil jeg, at de overgive alt í min 
Vold, hvis de skulle have Fred." Det gik saa, at de overgave 
Sigurd Selvdom, og han bestemte, at Arnljot skulde betale 
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gjöld fyrir hvern þeirral; þat 
fé galt Arnljótr allt, (ok var 
hann suðreyskr maðr, ok hafði 
hann þat í? bætr fyrir sonu 
sína, ok fór við þat fíburt af 
Færeyjum 3. Sigurðr {varð varr 
við svik Skopta, ok sagði at hann 
skal hafa lif sitt, en fara í burt 
af Færeyjum, ok fór hann til Nore 
egst, ok varð útlagi af Færeyjum. 
Þórðr leitaði at fá þuríðar 
meginekkju. 

55. Nú er at segja frá því, 
at NSigurðr Þorláksson eggjar 
þórð, bróður sinn, at hann 
skyldi kvænast.  þórðr spyrr, 
hvar hann sæi honum konu. 
Eigi man ek hjá þeim kosti 
sneiða, (sagði. Nigurðr), er 


54-55. C. 


ar Mannabetir firi kvön tajrra; 
adla hesa Pengabowt lit Arnljót 
út, han vir úr Suurojdgjunun, 
og tá heji han uj Betir firi Sini 


sujna, og fowr vi tuj Skjili úr 


Förjun.  Sjúrur fek at vita áf 
Svikun Skofta, og seji, at han 
skál háva Lujvi, men fára burt= 
ur úr Förjun, han fowr tá til 
Norra, og vir útlájin áf Förjun. 
Towrur rojndi at fáa Turid 
Medalsajnkju. 

óð. Nú er atsia frá tuj, at 
Sjúrur  Todlakssonur eggjar 
Towra,Browur sujn,at han skuldi 
giftast. Towrur spurdi, kvár 
han heji hugt honun ettir Konu. 
Han sváraji: „Tkkji vil e genga 
tá Váli forbuj, sum már tikjir 


„ trende Mandebeder for hver af dem; alle disse Penge betalte 
Arnljot, han var fra Syderserne, og det havde han í Bader for 
sine Sönner, og han drog nu med saa forrettet Sag bort fra 
Færserne. Sigurd fik at vide, at Skofte havde sveget ham, og sag- 
de, at han skulde beholde Livet, men drage bort fra Færserne, 
Han drog da til Norge, og var landflygtig fra *Færserne. 


Thord soger at faae Thuride Hovedenke. 
55. Nu er at fortælle om det, at Sigurd Thorlaksön 
skynder sin Broder Thord til; at han skulde gifte sig.  Thord. 
spurgte, hvad Kone han tiltænkte ham. „Ei vil jeg forbigaae," 





1) bræðra, ft, 7. 2) en fékk engar, 7. 3) ok varð feginn, at hann hélt lífi ok lime 
um, 7, 4) hafði vondan þokka til Skapta, at hann mundi hafa verit í ráðum með Aru- 
ljóti, ok sagði hann skyldi lífit láta ella fara í burt úr Færeyjum, hvat hann gjörði, 7. 


öð. C. 


mér þikir beztr hér í Fær- 
eyjum, þat er þuríðr megin- 
ekkja. Ekki ætla ek mér svá 
hátt, segir þórðr. Eigi mantu 
fá, ef við biðjum eigi, segir 
Sigurðr; ekki {man ek þessa 
leita, segir hann, ok man eigi 
nær leggja, at hún vilif mér 
giptast, segir Þórðr, en þó 
máttu þessa leita2, ef þú vill. 
Sigurðr ferr nú annan3 dag 
til Skúfeyjar, ok. berr þetta 
mál upp fyrir þuríði; hún tekr 
þessu ekki Mjótt, 
flytr málitt, ok þar kemr, at 
hún kveðst mundu ráðast um 


en hann 


við vini sína ok sonu, ok lézt 
mundu gera honum orð um 
þat, sem þá var at leika; ferr 
Sigurðr heim, ok sagði allt 
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fráast her uj Förjun, té er Turid 
Medalsajnkjan." „Ikkji atli o 
már so högt," slir Towrur. 
alkkji manstú fáa, um vid biun 
ikkji," siir Sjúrur; „Ikkji man e 


" slir Towrur, „og 


rojna hetta, 
tá man onkji vera áf, at hön vil 
gjiftast vi már," slir han, „men 
tow mástú frojsta upá tá, um tú 
vilt?" Sjúrur fer nú annan Dáj- 
in til Skújar, og bér hetta upá 
Máli vi Turidu, hon tekur tuj 
ikkji fljöt, men han heldt vi at 
flitja hetta fram, og kjemur tá 
so vujt, at hon seji se vilja um- 
ráa se vi Vini sujna og Ninina, 
og látst munna vilja gjera hon- 
un Bo um tá, sum tá vár gjört 
if; Sjúrur fér nú hajm attir, og 
seji alt lujkligt um Sver hennara. 


sagde Sigurd, „det Parti her paa Færserne, jeg synes bedst om, 
det er nemlig 'Thuride Hovedenke.'* „Ei agter jeg mig saa 
höit," sagde Thord. „Ei faaer du hende, hvis vi ikke beile til 
hende," svarede Sigurd. „Ei tör jeg prove derpaa“, sagde Thord, 
„og det er vist langt fra, at hun vil ægte mig, men dog kan 
du forsege det, om du vil." Sigurd drog nu Dagen efter til 
Skufa, og fremforte denne Sag -for Thuride, Hun var ikke 
hurtig til at svare derpaa, men han foredrog Sagen, og det kom 


- saa vidt, at hun sagde, at hun vilde overlægge Sagen med sine 


Venner og Sönner, og udlod sig med, at hun vilde sende ham 
Bud om, hvad der í denne Henseende blev forhandlet. Si- 





4) mun hún vilja, 7, 2) freista, T. 3) einn, 7, 4) þess ákafar, t, 7. 
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líkligt um svör hennar. Und- 
arliga {veit þat viði, segir 
þórðr, at 
þessu fylgi (eigi alhugi?. þur- 
för hitti Leif, mág sinn, ok 


ok: grunar mik, 


þóru, dóttur sína, ok sagði 
þóra spyrr, 
hverju hún svarar; hún kveðst 
{en þó 
minnr, enn henni var at skapið: 
eðr hvat þiki þér. ráð, dóttir? 
Hún svarar: eigi muntu ({frá- 


þeim  bónorðit. 


hafa mjök frávísat, 


vísa?, ef ek ræð, -ef yðr er 
nokkut þat í hug, at fróa þess 
er oss hefir til 
skamma gjört verit, ok eigi sé 


á hefnileit, 


ek annat þat teygiagn, er líkara 
sö til at þeir verði atdregnir 
enn þetta 5; þarf ek eigi at 
leggja orð í munn móður 


gurd. drog nu hjem, og sagde 


aDet er ganske besynderligt," sagde Thord 
at dette ikke er hendes fulde Alvor." 
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5ð. C. 


Undarlía vajt tá vi," siir Towr- 
ur, og tá grunar már, at hetta er 
ikkji alt áf Hua.  Turid hitti 
Lajv Má sujn og Towru Döttur 
sujna, og seji tajmun frá Bonar- 
orinun. "Towra spir, kvussi hön 
heji svára; hon seji se háva 
hardlia vujst tajmun frá sir, men 
tow minni in henni heji veri 


'Huur á, „og kvát tikjir tár ráv- 


ulit, Dottir mujn ?* Hön svárar: 
alkkji fertú at vujsa honun burt- 
ur, um e man ráa, dessum tiun 
er tá náka uj Hua, at regva tá 
á Hevnilaj, uj okkun hevir veri 
til Skamma gjört, og ikkji sujdgji 
e náka Foragn, uj lujkliari er at 
fáa tajr dridnar vi, in hetta; 
ikkji hávi e nejit atleggja Mow- 
ur mujni-Or-uj Munnin, tuj á 
at, hendes Svar gav.godt Haab. 


; „Og det ahner mig, 
Thuride gik til sin 


Svigersön Leif og sin Datter Thora, og fortalte dem om Frie- 
riet. - Thora spurgte, hvad Svar hun havde givet. Hun sagde, at 
hun havde stærkt afslaaet det, men dog mindre end hendes Sind 
tilsagde hende; „men hvad holder du for rettest, min Datter?" 
Thora svarede: „Ei skal du afslaae det, om jeg maa raade, hvis 
du tænker noget paa at fuldbringe Hævnen for det, der er gjort 
os til Beskæmmelse; thi jeg seer ingen anden Lokkemad, hvor- 
med de rimeligere ville kunne drages, end dette; ei behsver 

1) víkr þessu, Z. 2) rettet; eigi alögi, F, undirhyggja, T. 3) f. í T. 4) þessu jálð 


T. 5) hefna á slíkum strákmönnum; en þó má þeir draga sik eptir þessu, fyrst þú 
hefir ekki þeim þverliga eynjat, ok mælir þurfi sjálf gánga í suöruna, 7. 


öð. C. 


minni, þvíat marga vega má 
hún (þá á þat dragaf, svá at 
þeir ráði ekki í þat.  Leifr 
verðr samþykkr um þetta Þóru, 
ok kveðst hug skyldu áleggja, 
at þeir hefði umsíðir þat, er 
þeir vora makligir; kvoðu á 
dag með sér, nær þeir skyldu 
tilkoma, þessa málá at vitja. 
þá mælti Leifr: lángt hefir 
þrándr þá framséð, er hann 
bauð okkr barnfóstr, ok (kenni 
ek þér völd um þat?, þóra! 
segir hann, ok er þat dauði 
Sigmundar, sonar okkars, ef 
hann er þá með Þrándi, er 
nokkut skerst úr með. oss Sig- 
urði3. Eigi ætla ek, segir þóra, 
át hann skuli þar leingi vera héð- 
anfrá; ok er mál, at við farim til 


FÆREYÍNGA SAGA. 


255 


menga Máta má hon nok kunna 
dráa tá, so at tajr ráa ikkji uj 
tuj." Lajvur verur samtiktur um 
hetta vi Towru, og seji se skulla 
leggja adlan sujn Hu á, at tajr 
höddu umsujur tá, uj vár tajrra 
Mákji; tej settu nú ajn Dá midl- 
un sujn, nár tajr skuldu koma 
háar at vitja um hetta. Tá mælti 
Lajvur: „Lengt hevir Tröndur 
sat fram, tái han bej okkun 
Badnfostur, og tá kjenni e tár 
um, Towra!" siir hán, „og tá er 
vist Deji Sigmund Sön okkara, 
um han verur kjá Trönda, tái 
náka berst til midlun okkun og 
Sjúra." „ Ekkjiatli e,*siir Towra, 
at han skál langji vera hár hian- 
ifrá; og er tá best at vid fárun 
til Estriar, so finnur tú Trönda 


jeg at lægge min Moder Ord í Munden, thi paa mange Maader vil 
hun kunne hilde dem, saa at de ikke faae deres Hensigt iværksat." 
Leif var heri enig med Thora, og sagde, at han vilde tænke alvor- 
lig paa, at de omsider kunde faae, hvad de havde fortjent. De 
bestemte nu imellem sig en Dag, naar Sigurd og Thord 
skulde komme, at afgjöre denne Sag. Da sagde Leif: Langt 
frem saae dog Thrand, den Gang han tilbeð at ville op- 
fostre vort Barn, og det er din Skyld, Thora! og det er vor 
Sön Sigmunds Dad, hvis han er hos Thrand, naar noget hæn- 


3 


des imellem os og Sigurd." „Ei agter jeg," sagde Thora, „at 


han skal være der længe fra nu af, og det er bedst, at vi reise 


4) með þat fara, T. 2) þiki mér þú því hafa ollat, 7. 3) frændum hans, 7. 
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Austreyjar, ok finnir þú þránd, 
fóstra þinn; öll verða þau á þat sátt. 
Frá ferðum Leifs ok konu 
hans. 

56, Fara þau Leifr nú öll 
. saman, ok eru þau sjö menn 
á skipi, ok koma við Austrey, 
(ok höfðu innannvott um dag- 
inn, ok voru þeir Leifr votir 
mjökí, en þóra var þur. 
þau gánga upp til bæjar í 
Götu, ok fagnar þrándr. þeim 
vel, ok lætr drepa? upp elda 
fyrir þeim Leifi, en þóru var 
fylgt til stofu, ok var sveinn- 
inn Sigmundr þar hjá henni, 
son. hennar; hann var þá níu 
vetra gamall, ok hinn skjót- 


ligsti at sjá... Móðir hans 


Fosturföjir tujn;* ödl vera nú 
samsint um hetta. 
Frá Ferun Lajvs. og Konu 
hansara. : 

56.  Tej kjá Lajvi fára nú 
ödl sáman astá, og eru sjej Mans 
á Skútuni, tej komu til Estriar, 
og höddu ruskut um Dájin, so 
negv kóm in, og Lajvur og hin- 
ir Menninir vowru idla klappaj- 
ir igjögnun, men Towra vár tur. 


Tej genga nú nian til Gars uj 


Getu, og Tröndur tekur avlöji 
vál mowti. tajmun, og lætur 
kjinda Elda firi Lajvi og tajmun, 
men Towra vár filgd innar uj 
og Drongurin Sig- 
mundur, Sonur hennara, vár 
hör kjá henni; han vár tá nujdju 
Ára gömal, og: avlöji kvikliur 


Stovuna, 


5556. C.- 


"til Osters, og at du beseger din Fosterfader Thrand." Derom 
bleve de alle enige. 
Om Leifs og hans Kones Reise. 

56. Leif og de andre droge nu alle sammen, og de vare 
syv Mennesker paa Skibet. De kom til Ostera, og der gik Sa 
over Skibet om Dagen. 
men Thora var tör. 


Leif og de andre vare meget vaade, 
De gik op til Gaarden Gete, og Thrand 
modtog dem vel, og lod tænde Ild op for Leif og de andre, 
men Thora blev ledsaget ind í enStue, og der var Drengen Sig- 
mund, hendes Sön, hos hende; han var da ni Aar gammel, og 
saae ud til en meget rask Dreng. Hans Moder spurgte, hvad 


1) var væta mikil um kveldit, var Leifr vott, T. 9) kinda, 7." 


“ 


) 


ö6. C. 


spurði, hvat þrándr hefði kennt 
honum, fen hann kveðst num- 
it hafa allar saksóknir at 
sækja, ok réttarfar sitt ok 
annarra; lá honum þat greitt 
fyrir. þáspyrr hún, hvat fóstri 
hans hefði kennt honumí í 
helgum fræðum. Sigmundr 
kveðst numit hafa pater noster 
ok kredduna?; hún kveðst 
heyra vilja, ok hann gerði 
svá, ok þótti henni hann syngja 
pater noster til nokkurrar hlít- 
ar, „en kredda Þrándar er á 
þessa leið: 

{Gángat ek einn út, 

fjórir mér fylgja, 

fimm guðs einglar 35 

ber ek bæn fyrir mér, 
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at sujdgja til. Mowir hansara 
spurdi, kváti Tröndur heji lart 
han, og han seji se háva lart adla 
Sáksskjingar atsokja, og Rattar- 
fér báji firi se og árar, og tii lá alt 
grajt firi honun. Tá spir hön, kvit 
Fosturfijir hansara heji lart han 
öf helliun Lestri. "Sigmund- 
ur seji se háva lart Pater- 
noster og Kreduna; hon sejist 
vilja hojra, og so gjördi han, 
og henni tokti han singja 
Pater-noster náka lujklia, men 
Kreda Trönda er ettir hesari 
Lund: 

Gengji e aj ajna út, 

fujra mir filgja, 

fim Guðs Ajnglar, 

beri e Ban firi mir, 


Thrand havde lært ham; han sagde, at han havde lært at ud- 
fare enhver Sagsegning og Rettergang for sig og andre, og det 
laae ham paa rede Haand. Derpaa spurgte hun, hvad hans Fo- 
sterfader havde lært ham af den hellige Tro. Sigmund sagde, 
at han havde lært Pater noster og Credo; hun sagde, at hun 
vilde hore dem; og han gjorde efter hendes Ord, og hun syntes, 
at han sang Pater noster nogenlunde antagelig, men Thrands 
Credo led saaledes:; 

Ene jeg ei gaaer ud, 

fire mig folge, 

fem Guds Engle, 

Bön for mig jeg frembærer 
——— 

1) f.iT. % oredó, T. 3) Gángandi ek einn útfór, mör fylgja fimm cinglar guðs, 7. 
17 
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bæn fyrir Kristi, 

sýng ek sálma sjö, 

sjái guð hluta minn! 
Ok í þessu kemr þrándr í 
stofuna, ok spyrr, hvat þau 
tali?. - Þóra svarar, ok segir, 
at Sigmundr, son hennar, hafi 
flutt fyrir“ henni fræði, þau er 
hann hafði kennt honum: ok 
þiki mér eingið mynd á, segir 
hún, á kredó. 
háttat, sem þú veizt, Segir 
Þþrándr, at Kristr átti tólf 
lærisveina eðr fleiri, ok kunni 
sína kreddu hverr þeirra; nú 
hefi ek mína kreddu, (en þú 
þá er þú hefir numit“, ok eru 
margar kreddur5, ok er slíkt, 
segir hanns. eigi.á eina lund 


Bón 


FÆRRYÍNGA SAGA. 


íþvi er svá, 


56. C. 


Ban fri Krist, 

singji e Sálma sjej, | 

sjáji Gud til Luta mujn! 
Og uj tuj síma kjemur Tröndur 
uj Stovuna, og spir, kvát tej 
snakka. Towra svárar og siir, 
at Sigmundur Sonur hennara 
heji lisi up firi henni tan Lestur, 
sum han heji lart han, „og mir 
tikjir," siir hön, „ongji Lujkjindi 
á Kredo." 
tú sjálv vajtst,> 
„at Kristus heji tolv Disciplar 
ella flajri, og kver tajrra kundi 
sujna Kredu; nú hávi e mujna 


Tá er so vi tuj, sum 
sir Tröndur, 


Kredu, men tú ti, tú hevir lart, 
og mengar Kredur eru, og er 
slujkt," siir han, „ikkji rat á ajna 
Lund ;* tej-halda nú up vi hesun 
Snakkji.tá Kvöldi, alt er tajmun 


for Christus, 


syv Salmer jeg synger, 
Sorge Gud for mit Bedste! 
Og i det samme kom Thrand ind i Stuen, og spurgte, hvad a 


talte om. 


Thora svarede og sagde, at hendes Sön Sigmund 


havde opsagt for hende de Lærdomme,:som han havde lært 
ham; „og tykkes mig," lagde hun til, „at Credoet ikke ligner 
efter noget." „Det ér saa, som du veed," svarede Thrand, „at 
Christus havde tolv Disciple eller flere, og enhver af dem brug- 
te sit Credo; nu har jeg ogsaa mit Credo, men du har det, 
som du har lært, og der ere mange Credoer, og de behave 


3 < 





4) Aeit, TP. 2) skröluðu, T. 3) leingri, FP. 4) f. i 7. 6) margir kveðnir, Í 


kn. 


06. C. 


rétt; skilja nú tal sitt... Um 
kveldit er þeim allbeint, ok 
var drukkit allfast, ok var 
þrándr hinn kátasti, ok segir 


þrándr at þar skal búa um þau 


í stofunni, ok gera flatsæng á 
gólfinu.  Leifr segir at svá 
mátti vel vera. þóra segir at 
hún vildi, at Sigmundr segi 
henni af ferðum sínum, ok lægi 
hjá henni um nóttina. þat má 
eigi, segir Þrándr, þvíat þá má 
ek aldri sofa í nátt. þetta 
verðr þú at veita mör, Þrándr 
minn, segir hún, ok þat varð, 
at sveinninn liggr hjá þeim. 
En Þþrándr átti sér eina htla 
skemmu, ok svaf hann þar 
jafnan, ok sveinninn hjá hon- 
um, ok fátt manna hjá hon- 
um; ok gekk Þrándr til 


ikke at være eens for at være tigtige." 
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vil tilbajna, og avliji dúlja vör 
drukkji, og Tröndur vir hin kát- 
asti, Tröndur sir, at tá fowr at 
bygvast um tej hör uj Stovuni, 
og gjerast Levubowl út ettir 
Gölvinun. Lajvur slir at so 
mátti vál vera. Towra siir at 
hon vildi, at Sigmundur heji 
fingji sagt henni frá Ferun sujn- 
un, og li sáman vi henni um 
Nottina. „Tá kan ikkji bera til,“ 
siir Tröndur, tuj so kjemur ikkji 
Blundur á mujni Ejun uj Not." 
„Hetta fertú tow at gjera már til 
Vilja, Tröndur mujn,* siir hön, 
og so vard áf, at Drongurin lá 
kjá tajm bávun. Men Tröndur 
átti ajt lujti Sangjakámar firi se, 
og hör sváv han altuj og Drong- 
urin kjá honun, og nskur fá 
Fölk vi tajmun; nú fowr Trönd- 
ur til Sangjakámar sujt, og tá 


Herom talte de nu ikke 


mere. Om Áftenen bleve de godt beværtede; der blev drukket 
stærkt, og Thrand var meget munter. "Thrand sagde, at man 
skulde tillave Íeie for dem der i Stuen, og rede en bred Seng 
paa Gulvet. Leif sagde, at det kunde godt gaae an. Thora 
sagde, at hun önskede, at Sigmund skulde fortælle hende om sine 
Reiser, og skulde ligge hos hende om Natten. „Det kan ikke 
skee," sagde Thrand, athi da vil jeg ikke a sove í Nat.“ 
Det kommer du til af tilstaae mig, min kjære Thrand!" sagde 
hun, „og det blev da ved, at Drengen laae hos dem. — Thrand 


havde et lille Kammer, hvori han bestandig sov, og havde 
4) maaskee fræðum, Lærdomme. 
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skemmu sinnar, ok var þá 
lángt af nótt. - Leifr ætlar at 
sofa, ok leggst niðr, ok snýr 
frá konu sinni; hún rekr hendr 
í baki honum, ok bað hann 
eigi sofa; standit upp? segir 
hún, ok farit umhverfis um 
Austrey í nótt, ok meiðit hvert 
skip, svá at ekki sé sjófært. 
Ok svá gera þeir; var Leifi 
þar kunnigt í hverja vík; 
meiddu3 þeir þar hvert fljót- 
anda far, svá at:ekki var sjó- 
fært, þeir sofa ekki um nátt- 
ina, standa upp snemma. um 
morgininn; fara þau þóra þeg- 
ar ofan til skips, en Leifr gekk 
ofan til skemmu, ok biðr þránd 
vel lifa, ok.hafa þökk fyrir 
góðan fagnað: ok vill þóra, 


FÆREYÍNGA SAGA. 


56. C. 


vár völ hi út á Nottina.. Lajv- 
ur atlar sár at sova,: og leggur 
se.niur, og vendur sir frá Konu 
sujni, hon stumpar undir han att- 
tantil vi bávun Hondun og bá 
han ikkji sova; „standi up," slir 
hon, „og fári rundt um Estroj uj 
Not, og majdsli kvört Fár, so at 
ikkji er sjowfört," og so gjera 
tajr; Lajvur vir hár kunniur uj 
kvörji Vujk; so idla fowru tajr 
vi kvörjun flowtandi Fári, at 
ikkji ajt vár sjowfört. Tajr sova 
ikkji um Nottina, og standa 
tujlja up um Morgunin; Towra 
vi Soni og hinun Monnunun fára 
nú oman til Skjipi, men Lajvur 
gengur oman til Sangjakimari, 
og biir Trönda liva vál og háva 
Tök firi.gowan Fagna, og seji, 


Drengen hos sig, men kun faa andre, og Thrand gik.nu til sit 
Kammer; det var da allerede langt ud paa Natten. Leif agtede 
at sove, lagde sig ned, og vendte sig fra sin Kone; hun stedte 
med Haanden paa hans Ryg, og bad ham ikke at sove; „staaer 
op," sagde hun, „og gaaer i Nat rundt omkring paa Osters, og 
forhugger alle Skibe, saa at intet skal kunne holde Ssen." De 
gjorde nu saa; Leif var bekjendt deri enhver Vig; og de forhug 
der ethvert Fartöi, Seen. De 
sov ikke om Natten, men stode tidlig op om Morgenen, og 
Thora og Sigmund gik strax ned til Skibet, men Leif gik hen 
til Kammeret og bed Thrand Farvel, takkede ham for den gode 


saa at intet kunde holde 





4) millum herða, 7. 2) allir, 2. 7. 3) skemdu, 7. 4) greiða, 7. 
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atí Sigmundr fari með henni. 
þrándr hafði lítit sofit um nátt- 
ina, ok sagði, at ekki mátti 
svá vera, at Sigmundr færi í 
brott. Leifr geingr skyndiliga 
til skips, en Þrándr þóttist nú 
sjá allt {ráð þeirra Leifs ?, lok 
biðr húskarla sína taka skútu 
er hann átti; hlaupa þar á 
margir menn; þeir gera svá, 
ok fellr þar inn kolblár sjár, 
ok verða þeir fegnir, er þeir 
komast? á land; ok er ekki skip 
fært í eynni, ok verðr þrándr 
þar at vera, hvort er honum 
þikir gott eðr íllt. #Leifr ferr 
þar til er hann kemr heim, 
ok safnar þá mönnum at sér; 
ok er þat þann dag, áðr enn 
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at Towra vil nú háva Sigmund 
vi sir. Tröndur heji lujti sovi 
um Nottina, og seji, at tá fowr 
ikkji so at vera, at Sigmundur 
fowr burtur hani. Lajvur geng- 
ur nú skundilia til Skjips, men 
Tröndur toktist nú sujdgja alt 
Rá tajrra og Lajvs, og biir Hús- 
kadla sujna táka Skútuna sum 
han átti, og lejpa uj hána negvir 
Men, tajr gjera so, og kolblávur 
Sjegvur fedlur tá in uj hána, so 
tajr vowru fegnir at tajr komu 
attir á Land, og ikkji ajt Skjip 
er fárandi viuj Ojdni, og Trönd- 
ur vár nú nojddur at vera hajma, 
antin honun tikjir tá vál ella 
idla. Lajvur fer lujka hajmatt- 
ir, og senkar tá Fölktilsujn;og - 


Modtagelse, han havde viist dem, og sagde, at Thora önskede, at 


Sigmund skulde drage med hende. 


Thrand havde kun sovet 


lidt om Natten, og han sagde, at det ikke kunde skee, at Sig. 
mund drog bort. Leif skyndte sig nu til Skibet, men Thrand 
troede da at indsee hele deres Plan, og bed sine Karle at 
tage hans Skude, og at en Deel Mænd skulde gaae ombord 
paa den. De gjorde saa, men Sovandet strömmede derind, saa 
de bleve glade ved igjen at slippe i Land; intet Skib der paa 
Oen var i seilbar Stand; og kom Thrand til at blive der, en- 
ten han saa syntes godt eller ilde derom. Leif seilede uafbrudt 





4) ekki annaf enn, 7. 2) eptir, 7, 3) lífu, £. T. 4) rettet; eyjunum, F.; Austrey, 7. 
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þeir Sigurðr skulu finnast eptir 
um daginn. 
Leifr drap Sigurð ok frændr 
hans. 

ö7. Nú er at segja frá þeim 
Sigurði Þorlákssyni, at þeir 
búast heiman (um daginn, ok 
eggjar, at þeir skyldu hvata Í. 
Þórðr segir, at honum er Lítit 
um at fara: ok ætla ek at þú 
sér feigr,. segir hann, er þú 
{ákafar á? þetta svá mjök, 
Gerr þik eigi at undri3, segir 
Sigurðr, ok ver eigi svá 
hræddr at óngri mannraun, ok 
skulu vér at vísu eigi rjúfa 
þá stefnu, er vér höfum sam- 
mælzt á. þú munt ráða, segir 
þórðr,. en Eigi kemr-mör- á 


ó6-97. C. 


hetta er Dájin firi sum Sjúrur 

og tej skuldi finnast Dájin ettir. 

Lajvur drip Sjúra og Skjild- 
men hansara. 

57. Nú er at sia frá Sjúra 
Todlakssoni og tajmun, at tajr 
bygvast hajmanfrá sáma Dájin, 
og eggjar han tajmun at skunda 
sár,  Towrur siir, at honun er 
lujti um at fára, „og e atli tú 
man vera fajur,* sir han, „tuj 
tú skundar so“ egvulia „undir 
hetta." „Gjérteikkji so bujttan, 
siir Sjúrur, „og vérikkji so radd- 
ur, nú onkji er at röast firi, og 
vid mowun tilvissa ikkji sema 
tá Stevnu, sum vár hevun sam- 
tikt midlun okkun." „Tú fert at 
ráa,* siir Towrur, „men ikkjí 
kjemur tú óvart á me, um vid 


hjem, og samlede nu Folk til sig; det var netop Dagen, för- 
end Sigurd og 'Thord ventedes der, 
Leif dræber Sígurd og hans Frænder. 
57. Nu er at fortælle om Sigurd Thorlaksön og Thord, 


at de berede sig den bestemte Dag til at drage hjemme fra, 
og Sigurd skynder til, at de skulde haste. —Thord sagde, at 
han ikke syntes meget om den Reise; „og tænker jeg,“ sagde 
han, „at du er bestemt til Doden, da du saa ivrig skynder paa 
dette". „„Vær ei saa underlig,“ sagde Sigurd, „og vær ei saa ræ, 
uden at der er nogenFare, og vi ville bestemt ikke undlade at kom- 
me til det Made, som vi have aftalt" „Du maa raade," sagde 





4) fi7T, Ð sækir, 7. 3) undrænu, 7. 


öf C. 


úvart, at eigi komi vér allir 
heim heilir í kveld. þeir fóru 
tólf saman á einu skipi ok vel 
vopnaðir; þeir höfðu stormviðri 
um daginn ok strauma hætt- 
liga, ok báru vel af, ok komu 
við Skúfey. þá sagði þórðr, at 
hann mun eigi leingra fara. 
Sigurðr kveðst fara skyldu upp 
til bæjar, þó at hann færi einn; 
þórðr kveðr hann feigan mundu 
vera. *Nigurðr geingr upp á 
eyna, hann var í rauðum 
kyrtlit, ok. hafði tuglamöttul 2 
blán á herðum sér, hann var 
girðr sverði, ok hafði hjálm á 
höfði; hann geingr upp á eyna, 
ok er hann kemr (mjök upp 
at húsunum 3, þá sér hann, at 
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koma ikkji adlir hajlir hajmattir 
uj Kvöld." Tajr fowru nú tolv 
tilsáman á ajnun Skjipi og adlir 
vil vopnajir; tajr höddu strængt 
uj Vindi um Döjin og hattilian 
Strejm, men towku vil undan, 
og sluppu til Skújar. Tá seji 
Towrur, at nú fowr han ikkji 
longri.  Sjúrur seji han skuldi 
fára nian-ád Húsun, um han so 
fowr ajnsumadlur; Towrur seji 
han helt han mundi vera fajur, 
Sjúrur gengur up á Ojdna, han 
vir uj rejun Kjirtli, og hejibláan 
Kappa vi Tiglabandi uj um Her- 
anar, han vár gjirdur vi Svgri, 
og heji Kjálm á Höddi, og geng- 
ur so up á Ojdna, og tái han 
kjemur vál nian mowti Húsunun, 
tá sár han at adlar Hurar vowru 


Thord, „men det kommer mig ikke uventet, at vi ikke komme 
alle uskadte hjem i Aften." De droge tolv sammen paa et 
Skib, og vare vel væbnede; de havde den Dag Storm og far- 
lige Strömme, men slap vel fra dem, og naaede til Skufs. Da 
sagðe Thord, at han ikke vilde længere. Sigurd sagde, 
at han vilde gaae op til Gaarden, om han endogsaa skulde gaae 
ene, —Thord sagde, at han maatte være bestemt til Doden. 
Sigurd gik nu op paa Gen; han var ifort en red Kjortel, og 
havde en blaa Kappe med Baand paa over Skuldrene; han 
var omgjordet med: et Sværd, og havde en Hjelm paa Hovedet 
Han gik op paa Ben, og da han kom temmelig nær op til Hu- 





I) skarlatskyrtii, 7, 9) tíglamöttul, 7, 3) næsta at bænum, 7. 
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aptr voru hurðir; kirkja stóð í 
túninu gegnt dyrum, sú er Sig- 
mundr í hafði gera látit; ok er 
Sigurðr kom upp ímilli heima- 
húsa ok kirkju, þá sér hann 
at kirkja er opin, ok kona 
geingr frá kirkjunni í rauðum 
kyrtli ok (hafði) blán möttul á 
herðum. Sigurðr kendi at þar 
var þuríðr húsfreyja?, ok víkr 
at henni; {hún heilsar honumð 
blíðliga, ok geingr at trö einu, 
er lá íítúninu, þar setjast þau 
„á tréð, ok vill hún horfa at 
kirkjunni, en hann vildi horfa 
at heimadyrum ok frá kirkjunni, 
en hún réð %, ok horfðu þau at 
kirkjunni. Sigurðr spurði, hvat 
manna væri.komit. Hún kveðr 


sene, saae han, at Dórrene vare lukkede. 


óð. C. 


attir. Kjirkjan, sum Sigmundur 
heji láti gjera, stow uj Túninun 
bajnt mowti Durunun, og tái 
Sjúrur kom nian midlun Séthús- 
ini og Kjirkjuna, tá sár han at 
Kjirkjan er opin, og ajt Konu- 
fölk gengur úr Kjirkjuni uj rej- 
un Stakkji og bláari Kápu um 
Höranar. — Sjúrur kjendi at tá 
vör Turid Húsmowurin og vujkj- 
ir ád henni; hön hajlsar honun 
blujdlia, og gengur ád ajnun 
Tráji, sum lá uj Túninun, hár 
seta tej se á Tröji, og vil hon 
förka se mowti Kjirkjuni, men 
han vildi förka se mowti Séthús- 
durunun „og frá Kjirkjuni, men 
hön ráddi og tej förkavu se báji 
mowti Kjirkjuni. Sjúrur spurdi, 
kvá Fölk hör vir komi; hön seji 


Paa Toften lipe- 


overfor Dören stod den Kirke, som Sigmund havde ladet 
bygge. Da nu Sigurd kom op mellem Beboelseshusene og Kir- 
ken, saae han, at Kirken var aaben, og at der fra Kirken gik 
en Kvinde, som var ifert en red Kjortel og havde en blaa 
Kaabe over Skuldrene.  Nigurd kjendte, at det var Thuride 
selv, og dreiede hen til hende; hun hilste ham med Blidhed, 
og gik hen til en Træbul, som laae paa Toften; der satte de 
sig ned paa Træet; og hun vilde vende sig mod Kirken, 
men han vilde vende sig mod Dören paa Huset og fra Kirken, 


men hun raadede, og de vendte sig mod Kirken. Sigurd spurgte, 





á) bóndi hinn framfarni, £. 7. 2) meginekkja, T. 3) ok kvaddi hana, 7. 4) meiro,t, 7. 


öl. C. 


þar  mannfátt. 
hvort Leifr væri þar; hún kveðr 
hann eigi þar vera. Eru synir 
þínir heima? segir hann. þat 
má kalla, segir hún. Hvat hafa 
þeir talat um mál vor síðan? 


Hann spurði, 


segir Sigurðr. þat höfum vér 
umtalat, segir hún,-at öllum 
oss konunum lízt bezt á þik, 
ok mundi litt seinkat af minni 
hendi, ef þú værir óklúsaðr; 
mikill giptuskortr hefir mér 
þá orðit, segir Sigurðr, ok má 
þat ok skjótt skipast, at ek sé 
laus maðr. þat (er, sem verða 
má í, segir hún; ok í því vildi 
hann sveigja hana at sér, ok 
tók 2 höndum um hana, en hún 
las at sér tuglamöttulinn, ok í 
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hár vár lujti Fölk komi. Han 
spurdi um Lajvur vár hár, hön 
seji han ikkji vera hár. „Eru 
Sinir tujnir hajma?? siir han. 
íeTá man siast," siir hön. „Kviát 
háva tajr sagt til sujani um Sök 
okkara?" siir Sjúrur. „Tá háva 
vid so töla um, siir hón, „at ödlun 
osun Konufölkun lujkst best á te, 
og lujti mundi tá sajnka á mujna 
Suju, um tú heji veri owkless- 
avur; stowrt Ejdnuskár hevir 
tá veri már firi," siir Sjúrur, „og 
tí má ajsini skjötsoskjiftast um- 
attir, at e veri lejsur Mávur.“" 
aTú er nú sum vera kan," siir 
hön, og uj tuj sáma vildi han 
svajpa hána in ád sár, og towk 
Hendirnar um hána, men hóön 
tuaji Tiglakappan attrád sár, og 


hvad for Folk der vare komne; hun sagde; at der ikke 
vare mange. „Han spurgte, om Leif var der; hun sagde, at 
han ikke var der. 

aða de ere;* 


fire dine Sönner hjemme?" spurgte han 
svarede hun. Hvad have de siden talt 


videre. 
om vor Sag?" spurgte Sigurd. „Det have vi talt om," svarede 
hun, „at alle vi Kvinder synes bedst om dig, og vilde der ikke 
gjöres stort Ophold fra min Side, hvis du var ubunden." | Stort 
Skaar í min Lykke er der da skeet;' sagde Sigurd; „og det 
kan ogsaa snart forandres, saa at jeg er fri." „Det er, som 
det maa blive," sagde hun, og da vilde han böie hende hen til 
sig, og slog Armene om hende, men hun trak Kappen til sig, 





1) stendr fyrir, T: 2) taka, 7. 
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því var lokit (upp) hurðunni, 
ok hljóp út maðr með brugðit 
sverð, ok var þat Héri Sig- 
mundarson; ok er Sigurðr sér 
þat, þá smýgr hann niðr or 
mötlinum, ok varð svá laus, en 
þuríðr heldr 
Nú koma: út fleiri menn, ok 
 hleypr Sigurðr ofan eptir vell- 
Héri þrífr upp spjót 
eitt, ok. hleypt ofan á völlinn 
„ eptir honum, ok verðr hann 
skjótastr; hann skýtr spjótinu 
til Sigurðar, ok Sigurðr sér, at 


eptir „mötlinum. 


inum 


spjótit stefnir á herðar honum; 
þá leggst hann niðr við: vell- 
inum, ok Íýgr spjótit yfir hann 
fram, ok nam:staðar í vellinum. 
Sigurðr Stende. upp:skjótt, ok 
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öl. C. 


uj tuj vár Hurin látin up, og ajn 
Mávur lejp út vi blottavun Sveri, 
og tá vár Heri Sigmundasön; og 
tái Sjúrur sár tá, tá smojgjir han 
sé niur úr Kappanun, og viir so 
lejsur, men Turid helt ettir á 
Kappanun. Nú koma flajri Men 
út; og Sjúrur lejpur oman ettir 
Bóanun. Heri trujvur ettir ajnun 
Spjowti, og lejpur oman Bajin 
ettir honun, og han verur skjowt- 
aris han skjujtur Spjowti ettir 
Sjúra, og Sjúrur sár, at Spjowti 
stevnir midlun Heranar á sár, 
tuj kastar. han se niur á Vödlin, 
og Spjowti flujur fram ivir han, 
og kom standandi uj Jorina. 
Sjúrur rajsur seskjöt up attir, og 
trujvur Spjowti, og sendir tá 
attir, ög-Kkjemur tá um Miuna á 


og i det samme blev Dören lukket: op, og en Mand:lab ud 
deraf. med blóttet Sværd, det var Hjere. Sigmundsön; og da 
Sigurd.saae det, dukkede han sig ned under Kappen, og slap 
Nu kom der flere 


Hjere greb et Npyd 


saaledes 165) men: Thuride beholdt Kappen. 
Mænd ud, og Sigurd leb ned ad Marken. 

op, og:lab ned -ad Marken efter ham, og han bliver den hurtig- 
ste; han skyder nu Spydet tilSigurd, og da Sigurd saae, at 
Spydet stæynede mod: hans Skuldre, kastede han sig ned paa 
Jorden, og Spydet flöi frem over ham, og stedte i Jorden. Si- 
gurd stod hurtig op igjen, greb Spydet, og sendte det tilbage, 
og det traf Hjere midt paa Livet, og han dade paa Stedet. Sigurd 





í) slær sér, 7. 


ö7. C. 


þrífr íspjótit, ok sendir aptr, ok 
kemr þat á Héra miðjan, ok 
hafði hann: skjótt bana. 
urðr! hleypr. þá ofan í einstigit, 
en Leifr kemr þar at, er Héri 
liggr, ok snýr skjótt þaðan frá, 
ok hleypr' þaðan fram á eyna, 


„Sig= 


ok þar fyrir ofan, sem: hann 
kom at, ok: segja menn! at 
þar sér fimtán faðma: hátt í 
fjöru niðr... Leifr kom stand- 
andi niðr, hann hleypr til skips 
þeirra (bræðra), ok er Sigurðr 
þá kominn at skipinu, ok æti= 
aði at hlaupa út á skipit; en 
Leifr lagði þá sverði til hans 
á síðuna, en hann snaraðist við 
honum, ok gekk sverðit á hol, 
at því er Eeifr hugði.  Sigurðr 
hljóp. þá út á skipit; ok létu 
frá landi, ok: skildi þar með 
þeim. Leifr geingr upp á eyna 
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Hera, og heji han so skjöt Böna. 
Sjúrur lejpur tá oman uj Stujgjin, 
men Lajvur kjemur hár ád, sum 
Heri liggur, og snujur skjót 
hani, og rennur oman á Hámar- 
in og lejpur lujka útif, hársum 
han kom ád, og sia Fölk at hör 
er fimtan Favna högt niur uj 
Fjóruna. Lajvur kóm standandi 
niur, han lejpur tilSkjip tajrra, 
og tá er Sjúrur komin ád Skjip- 
inun, og atlaji at lejpa útá Skjipí, 
men Lajvur leji tá Svori um 
Sujuna á honun, men han snár- 
ajist undan, 'og Sveri gék in 
igjögnun á Hol, ettirsum Lajvi 
sujntist. Sjúrur lejp tá út á 
Skjipi, og löddu frá Landi, og 
so skjildusttajrád. Lajvur geng- 
ur nú up á -Ojdna til sujna Men, 
og biir tajr skjöt fára tilSkjips: 
„0 skulu vár halda ettir tajm." 


"19b da ned ad'Stien, men Leif kom tildet Sted, hvor Hjere laae, og. 
dreiede snart derfra,. lab frem paa Sen, og sprang ned fra det Sted, 
hvor han kom til, og Folk sige, at der er femten Favne höit 


ned paa Strandbredden. Leif 


kom staaende ned; han 1oh til 


Brodrenes Skib, og Sigurð var da kommen til Skibet, og agtede at 
springe ud paa det, men Eeif stak í det samme Sværdeti hans Side; 
men han dreiede sig for ham, op sSværdet gik ind í Livet, 
eftersom det forekom Leif. Sigurd sprang dernæst ud paa Ski- 
bet, og de holdt fra Land, og dermed:skiltes de for den Gang: 
Leif gik op paa Oen til sine Mænd, og bad dem hurtig at gaae 
ombord; „thi vi ville ile efter dem!" sagde han. De spurgte, 
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til manna sinna, ok biðr þá 
skjótt fara til skipa: ok skulu 
vér halda eptir þeim. þeir 
spyrja, hvort hann hefir spurt 
lát. Héra eðr {fundit Sigurði; 
hann kveðst eigi mundu mart 
frá segja at sinni. þeir hlaupa 
á tvö skip; ok hafði Leifr átta- 
tigi manna, ok varð misfari 
þeirra eigi alllítill. þeir Sig- 
urðr koma at landi í Straums- 
ey, ok hafði Sigurðr stýrt skip- 
inu, ok var fáorðr við þá. En 
er hann geingr upp af skipinu, 
spurði Þórðr, hvort hann mundi 
Hann kveðst 
þat ógjörla vita, Sigurðr geingr 


mjök sár vera. 


at maustvegginum, er þar var 
nær sjónum; ok—loggr. þar 
hendr sínar á upp,. en þeir 
(ryðia“skipit, ok gánga síðan 
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Tajr spirja, kvört han hevir 
spurt Deja Héra ella hitta Sjúra; 
han seji se ikkji háva mengt at 
sia frá á hesun Sinni. Tajr lejpa 
á tvej Skjip, og Lajvur heji 
áttati Mans vi sár, og vár tá 
ikkji aldajlis lujtil Owjavni á 
Fóru tajrra.  Sjúra Men komu 
ád Landi uj Streimoj, og Sjúrur 
heji stujrt Skjipinun, og vár 
fáoravur vi tajr. Men tái han 
lejp up úr Skjipinun, spurdi 
Towrur, -kvört han mundi háva 
fingji stowran skiúa. Han seji se 
ikkji kunna vita tá gjödla. Sjúr- 
ur gengur nian ád Nestaveggjin- 
un, sum vár hár stut up frá Sjown- 
un, og leggur Hendir sujnar á 
han, men tajr bera up úr Skjip- 


* þu A . . Rr 
„inun, Og $enga-sujan nian til 


Nesti, og Sújgja tá at Sjúrur 


om han havde spurgt, at Hjere var dsd, eller truffet 
, Sigurd; han sagde, at han ikke nu havde Tid til at sige 
meget. - De sprang da ud paa to Skibe, og Leif havde fir- 
sindstyve Mand, men. kom langt. senere „afsted. 
kom med sine. Folk i Land paa Ströme, og Sigurd hav- 
de styret Skibet, og ikke talt meget til dem. Men da han gik 
op fra Skibet, spurgte Thord, om han var haardt saaret. Han 
sagde, at han ikke vidste det nöie. Sigurd gaaer til Væggen 
paa Nostet, som var tæt ved Sgen, og lægger sine Arme der op paa; 
men de andre toge Redskaberne af Skibet, og gik siden op til Nostet, 


Sigurd 





1) saðit, 7. 





öð. C. 


upp til naustsinsí, ok sjá at 
Sigurðr. stendr þar, ok.var þá 
stirðnaðr ok dauðr. þeir fluttu 
lík hans.heim, ok sögðu ekki 
þessi tíðindi; fara þeir til nátt= 
verðar; ok er þeir eru at mat; 
þá koma þeir Leifr. at bænum, 
ok veita þar atsókn, ok, bera 
eld at;. þeir verjast vel, ok 
eru ellifu2 menn fyrir, en þrjá- 
tigi „voru „atkomnir.. „Ok er 
eldr. sótti húsin, þá hleypr 
Gautr rauði út, ok þolir eigi 
inni leingr.  Steingrímr Sig- 
mundarson sótti at honum, ok 
tveir menn aðrir, en hann varð- 
ist vel. . Gautr höggr á kné 
Steingrími ok „af - knéskelina, 
ok var þat mikit sár, svá at 
hann gekk jafnan haltr síðan, 
ok drap annan félaga hans. 


og bleve da vaer,'at Sigurd 
dad. 
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stendur hár, og viir tá stirdnav- 
ur og dejur; tajr bowru Lujk 
hansara hajm, men sögdu ongun 
hesi Tujindi; tajr fára tá at fáa 
sár Náttera, og sum tajr sita vi 
Mátin, tá koma Lajvs Men til 
Gars og gjera hár Anfadl, og 
bera Eld ád; tajr verja se vál, 
og. eru edlivu Mans firi-innan, 
men trujati vowru komnu utan- 
ád. Og tái Eldurin festi uj Hús- 
ini, tá lejpur Gutti hin reji ut, 
og tolir ikkji longurinni. Stajn- 
grimur Sigmundasón sökti ád 
honun, og tvajr árir Men, men 
han vardi se völ, Gutti höggur 
Stajngrim uj Knáji og Knáskjel. 
ina if, og tá. vár. ajt ringt Sár, 
so han gék altuj haltandi sujan, 
annan áf tajmun sum vowru vi, 
dráp han ajsini. — Tá kjemur 


stod der og var da stivnet.og 


De forte hans:Lig hjem, men fortalte ikke denne Begi- 





venhed. De gik derpaa til Nadver, og da de sade og spiste, kom 
Leif der til Gaarden, -og gjorde Angreb, og stak Ild:paa den. 
De værgede sig vel og vare elleve Mænd til Forsvar, men tre- 
dive Mænd vare.komne til. Angreb. Og da Mden fik fat í Hu- 
set, lab Gaut dei Rode:ud, og kunde ikke holde det ud længer 
derinde. Steingrim Sigmundsön og to andre. angrebe ham, men 
han værgede sig vel: — Gaut hug Steingrim í Knæet og Knæ- 
skallen af, og det var et stort Saar, saa at:-han haltede bestan- 





4) setja skipit upp, T. 2) níu, FP... 3) Gauts, 7. 
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þá kemr at Eeifr Össurdrson, 
ok eigast þeir við vopnaskipti, 
ok :lýkr svá, at Leifr drepr 
Gaut. - þá hleypr út þórðr 
lági, ok í mót honum Brandr Sig- 
mundarson ok tveir menn aðrir 
ok sóttu at þórði, en svá lauk 
með þeim, at þórðr drepr Brand 
okförunauta hansbáða. þá kom 
at Leir Össurarson, ok leggr 
sverði því hinu sama í gegnum 
Þórð, er: áðr hafði hann lagt 
með Sigurð, bróður hansí, ok 
löt þórðr skjótt ? líf sitt. 
Leifr ræðr mt einn, 
Þrándar. 


Dauði 


58.' Eptir þessi tíðindi ferr * 


Leifr heim, ok verðr frægr af 
þessum verkum, En er þrándr 
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Lajvur Össafson:til:og tajr féra 
kver mowti srun, og'so véir End- 
in, at:Lajvur dráp Gutta. Tá 
lejpur Towrur láji út og mowti 
honun Brandur Sigmundasön og 
tvajr árir Men ogfadlu in á Towr- 
a, men so. gjek áf kjá tajmun, at 
Towrur drepur Brand „ og:báar 
Men hansara. "Tá köm: Lajvur 
Össarson ád; og stingur tá sáma 
Sveri igjögnun Towra, sum han 
firi tí heji stungji Sjúra Browur 
hansara vi, og lát Towrur skjöt 
Lujv sujt. 
Lajvur riövur“ nú ajna. 

- Trönda. 
58. Ettir hesi Tujindi för 
Lajvur hajm, og verur vuja gjit- 
in áf hesun Verkun. Men tái 
Tröndur spurdi hesi Tujindi, tá 


 Deji 


dig siden, og desuden dræbte han den ene af hans Ledsagere. Da 
kom Leif Ossursön til,og de strede med hinanden,og det endtes med, 
at Leif dræbte Gaut. Derpaa lab Thord: Eave ud og imod ham 
Brand Sigmundsön og to andre Mænd og angrebe Thord, men det 
endtes imellem dem med, at:Thord:dræbte Brand og begge hans 
Ledsagere. - Da kom Leif Ossursön til, og stikker def samme 
Sværd igjennem Thord, hvormed han för gjennemborede hans 
Broder Sigurð, og Thord lod strax. sit: Liv. 

1 "Leif raader nu ene. "Thrands Dad. 

58." Efter denne Begivenhed drager Leif hjem, og bliver 
naynkundig af disse Bedrifter. Men:da Thrand spúrgte denne 


1) því hinu sama er áðr, f. í 7, 2) f.t T. 





ö8. C. 


spurði þessi tíðindi, þá féllu 
honum þau svá nær, at hann dó 
af helstríði.  Leifr  ræðr nú 
einn öllum Færeyjum, ok var 
þatí um daga Magnúss  kon- 
úngs góða Ólafssonar. Leif 
fór til Noregs á fund Magnúss 
konúngs, ok tekr af honum lén 
yfir Færeyjum; kemr heim í 
Færeyjar, býr þar tilx elli. 
Sigmundr, son hans, bjó í Suðr- 
ey eptir föður sinn Leif, ok 


þótti mikilmenni. þuríðr hús- 


freyjað ok Leifr önduðust á, 


dögum Magnúss konúngs 4, en 
þóra var með Sigmundi, syni 
sínum, ok þótti alla stund hinn 
mesti  kvennskörúngr.. Son 
Sigmundar hét Hafgrímr, ok 
eru frá honum komnir Einar 
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towk han sér tej so nár, at han 
doji áf Helstruji (sirgdi se ihöl.) 
Lajvur'rávur nú ajna firi ödlun 
Förjun, og tá vár meni Magnus 
Kongur hin gowi, Sonur Owlav 
Konga, vir á Davun.  Lajv- 
ur. fowr til Norra at. finna 
Magnus Konga, og tekur áfhon- 
un Lén ivir Förjun; kjemur so 
hajmáttir: til Förjar, og bujr hár 
til Edli. Sigmundur Sonur han- 
sata búi uj Suroj ettir Lajv Fájir 
sujn, og vör hildin firi mátan 
Man. Turid Húsfrúa og Lajv- 
ur andavust á Deavun Magnus 
Konga, men Towra vár kjá Sig- 
mundi Soni sujnun, og vár adla 
sujna Tuj ajn mikji áfhildin 
Kona. Sonur Sigmunds át Haf- 
grimur, og if honun eru konn- 


Tidende, gik det ham saa nær, at han dade af heftig Sorg 
derover. Leif herskede nu ene over alle Færgerne, dette skete 


i Kong Magnus den Godes, Olafs Söns, Dage. 


Leif drog til 





Norge til Kong Magnus, og tog Færserne i Lehn af ham, 


kom siden hjem til Færserne igjen, og boede der til sin Alder- 


dom. — Hans Sön Sigmund boede paa Suders efter sin Fader 
Leif, og var en anseet Mand. — Thuride og Leif dade i Kong 
Magnus's Dage, men Thora opholdt sig hos sin Sön Sigmund, og 
var altid anseet for en meget dygtig Kvinde. Sigmunds Sön hed 
Hafgrim, hans Sönner igjen vare Einar og Skegge, som for kort 


Tid siden vare Sysselmænd paa Færserne. Sigmunds Sön 





1) Þar, 7. 2) ok var heifr, T, 3) meginekkja, T, 4) her ender T. 


PV 
ok Skeggi, synir hans, er ver- 
it höfðu fyrir skömmu sýslu- 
menn í Færeyjum.  Steingrímr 
halti Sigmundarson bjó í Skúf- 
ey, ok þótti góðr bóndi; ok er 
hér eigi getit, at meiri afdrif 
hafi orðit Sigmundar Brestis- 
sonar eðr afkvæmis hans. 


Steingrim den Halte boede paa 
Bonde; og her er ikke .omtalt, 
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ir Ajnar og Sképeji Sinir han- 


sara, sum firi kortun háva veri 
Sujslumen uj Förjun.  Stajn- 
grimur halti Sígmundasön búi 
uj Skúoj og toktist ajn gowur 
Böndi, og ér hér ikkji gjiti, at 
annar Endi hevir veri á Sigmundi 
Brestasoni ella Afkomi hansara. 


Skufs, og holdtes for en brav 
at flere mærkelige Tildragelser 


ere foregaaede med Sigmund Brestersön eller hans Afkom. 


ANMÆRKNING til $. 129-130, Cap. 27. —Fortællingen om Sigmund Brestersöna 
Deeltagelse i Slaget mod Jomsvikingerne í Hjörungevaag er tagen af Olaf Tryggvesöna 
Saga, fordi den der er sat í Forbindelse med den övrige Fortælling om Sigmund. 
Flatöbogen derimod beretter denne Tildragelse í Beskrivelsen af selve Slaget, hvor 
Hakon Jarl efter Thorkel Midlangs Fald (jfr, Fornmanna Sögur, 1 B. S. 18; 11 B. 
S. 140) opmuntrer til Fremgang imod Bue; det hedder nemlig der saa: Nú sér 
Hákon jarl at eingi verðr til þessa þrekvirkis í móti Búa, en hann gengr af sér 
Som mest ok gerði stór slög á liði jarlsins; þá heitir hanu á Sigmund Brestisson, at 
hann legði skipi sí sinu at Búa sp ok dræpi þenna spellvirkja. Sigmundr svaraði: bæði 
er nú, jarl, at €K á yör merge adma at lanna, er þér hafit mör veitan, enda vili þör nú 
hafa mik í hina mestu hættu, er ek skal ráðast í móti Búa. Hákon jarl velr nú hit bezta 
lið ok hit harðasta á skip Sigmundar, ok biðr hann nú vel fram gánga; síðan leggr hann 
skipi sínu at Búa skipi, ok tókst nú með þeim ok liði þeirra hin harðasta sókn. Búi var 
stórhöggr mjök, þvíat hann var rammr at afli, ok hnö margr maðr fyrir honum ok lét sitt 
líf.  Sigmundr eggjar nú mjök sveitúnga sína at Veita uppgaungu á skip Búa, 30 manna 
saman, fram a saxit. — Búi ok hans félagar réðu snarpliga í móti, ok tókst þar hörð sókn 
ok snörp orrosta. Þeir mætast brátt Búi ok Sigmundr ok eigast við vopnaskiptí, er Búi 
maðr sterkari en Sigmundr fimari ok vígkænni. Sigmundr skiptir enn vopnum í höndum 
sör, þvíat hanu gerir.sér báðar hendr jafnfimar til vígs at hafa, en við (því) gátu fáir 
menn gjört: eða öngir; ok í þessi svipan höggr Sigmundr hönd af Búa í úlflið ok brátt 
aðra; ok er Búi hefir hendr báðar mist, þá stíngr hann handarstúfanum í hríuga á gull- 
kistum sínum, er fullar voru af fé; hann mælti þá ok kallaði þá hátt: fyrir borð allir 
Búa liðar! Nú hleypr Búi fyrir borð, ok kom aldri upp síðan; ok vinnr Sigmundr þenna 
sigr til handa Hákoni jarli. þetta er sögn Hallbjarnar hala hins fyrra ok Steingríms 
Þórarinssonar ok frásögn Ara prests fróða Þorgilssonar. Ok nú skilr þenna bardaga með 
því sem nú var sagt. Þakka þeir feðgar nú Sigmundi Brestissyni þenna sigr, er nú var 
unninn, 
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Hákon jarl Sigurðarson, 14, 15, 38, 
39. 64-67, 71:19 87-88, 90-96, 
99-104, 114-118, 121-123, 126, 
128-130, 135, 138, 153-155, 159, 
187. 

Halli hvíti, 1. 

Halli Ormsson, í. 

Haraldr blátönn Gormsson, 5, 7, 10, 
11, 38, 39. 

Haraldr gráfeldr Gunnhildarson, 4, 
13, 37-39. 

Haraldr hárfagri, 1. 

Haratdr járnhaus, 88-96, 104, 104, 
109, 119740. ai 

Hárekr,. Kong Harald Blaatanas 
Hirdmand, 5-7. 

Helga Helgadóttir magra, 1. 

Hergrímr Arnljótsson, 235, 240. 

Heéri Sigmundarson, 158, 266-268. 

Hólmgeir auðgi, 6. 

Hrafn, see Rafn. 


Iðunn, Thoralfs Kone paa Hedemar- 
ken, 55. 
Járnhaus, see Haraldr járnhaus. 


Karl (Karli) mærski, 205-223. 
Kambhöttr, see Eldjárn kambhöttr. 
Ketill flatnefr, 1. 


Leifr Össurarson, 109, 120, 194, 127, 
157 158, 161, 167, 170, 171, 
178-183, 188-193, 210-223, 225- 


231, 243, 244, 246, 247, 2ö4- 
256, 259-262, 265, 267-271. 

Leifr þórisson, 243-246. 

Magnús góði Ólafsson, Konge í 
Norge, 271. 

Meginekkja see þuríðr þorkelsdóttir. 

Ólafr helgi, Konge í Norge, 189- 
194, 198-202, 204-210, 217 , 222. 

Ólafr Tryggvason, Konge í Norge, 

,„ 52, 130-141, 149-155. 

Olöf þorsteinsdóttir rauðs, 1. 

Ormr Gellisson, 1. 

Ormr Hallason ens hvíta, 1. 

Ormsteinn þorgrímsson illa, 175-177, 
187-188. 

Rafn, 34-37, 39. 

Ragnhildr þórálfsdóttir, —Thorkel 
Barfrosts Kone, 41-45, 53, 55- 
62 „122. 

Randverr víkingr, 72-76, 89. 

Sigmundr, Bresters og Beiners Fa- 

der, 14. 

Sigmundr Brestisson, 15, 26, 27. 
32-54, 63-178, 182, 185, 187, 
2307 246, 250, 264, 272. 

Sigmundr Leifsson, 230, 231, 255- 
259, 261, 271. 

Sigurðr, Kong Harald Blaatands 
Hirdmand, 5-7. 

Sigurðr þorláksson, 156, 161, 165, 167, 
170,183, 194-196, 199-205,220,222- 
224, 221-229, 231-255, 262-270. 

Skeggi Hafgrímsson, Sysselmand paa 
Færöerne „ 272. 

Skopti (Skapti) paa Strömö, 247-252. 

Snæúlfr í Sandey, 16, 21-23. 

Steingrímr, Bonde pae Hedemarken, 

Thorkel Barfrosts Fader, 55, 59. 

Steingrímr, Bonde paa Österð, 167, 
171. ; 

Steingrímr halti Sigmundarson, 158, 

269, 272. 


Straumseyjar- Birna, see Birna. 














Histortsk Narvneregister. 


Sveinn Alfífuson, Konge í Norge, 
231. 
Sveinn jarl Hákonarson „ 65-69, 73, 


15ð- 
Svíneyjar-Bjarni, see Bjarni í Svíney. 


Thora, Thoralfr, Thorbera, o. s. v. 
see þóra, þórálfr, þorbera o. s.v. 


Úlfr, 45 flg., see þorkell þurrafrost. 


Valdimar (Valdamar), Konge í Gar- 
derige, 135. 

Vandill, Kong Erik Seiersælles Land- 
værnsmand, 86, 89. 

Vigdís Auðunardóttir, 1. 


þóra, Beiner Sigmundsöns Frille, 
15, 26. 

þóra Sigmundardóttir, 66, 122, 124, 
157, 179, 180, 188, 230, 231, 
246, 247, 254-261, 271. 

þóra, Thorkel Barfrosts Moder, 55. 

þórálfr Sigmundarson, 157, 189-200, 
203, 204. 

þórálfr, Sysselmand for Oplændinger- 
nes Konger , 55-61. 

þorbera, Fkorvalds Kone paa Sand, 
24. 

þorbjörn götuskeggr, 2, 3, 14. 

þórðr lági þorláksson, 157, 161, 167, 
195, 196, 199, 218-224, 227, 229, 
231, 233, 235, 240, 248, 254, 262- 
263, 268, 270. 
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þorgerðr Hörðabrúðr, 102-104. 

Þorgrímr illi í Sandvík í Suðrey, 
155, 175-177, 181-183, 186, 187. 

þórhallr (þórhalli) auðgi í Straums- 
ey, 232-241. 

þórir Beinisson, 15, 26-97, 32-54, 
64-65, 73, 75, 78, 87, 89, 98, 
106, 112, 115, 118, 121, 126-131, 
146,160-165, 170-177, 184-187,243. 

þorkell þurrafrost Steingrímsson, 
42-64, 66, 122, 123. 

þorlákr Þorbjarnarson götuskeggs, 
2, 3 

þórólfr smjör þorsteinsson, 1. 

þorsteinn rauði, 1. 

þorsteinn skrof Grímsson, 1. 

þorsteinn þorgrímsson illa, 175-177, 
187-188. 

þorvaldr í Sandey, 241, 242. 

þorvarðr þorgeirsson, í. 

þrándr í Götu þorbjarnarson, 2 -4, 
B-17, 23, 26-38, 66, 97>.99, 105; 
107, 112-121, 124-128, 141-151, 
158-172, 177-190, 494, 196, 204, 
211-231, 255-261, 270-271. 

þuríðr þorkelsdóttir, Sigmund Bre- 
stersöns Kone, 41-45, 53, 63, 66, 
122-124, 128, 157, 169; megin- 
ekkja, 178, 179, 243-247, 253-254, 
264, 271. 


Össur Hafgrímsson, 23, 38, 97-99, 
107-112, 117, 118, 125. 


Geograplisk 


in d. e, Nordmænd, 221, 
22, 251. 

ÁAustrey, een af Færðerne, 2, 23, 105, 
107, 144, 167, 194, 212, 224 
256, 260. 

Austreyjar? af Færðerne, 215. 

Austrvegr, Östersöens östlige Kyst- 
lande, 36. 


Bergund, rettere Borgund í Norð- 
mæri, í nuværende Söndmörs Fog- 
deri, Romsdals Amt, 92. 


Danmörk, 4, 5, 70, 77, 80, 87. 
Dímun hin meiri (hin bygða), cen af 
Færsenne, 16, 26, 28, 98, 189, 
190, 193. a ; 3 
Dímun hin minni (hin litla), een af 
Feröerne , 16, 27, 28, 460. 
Dofrafjall, 40, 54, 157: 


Eistland, 135. 

Elfarsker, Ögruppen foran Götelvens 
Munding udenfor Hisingen, 70. 

Englandshaf, 89. 

Eyjarskeggjar, Öboere, 79, 151, 177. 

Eyrarsund, Öresund, "70. 

Eystrasalt, Östersöen, 70. 


Frostaþing, sædvanlig Frostuþíng, 
det af Korg Hakon Adelsteens- 
fostre paa Frosten, í nuværende 
Stör- og Værdalens Fogderi for 
Trondhjem forordnede Thing, 192. 

Færeyjar, 1, 2, 3, 12-14, 16, 33-38, 


' 


Register. 


65, 99, 100, 107, 110, 113, 116- 
118, 123, 126, 130, 131, 139, 
140, 146-150, 155, 156, 158, 178, 
189-193;, 201, 204, 206, 210, 222, 
228, 229, 232, 233, 2353 243, 
247, 252, 253, 271, 272. 
Færeyíngar, 2, 17, 97, 98, 158, 188, 
190, 191, 192, 198, 199, 204, 248. 
Færeyiskr, færeyskr, Adject., 191, 192. 


Gata (í Götu), paa Österð í Fær- 
öerne, 3, 4, 12, 17, 33, 121, 144. 
149. 156, 163, 166, 181, 204, 224, 

„- 2315.256. 

Garðaríki, Rusland, 34, 37, 135. 

Garðar, det samme, 37, 135. 

Götuskeggjar, Beboerne af Gata, 
tigseom Eyjarskeggjar Öboere í 
Almindelighed, 2, 161, 164. 

Grænland, 189. 


Haleyri (Haley urigtigt), Helsingðer 
í Danmark, 4, 5, 12, 99. 

Hálogaland, nu Helgeland, 96. 

Heiðmörk, 40, 55. 

Hereyjar, í nuværende Söndmörs Fog- 
deri, Romsdals Amt, 206 og 196, 
hvor Læsemaaden Hernu bör fo- 
retrækkes. 

Herna (at Hernum), nuværende Herlö 
í Nordhordlehns Fogderi, Söndre 
Bergenhuus Amt, 196. 

Hjaltland, Hetland, Shetland, 489. 

Hlaðir í þrándheimi, ? nuværende 
Strinde Fogderi, Söndre Trond- 
hjems Amt, 64, 123, 156. 
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Hof (at Holi), en Gaard paa Suderö 
í Færðerne,:17, 98, 198. 
Hólmgarðr, Hovedstaden í Garderige, 
Cholmogöri, 34, 72, 83. 
Hörðaland, 99. 


Ísland, 1, 189, 224. 

Jómsvíkingar, Beboerne af den nor- 
diske Colonie Jomsborg paa Ky- 
sten af Venden, 129. 


Kjölr, Bjergstrækningen ímellem Nor- 
ge og Sverrig „ 78. 


Lygra ellor Lyggra, (Lifra urigtigt), 
nuværende Lygrð í Nordhord- 
lehns Fogderi, Söndre Bergen- 


huus Amt, 198, 202. 


Mæri, 205. 
Mærskr, Adject., fra Möre, 908 fg. 


Niðarós, den nuværende By Trond- 
hjem, 150, 205. 

Norðmenn, 8. 

Norðmæri, 92. 

Norðreyjar, 
215, 216. 

Norðrlönd, 4, 151. 

Noregr, 4, 12, 13, 34-39, 65, 88, 91, 
92, 414, 115, 121, 126-131, 150, 
152, 156, 178, 189, 190, 193, 204 
222, 231, 243, 252. 

Norrænn, 12, 26, 78, 247. 


af Færðerne, 212, 


Orkadalr, 54, 66, 122, 123. 
Orkneyjar, Orcaderne, 88, 189. 


Raumsdalr, 205. 


Sandey, een af Færöerne, 16, 21, 241. 

Sandvík, (nu Kvalvig) paa Suderö í 
Færðerne, 155, 175, 181. 

Skúfey, een af Færöerne, 14, 19, 26, 
27, 33, 98, 107> 108, 115, 143, 


2 


144, 149, 155, 168, 170, 178, 
179, 187, 253, 263, 272. 

Skúfeyíngar, 18, 24. 

Steinavogr, Steenvaag, Sundet mel- 
lem Öerne Hesö og Apsö í nu- 
værende SöndmörsFogderi, Roms- 
dals Amt, 92. 

Straumsey, een af Færðerne, 47, 20, 
113, 119, 124, 127, 140, 188, 
210, (Straumey) 213, 226, 232, 
233, 243, 247, 268. 

Suðrey (Syðrey), een af Færðerne, 
13, 14, 17, 23, 33, 112, 155, 173, 
174, 181, 189, 235, 241, 244, 971. 

Suðreyíngar, 14. 

Suðreyjar, Hebriderne, 16. 

Suðreyskr, Adject., fra Syderöerne, 
16, 252. 

Sunnmæri, (Sundmæri) 115,131, 205. 

Svenskr, Adject. „ 78. 

Svíar, 79 82, 84, 88. 

Svíaríki, "98. 

Svíaveldi „80. 

Svíney, cen af Færðerne, 16, 25, 105. 

Svíþjóð, Sverrig, 78, 80, 83. 

Thorshavn, "Trondhjem, see Þþórs- 

höfn, þrándheimr. 

Túnsberg, 34, 36. 


Upplönd, í Norge, 39, 40, 55. 
Upplendíngar, 55, Gí. 


Vík, Víkin, í Norge, 39, 65, 67, 70, 
77, 7% 87. 

Víkverskr, Adject., fra Vig en, 34. 

þórshöfn, paa Strömö í Færðerne, 17, 
34, 113, 119, 197, 188, 210, 226. 

þrándheimr, den Landstrækning, 
hvori den nuværende By Trond- 
hjem er beliggende, 14, 39, 64, 
87, 128, 131, 156, 205. 


Öngulsey í Englandshafi, Anglesey, 89. 





Ántigvarisk 


Á tgitter, som hvilte paa Eiendom- 
me, 25. 

Afgudsbilleder, 102. 

Afgudsdyrkelse, 17, 101 -104, 136, 
139. 

Arveskifte, 3. 


Bannerfsrere, 82. 

Bavner, 163. 

Begravelse, 3, 33, 177, 187. 

Behændighed i at fægte, 76, 86, 
129, 272. 

Beskrivelser af Mænd, 2, 9, 12, 14, 
156. 

Björne, 48. 

Blodhævn, see Hævn. 

Bortfórelae af Kvinder, 58, 672. 

Bryllup, 123. 

Bueskydning, 46. 

Bygninger, 102, 242, 259. 

Byrding eller Forselsskib, 115, 194, 
195, 237. A 

Bader, 20, 98, 117, 120, 121, 124, 
125, 127, 133, 158, 159, 222, 252. 


' Credo og Pater noster, 257-258. 


Dom af de bedste Mænd,: 19, 108, 


159, 179. 
Domstole see Thing. 


Drömme, 167, 246-247. 
„ Ed, 149, 180, 192, 201. 
Faar (Slagtefaar), 27, 160, 248. 


Forhugge Skibe, 260. 
Forskandsning, 98, 107, 108, 110. 


Sagregister. 


Fredlashed, see Landsforviisning. 

Fritagelse for Fredloshed, 122, 229. 

Frieri, ö6-57, 64, 179, 188. 253. 

Friller, 15, 26. 

Fjædder, 183. 

Færdigheder, 53, 151-152, 171; see 
Bueskydning. 


Gjenfærd, 224-225. 

Gjæsteri, 131, 205. 

Gjæstfrihed, 41, 44, 46, 54. 

Glasvinduer, 102. 

Gudehuus, 102. 

Guldringe, 5, 103-104, 153-155, 176, 
- 187. 


Handel, Handelsreiser, 4, 6, 34, 36, 
„78, 243; med Uld, 195, 204.. 

Hexeri, 183-485. 

Hofliv, 66, 78, 152. 

Hundrede, d. e. en Værdi af et stort 
Hundrede eller 120 Alen Vad- 
mel, 25, 26. 

Hæyvn, 24, 79, 100, 246, 248; 250, 
254, 270. 

Höimodighed, 37, 171. 


Inddrive Tilgodehavende, 233-245. 
Jagt, 56. ; 
Jernbyrd, 201, 203. 

Jærtegn, 211. 


- Kampe, 29-32, 60, 81-82, 89-91, 162, 


250-251, 266-270. 
Kastespyd, 266. 
Kirke paa Skufa, 158, 187, 264. 
Klædedragt, Rensdyrspels, 42; Lær- 


a 
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red og Klæde, 533 farvede Klæ- 
der, 249; rod Kjortel, 110, 176, 
206, 226, 263, 264; grön, Kjor- 
tel, m.v.; 2205 blaa Kappe med 
„ Baand paa, 263, 264. 
Knarrer (Knörrer), et Slags Han- 
delsfartöi, 100. 
Krigspuds, 161-161, 250. 
Kristendommens Indforelsc í Norge, 


131, 158, 160; paa Færserne, * 


136, 146, 149. 
Kvilder, d. e. een Malkeko eller sex 
Malkefaar, 25, 26. 


Landbrug, 4. 
Landsforviisning, 61, 222, 223, 252. 
Landskyld, 163. 

Eandværnsmænd, 83. 

Langskibe, 68, 100. 

Lehn, 13, 14, 38, 118, 156, 271. 
Lodkastning, 3. 

Love, 190, 192. 

Löngange, 169. 


Mandighed, 49-52, 129, 171, 270. 

Manen, see Hexeri. 

Marked paa Halere, 4-10, i Sver- 
rig, 78. = 

Mord, 182, 187, 188, 199. 


Nybyggere, 1. 


OlTerild, 17.. 

Ofringer, 103. 

Opfostre andres Börn „ 38, 121, 230- 
231. 

Ordsprog, 66, 101, 159. 218. 


Pater noster og Credo, 257-258. 

Penge, 8, 11, 126, 216, 2149; falske 
Penge, 217. 

Proces, 19-26, 233-234, 257. 


Raadgivning, $. 


Rustning, 110, 206. 

Sagsagning, see Proces. 

Salmer (Davids 7 Pænitentse-Salmer) 
258. 

Sax, n., d. e. et kort Sværd, 249. 

Seilads, 104-105. 

Selvdom, 109, 112, 113. 251. 

Senge;, 43, 259. 

Skadeserstatning, 9-10. 

Skat af Færserne, 118, 12, 126, 
128, 147, 148, 150, 189-193, 206, 
212, 213, 215, 222. 

Skibes Besætning, 68-70, 79-80, 104, 
115, 144, 194, 196, 210, 224, 
268. 

Skibsrédskaber og Takkelase, 164- 
165, 195, 203.. 

Skjolde, 23, 161, 227; Skjold, hvor- 
paa et Menneskehoved var ma- 
let, 227. 

Skytsengler, 257. 

Slag, see Kampe. 

Spaadom, 154-155, 177. 

Spyd, Hugspyd, 207, 297. 

Spogelser, see Gjenfærd. 

Straf for Mord, 488. “ 

Svinfylking, 81. 

Svömning, 46, 173-175. 

Sysselmænd öð. 6ð, 66. 80. „bb 
272. 

Saslag, 71, 76, 84-87, 90. 

Telte, 6, 213, 215, 220. 

Tempel, see Gudehuus. 

Thing, (Thingsted í Thorshavn), 40, 
61, 113, 119, 124, 127, 140, 188, 
210-223, 225-230; Frostething,, 
422; Thing paa Mare, 198, 209, 
206. 

Thingstævning, 19, 119, 140. 

Tidlig Modenhed, 41, 49. 

Tro paa egen Styrke, 101. 

Troeslærdðomme, 257-258. 
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Trælle, 34-35, 39, 133, 134. Væbnede til Thinge, 225-926. 


Udrustning, "79. 
Underviisning í Lovkyndighed, 257. 


Vaaben, refði, 220, 221, 227, see (Dxer, 145, 176, 177, 221, 239, 2455 


Ædelmodighed, 37, 41. 


Spyd, Skjold o. 8. v. en salvbeslaaet Hagc-Öxe, som 
Veie Salv, 219-220. paa Skaftet var omvundet, 110, 
Vikinger, 71, 134, 209. t 125. 





Rarrereer. S. 1, L. 2 læs (hann; E.29 þórólfs; L. 26: efter kamban 
har O fremdeles: bygði furstr manna Færeyjar; en á dögum o. s. v. 
S.8,L.5 tajrri3 L. 10 Ikkji. S. 14, L. 13 þorbjörn. S.15, L.5 kvórajn. 
S. 17, L.9 Hovi. S.19, 20, 21 lov-, -lovun, Stovuna. S. 27, L. 4 
Bygvi, L. 12 þórir, L. 15 báji. S. 32, L, 41 borttag so. S.35, L. 10 muijt, 
L. 12 Vid. S. 39, L. 4 Víkinni. S. 62, L. í1 líðr. S, 70, L. 2, 3 í det ísl. 
feingnir, í det fær. fingnir. —S. 89, L. 22 Nottin. S. 405, L. 4, nokur. 
S. 125, L. 18 setti. S. 129, LE. 19 skjifti. S. 136, L. 47 sum han hevur. 
S. 138, L. 1 sujna. S. 143, L. 16 Böndirnir, SS. 4157, L. 9 tan trii. 
S.499, L. 49 ódáðir. 
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825 


964 
966 


975 


976 


978 
984 


þu 


/ 985 


991 
992 
993 
994 


„997 


Chronologisk Oversigt. 


Grim. Kamban bebygger Færgeme . . .. 0... .. 


Thorer Beinersöns Falsel. 2... . 
Sigmund Brestersöns Fodstl . 0... 


Torkel Barfrost pjöres fredles. Thuride Thorkelsdatters 


KB 
Bresters og Beiners Drab 2. 0... 
Rafn fra Tonsberg kommer til Færserue og fórer Sig- 

mund. og Thorer derfra til Norge . . 2. 2... 
Rafn frigiver Sigmund og Thorer, og reiser til Österlandene 
Sigmund og Thorer drage fra Vigen til Dovrefjeld .. 
Sigmund og Thorer komme til Hakon Jarl . . . .. 
Thora Sigmundsdatter fedes „2... 
Sigmunds Kamp med Randver . 2. 2. SR 
Sigmund og Thorer blive om Julen Hakon Tað Hird- 


I “ A 
Sigmund hærjer í Sverrig or KR Fr holder Strid 
I 


Thorkel Barfrost fritages for Fredlashed . . . . .. 
Sigmunds Kamp med Harald Jernhaus under Anglesey. 
Thorkel bliver Sysselmand í Orkedalen .„ . . . .. 


Sigmund kommer til Færgerne, og sætter sig í Besiddelse 
af sin Fædrenearv  . . . 2... as 
Sigmund drager til Norge, og Hakon Jarl afgjör Sagen 
imellem:hamsogMhrand <<, 2 
Sigmund reiser om Vaaren til Færserne, og indvilliger i, 
at Thrand maa erlægge de idömte Böder í 3 Aar. 
Han drager igjen tilNorge .„. ....... 
Sigmund holder Bryllup med Thuride, og reiser med sin 
Familie til Færðerne om Hsasten . . . SR = 
Sigmund gjör om Sommeren en kort Reise til þa S 
Sigmund reiser om Efteraaret tilNorge . .. . 
Sigmund deeltager i Slaget mod Jomsvikingerne í Hjör- 
ungevaag . . .. S A 3 
Kong Olaf Tryggvesön skikker Buð allr Sigmund 2 


Side. 


1. 
26. 
26. 


62. 
ði1.: 


34. 
36- 
39. 
64. 
122. 
7077. 


78. 
78-87. 
122. 
88-96. 
122- 
100-114. 


115-118. 


121-123.* 


123. 
126. 
128. 


129. 
131." 


999 
1000 


1001 
1002 


1024 
1026 

1027 
1028 
1029 


1035 


Sigmund drager til Færðerne, og á Kristendom- 
NR sa 
Kærsörno skran 
Sigmund bringer om Vaaren Kong Olaf Tryggvesön Skat 
af Færgerne, og reiser tidlig paa Sommeren tilbage 
Sigmund besoger Jarlerne Erik og Svend . ... . .. 
Sigmund overfaldes af 'Thrand, og myrdes af Thorgrim 
den Onde . . .. 35 
Gille Lagmand, Leif kn og. Thoralf af Dimon 
komme til Kong Olaf den Hellige . . . .. 
Thoralf af Dimon myrdes i Norge . . . 2... 
Sigmund Leifsöns Fodsl . 2... 
Karl den Morske drager til Færgerne . 2. 2... 
KarlsdensMörske Di þr 
Thrands Afgjörelse paa Strömo-Thing, ved hvilken hans 
Frænder befriedes fra Landsforviisning ..... „2... 
Leif tager Hæyvn over Sigurd og hans Stalbradre. . . . 


Side. 


140. 
144-147. 


150-155. 
156. 


190. 
197. 
231. 
210. 
221. 


226-230. 
2 66-270 * 





Subseribenter paa Færoernc. 


(Iudmeldte i October 1828). 


Strómo SyssEr. 


Tjorshavn. 


Christian Hansen, Kaldsmand „ 
Davidson, Jens, Amtscontorist . 
Gad, Christen Pram-, Sognepræst 
Jacobsen, Christian, Handelsbetjent 
Jacobsen, Magnus, Skolelærer 
Magnus Olsen, Landskyldsbod- 

GT A A 
Nolsöe, Jacob, Revisor og Han- 

delsbogholder, „ ..,. 


.* 


1 
8 


3 
4 
1 
4 
1 
d 


Nolsöe, Joen Djonesen , Handels- 
betjent A I 
Ole Joensen, Tjenestekarl , „. 
Skaale, Níels, Hosetager ved den 
Kgl. Handel #4... ísíie 
Tillisch, C, L, v,, Kammerjunker, 
Amtmand og Commandant 
paa Færgerne. . . 
Wenningsted, Jens, Skrædersvend 


Andre Steder í Sysselet. 


Hans Antoniusen, Kongsbonde, 
Skjelling, Kvivigs Sogn „ 
Hans „Joensen, Kongsbonde, Kval- 
VÍR tk 
Jens Nicolai Andersen, Kongsbon- 
de, Höi í Kollefjord „=. = 
Joen Hansen, Kongsbonde, Thors- 
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Johan Sark Poulsen, Ungkarl, 
Het 
Johannes Djonesen „ Opsidder, 
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Johannes Hansen,Huusmand, Nolse 
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Andreas Djurhuus, Ungkarl, Zcl- 
letræd, Sjow Sogn „ . . . 
Daniel Berentsen, Kongsbonde, 
Tofte, Næg Sogn. .„ .„ .. 
Hans Kliæsen, Kongsbonde, Fug- 
Te 
Högne Olesen, Kongsbondc, An- 
defjord si. 
Jacob Högnesen, Fæstebonde, An- 
Mafjord 
Jacob Niclasen, Huusmand, Skaale 
Jacoby Throndesen,  Huusmand, 
Nordskaale, Eide Sogn . ... 
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Johannes Johannesen, Kgngsbonde, 
Vestmanhavn . 2 2. 
Johannes Simonsen, Huusmand, 
“ Velbestad, Kirkeba Sogn - - 
Nicls Peter -Ægholm, Kongsbonde, 
Kvalvip „a 
Rasmus Thomasen, Kongsbonde,. 
Kolttera 
Thomas Joensen, Kongshonde, 
Nolsa, SR A Li Va 
Thomas Michael Johannesen, 
Kongsbonde, Kvalvig . . - 
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Joen Hansen, Kongs- og Odels- 
bonde, Eide „sr... 

Joen Hansen Aa, Leiebonde, Fug- 
A 

Johannes Poulsen, Odelseier, Gjov 

Jokannes Rasmussen, Kongsbonde, 
Strænder, SjöwSogn . „ 

Ole Knudsen, Kongsbonde, Eide . 

Poul Haraldsen, Kongsbonde, An- 
defjord „ ,„. 


-Poul Joensen, Kongs- og Odels- 


bonde, Eide „2 ss 


A A ja 


a 





NORDERo NYssEr. 


Hans Poulsen, Kongsbonde, Myg- 
ledal, Kalse 2 . 
Jacob Johannesen, Kongsbonde, 
Trollenæs, Kalse „ „ . - 
Jacob Michelsen, Ungkarl, Skaa- 
letofte =. se 
Matrass, Samuel Michael, Syssel- 
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mand, Nordere, Borde „ 


„4 Símon Gullaksen, Kongsbonde,Hat- 


tervin, Muplpi 
Sivart Poulsen, Kongsbonde, Svina 
Sörensen, Sören, Sognepræst til 
Norderserne, Videre „ „ 


Vaaco Syssær. 


“ Heine Joensen, Odelsbonde, Sör- 
VAR 
Jacob Jensen, Kongsbonde, Myge- 
TILPRS PO Í 
Jacob Joensen, Odelsbonde, Sör- 


SANDO 


Anna Olesdatter, Bondedatter, 
Dal, HusevigsSogn . . „ 

Hans Antoniusen, Odelsbonde og 
Stevnevidne, Husevig . . 

Hans Eriksen, Kongsbonde, Sanda 

Hans Jacobsen, Kongsbonde,Skaa- 
lov post 

Hans Olesen, Odelsbonde, Skar= 
venæs. > > 


Hentze, Johan M ichael,Sysselmand, 


Sanda.., . - „iii si 
Hentze, Peder, „Amtsprovst over 
Færðtrna ag Sognepræst til 
Sanda #0... 
Jacob Michelsen, Kongsbonde, 
Sanda „0... 
Joen Danielsen, Odelsbonde, Skaa- 
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Evensen, Ole, Sysselmand, Kvalbe 
Hans Poulsen, Ödelsmand, Kvalbo 
„Jacob Larsen, Kongsbonde, Kvalba 
Jacob Niclasen, Huusmand,Famjen 
Jacob Poulsen, Odelsbonde, Tran- 

gisvaag, Frodeba Sogn. . > 
Jesper Joensen, Kongsbonde, Fro- 


de 
Joen Danielsen, Ungkarl, Hove 
Johannes Jensen, — Huusmand, 


Sumba a 
Johannes Olesen, Ungkarl, Hove 
Michel Gullaksen, Kongsbonde, 


Særskilt Tak aflægges til DHrr. 
á Hentse,Handelsbetjenter C, Jaco 
ved den Kgl. Handel N, Skaale, 


þá 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
í 


-Joen Mortensen, 


Vai... 
Joen. Olsen, Kongs- og Odelsbon- 
de, Midvaag . . . > - 
Magnus Peter Joensen, Tjenesté- 
karl, Sandevaag . 2 2 - 
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Joen Hansen, Ungkarl,Skue . 
Joen Johannesen, Kongsbonde, 

Store-Dimon „2. „ 
Kongsbonde, 

Sanda a 
Joen Poulsen, Huusmand, Sanda 
Ole Jensen, Kaldsmand, Sanda . 


Peder Clemensen, Kongsbonde, 
Sands A SK A A 3) 
Poul Johannesen  Dahlsgaard, 


Odelsbonde, Sande . . „ 
Poul Zachariasen, Opsidder og 
Huusmand, Sanda „ „ „. 
Samuel Olsen, Odelseier, Dal, , 


Thomas— Blasiusen, Huusmand, 
Skáðlevimss si 
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Niclas Joensen, Kongsbonde, Fro- 
deba #5. ir 
Peder Joensen, Odelsbonde, Tran- 
BI 
ÞPoupalöndsfsen, Kongsbonde, Ör- 
evil * * * * * * * * * 
Poul Vaðb son Odelsbonde, Kvalba 
Poul Jacobsen Midjord, Odelsbon- 
de, Vaag, Famjens Sogn „ 
Schröter, Johan Henrik, Pastor 
emeritus, Vaag # . 
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Revisor J. Nolsöe, Sysselmand J, M. 


lig have befordret denne Sagas Udgivelse. 
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som ved Subscribentsamling fortrin- 


. 








rn 


nn 


. 
f 
- 
á 
í 

















þr a tr 
? 
# ; K Í ; 
2 7 f 
Sn 
mæ a 
s ; ng SA FL Lænsde vest Íor Kjóbenhavn | 
20 45 40 Í 20 5 30 #5 #0 LS dð 40 25 20 Vðsi í ' 0 
EG I I A EA NS = Á I FS TN NE Í 








25 


is En 


mm 


Sr 
TN mn 














Ni 
FUNDLAL ID UIMIN 
VN i Dinnun) 






| 2 sea 


SF 


3 | A over nr 


I 




















TI 


20 


Ti 


# 


= 


HEGRRRR Kr að. I mr 


= 
t 
o 








TEEN a 












= 4 2 
I EN EI 2 KT „" m HT MI TTT ri 
JA = p í 2 
3 o* 5 30 45 #0 35 30 | Længde st 10 


s 45. 
for Paris. 




















Koönglt: Steentr: A. Dir: s 


Merse dilk. 




















LL 


1001225115 

















